
        
            
                
            
        

    

Věštkyně pohár zvolna naklonila. Vystříkla z něj jasně červená krev, příliš mnoho krve na tak malou nádobu. Vytvořila na podlaze u jejích nohou kulaté jezírko. Iya do něj pohlédla a spatřila odraz ženské tváře lemované hledím zkrvavené válečné přilby. Rozeznala dvě vášnivé modré oči, pevná ústa nad špičatou bradou. Obličej měl chvilku drsný a vzápětí ztrápený výraz a byl jí tak povědomý, až ji zabolelo u srdce, ačkoliv nemohla říci, koho jí ty oči připomínají. Na přilbě se odrážely plameny a kdesi v dálce slyšela řinčení zbraní.
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Poděkování

	Jako vždycky díky mému manželu Dougovi a chlapcům za jejich lásku, oporu a zpětnou vazbu. Matt prohlásil: „Zneklidňující, ale dobrým způsobem.“ Myslím, že docela výstižně.

	 

	Děkuji i rodičům. Pat Yorkové a Anne Bishopové za reakce na první kapitoly. Anne Groellové a Lucienne Diverové za pomoc a trpělivost. Nancy Jeffersové za bezmezné nadšení pro tento projekt. Všem dobrým lidem z internetové asociace spisovatelů fantasy za vždycky pohotové a cenné odpovědi na zkoumavé otázky, pokládané v posledním možném okamžiku. Zesnulému Alanu M., který byl spisovatelům dobrým přítelem, jehož znali příliš krátce.

	Mikovi K., ať je kdekoliv, za to, že je.

	 


Skalský rok

	I. Zimní slunovrat – Truchlivá noc a Sakorův svátek; obřad nejdelší noci a oslava nadcházejícího prodlužování dne.

	1. Sarisin: telení

	2. Dostin: k spatření zídky a příkopy. Seje se hrách a fazole pro krmení dobytka.

	3. Klesin: setba ovsa, pšenice, ječmene (sladovnického), žita. Začátek rybářské sezóny. Nové zahájení plavby po širém moři.

	 

	II. Jarní rovnodennost – Slavnost květů v Myceně. Příprava k setbě, oslava plodnosti.

	4. Lithion: dělá se máslo a sýr (hlavně z ovčího mléka). Seje se konopí a len.

	5. Nythin: orba úhoru.

	6. Gorathin: pletí obilnin. Střih ovcí.

	 

	III. Letní slunovrat

	7. Shemin: začátek měsíce – senoseč. Konec až konec lenthinu – sklizeň obilí v plném proudu.

	8. Lenthin: sklizeň obilí.

	9. Rhythin: žeň přinesla výnos. Pole zorána a oseta ozimou pšenicí či žitem.

	 

	IV. Dožínky – dokončení sklizně, čas díkůvzdání.

	10. Erasin: prasata zahnána do lesů, aby si sháněla žaludy a bukvice.

	11. Kemmin: další orba pro jaro. Porážka a uzení dobytčat a dalších jatečních zvířat. Konec rybářské sezóny. Díky bouřím se plavba po širém moři stává nebezpečnou.

	12. Cinrin: práce doma, včetně mlácení obilí.
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	Folcwine River = řeka Folcwine, Inner Sea = Vnitřní moře, Skalan territories = Skalská území, Osiat Sea = Osijské moře, Ashek Mountains = Ashekské hory, Strait of Bal = Balská úžina, Gathwayd Ocean = Gathwaydský oceán
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Část první

	Fragment dokumentu nalezeného ve východní věži Domu Orësky

	Teď na mne ze zrcadla hledí stařec. Dokonce i mezi ostatními čaroději tady v Rhíminee jsem pozůstatkem zapomenutých dob.

	Můj nový učeň, malý Nysander, si nedokáže představit, jaké to bylo, být nezávislým čarodějem Druhé Orësky. Když se Nysander narodil, tohle překrásné město se nad hlubokým přístavem tyčilo už dvě stě let. Pro mne to však vždy bylo a navždy bude „nové sídelní město“.

	Ve dnech mého mládí by se odloženému děcku prostitutky, kterým je Nysander, nedostalo žádného učení. Kdyby měl štěstí, mohl by skončit jako vesnický počasník nebo věštec. Daleko pravděpodobněji by ale někoho neúmyslně zabil a ukamenovali by ho jako čarodějníka. Jen Světlonoš ví, kolik bohem nadaných dětí bylo před příchodem Třetí Orësky ztraceno.

	Než bylo postaveno toto město, než nám jeho zakladatelka darovala tento velkolepý dům učenosti, my čarodějové Druhé Orësky jsme si razili vlastní cesty a žili podle vlastních zákonů.

	Nyní, v oplátku za službu Koruně, máme tento Dům s jeho knihovnami, archivy a obecně známou historií. Já jediný z žijících vím, jak velkou cenu jsme za něj zaplatili.

	Dvě staletí. Pro většinu lidí tři či čtyři celé životy; pro ty z nás, kterých se dotkl Světlonošův dar, pouhé jedno životní období. „My čarodějové stojíme stranou, Arkonieli,“ řekla mi má vlastní učitelka, Iya, když jsem byl sotva starší, než je teď Nysander. „Jsme kameny v říčním korytě, pozorující, jak se chvat života žene kolem.“

	* * *

	Když jsem dnes v noci stál v Nysanderových dveřích a sledoval, jak chlapec spí, představil jsem si vedle sebe Iyina ducha a na okamžik se mi zdálo, jako bych hleděl na své mladší já; na nehezkého, plachého šlechtického syna, který projevil nadání k očarovávání zvířat. Iya ve mně rozeznala magii, když byla hostem na panství mého otce, a odhalila můj talent rodině. Toho dne, kdy jsem s ní opouštěl domov, jsem plakal.

	Jak snadné by bylo nazvat ty slzy předzvěstí – dnešní dramatiky podobná znamení okouzlují. Já však nikdy plně nevěřil v osud, navzdory všem proroctvím a věštbám, které rámovaly můj život. Vždycky je v nich někde ukryta volba. Příliš často jsem vídal, jak si lidé vytvářejí vlastní budoucnost vážením každodenních drobných laskavostí a krutostí.

	Zvolil jsem si odchod s Iyou.

	Později jsem si zvolil víru ve vize Věštírny, které jsme, ona a já, obdrželi.

	Na základě vlastní volby jsem pomohl znovu rozdmýchat moc této dobré, silné země a mohu právem tvrdit, že jsem pomáhal vztyčit krásné bílé věže Rhíminee proti modré západní obloze.

	O čem se mi však zdává v těch nečetných nocích, kdy hluboce spím?

	O krátce uťatém pláči nemluvněte. Zdá se snad, že to po tolika letech bude snazší přijmout; že jeden nutný krutý čin dokázal pozměnit tok dějin, jako zemětřesení přesune tok řeky. Ale ten čin, ten výkřik leží v samém srdci všeho dobrého, co následovalo poté, jako zrnko písku v srdci zářivé perly.

	Jen já sám nesu vzpomínku na krátké zakvílení nemluvněte před všemi těmi lety.

	Jen já sám vím o špíně v srdci té perly.

	 


Kapitola 1

	Z


	atímco se její kůň škrábal kamenitou stezkou k Afře, Iya smekla cestovní slaměný klobouk a ovívala se jím. Slunce stálo v polednách a žhnulo z bezmračné modři. Byl teprve první týden gorathinu, příliš brzy na takové horko. Vypadalo to, že sucho potrvá i další léto.

	Na vrcholcích štítů, které se jí tyčily nad hlavou, se však dosud leskl sníh. Poryvy větru tu a tam zvedaly proti jasně modrému nebi bílý prach a vytvářely mučivou iluzi chladu, ačkoliv se v úzkém průsmyku tady dole nepohnul ani vánek. Kdekoliv jinde by Iya možná mírný vítr vyčarovala, ale na den jízdy od Afry nebylo dovoleno užívat kouzel.

	Před ní se v sedle jako otrhaný, dlouhonohý čáp kymácel Arkoniel. Lněná tunika mladého čaroděje byla na zádech propocená a po týdnech putování prašnými cestami zašlá špínou. Nikdy si nestěžoval; udělal vedru jediný ústupek, obětoval černou bradku, kterou si pěstoval od chvíle, kdy o loňském erasinu dosáhl jedenadvaceti let.

	Chudáček, pomyslela si Iya laskavě; slunce už čerstvě oholenou kůži zle spálilo.

	Jejich cíl, věštírna v Afře, ležel v samém srdci skalského horského hřbetu a jízda k němu byla vyčerpávající v kterékoliv roční době. Iya vykonala dlouhou pouť už dvakrát, nikdy však v létě.

	Stěny průsmyku se tady tiskly blízko ke stezce a stovky let procházející hledači tu zanechali v tmavém kameni vyrytá svá jména a prosby k Illiorovi Světlonoši. Někteří prostě jen naškrábali bohův úzký dorůstající srpek; ty lemovaly stezku jako nesčetné nakloněné úsměvy. I Arkoniel tu ráno jeden zanechal, aby připomínal jeho první návštěvu.

	Iyin kůň klopýtl a důvod jejich putování ji tvrdě udeřil do stehna. Uvnitř omšelého koženého váčku zavěšeného přes hrušku sedla, zadušený v pečlivě poskládaných záhybech a kouzlech, ležel křivý pohár, jen hrubě vytvarovaný z pálené hlíny. Nebylo na něm vůbec nic pozoruhodného, až na silnou auru zlé vůle, která z něj sálala, když nebyl skryt. Za ty roky si nejednou představovala, jak ho hází z útesu do řeky. Ve skutečnosti to nemohla udělat, stejně jako si nemohla odseknout vlastní paži. Byla Strážcem; pečovala o obsah váčku po více než sto let.

	Pokud mi věštírna neřekne jinak. Upevnila si řídnoucí, šedivějící vlasy do uzlu na temeni hlavy a ovívala si zpocenou šíji.

	Arkoniel se obrátil v sedle a pozorně se na ni zadíval. Z nezkrotných černých vlasů pod povadlou střechou klobouku mu kapal pot. „Jste červená v obličeji. Měli bychom znovu zastavit a odpočinout si.“

	„Ne, už jsme skoro tam.“

	„Pak se aspoň napijeme. A nasaďte si zpátky ten slamák!“

	„Nutíš mě, abych se cítila staře. Víš, že je mi teprve dvě stě třicet.“

	„Dvě stě třicet dva,“ opravil ji s úšklebkem. Tohle byla jejich stará hra.

	Nasadila kyselý výraz: „Jen počkej, až tu budeš třetí století, chlapče. Pak je těžší udržovat si přehled.“

	I když to nehodlala připustit, obtížná jízda ji opravdu unavovala více než dřív. Dlouze se napila z koženého měchu a sklonila ramena. „Dnes jsi byl nějak tichý. Už máš otázku?“

	„Myslím, že ano. Doufám, že ji věštírna shledá hodnou.“

	Taková vážnost přiměla Iyu k úsměvu. Jak Arkoniel předpokládal, byla tahle výprava jenom další lekcí. O své skutečné otázce mu neřekla nic.

	Kožený váček ji plácal po noze jako otravné děcko. Odpusť, Agazhare, pomyslela si. Věděla, že její dávno mrtvý učitel, první Strážce, by nesouhlasil.

	Poslední úsek stezky byl nejzrádnější. Skála po jejich pravici ustoupila propasti a místy se při jízdě otírali levým kolenem o skalní stěnu.

	Arkoniel zmizel za ostrou zatáčkou a vzápětí zavolal zpět: „Vidím Illiorovu Klíčovou dírku, přesně jak jste ji popsala!“

	Iya objela výběžek a spatřila malovaný klenutý průchod, zářící nad stezkou jako oslnivé zjevení. Kolem úzkého otvoru, širokého právě tak pro jednoho jezdce na koni, svítili stylizovaní draci vyvedení v červené, modré a zlaté. Afra ležela necelou půl míli za ním.

	Pot pálil Iyu v očích a oslepoval ji. Když ji sem Agazhar vzal poprvé, sněžilo.

	* * *

	Iya se vyučila umění čarodějů později než většina ostatních. Vyrostla na lenním statku na hranicích pevninského území Skaly. Nejbližší obchodní městečko leželo za řekou Keelou v Myceně a tam Iyina rodina obchodovala. Jako mnoho mužů z příhraničních oblastí si její otec vzal za ženu Myceňanku a spíše než Illiorovi či Sakorovi obětoval Dalnovi Stvořiteli.

	Když se u ní poprvé projevily známky magie, poslali ji do učení za řeku ke starému dalnanskému knězi, který se z ní pokusil udělat drysiánskou léčitelku. Za dovednosti s bylinami si vydobyla jeho chválu, když však ten starý nevědomý hlupák zjistil, že dokáže rozdělat oheň pouhou myšlenkou, přivázal jí na zápěstí amulet proti čarodějnictví a s hanbou ji poslal domů.

	Takto poskvrněné se jí ve vsi dostalo pramalého přivítání a ztratila i naději, že se vdá.

	Když jí na tržišti náhodou zkřížil cestu Agazhar, byla čtyřiadvacetiletá stará panna. Později jí řekl, že jak tam stála a handrkovala se s kupcem o cenu za své kozy, upoutal ho její amulet.

	Nevěnovala mu pozornost, myslela si, že je to jen další veterán, vracející se domů z války. Agazhar byl stejně otrhaný, měl stejně propadlé tváře jako oni a levý rukáv tuniky mu visel prázdný.

	Když k ní přistoupil, sevřel jí ruku a na tváři se mu objevil radostný úsměv, byla nucena se na něj podívat znovu. Po krátkém rozhovoru prodala kozy a bez ohlédnutí následovala starého čaroděje jižní cestou. Jediné, co po ní zůstalo, kdyby se někdo namáhal hledat, byl amulet proti čarodějnictví pohozený v plevelu u brány tržiště.

	Agazhar se neposmíval tomu, jak rozdělává oheň. Místo toho jí vysvětlil, že je to první znamení těch, kterých se dotkl Illior. Pak ji učil využívat neznámou sílu, kterou měla, v mocné magii čarodějů Orësky.

	Agazhar byl čaroděj na volné noze, nebyl nikomu zavázán. Vyvaroval se pohodlného života s jediným patronem, toulal se podle libosti a byl vítán v domech šlechty i prostých lidí. Společně s Iyou cestovali Třemi Zeměmi a za ně, pluli i na západ do Aurënenu, kde i obyčejní lidé žili stejně dlouho jako čarodějové a ovládali kouzla. Tady se dozvěděla, že Aurënfaieové byli První Orëska a že to jejich krev smíšená s krví Iyiny rasy dávala vyvoleným ve Skale a Plenimaru dar magie.

	Za takový dar se muselo zaplatit. Lidští čarodějové nemohli nosit ani zplodit děti, Iya však považovala za dostatečnou odměnu magii a později i studenty, obdarované a přátelské jako Arkoniel.

	Agazhar ji také víc než kterákoliv z balad či legend jejího otce naučil o Velké válce, protože on sám byl mezi čaroději, kteří bojovali za Skalu pod praporcem královny Ghërilain.

	„Žádná válka nikdy dřív nebyla jako tahle a modli se k Sakorovi, aby podobná už nikdy nepřišla,“ řekl jí, když v noci hleděl do ohně, jako by v něm viděl padlé přátele. „V jedné slavné chvíli stáli čarodějové bok po boku válečníkům a bojovali s temnými plenimarskými nekromanty.“

	Příběhy o těch dnech, které Agazhar vyprávěl, přinásely Iye noční můry. Nekromantský démon – nazýval ho dyrmagnos – mu utrhl levou paži.

	I když to však byly strašlivé příběhy, Iya na nich lpěla, protože jen v nich jí Agazhar dával nahlédnout, odkud pochází ten podivný pohár.

	Tehdy ho Agazhar získal; nikdy za celá léta neviděla, že by ho dal z ruky. „Válečná kořist,“ řekl s temným smíchem, když poprvé otevřel váček, aby jí ho ukázal.

	Kromě toho jí však nevysvětlil nic, jen že pohár nelze zničit a o jeho existenci se nesmí dozvědět nikdo jiný než příští Strážce. Místo toho s ní přísně procvičoval komplexní síť kouzel, které tu věc chránily, nutil ji tkát a rozplétat je, dokud to nedokázala udělat bez mrknutí oka.

	„Ty budeš Strážcem po mně,“ připomínal jí, když začínala být ohledně jeho tajemství netrpělivá. „Pak porozumíš. Ujisti se, že zvolíš svého nástupce moudře.“

	„Ale jak se dozvím, koho zvolit?“

	Usmál se a sevřel jí dlaň, jako když se poprvé setkali na tržišti: „Věř Světlonoši. Dozvíš se to.“

	A tak se i stalo.

	* * *

	Nejprve si nemohla pomoci a naléhala, aby se dozvěděla víc – kde pohár našel, kdo ho udělal a proč, ale Agazhar zatvrzele mlčel: „Ne, dokud nepřijde čas, abys ho plně převzala. Pak ti řeknu všechno, co vím.“

	Bohužel, ten den je oba zastihl nepřipravené. Jednoho příjemného jarního dne brzy poté, co dosáhla sta let, Agazhar padl mrtev v ulicích Era. V jednom okamžiku zeširoka vykládal o kráse nového transformačního kouzla, které právě vytvořil, a vzápětí se svezl k zemi s rukou přitisknutou k hrudi a mírně překvapeným výrazem v nehybných, mrtvých očích.

	Sotva na počátku druhé stovky let Iya náhle zjistila, že je Strážcem, aniž věděla, co a proč stráží. Dodržela přísahu, kterou se zavázala, a čekala, až jí Illior odhalí nástupce. Čekala dvě délky lidského života a slibní studenti přicházeli a odcházeli, ale ona jim o váčku a jeho tajemství nic neřekla.

	Jak jí však Agazhar slíbil, poznala Arkoniela během prvního okamžiku, před patnácti lety, když ho tajně sledovala při hře v ovocném sadu jeho otce. Už tehdy dokázal udržet ve vzduchu roztočené jablko a myšlenkou uhasit plamen svíčky.

	Ačkoliv byl ještě velice mladý, jakmile k ní byl připoután, naučila ho to málo, co o poháru věděla. Později, když byl dost silný, ho naučila utkat ochrany. Přesto si však ponechala břímě na vlastních ramenou, jak jí Agazhar nařídil.

	* * *

	Během let se Iya začala na pohár dívat víceméně jako na pouhou posvátnou potíž, ale před měsícem se to všechno změnilo. Ta bídná věc jí vstoupila do snů. Děsivě spředené noční můry, živější než jakékoliv, které se jí zdály dřív, ji nakonec přivedly sem. Ve všech viděla pohár zdvižený do výše na bitevním poli v rukou nestvůrné černé postavy, jejíž jméno neznala.

	* * *

	„Iyo? Iyo, jste v pořádku?“ zeptal se Arkoniel.

	Iya setřásla přeludy, které se jí zmocnily, a usmála se na něj uklidňujícím úsměvem: „Vidím, že jsme konečně tady.“

	Afra, sevřená v hluboké skalní rozsedlině, byla stěží dost velká, aby se dala nazvat vsí, a existovala jen proto, aby sloužila věštírně a poutníkům, kteří sem přicházeli. Po obou stranách malého dlážděného náměstíčka byly ve skále jako vlaštovčí hnízda vytesány komnaty kněží a hostinec pro poutníky. Jejich vchody a hluboko vsazená okna rámovaly mřížky a sloupky ve starodávném stylu. Náměstí teď bylo pusté, ale z šerých oken na ně mávalo několik lidí.

	Uprostřed náměstí stála červená jaspisová stéla, vysoká jako Arkoniel. U paty jí bublal pramen, stékal do kamenného bazénku a přetékal do žlábku za ním.

	„U Světla!“ Arkoniel sesedl, pustil koně u žlábku a vyrazil prozkoumat stélu. Přejel dlaní po nápisu vytesaném ve čtyřech jazycích a přečetl slova, která před třemi sty lety změnila tok dějin Skaly: „‚Dokud bude zem chránit a vládnout dcera z Thelátimova rodu, Skala nebude podrobena.‘“ V údivu potřásl hlavou. „To je originál, že?“

	Iya smutně přikývla: „Umístila ji sem hned po válce samotná královna Ghërilain jako oběť díků. Pak jí začali říkat Královna Věštců.

	V nejtemnějších dnech války, kdy se zdálo, že Plenimar pohltí území Skaly i Myceny, skalský král Thelátimos opustil bitevní pole a vydal se sem poradit se s věštírnou. Když se vrátil do bitvy, přivedl s sebou dceru, Ghërilain, tehdy šestnáctiletou dívku. Podřídil se slovům věštírny, před vyčerpanou armádou dívku pomazal a předal jí svou korunu i meč.

	Agazhar mi říkal, že generálové neměli o králově rozhodnutí valného mínění. Od počátku se však ukázalo, že dívka je bohem zasaženou válečnicí a během roku přivedla spojence k vítězství, když v bitvě u Isilu bez pomoci zabila plenimarského nejvyššího pána. I v míru byla dobrou královnou a vládla přes padesát let. Agazhar byl jedním z těch, kdo ji oplakávali.“

	„Podobné kameny stávaly po celé Skale, že?“ zeptal se Arkoniel.

	„Ano, na každé důležitější křižovatce v zemi. Byl jsi ještě dítě, když je král Erius nechal všechny svrhnout.“ Iya sesedla a uctivě se stély dotkla. Kámen byl horký a stejně hladký jako toho dne, kdy opustil kamenickou dílnu. „Na tento se neodvážil vztáhnout ruku dokonce ani Erius.“

	„Proč ne?“

	„Když poslal příkaz, aby byl odstraněn, kněží odmítli. Vynutit si to by znamenalo vpád do samotné Afry, na nejposvátnější půdu ve Skale. Proto se Erius milostivě nechal obměkčit a spokojil se s tím, že nařídil shodit do moře všechny ostatní. V trůnní komnatě Starého paláce bývala také zlatá deska s textem proroctví. Ráda bych věděla, co se s ní stalo.“

	Zájem mladšího čaroděje však ležel blíž. Zaclonil si oči a zkoumal skalní stěnu: „Kde je svatyně věštírny?“

	„Dál v údolí. Pořádně se tady napij. Zbylou část cesty půjdeme pěšky.“

	* * *

	Nechali koně v hostinci a vydali se prošlapanou stezkou hlouběji do rozsedliny. Cesta stoupala stále příkřeji a byla čím dál neschůdnější. Nebyly nad nimi žádné stromy, které by vrhaly stín, žádná vlhkost, která by usadila bílý prach visící v horkém poledním vzduchu. Cestička se brzy scvrkla v matnou pěšinu vinoucí se mezi balvany a přes kamenné desky zrádně ohlazené stovky let procházejícíma nohama poutníků.

	Potkali dvě jiné skupinky hledačů přicházejících v opačném směru. Několik mladých vojáků se smálo a odvážně si povídalo, až na jednoho mladíka, který se loudal vzadu a v očích měl zřetelně vepsaný strach ze smrti. Druhá skupina se shlukla kolem starší kupecké ženy, která tiše plakala, zatímco jí jeden z jejích mladších společníků pomáhal projít.

	Arkoniel je nervózně sledoval. Iya počkala, až kupecká společnost zmizí za zatáčkou, a pak usedla na kámen, aby si odpočinula. Pěšina tu byla stěží tak široká, aby mohli kolem sebe projít dva lidé, a drželo se tu horko jako v peci. Lokla si z měchu, který Arkoniel naplnil u pramene. Voda byla ještě pořád tak studená, až ji zabolely oči.

	„Je to ještě daleko?“ zeptal se.

	„Jenom kousek.“ Iya si slíbila chladnou koupel v hostinci, vstala a pokračovala v cestě.

	„Vy jste znala královu matku, že?“ řekl Arkoniel, když se škrábal za ní. „Byla tak špatná, jak se říká?“

	Ta stéla ho musela donutit k přemýšlení. „Zpočátku ne. Říkávali jí Agnalain Spravedlivá. Ale měla v sobě temnou skvrnu, která se s věkem zhoršovala. Jedni tvrdí, že zlo pocházelo z krve jejího otce, jiní, že to způsobily potíže, které měla s rozením dětí. První manžel jí dal dva syny. Pak se léta zdálo, že je neplodná, a mezitím si postupně rozvinula zálibu v mladých manželech a veřejných popravách. Eriův vlastní otec skončil na špalku pro velezradu. Potom už nebyl v bezpečí nikdo. U Čtveřice, pořád cítím ten pach z klecí s vránami, které lemovaly cesty kolem Era! Když konečně měla dceru, všichni jsme doufali, že se vzpamatuje, ale nestalo se to. Jen se vše zhoršilo.“

	Pro Agnalainina nejstaršího syna, prince Eria, tehdy už zkušeného válečníka a miláčka lidu, bylo v těch temných dnech dost snadné přesvědčit zemi, že slova proroctví byla překroucena a ve skutečnosti se vztahovala jen na konkrétní dceru krále Thelátima, ne na následnickou linii ze strany matek. Odvážný princ Erius se na trůn jistě hodil lépe než jediný přímý ženský dědic; jeho nevlastní sestra Ariani měla sotva tři roky.

	Nezáleželo na tom, že se Skala pod vládou královen těšila nebývalé prosperitě nebo že krátká vláda jediného dalšího muže, který usedl na trůn, Ghërilainina vlastního syna Pelise, přinesla mor a sucho. Až když ho na trůnu nahradila jeho sestra, Illior znovu chránil zemi, jak věštírna přislíbila.

	Až doposud.

	Když Agnalain tak náhle zemřela, šeptalo se, že v tom mají prsty princ Erius a jeho bratr Aron. Šeptalo se to však spíš s úlevou než s odsuzováním; všichni věděli, že v posledních strašlivých letech královnina úpadku Erius stejně vládl, i když ne svým jménem. Nové znepokojivé zvěsti z Plenimaru už byly příliš hlasité a šlechta nechtěla riskovat občanskou válku pro královnu – dítě. Koruna přešla na Eria bez námitek. Téhož roku zaútočil Plenimar na jižní přístavy a král zahnal nájezdníky zpět do moře a spálil jejich černé lodě. Zdálo se, že je věštba pohřbena.

	Přesto během posledních devatenácti let přišlo více pohrom a sucha, než si vzpomínali i nejstarší z čarodějů. Současné sucho trvalo v některých částech země už třetí rok a smetlo celé vesnice, již dříve poničené požáry a nákazami zavlečenými ze severních obchodních cest. Arkonielovi rodiče umřeli před několika lety při jedné z takových epidemií. Obyvatelstvo Era během několika málo měsíců prořídlo o čtvrtinu, zemřel i princ Aron, Eriova žena, obě dcery a dva z jeho tří synů, přežil jen druhý nejmladší chlapec, Korin. Od té doby se v jistých čtvrtích znovu šeptala slova věštírny.

	Iya teď měla vlastní důvody želet Eriova převratu. Jeho sestra Ariani dospěla a vdala se za Iyina ochránce, mocného vévodu Rhia z Atyionu. Pár na podzim čekal první dítě.

	* * *

	Než dosáhli těsné slepé uličky, kde ležela svatyně, oba čarodějové se potili a lapali po dechu.

	„Nevypadá to zrovna tak, jak jsem čekal,“ zamumlal Arkoniel, hledě na jakousi velkou kamennou studnu.

	Iya se zasmála: „Nesuď ukvapeně.“

	Ve stínu dřevěného přístavku vedle studny seděli dva statní kněží v zaprášených červených rouchách a stříbrných maskách. „Potřebuji čas, abych si urovnala myšlenky,“ řekla Iya Arkonielovi. „Běž první.“

	Kněží přinesli ke studni těžký stočený provaz a pokynuli Arkonielovi, aby šel k nim. Když mu uvazovali smyčku kolem boků, mladík se na Iyu rozčileně, pokřiveně usmál. Kněží ho mlčky doprovodili do kamenné ohrady kolem vstupu do komnaty věštírny. Z povrchu nebylo vidět nic, jen díru v zemi o průměru asi čtyři stopy.

	Tento akt důvěry a odevzdanosti vždy vzbuzoval strach, nejvíc napoprvé. Ale jako vždy, Arkoniel nezaváhal. Posadil se, nohy přes okraj, sevřel provaz rukama a kývl na kněze, aby ho spustili. Zmizel jim z očí. Povolovali provaz tak dlouho, dokud nevisel volně.

	Iya zůstala v přístavku a pokoušela se uklidnit divoce bušící srdce. Celé dny dělala, co mohla, aby se vyhnula příliš přímým myšlenkám na to, co se chystá udělat. Teď, když byla tu, náhle svého rozhodnutí zalitovala. Zavřela oči a pokusila se svůj strach pojmenovat, ale nedokázala najít jeho základ. Ano, neuposlechla pokyny svého učitele, ale v tom to nebylo. Tady, přímo ve dveřích věštírny, se jí zmocnila předtucha čehosi temného, rýsujícího se před nimi. Němě se modlila o sílu, aby dokázala čelit čemukoliv, co jí dnes Illior odhalí, protože se nemohla odvrátit.

	Arkoniel zatahal za provaz dříve, než čekala. Kněží ho vytáhli nahoru. Pospíšil si přes okraj a svezl se na zem vedle ní. Vypadal zmateně.

	„Iyo, to byla ta nejpodivnější…“ začal, ale čarodějka varovně zvedla ruku.

	„Později bude dost času,“ řekla mu. Věděla, že musí jít, teď nebo nikdy.

	Zaujala místo v postroji, a když svěsila nohy přes okraj díry, zatajila dech. S provazem v jedné a koženým váčkem v druhé ruce pokynula kněžím a začala klesat.

	Když se zhoupla dolů do chladné tmy, ucítila kolem žaludku důvěrně známé nervózní chvění. Nikdy nedokázala odhadnout skutečné rozměry téhle podzemní komnaty. Ticho a jemný pohyb vzduchu na tváři naznačoval rozlehlou jeskyni. V místech, kde dole pod ní sluneční paprsky narážely na kamennou podlahu, bylo vidět mírně zvlněný kámen, ohlazený nějakou dávnou podzemní řekou.

	Zakrátko se chodidly dotkla pevné země, uvolnila se z provazu a vykročila z kruhu slunečního světla. Jakmile se oči přizpůsobily tmě, rozeznala poblíž matný svit a vydala se k němu. Pokaždé, když sem přišla, objevilo se světlo v jiném směru. Jen co se však dostala k věštkyni, bylo všechno tak, jak si vzpomínala.

	Široký kruh světla vycházel z křišťálové koule umístěné na stříbrné trojnožce. Věštkyně seděla vedle ní, na nízké stoličce ze slonoviny vyřezané ve tvaru přikrčeného draka.

	Tahle je tak mladá! pomyslela si Iya s nevysvětlitelným smutkem. Minulé dvě věštkyně byly stařeny s kůží vybělenou lety strávenými ve tmě. Téhle dívence nebylo víc než čtrnáct, ale i ona už byla bledá. Seděla s dlaněmi na kolenou, oděná v prostých lněných šatech, které ponechávaly paže a nohy holé. Měla kulatou, nehezkou tvář a prázdné oči. Stejně jako čarodějové, ani věštkyně z Afry neunikly Illiorovu dotyku nezraněny.

	Iya jí poklekla k nohám. Do kruhu světla vstoupil kněz s maskou a před sebou držel veliký stříbrný tác. Iya vytáhla pohár a položila ho na něj. Ticho komnaty pohltilo její povzdech.

	Kněz položil tác věštkyni na kolena. Její tvář zůstala prázdná, nic neříkající.

	Cožpak necítí zlo té věci? žasla Iya. Odhalená moc jí způsobovala bolest hlavy.

	Konečně se dívka pohnula a shlédla na pohár. Kolem hlavy a ramenou se jí jako svatozář rozestřel jasný stříbřitý svit podobný měsíčním paprskům na sněhu. Iya se zachvěla bázní. Do dívky vstoupil Illior.

	„Vidím démony hodující na mrtvých. Vidím boha, jehož jméno se nevyslovuje,“ řekla věštkyně tiše.

	Iyino srdce zkamenělo v hrudi, její nejhorší obavy se potvrdily. Mluvila o Seriamaiovi, temném bohu nekromantů, uctívaném Plenimarskými, kteří Skalu ve Velké válce málem zničili. „Zdálo se mi o tom. Válka a mnohem horší pohromy, než jaké kdy Skala poznala.“

	„Vidíš příliš daleko, čarodějko.“ Věštkyně zvedla pohár oběma rukama a jakýsi světelný klam způsobil, že její oči vypadaly jako hluboké černé jámy. Kněz nebyl v dohledu, ačkoliv ho Iya neslyšela odejít.

	Věštkyně pomalu otáčela pohár v rukou. „Černá tvoří bílou. Špína tvoří čistotu. Zlo tvoří velikost. Z Plenimaru vzchází současná spása a pozdější hrozba. Toto je sémě, jež musí být zaléváno krví. Ty však vidíš příliš daleko.“

	Věštkyně pohár zvolna naklonila. Vystříkla z něj jasně červená krev, příliš mnoho krve na tak malou nádobu. Vytvořila na podlaze u jejích nohou kulaté jezírko. Iya do něj pohlédla a spatřila odraz ženské tváře lemované hledím zkrvavené válečné přilby. Rozeznala dvě vášnivé modré oči, pevná ústa nad špičatou bradou. Obličej měl chvilku drsný a vzápětí ztrápený výraz a byl jí tak povědomý, až ji zabolelo u srdce, ačkoliv nemohla říci, koho jí ty oči připomínají. Na přilbě se odrážely plameny a kdesi v dálce slyšela řinčení zbraní.

	Zjevení se pomalu vytratilo a bylo nahrazeno obrazem lesklého bílého paláce stojícího na vysoké skále. Měl třpytivou kopuli a ve všech čtyřech rozích stály štíhlé věže.

	„Zříš Třetí Orësku,“ zašeptala věštkyně. „Tam smíš odložit své břímě.“

	Iya se sklonila a s bázní zatajila dech. Palác měl stovky oken. Ve všech stáli čarodějové a čarodějky a dívali se přímo na ni. V nejvyšším okně nejbližší věže viděla Arkoniela, oděného v modré, s pohárem v rukou. Po jeho boku stálo dítě s hustými světlými kadeřemi.

	Teď viděla Arkoniela úplně jasně, i když byl tak daleko. Byl starý, s vrásčitou tváří a nevýslovně unavený. Přesto jí srdce při pohledu na něj zaplesalo radostí.

	„Ptej se,“ zašeptala věštkyně.

	„Co je pohár?“ zavolala na Arkoniela.

	„Není pro nás, ale on to bude vědět,“ odpověděl Arkoniel a předal pohár chlapci. Dítě na Iyu pohlédlo očima starce a usmálo se.

	„Vše je setkáno dohromady, Strážce,“ pronesla věštkyně, když vize potemněla. „Toto je odkaz nabízený tobě a tvému rodu. Jeden s pravou královnou. Jeden se Skalou. Budete zkoušeni ohněm.“

	Iya spatřila symbol svého umění – úzký Illiorův měsíční srpek – proti ohnivému kruhu a číslo 222, žhnoucí přímo pod ním, číslice z bílých plamenů tak jasných, že jí zraňovaly oči.

	Vzápětí před ní ve světle úplňku leželo Ero, od přístavu až k pevnosti zachvácené plameny. Bylo obklíčeno nesčetným vojskem pod plenimarským praporem. Když proti nim Erius vyváděl armádu, cítila na tváři žár těch plamenů. Královi vojáci však za ním padali mrtví a z kostí jeho koně odlétaly kusy masa. Plenimarští ho obklíčili jako vlci, až zmizel z dohledu. Vize se závratně posunula a Iya viděla skalskou korunu, zprohýbanou a poskvrněnou, ležící na pustém poli.

	„Dokud bude zem chránit a vládnout dcera z Thelátimova rodu, Skala nebude podrobena,“ zašeptala věštkyně.

	„Ariani?“ zeptala se Iya, ale už když promluvila, věděla, že přilbou lemovaná tvář, kterou viděla předtím, princezně nepatří.

	Věštkyně se začala houpat a naříkat. Zvedla pohár a vylévala si nekonečný proud na hlavu jako úlitbu, maskujíc se krví. Padla na kolena a sevřela Iyinu ruku. Pohltila je smršť, která Iyu oslepila.

	Ječící vichr ji obklopil a pak do ní vstoupil temenem hlavy a projel jí až k morku kostí, jako když věštec zanoří nůž do ovce. Obrazy se míhaly jako listy hnané větrem: podivné číslo a žena v přilbě, v mnoha podobách a úborech – stará, mladá, v cárech, s korunou, visící nahá na šibenici, jedoucí ověnčená širokými, neznámými ulicemi. Teď ji Iya viděla zřetelně, obličej, modré oči, černé vlasy a dlouhé údy, jako měla Ariani. Ale princezna to nebyla.

	Bouři prořízl hlas věštkyně: „Toto je tvá královna, čarodějko, toto je skutečná Thelátimova dcera. Obrátí tvář k západu.“

	Náhle Iya ucítila v rukou jakýsi raneček. Shlédla dolů na mrtvé nemluvně, které jí věštkyně podala.

	„Jiní vidí, ale jen skrze dým a tmu,“ prohlásila věštkyně. „Z vůle Illiora se dostal pohár do tvých rukou; je to dlouhé břímě vložené na tvůj rod, Strážce, a hořké nejvíce ze všech. V této generaci však přichází dítě, které je základem toho, co se musí stát. Ona je tvým odkazem. Dvě děti, jedna královna označená krví průchodu.“

	Mrtvé nemluvně vzhlédlo k Iye černýma zářícíma očima a srdce čarodějky sežehla a rozervala bolest. Věděla, čí je to dítě.

	Potom vize zmizela a Iya zjistila, že klečí před věštkyní s neotevřeným váčkem v náruči. Nebylo tu žádné mrtvé dítě, žádná krev na podlaze. Věštkyně seděla na své stoličce, šaty i vlasy neposkvrněné.

	„Dvě děti, jedna královna,“ zašeptala věštkyně, hledíc na Iyu zářícíma bílýma Illiorovýma očima.

	Iya se pod tím pohledem zachvěla. Pokoušela se podržet vše, co viděla a slyšela: „Ostatní, kteří sní o dítěti, Ctihodná – jsou jejich úmysly dobré nebo zlé? Pomohou mi ji vyzdvihnout?“

	Ale bůh byl pryč a dívenka skleslá na stoličce odpovědi neměla.

	* * *

	Když se Iya vynořila z jeskyně, oslepilo ji slunce. Vedro jí vyrazilo dech a nohy odepřely pomoc. Arkoniel ji zachytil ve chvíli, kdy padala na kamennou obrubu: „Co se stalo, Iyo? Co je s vámi?“

	„Jenom… jenom mi dej chvilku času,“ zachraptěla a přitiskla si váček k hrudi.

	Sémě zalévané krví.

	Arkoniel ji lehce zvedl a odnesl do stínu. Přiložil jí k ústům měch s vodou. Iya se o něho opřela a pila. Uběhl delší čas, než se cítila dost silná, aby se vydala na zpáteční cestu k hostinci. Arkoniel ji držel rukou kolem pasu a ona jeho pomoc strpěla bez odporu. Omdlela, až když se ocitli na dohled stély.

	* * *

	Když znovu otevřela oči, ležela na měkké posteli v chladném, šerém hostinském pokoji. Štěrbinou mezi zaprášenými okenicemi proudily dovnitř sluneční paprsky a vrhaly stíny na vyřezávané ostění za postelí. Vedle ní seděl Arkoniel, zjevně ustaraný.

	„Co se stalo ve věštírně?“ zeptal se.

	Illior promluvil a odpověděl na mé otázky, pomyslela si hořce. Jak jen si přeji, abych byla poslechla Agazhara.

	Uchopila ho za ruku: „Později, až se budu cítit silnější. Pověz mi o své vizi. Byla tvá otázka zodpovězena?“

	Její odpověď ho očividně zklamala, ale dobře věděl, kdy nenaléhat. „Nejsem si jistý,“ řekl. „Ptal jsem se, jakým druhem čaroděje se stanu, jaká bude má cesta. Ukázala mi vzdušnou vizi, ale jediné, co jsem rozeznal, byl obraz, ve kterém jsem držel v náruči malého chlapce.“

	„Byl světlovlasý?“ zeptala se s myšlenkou na dítě v nádherné bílé věži.

	„Ne, černovlasý. Upřímně řečeno, zklamalo mě to, celá ta cesta jen pro tohle. Musel jsem se zeptat nějak špatně.“

	„Někdy je třeba počkat, než se význam věštby odhalí.“ Iya se od vážné mladé tváře odvrátila. Přála si, aby i jí Světlonoš poskytl takový odklad. Na náměstí za oknem stále zářilo slunce, Iya však před sebou viděla jen cestu zpátky k Eru a temnotu na jejím konci.

	 


Kapitola 2

	D


	evatenácté noci erasinu zahalil červený žňový měsíc spící sídelní město ohromnou, do výše čnící mozaikou světla a stínů. Městu říkali Pokroucené Ero. Bylo vystavěno na nepravidelném kopci poskytujícím výhled na ostrovy Vnitřního moře, ulice se jako mizerně utkaná krajka rozestíraly od Palatinského kruhu k přístavištím, loděnicím a neuspořádaným chudinským čtvrtím dole. Chudoba i bohatství tu žily v těsném sousedství a z každého domu na dohled přístavu hledělo alespoň jedno okno jako ostražité oko na východ směrem k Plenimaru.

	Knězi tvrdí, že smrt vchází západními dveřmi, pomyslel si Arkoniel nešťastně, když v patách Iye a čarodějnice projížděl západní bránou. Dnešní noci vyvrcholí noční můra, která se dala do pohybu před pěti měsíci v Afře.

	Dvě ženy jely mlčky, tváře ukryté v širokých kápích. Arkoniel, skleslý z úkolu, který je čekal, si přál, aby Iya promluvila, změnila názor, uhnula stranou. Čarodějka však neřekla nic a Arkoniel jí neviděl do očí. Víc než polovinu života mu byla učitelkou, rádkyní a druhou matkou. Po cestě do Afry se stala domem plným zamčených dveří.

	I Lhel utichla. Její rod tu nebyl vítán po celé generace. Když je však zaplavil pach města, nakrčila nos: „Vaše velká vesnice? Cha! Až moc.“

	„Ne tak hlasitě!“ Arkoniel se rozčileně rozhlédl. Ani potulní čarodějové tu nebyli tak vítaní jako dřív. Pro ně všechny by bylo zlé, kdyby je našli s horskou čarodějnicí.

	„Smrdí jak tok,“ zamumlala Lhel.

	Iya si odhrnula kapuci a překvapila Arkoniela náznakem úsměvu: „Říká, že to tu páchne jako výkaly, a má pravdu.“

	Zrovna Lhel má co mluvit, pomyslel si Arkoniel. Od chvíle, kdy se setkali, se od horalky držel proti větru.

	* * *

	Po podivné návštěvě v Afře se nejprve vydali do Era a zastavili se u vévody a jeho půvabné, křehké princezny. Ve dne se bavili a jezdili na vyjížďky. Po nocích Iya tajně rozmlouvala s vévodou.

	Zbytek horkého, pochmurného léta strávili v dalekých horských údolích severní provincie pátráním po čarodějnici, která by jim pomohla, protože žádný z čarodějů Orësky neovládal kouzlo potřebné ke splnění úkolu, jejž jim Illior uložil. Než jednu našli, okraje osikového listí už lemovala zlatá.

	Malí, snědí horalé vyhnaní z úrodných nížin při prvních vpádech skalských usedlíků se drželi svých vysoko položených údolí a cestující nijak nevítali. Kdykoliv se Iya a Arkoniel přiblížili k vesnici, slyšeli varovný psí štěkot či matky přivolávající děti; než se dostali k první usedlosti, bylo v dohledu jen několik ozbrojených mužů. Tito lidé je nijak neohrožovali, ale pohostinnost jim nenabízeli.

	Když náhodou míjeli Lhelinu osamělou chatrč, překvapilo je přivítání. A nejenže je řádně uvítala a nabídla jim chléb, mošt a sýr, ale prohlásila, že je čekala.

	Iya mluvila řečí čarodějnice a Lhel někde pochytila pár skalských slov. Podle toho, co jim Arkoniel rozuměl, čarodějnici požadavek nepřekvapil. Tvrdila, že jí je ve snu ukázala měsíční bohyně.

	Arkoniel se ve společnosti té ženy cítil trapně. Magie z ní vyzařovala stejně jako pižmový tělesný pach, ale bylo v tom něco víc. Lhel byla v rozpuku mládí. Černé vlasy jí padaly k pasu ve zvlněné změti, a když se nedbale loudala kolem malé chýše a přinášela mu jídlo a slámu pro lůžko, ani splývavé vlněné šaty nedokázaly zakrýt křivky boků a ňader. Nepotřeboval tlumočníka, aby pochopil, že se Iyi ptala, jestli s ním může tu noc spát, a urazilo ji i překvapilo, když jí Iya vysvětlila, že žijí v celibátu. Čarodějové Orësky věnovali veškerou životní sílu magii.

	Arkoniel se obával, že by odmítnutá čarodějnice mohla změnit názor. Když se však následujícího jitra probudili, našli ji, jak čeká venku s cestovním rancem přehozeným za sedlem chundelatého poníka.

	Dlouhá cesta zpět do Era byla pro mladíka nepříjemná. Lhel ho s chutí škádlila; když si zvedala sukni, aby se umyla, ujišťovala se, že se na ni dívá, a když každou noc procházela tábořištěm a trhala sukovitými, špinavými prsty byliny, nevynechala jedinou příležitost vrazit do něj. Slib neslib, Arkoniel si jí nedokázal nevšímat a něco v něm nepokojně vřelo.

	Až té noci v Eru dokončí svou práci, už ji nikdy nespatří a bude za to velice vděčný.

	* * *

	Když projížděli volným prostranstvím, Lhel ukázala na červený úplněk a mlaskla. „Měsíc volá děti, tučný a krvavý. Spěcháme. Ne shaimari.“

	Ladným pohybem si přiložila dva prsty k nosním dírkám a naznačila nadechnutí. Arkoniel se zachvěl.

	Iya si jednou rukou zakryla oči a mladík na okamžik pocítil naději. Snad se přece jen obměkčí. Čarodějka však jen vyslala dopředu k Palatinu zaměřovací kouzlo.

	Po chvíli zavrtěla hlavou: „Ne. Máme čas.“

	Dorazili k opevnění ze strany od moře a přiblížili se k Palatinské bráně. Studený slaný vítr jim rval pláště. Arkoniel zhluboka dýchal a pokoušel se potlačit vzrůstající napětí v hrudi. Minuli skupinku opilců a Arkoniel ve světle jejich pochodní znovu kradmo pohlédl na Iyu. Čarodějčina bledá, poctivá tvář byla bez výrazu.

	Je to Světlonošova vůle, opakoval si Arkoniel v duchu. Nelze uhnout.

	* * *

	Po smrti jediné královy ženské dědičky ženy a dívky s královskou krví znepokojivě rychle umíraly. Málokdo ve městě se o tom odvážil mluvit nahlas, ale v příliš mnoha případech je k Bilairyho bráně neposlala nákaza ani hlad.

	Jedné králově sestřence se během banketu ve městě udělalo nevolno a druhý den ráno se neprobudila. Jiná nějak vypadla z věžního okna. Dvě hezounké mladé neteře, dcery králova vlastního bratra, utonuly při plavbě za slunečného dne. Děti, samá děvčátka, která se narodila vzdálenějším příbuzným, byla nalezena v kolébkách mrtvá. Chůvy šeptaly o nočních přízracích. Když potenciální ženské dědičky trůnu odcházely jedna po druhé, začaly se znepokojené oči obyvatel Era obracet ke králově nevlastní sestře a nenarozenému dítěti, které čekala.

	Její manžel, vévoda Rhius, byl o patnáct let starší než jeho půvabná mladá žena a vlastnil rozsáhlé državy zahrnující různé hrady i území. Největší z nich ležela u Atyionu, půl dne jízdy na sever od města. Říkalo se, že svatba byla výsledkem lásky mezi vévodovým územím a královskou pokladnou, ale Iya měla jiný názor.

	Když nebyl Rhius ve službě u dvora, žil pár na rozlehlém hradu v Atyionu. Jakmile však Ariani otěhotněla, usídlili se v Eru, v jejím vlastním domě za Starým palácem.

	Iya hádala, že to byla spíše králova volba než její, a Ariani toto podezření během letní návštěvy potvrdila.

	„Kéž nás Illior a Dalna obdaří synem,“ zašeptala, když seděly s Iyou na zahradním nádvoří, a přitiskla si ruce na rostoucí břicho.

	Jako dítě Ariani pohledného staršího bratra uctívala; byl jí spíš otcem. Teď až příliš dobře chápala, že žije díky jeho rozmaru. V těchto nejistých dnech představovala jakákoliv žena či dívka s krví Ghërilain hrozbu pro nového mužského následníka, protože by Illiorova frakce mohla bojovat o obnovení posvátné autority Afry.

	S každou další vlnou epidemie či hladomoru šeptané pochyby sílily.

	* * *

	Na tmavé straně ulice před Palatinskou bránou zahalila Iya sebe i čarodějnici příkrovem neviditelnosti a Arkoniel přistoupil ke strážím, jako by byl sám.

	V tuto hodinu bylo venku ještě hodně lidí, ale ozbrojený strážce si všiml stříbrného amuletu a zavolal ho stranou.

	„Jaké záležitosti vás sem přivádějí v tak pozdní době, čaroději?“

	„Jsem očekáván. Přicházím navštívit svého patrona, vévodu Rhia.“

	„Vaše jméno?“

	„Arkoniel z Rhemairu.“

	Písař vyryl záznam na voskovou tabulku a Arkoniel vykročil do bludiště domů a zahrad lemujících tuto stranu Palatinu. Napravo se rýsoval mohutný Nový palác, jehož stavbu zahájila královna Agnalain a její syn ji dokončoval. Vlevo ležely nesourodé budovy Starého paláce.

	Iyino kouzlo bylo tak silné, že ani Arkoniel nedokázal říci, jestli jsou stále s ním, ale neodvážil se ohlédnout a zašeptat na ně.

	Arianin dům obklopovaly vlastní zdi a nádvoří; Arkoniel vešel předním vchodem a jakmile ucítil na paži Iyin dotek, zavřel za sebou. Nervózně se rozhlédl, zpola očekávaje, že najde za holými stromy a sochami v šeré zahradě Královskou hlídku nebo důvěrně známé tváře vévodovy osobní stráže. Nebyl tu však nikdo. Ve vzduchu visela těžká vůně posledních odvážných podzimních květů.

	Iya a čarodějnice se objevily vedle něj a společně zamířili přes nádvoří ke klenutému vchodu. Neudělali ani tři kroky, když se shora střemhlav snesl kalous a necelých deset stop od místa, kde stáli, uchvátil mladou krysu. Máchl křídly, aby získal rovnováhu, zabil kvičícího hlodavce a pak k nim vzhlédl, oči jako zlaté sestery. Tihle ptáci nebyli ve městě vzácností, ale Arkoniela zasáhla bázeň; sovy byly Illiorovými posly.

	„Příznivé znamení,“ zašeptala Iya, když pták odletěl a nechal mrtvou krysu ležet.

	Na zaklepání odpověděl Mynir, vévodův majordomus. Hubený, vážný starý muž se shrbenými rameny, který Arkonielovi vždycky připomínal cvrčka. Byl jeden z mála těch, kdo budou v následujících letech pomáhat svému pánu nést těžké břímě.

	„Díky Stvořiteli!“ zašeptal stařec a sevřel Iyinu ruku. „Vévoda je zpola mimo…“ Při pohledu na Lhel umlkl.

	Arkoniel snadno uhádl jeho myšlenky: čarodějnice, nečistá, dotýká se mrtvých, nekromantka, která vyvolává démony a duchy.

	Iya mu sáhla na rameno: „To je v pořádku, Mynire, tvůj pán o tom ví. Kde je?“

	„Nahoře, paní. Dojdu pro něho.“

	Iya ho ještě zadržela: „A kapitán Tharin?“ Tharin, šlechtic velící Rhiově stráži, byl jen zřídkakdy daleko od vévody. Illior o něm nemluvil, ale Iya a Rhius neprobrali, jak ho udrží stranou od záležitosti této noci.

	„Vévoda ho i s muži poslal do Atyionu pro platby od nájemců.“ Mynir je odvedl do potemnělé přijímací síně. „Všechny ženy jsme poslali spát do paláce, aby nerušily princeznu při porodních bolestech. Dnes v noci jsme tady jen vaše Nari a já, paní. Přivedu vévodu.“ Pospíšil si po širokých schodech nahoru.

	Ve velkém krbu na protější straně komnaty hořel oheň, ale nesvítily tu žádné lampy. Arkoniel se pomalu otočil, snažil se rozpomenout na povědomé tvary nábytku a závěsů. Tenhle dům vždycky žil hudbou a barvami. Dnes vypadal jako hrobka.

	„Jsi to ty, Iyo?“ zavolal hluboký hlas. Rhius scházel po schodech, aby se s nimi přivítal. Bylo mu už skoro čtyřicet, pohledný, dobře stavěný válečník, paže a ruce šlachovité, jak celý život svíraly meč či uzdu. Té noci však měl kůži pod černým vousem nažloutlou a krátkou tuniku propocenou, jako by utíkal nebo bojoval. I když to byl válečník, byl cítit strachem.

	Zahleděl se na Iyu a jako by se shrbil. „Našla jsi ji.“

	Iya podala majordomovi plášť: „Jistě, můj pane.“

	Shora zazněl trhaný výkřik. Rhius si přitiskl pěst k srdci. „Nebylo třeba žádných bylin, aby porodní bolesti začaly. Voda odešla dopoledne. Od západu slunce je to takhle. Pořád prosí o svoje vlastní ženy…“

	Lhel něco zamumlala k Iye a ta přeložila otázku vévodovi.

	„Ptá se, jestli vaše paní krvácí.“

	„Ne. Její služebná pořád prohlašuje, že je všechno v pořádku, ale…“

	Ariani kdesi nahoře znovu vykřikla a Arkonielovi se zahoupal žaludek. Ubohá žena nemá ani tušení, kdo je dnes v noci v jejím příbytku. Iya páru vážně slíbila, že ochrání jakoukoliv dceru narozenou v královském domě, ale neodhalila matce prostředky, které jí k tomu Světlonoš poskytl. Věděl to jen Rhius. Souhlas jim zaručily jeho ambice.

	„Pojďme, je čas.“ Iya vyrazila po schodišti, ale Rhius ji chytil za paži.

	„Jsi si jistá, že je to jediný způsob? Nemohla bys prostě jedno z nich jen odnést?“

	Iya se na něj chladně ohlédla. Stála o dva schody výš a v matném světle vypadala na okamžik jako z kamene: „Světlonoš chce královnu. Vy chcete, aby vládlo vaše dítě. Taková je cena. Illior nám v této záležitosti dal svou přízeň.“

	Rhius ji pustil a těžce povzdechl: „Tak pojďme, ať je to uděláno.“ Vévoda následoval obě ženy a Arkoniel šel za ním, dost blízko, aby zaslechl, jak zašeptal: „Budou další děti.“

	V ložnici princezny Ariani bylo dusno. Ostatní zamířili k posteli, ale Arkoniel se zastavil ve dveřích, přemožen těžkým pachem porodního pokoje.

	Tuto část domu ještě nikdy neviděl. Za jiných okolností by se mu líbila. Stěny a vyřezávanou postel pokrývaly rozvěšené jasné výšivky zobrazující pestré podmořské scenérie a mramorovou krbovou římsu zdobili vytesaní delfíni. Na křesílku u zabedněného okna ležel povědomý pracovní koš, zpod pootevřeného víka vyčnívala látková hlavička a ručky – jedna z princezniných panenek, zpola dokončená. Arianina dovednost byla proslulá a všechny velké dámy v Eru, a dokonce i někteří lordi nějakou její panenku měli.

	Dnes se při pohledu na hračku Arkonielovi sevřely vnitřnosti.

	Mezi zpola rozhrnutými závěsy kolem postele viděl vydutou křivku Arianina břicha a jednu sevřenou ruku ozdobenou drahocennými prsteny. Nad ní stála kyprá služebná s milým obličejem, a zatímco omývala rodičce obličej, něco jí tiše vykládala. Byla to Nari, ovdovělá Iyina příbuzná, kterou vybrali novorozeněti za kojnou. Iya chtěla, aby Nari přinesla své děťátko, které by bylo Arianinu potomkovi za společníka, ale bohové měli jiný plán. Před několika týdny Narino dítě zemřelo na zápal plic. Nari dokonce i ve svém žalu pečlivě odstříkávala mléko, aby si ho udržela. Přední díl volných šatů měla mlékem potřísněný.

	Lhel se dala do práce, vydávala tiché pokyny a rozkládala na konec postele věci, které potřebovala: svazky bylin, tenký stříbrný nůž, kostěné jehly a klubko neuvěřitelně jemného hedvábného vlákna.

	Ariani znovu zanaříkala a Arkoniel zahlédl její tvář, skelné a omámené oči za spletí lesklých černých vlasů.

	Princezna nebyla o moc starší než mladý čaroděj, a i když si jen zřídka dovolil o tom uvažovat, od chvíle, kdy ji sňatek s Rhiem přivedl do jeho blízkosti, k ní choval tajný obdiv. Ariani byla nejkrásnější žena, kterou kdy viděl, a vždycky se k němu chovala vlídně. Zalila ho hanba; takhle jí oplácí její laskavost.

	Příliš brzy se Iya otočila a mávla na něj, aby šel za ní k lůžku: „Pojď, Arkonieli, potřebujeme tě.“

	Mladík s Nari drželi Arianina chodidla, zatímco jí čarodějnice sáhla mezi stehna. Ariani zasténala a slabě se pokusila odtáhnout. Arkoniel prudce zčervenal, odvrátil hlavu, dokud Lhel nedokončila prohlídku, a pak spěšně couvl.

	Lhel si umyla ruce v umyvadle a sklonila se, aby pohladila Ariani po tváři: „Je dobře, keesa.“

	„Jsou… jsou dvě, že?“ zalapala po dechu.

	Arkoniel střelil zvědavým pohledem po Iye, ale ta jen pokrčila rameny: „Žena nepotřebuje porodní bábu, aby jí řekla, kolik dětí nosí pod srdcem.“

	Nari připravila z bylin od čarodějnice hrnek čaje a pomohla Ariani napít se. Za chvíli začala princezna dýchat pomaleji a utichla. Lhel vylezla na postel a masírovala jí břicho. Celou dobu jí přitom konejšivým, zpěvavým hlasem cosi šeptala.

	„První dítě se musí k porodu otočit do takové polohy, aby mohlo druhé následovat,“ překládala Iya Rhiovi, který stál mlčky a ztrápeně v hlavách postele.

	Lhel se teď přesunula tak, že klečela mezi Arianinými koleny a stále jí přitom třela břicho. Po chvíli čarodějnice tiše, vítězně vykřikla. Arkoniel, který ji koutkem oka pozoroval, spatřil, jak jednou rukou zvedá mokrou hlavičku. Druhou zakrývala dítěti nos a ústa, dokud se nenarodilo celé.

	„Děvče keesa,“ oznámila a odtáhla ruku z dětského obličeje.

	Když se děvčátko poprvé zhluboka nadechlo, Arkoniel si úlevně oddechl. Tohle bylo shaimari, „vdech duše“, o který se čarodějnice tolik zajímala.

	Lhel přeřízla pupeční šňůru a zvedla dítě tak, aby ho všichni viděli. Novorozeně pokryté mázkem bylo dokonale vyvinuté, hlavičku porostlou mokrými černými vlásky.

	„Díky Světlonoši!“ zvolal Rhius a naklonil se, aby spící manželku políbil na čelo. „Prvorozené je děvče, přesně podle slibu věštírny!“

	„A podívejte se,“ řekla Nari, sklonila se a sáhla na drobné, vínově červené mateřské znaménko na levém předloktí dítěte. „Má znamení přízně, jako růžové poupě.“

	Iya se na Arkoniela jasně, vítězně usmála: „Tady je naše budoucí královna, chlapče.“

	Arkonielovi se stáhlo hrdlo a oči se mu zalily slzami radosti, ale úžasný okamžik kalilo vědomí, že jejich práce ještě neskončila.

	Zatímco Nari děvčátko omývala, Lhel začala pobízet dvojče. Arianina hlava bezvládně ležela na polštáři. Rhius ustoupil ke krbu, ústa sevřená v trpkou linku.

	Arkoniela pálily v očích slzy jiného druhu. Odpusť nám, má laskavá paní, modlil se, neschopný odvrátit zrak.

	Navzdory Lhelině snaze vyšlo druhé dítě ve špatné poloze, jednou nožkou napřed. Lhel vytrvale prozpěvovala ve své řeči, až uvolnila i druhou nožku a malé tělíčko začalo klouzat ven.

	„Chlapec keesa,“ řekla Lhel měkce, ruku zvednutou, aby mohla rodícímu se dítěti zakrýt tvář a zabránit tak onomu nejdůležitějšímu prvnímu nádechu, takže se duše nebude moci zachytit v těle.

	Náhle se však ulicí venku rozlehl klapot podkov a hlasitý výkřik: „Ve jménu krále, otevřete!“

	Lhel to zaskočilo stejně jako všechny ostatní. V tom okamžiku nepozornosti vyklouzla dětská hlavička z těla matky a nemluvně se nadechlo, silně a zřetelně.

	„U Světla!“ zasykla Iya a prudce se otočila k čarodějnici. Lhel zavrtěla hlavou a sklonila se nad kroutícím se dítětem. Arkoniel rychle couvl, nedokázal se dívat na to, co muselo následovat. Zavřel oči tak pevně, až viděl pod víčky světelné záblesky, nemohl však uniknout hlasitému, zdravému křiku, který byl náhle udušen. Ticho mu přineslo závrať a nevolnost.

	Připadalo mu, že to, co následovalo, trvalo velice dlouho, i když ve skutečnosti měli jen minuty. Lhel vzala od Nari žijící dítě a položila ho na postel vedle mrtvého dvojčete. Prozpěvovala zaříkání, nakreslila do vzduchu obrazce a žijící dítě utichlo. Když Lhel zvedla nůž a jehlu, musel se Arkoniel znovu odvrátit. Slyšel, jak Rhius za ním tiše vzlyká.

	Pak se vedle něho objevila Iya a vystrčila ho na studenou chodbu: „Běž dolů a zdrž krále. Zadrž ho tak dlouho, jak to půjde! Až to bude bezpečné, pošlu dolů Nari.“

	„Zdržet ho? Jak?“

	Dveře se mu zabouchly před nosem a otočil se v nich klíč.

	„No dobrá.“ Arkoniel si rukávem utřel tvář a prohrábl si rukama vlasy. Na vrcholu schodiště se na chviličku zastavil, zvedl oči k neviditelnému měsíci a vyslal k Illiorovi němou modlitbu. Pomoz mému zajíkajícímu se jazyku, Světlonoši, nebo zatemni králi zrak. Nebo obojí, pokud nežádám příliš.

	Teď si přál, aby tu byl kapitán Tharin. Vysoký, klidný rytíř se dokázal chovat tak, že se v jeho přítomnosti všichni uvolnili. Strávil život lovem, bojem a dvorskými intrikami a k uvítání muže, jako je Erius, se hodil mnohem víc než nezkušený mladý čaroděj.

	* * *

	Mynir rozsvítil bronzové lampy zavěšené mezi kamennými sloupy v síni a přiložil do ohně cedrová polena a čerstvou pryskyřici, aby místnost provoněl. Erius stál u krbu a jeho vysoká postava vypadala v tlumeném světle výhružně. Arkoniel se mu hluboce poklonil. Stejně jako Rhia i krále utvářely roky války, ale tvář měl stále pohlednou a plnou mladistvého smyslu pro humor, který neuhasilo dokonce ani dětství strávené na matčině dvoře. Až v posledních letech, když se královská hrobka plnila těly ženských příbuzných, začali někteří považovat králův přívětivý výraz za masku skrývající tvrdé srdce, které se snad přece jen vyučilo u matky.

	Jak Arkoniel tušil, král nepřišel sám. Vedle něj, blízko jako stín, stál lord Niryn, dvorní čaroděj. Byl to nehezký muž prožívající druhou stovku let života, ale ať byl obdařen jakýmikoliv dary, vyzdvihly ho rychle a vysoko. Celá léta neměl Erius pro čaroděje větší využití než jeho matka, ale od smrti královy ženy a dětí začala Nirynova hvězda u dvora vytrvale stoupat. Později začal nosit hustý ryšavý plnovous rozdělený a oblíbil si nákladná bílá roucha vyšívaná stříbrem.

	Vzal Arkoniela na vědomí lehkým kývnutím hlavy a mladší čaroděj se zdvořile uklonil.

	Erius s sebou rovněž přivedl Sakorova kněze a tucet vlastních strážců se špičatými ostruhami a zlatými odznaky. Arkonielovi se nepříjemně sevřel žaludek, když pod červenými tunikami zahlédl záblesk pancířů a spatřil dlouhé nože, které měli za opasky. Byla to věru podivná společnost k návštěvě královského domu při takové příležitosti.

	Zatímco hořce přemítal, kdo Eria varoval, přinutil se Arkoniel k uctivému úsměvu. Možná některá služka? Erius byl na tuhle návštěvu zjevně předem připravený, navzdory pozdní hodině. Králův šedivějící vous a vlnité černé vlasy byly úhledně učesané. Sametové roucho vypadalo stejně upraveně, jako by byl na cestě do audienční síně. U boku mu visel Ghërilainin meč, symbol skalských vládců.

	„Můj králi,“ uklonil se znovu Arkoniel. „Vaše ctěná sestra stále ještě leží v bolestech. Vévoda Rhius posílá pozdravy. Požádal mne, abych byl s vámi, dokud se vám nebude moci věnovat osobně.“

	Erius překvapeně nadzvedl obočí: „Arkoniel? Co ty tu děláš? Pokud vím, ty ani ta tvoje učitelka se porodnictvím nezabýváte.“

	„Ne, můj králi. Byl jsem tu dnes přes noc na návštěvě a snažím se být užitečný.“ Arkoniel si náhle uvědomil, jak ho druhý čaroděj soustředěně sleduje. Niryn na něho upíral světle hnědé oči a ve tváři stále měl překvapený výraz, který mladší čaroděj shledával znepokojujícím. Pečlivě zahalil svou mysl a modlil se, ať je dost silný, aby udržel Niryna mimo, aniž by ho z toho druhý muž podezříval.

	„Obávám se, že vaše ctěná sestra má těžký porod, ale už se chýlí ke konci,“ pokračoval, ale vzápětí si přál, aby byl raději mlčel. Král byl přítomen při narození všech svých dětí. Pokud se Erius rozhodne vyjít nahoru, snad kromě magie nebude moci udělat nic, aby mu v tom zabránil. A v přítomnosti Niryna mu zůstala i tato riskantní cesta uzavřena.

	Možná Illior přece jen naslouchal jeho modlitbě, protože Erius souhlasně pokrčil rameny a sedl si k hernímu stolku u krbu: „Jak jste na tom s kameny?“ zeptal se a pokynul Arkonielovi k druhé židli. „Tyhle porody většinou trvají déle, než by člověk čekal, obzvlášť první. Můžeme ten čas strávit příjemněji.“

	S nadějí, že na něm není příliš vidět, jak se mu ulevilo, poslal Arkoniel Mynira pro víno a dezert a soustředil se, aby prohrál co nejlépe.

	Niryn se posadil vedle nich a předstíral, že sleduje hru, Arkoniel však stále cítil tlak jeho pohledu. V podpaží a po zádech mu stékal pot. Co ten muž chce? Ví něco?

	Když mu Niryn náhle položil otázku, málem upustil hrací kameny.

	„Zdají se vám sny, mladý muži?“

	„Ne, pane,“ odvětil. „A pokud ano, nevzpomínám si na ně, když se probudím.“

	To byla vlastně pravda; jen zřídkakdy se mu v běžném smyslu něco zdálo a občasné vize budoucnosti dosud nedokázal pochopit. Čekal, že bude Niryn pokračovat v dotazech, ale ten se jen opřel, tahal se za špičky rozděleného vousu a vypadal znuděně.

	Uprostřed třetí partie hus a čtverců sešla dolů Nari.

	„Vévoda Rhius vás zdraví, Vaše Veličenstvo,“ řekla a hluboce se uklonila. „Ptá se, zda byste chtěl, aby vám přinesl ukázat vašeho nového synovce.“

	„Nesmysl!“ zvolal Erius a smetl kameny stranou. „Řekni svému pánovi, že jeho bratr rád přijde za ním.“

	Arkoniel měl znovu nepříjemný pocit, že tím král myslí víc, než říká.

	Když je Niryn a kněz doprovázeli nahoru, ten pocit ještě zesílil. Nari zachytila Arkonielův pohled a krátce kývla: Iya a Lhel už byly bezpečně pryč. Vešli do Arianina pokoje; Arkoniel v něm necítil ani stopu magie Orësky ani jiné.

	Vévoda Rhius stál na opačné straně lůžka a držel manželku za ruku. Princezna stále požehnaně spala, bezpochyby řádně omámená. S úhledně dozadu učesanými černými vlasy a rozpálenými tvářemi vypadala jako jedna ze svých vlastních panenek.

	Rhius zvedl zavinuté dítě z postele a podal ho králi. Už se dostatečně vzpamatoval, aby mohl důstojně sehrát svou roli.

	„Tvůj synovec, můj králi,“ řekl a vložil Eriovi nemluvně do rukou. „S tvým svolením ho pojmenujeme Tobin Erius Akandor, na počest rodu tvého otce.“

	„Syn!“ Erius jemnou, zkušenou rukou rozvinul plenky.

	Když Niryn a kněz natáhli ruce nad spícím dítětem, Arkoniel zadržel dech a vyčistil svou mysl. Ani jeden z nich si ničeho špatného nevšiml. Lhelino kouzlo zakrylo všechny stopy ohavnosti, kterou drobnému tělíčku provedla. A koho by napadlo hledat v komnatě královy vlastní sestry stopy kouzel horské čarodějnice?

	„Pěkný chlapec, Rhie, na takové jméno,“ prohlásil Erius. Všiml si mateřského znaménka: „A podívejte se na tu šťastnou značku. Taky na levé ruce. Niryne, ty umíš vykládat podobná znamení. Co znamená?“

	„Moudrost, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl mu čaroděj. „Nejvhodnější vlastnost pro budoucího společníka vašeho syna.“

	„To jistě,“ odvětil král. „Ano, máš mé svolení, bratře, a mé požehnání. Přivedl jsem kněze, aby za našeho malého bojovníka obětoval.“

	„Děkuji ti, bratře,“ řekl Rhius.

	Kněz přistoupil ke krbu a začal pobrukovat modlitby, házeje do plamenů pryskyřici a malé voskové obětiny.

	„U Plamene, za pár let bude pro mého Korina skvělým společníkem při hrách,“ pokračoval král. „Jen si představ ty dva, jak společně loví a učí se šermovat, až se tvůj Tobin připojí k Družině. Jako ty a já, viď? Ale mám dojem, že tu bylo ještě dvojče…“

	Ano, pomyslel si Arkoniel, královi špehové byli rozhodně důkladní.

	Nari se sklonila a zvedla zpoza postele další drobný balíček. Zády k princezně ho přinesla králi: „Ubohé děvčátko, můj králi. Narodilo se mrtvé. Nenadechlo se.“

	Erius a ostatní prohlédli mrtvé dítě stejně pečlivě, pohnuli měkkými údy, ověřili si pohlaví a sáhli na hruď i zádíčka, jestli nejeví známky života. Arkoniel, který je nenápadně sledoval, zahlédl, jak král hodil po čaroději krátkým, tázavým pohledem.

	Něco vědí. Něco hledají, pomyslel si Arkoniel zmateně. Nirynova otázka na sny náhle ožila hrozivou ozvěnou. Měl snad vlastní vizi, vizi tohoto dítěte? Pokud ano, Lhelino kouzlo znovu odvedlo skvělou práci, protože starší čaroděj odpověděl rychlým zavrtěním hlavou. Arkoniel odvrátil oči, než ho mohl zradit výraz úlevy.

	Král podal tělíčko zpět Nari a poplácal Rhia po rameni: „Je to těžké, ztratit dítě. Sakor ví, že se pořád trápím pro ty, o které jsem přišel, a pro jejich drahou matku. Vím, že je to pro tebe mizerná útěcha, ale takhle je to lepší, než se mezi vámi vytvoří pouto.“

	„Jak říkáš,“ tiše odpověděl Rhius.

	Erius vévodu naposled přátelsky plácl po zádech, přistoupil k posteli a jemně políbil sestru na čelo.

	Při tom pohledu a při pomyšlení na ozbrojené muže dole v síni zabušila Arkonielovi krev ve spáncích. Tenhle uchvatitel, vrah děvčátek a žen, možná miloval svou malou sestřičku natolik, aby ušetřil její život, ale jak Světlonoš ukázal, bratrova shovívavost nesahala až k jejím dětem. Když král se svými poradci opouštěl pokoj, mladý čaroděj hleděl na podlahu a představoval si, jak jinak by se asi toto malé drama odehrávalo, kdyby tu Erius našel žijící děvčátko.

	Jakmile se za nimi zavřely dveře, kolena vypověděla Arkonielovi službu a mladík klesl do křesla.

	Avšak zkouška ještě neskončila. Ariani otevřela oči a spatřila Nari s mrtvým dítětem v náručí. Opřela se o polštáře a vztáhla k němu ruce: „Díky Světlu! Vím, že jsem slyšela druhý křik, ale měla jsem strašlivý sen…“

	Chůva s Rhiem si vyměnili pohled a Arianin úsměv zakolísal: „Co se děje? Dej mi moje dítě.“

	„Narodilo se mrtvé, miláčku,“ řekl Rhius. „Nech ho. Podívej, tady je náš krásný chlapec.“

	„Ne, slyšela jsem ho křičet!“ trvala Ariani na svém.

	Rhius jí přinesl malého Tobina, ale ona si ho nevšímala a hleděla na dítě, které držela chůva: „Dej mi ho, ženo! Přikazuji ti to!“

	Nenechala se odradit. Nedbala na tichý pláč žijícího dítěte, vzala do náručí mrtvé a tvář jí zbělala.

	V tu chvíli Arkoniel pochopil, že Lhelino kouzlo nemůže oklamat matku tak jako ostatní. Přesunul svou mysl, aby viděl jejíma očima, a zahlédl proužky kůže, které Lhel odřízla oběma dětem z prsou a jemňounkými stehy přišila na ránu druhého dvojčete, těsně nad srdcem. Tato výměna tkáně proměnu zpečetila. Dívenka si podrží podobu chlapce tak dlouho, jak bude Iya považovat za nutné, a mrtvý bratr získal její podobu, aby oklamali krále.

	„Co jste to udělali?“ zajíkla se Ariani a upřela oči na Rhia.

	„Později, lásko, až si odpočineš – dej ho zpět Nari a vezmi si svého syna. Vidíš, jak je silný? A má oči modré jako ty…“

	„Syn? To není syn!“ Ariani ho sekla jedovatým pohledem. Žádné přemlouvání nepomohlo. Když se jí Rhius pokusil vzít mrtvé dítě, vypotácela se z lůžka a utekla do protějšího rohu pokoje. Drobnou mrtvolku přitom tiskla k zakrvácené noční košili.

	„Tohle je příliš!“ zašeptal Arkoniel. Přistoupil k šílící ženě a poklekl před ní.

	Překvapeně se na něj podívala: „Arkonieli? Podívej se, mám syna. Není hezký?“

	Arkoniel se pokusil usmát: „Ano, Vaše Výsosti, je… je dokonalý.“ Jemně se dotkl jejího čela, zamlžil jí mysl a znovu ji odeslal do hlubokého spánku. „Odpusťte mi.“

	Sáhl pro tělíčko, ale ztuhl hrůzou.

	Oči mrtvého dítěte byly otevřené. Nejprve byly modré jako oči kotěte, pak ale duhovky zčernaly a upřely na něj obviňující pohled. Z tělíčka vyzařoval neklamný chlad a pomalu se rozšiřoval, aby čaroděje zahalil.

	To byla cena za první nadechnutí. Duše zavražděného dítěte byl vtažena do těla na dost dlouho, aby se tam udržela a stala se duchem nebo ještě něčím horším.

	„U Čtveřice, co se děje?“ zasípal Rhius a sklonil se nad ním.

	„Není se čeho bát,“ rychle odpověděl Arkoniel, i když ho malé nepřirozené stvoření ve skutečnosti vyděsilo až do morku kostí.

	Nari si klekla vedle něho a zašeptala: „Čarodějnice říkala, že ho musíme rychle odstranit. Říkala, že ho musíš uložit do země pod velký strom. Na zadním nádvoří u letní kuchyně je veliký kaštan. Kořeny zadrží démona v zemi. Pospěš si! Čím déle tady zůstane, tím bude silnější!“

	Arkoniel musel vynaložit veškerou odvahu, aby se mrtvého dítěte dotkl. Vzal ho Ariani z náruče, zakryl mu tvář cípem zavinovačky a odspěchal pryč. Nari měla pravdu; vlny ledového chladu vyzařující z mrtvého těla každým okamžikem sílily. Než ho odnesl dolů a zadním vchodem ven, rozbolely ho klouby.

	Když pokládal prokletý raneček ke kmeni kaštanu, měsíc ho pozoroval obviňujícím okem. Znovu zašeptal: „Odpusťte mi.“ Ale za to, co udělali té noci, žádné odpuštění nečekal, a zatímco spřádal kouzlo, plakal. Jeho slzy skrápěly raneček klesající mezi zkroucené kořeny, do chladné náruče země.

	Studeným nočním vzduchem se nesl slabý pláč novorozeněte a Arkoniel se zachvěl, nevěda, zda pláče živé dítě nebo mrtvé.

	 


Kapitola 3
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	řes všechnu moc jsou tihle čarodějové Orësky velice hloupí. A nafoukaní, pomyslela si Lhel, když ji Iya hnala po zadním schodišti ven z prokletého domu.

	Čarodějnice třikrát plivla doleva v naději, že přetrhne smůlu, která je celé tyhle týdny pronásledovala. Opravdová vzteklá mrcha, tahle čarodějka. Proč jen si toho nevšimla dřív?

	Lhel měla sotva čas dokončit poslední steh na živém dítěti a už ji starší čarodějka vyháněla. „Nejsem hotová! Duch…“

	„Král je dole pod schody!“ zasyčela Iya, jako by to pro ni mělo něco znamenat. „Jestli tě tu najde, z nás všech budou duchové. Donutím tě, jestli budu muset.“

	Měla snad na výběr? A tak ji Lhel následovala. Tohle padne na tvou hlavu.

	Čím dál však byly od domu, tím více ji tížilo srdce. Takové surové jednání s mrtvým bylo nebezpečnou urážkou Matky a Lhelina umění. Ta čarodějka nemá žádnou čest, takhle opustit duši dítěte. Možná by byla dokázala přimět Arkoniela, aby jí naslouchal, ale už dávno si všimla, že v téhle záležitosti nemá jeho slovo žádnou váhu. Jejich bůh promluvil k Iye a Iya nikoho jiného neposlechne.

	Lhel si znovu odplivla, jen tak ze cviku.

	* * *

	Lhel se zdálo o příchodu obou čarodějů už celý měsíc před tím, než se objevili v její vsi: chlapec a stará žena, která nese ve váčku podivné břímě. Všechny věštby, které vyzkoušela, zatímco očekávala jejich příjezd, jí říkaly, že je to vůle Matky. Lhel jim musí poskytnout jakoukoliv pomoc, o kterou požádají. Když Iya a Arkoniel konečně dorazili, prohlašovali, že je k ní přivedla vize pocházející od jejich vlastního měsíčního boha. Čarodějnice to pokládala za šťastné znamení.

	Přesto ji jejich požadavek překvapil. Orëska musí mít mdlou, bázlivou magii, když dva lidé s tak mocnými dušemi nedokáží provést jednoduché pouto kůže. Kdyby byla pochopila, do jaké hloubky sahá jejich neznalost, možná by se pokusila jim něco ze svých znalostí předat dřív, než přišel čas je použít.

	Jenže ona to poznala příliš pozdě, až ve chvíli, kdy její ruce selhaly a dovolily chlapci poprvé se nadechnout. Iya nečekala na nutnou očistnou oběť. Nebyl čas na nic, jen dokončit vazbu a utéci. Rozhněvaný nový duch zůstal ztracený a sám.

	* * *

	Když před sebou spatřily městskou bránu, Lhel se znovu vzbouřila. „Nemůžete nechat takový přízrak připoutaný k zemi!“ prohlásila a snažila se vykroutit zápěstí z Iyina sevření. „Než si toho všimnete, vyroste z něj démon, a co budete dělat pak, když jste ho nedokázali spoutat ani teď?“

	„S tím si poradíme.“

	„Jsi hlupák.“

	Iya se otočila a naklonila k ní tvář: „Zachraňuju ti život, ženská, a taky život dítěte a jeho rodiny! Kdyby králův čaroděj zachytil jen stopu tvé přítomnosti, popravili by nás všechny a to dítě by zemřelo jako první. Teď záleží jenom na ní, ne na tobě, mně nebo komkoliv jiném v téhle mizerné zemi. Je to Illiorova vůle.“

	Lhel znovu ucítila mohutnou sílu, která čarodějkou proudila. Možná byla Iya jiná a její magie podivná, ale nebylo pochyb, že se jí dotkl bůh, a Lhel se jí nemohla rovnat. A tak dovolila, aby ji Iya odvedla pryč, a nechala dítě i jeho kůží připoutané dvojče v páchnoucím městě za sebou. Doufala, že Arkoniel našel silný strom, který přízrak zadrží.

	* * *

	Koupily si koně a dva dny cestovaly společně. Lhel mluvila jen málo, ale v duchu se modlila k Matce o vedení. Jakmile dojely k okraji vrchoviny, dovolila Iye, aby ji svěřila do péče skupinky kočovníků, mířících na západ do hor. Při loučení se Iya dokonce pokusila usmířit.

	„Udělala jsi dobře, přítelkyně,“ řekla, stiskla Lhel ruce a zadívala se na ni smutnýma světle hnědýma očima. „Přebývej bezpečně ve svých horách a všechno bude v pořádku. Už nikdy se nesmíme setkat.“

	Lhel se rozhodla lehce zastřenou hrozbu ignorovat. Zalovila ve váčku, který měla na opasku, a vytáhla malý stříbrný amulet v podobě úplňku chráněného po stranách štíhlými srpky. „Až dítě znovu získá ženskou podobu.“

	Iya podržela amulet na dlani: „Matčin štít.“

	„Drž ho ukrytý. Je jenom pro ženy. Jako chlapec musí nosit tohle.“ Podala Iye krátký lískový proutek na obou koncích sevřený leštěnými měděnými obroučkami.

	Iya zavrtěla hlavou: „To je příliš nebezpečné. Nejsem jediná z čarodějů, kdo studoval vaše zvyky.“

	„Pak je pro ni chraň ty!“ naléhala Lhel. „Tohle dítě bude potřebovat hodně magie, aby přežilo.“

	Iya sevřela amulety v ruce, dřevo i stříbro společně: „To udělám, slibuju. Sbohem.“

	* * *

	Lhel zůstala s kočovníky tři dny a každým dnem ji černý, chladný přízrak mrtvého dítěte víc a víc tížil na srdci. Ve snech slyšela jeho křik, každou noc hlasitější. Modlila se k zářící Matce, aby jí ukázala, proč ji poslala stvořit takovou věc a co musí udělat, aby byl svět znovu uzdraven.

	Matka odpověděla. Třetí noci zatančila Lhel svým společníkům tanec přinášející sny a oklamala jejich myšlenky právě tak, aby mohla vyjmout každičkou vzpomínku na sebe a na zásoby, které si vzala s sebou.

	Pod ubývajícím měsícem přehodila svůj cestovní vak koni přes krk a otočila se zpátky k smrdutému městu.

	 


Kapitola 4

	B


	ěhem nelehkých dní po porodu pečovali o Ariani jen Nari a vévoda. Tharinovi poslal Rhius vzkaz a odeslal kapitána na panství u Cirny, aby ho ještě chvíli udržel stranou.

	Domácnost zahalilo ticho; z hřebenů střech visely černé prapory na znamení žalu pro mrtvé dítě. Rhius postavil na domácí oltář mísu s vodou a spálil byliny jako posvátnou zápalnou oběť Astellovi, který tiší cestu vody ke zrození a smrti a chrání šestinedělky před horečkami.

	Nari, která denně sedávala u Arianina lůžka, však věděla, že ženu netrápí horečka, ale hluboká nemoc srdce. Kojná byla dost stará, aby pamatovala poslední dny královny Agnalain, a modlila se, aby její dceru nepostihla stejná kletba šílenství.

	Den po dni, noc po noci sebou Ariani zmítala v polštářích a budila se s výkřiky: „Dítě, Nari! Copak ho neslyšíš? Je tak studený.“

	„Dítě je v pořádku, Výsosti,“ opakovala jí Nari vytrvale. „Vidíte, Tobin je tady v kolébce vedle vás. Podívejte se, jak je baculatý.“

	Ale Ariani na žijící dítě nepohlédla. „Ne, slyším ho,“ trvala na svém a divoce se rozhlížela. „Proč jste ho zavřeli venku? Hned ho nakrm!“

	„Venku není žádné dítě, Vaše Výsosti. Jenom se vám něco zdálo.“

	Nari mluvila pravdu, ona sama nic neslyšela; ale někteří jiní sloužící tvrdili, že ve tmě venku slýchají pláč nemluvněte. Brzy se po domě šeptalo, že se druhé dítě narodilo mrtvé s otevřenýma očima. A každý ví, že při takových porodech přicházejí na svět démoni. Několik posluhovaček bylo posláno zpátky do Atyionu s příkazem, aby si podobné klepy nechaly pro sebe. Jen Nari a Mynir znali pravdu o smrti druhého dítěte.

	Mynir mlčel z oddanosti vévodovi. Nari dlužila věrnost Iye. Čarodějka pomáhala jejich rodině už tři generace a během prvních zmatených dnů byly chvíle, kdy chůvě jenom toto pouto zabránilo, aby neutekla zpátky do své vesnice. Když Nari tuhle službu přijala, Iya neříkala nic o démonech.

	Nakonec však kvůli dítěti zůstala. Jakmile si černovlasého drobečka přiložila k prsu, začalo mléko volně odtékat a s ním se objevily i všechny city, o kterých si myslela, že je ztratila, když jí zemřeli manžel a syn. Stvořitel věděl, že princezně ani jejímu muži pro ubohé dítě žádné city nezůstaly.

	Všichni teď museli o Tobinovi mluvit jako o „něm“. A díky exotickému kouzlu, které čarodějnice vytvořila nožem a jehlami, se dítě všem jevilo jako pěkný, zdravý chlapec. Dobře spal, řádně houpaný, a zdálo se, že ho těší každá chvilka pozornosti, kterou mu někdo věnoval, i když se mu jí od jeho vlastních dostávalo dost málo.

	„Oni si tě zamilují, ty můj mazlíčku,“ broukala mu Nari, když jí spokojeně dřímal v náruči. „Jakpak by ne, když jsi tak sladký?“

	* * *

	Ale i když Tobin dobře prospíval, jeho matka stále rychleji klesala do temnoty. Zápas s horečkou skončil, ale Ariani zůstávala v posteli. Pořád se odmítala dotknout žijícího dítěte, a dokonce se i podívat na manžela nebo na bratra, když ji přišel navštívit.

	Rhius byl blízko zoufalství. Seděl s ní celé hodiny, snášel její mlčení a vodil k ní z Dalnova chrámu ty nejzkušenější drysiány. Léčitelé však žádnou nemoc těla nenašli.

	Dvanáctý den po porodu se konečně začaly objevovat náznaky, že se princezna zotavuje. Toho odpoledne ji Nari našla schoulenou v křesle u ohně, jak šije panenku. Podlaha kolem byla pokrytá útržky mušelínu, chomáčky koudele a ústřižky vyšívaného hedvábí a nití.

	Než padla noc, byla nová panenka hotová – chlapec bez úst. Druhý den vznikla další, úplně stejná, a pak ještě jedna. Ariani se netrápila se šatičkami, ale jakmile dokončila poslední steh, hračku odhodila a hned začala pracovat na další. Koncem týdne lemovalo krbovou římsu půl tuctu těch věcí.

	„Jsou moc hezké, miláčku, ale proč nedokončíš obličeje?“ zeptal se vévoda Rhius, který každou noc svědomitě seděl u jejího lůžka.

	„Tak nemůžou křičet,“ zasykla Ariani a jehla se jí míhala v ruce, jak přišívala paži k vlnou vycpanému tělíčku. „Ten křik mě přivádí k šílenství!“

	Nari odvrátila oči, aby vévodu neuváděla do rozpaků tím, že vidí jeho slzy. Poprvé od porodu na něj Ariani promluvila.

	Zdálo se, že to vévodu povzbudilo. Té noci poslal pro kapitána Tharina a začal mluvit o slavnostním představení dítěte.

	* * *

	Ariani nikomu neřekla, jaké sny ji souží. Komu taky? Lachi, její vlastní chůvu, které důvěřovala, odeslali pryč už před několika týdny a nahradili touhle cizinkou, která se od ní nehnula. Rhius jí řekl, že je Nari Iyina příbuzná, a díky tomu ji Ariani jen tím víc nenáviděla. Manžel, bratr, čarodějové, tahle žena – ti všichni ji zradili. Když přemýšlela o té hrozné noci, vybavovala si jen kruh tváří, které na ni nelítostně shlížely. Pohrdala jimi.

	Žal a vyčerpání ji nejprve tížily jako hromada vlněných pokrývek a její mysl se toulala v šedé mlze. Denní světlo a tma si s ní zahrávaly; když otevírala oči, nikdy netušila, co ji čeká, nevěděla, jestli spí nebo je vzhůru.

	Nejdřív si myslela, že se vrátila ta hrozivá porodní bába, kterou přivedla Iya. Brzy si ale uvědomila, že malou snědou ženu musí každou noc k jejímu lůžku přivádět sen nebo vidina. Vždycky se objevovala v kruhu posunujícího se světla, její rty se bezhlesně pohybovaly a špinavé prsty Ariani ukazovaly, aby jedla a pila. Němá pantomima pokračovala řadu dní, dokud si na ni Ariani nezvykla. Nakonec začala rozumět něčemu z toho, co jí žena šeptala, a ta slova jí vlila do žil oheň a led.

	Právě tehdy začala Ariani znovu šít a přinutila se jíst chléb a řídké polévky, jež jí Nari nosila. Úkol, který jí čarodějnice uložila, bude vyžadovat sílu.

	* * *

	Představení dítěte se konalo čtrnáct dní po narození. Ariani odmítla sejít dolů a Nari tomu byla ráda. Princezně se vracely síly, ale pro společnost byla ještě pořád příliš divná. Neoblékala se a jen zřídka promluvila. Zářivé černé vlasy měla zplihlé a rozcuchané, potřebovaly péči, a modré oči jí divně svítily, jako by viděly něco, co ostatní nevidí. Spala, jedla a šila panenku za panenkou, všechny bez úst. Vévoda Rhius dohlédl na to, aby se Palatinem rozšířily zvěsti o obtížném porodu a o tom, že jeho žena stále hluboce truchlí nad ztrátou děvčátka.

	Její nepřítomnost oslavě příliš neublížila. Všichni důležití šlechtici z Era se té noci tlačili ve velké síni, až se zdálo, že se celá místnost v mihotavém světle lamp třpytí drahokamy a hedvábím. Nari stála se služebnictvem u stolku s vínem, viděla, jak si něco šeptají, a zaslechla pár rozhovorů o Agnalainině šílenství, udivených, zda se mohlo i dceři tak rychle a nečekaně stát totéž.

	Té noci bylo neobvykle teplo a otevřenými okny dovnitř vlétaly drobné kapky podzimního deště. Muži z vévodovy osobní stráže lemovali schody a jejich stejnokroje se skvěly v zelené a modré barvě. Sir Tharin stál ve slavnostní uniformě vlevo od schodů a vypadal stejně potěšeně, jako by šlo o jeho vlastní dítě. Nari hubený světlovlasý muž upoutal hned ten den, kdy se s ním setkala poprvé, a ještě více si ho oblíbila za to, jak se mu rozzářila tvář, když poprvé spatřil Tobina v otcově náruči.

	Král čekal na čestném místě po pravé straně schodiště a na rameni držel vlastního syna. Princ Korin byl bystrý, baculatý tříletý chlapeček, měl tmavé vlnité vlasy po otci a světle hnědé oči. Když se Rhius objevil na vrcholu schodiště, vzrušeně se vrtěl a natahoval krček, aby zahlédl nového bratrance. Vévoda byl vystrojený ve vyšívaném kabátci s kulatým límcem. Tobinova tmavá hlavička lehce vykukovala z hedvábné zavinovačky.

	„Buďte pozdraveni a vítejte, můj králi a přátelé!“ zvolal vévoda. Sestoupil ke králi, poklekl na jedno koleno a zvedl dítě do výšky: „Můj králi, představuji ti svého syna a dědice, prince Tobina Eria Akandora.“

	Erius postavil Korina vedle sebe, vzal Tobina do náruče a ukázal ho kněžím i shromážděné šlechtě: „Tvůj syn a dědic je uznán před Erem, bratře. Nechť je jeho jméno mezi skalskými královskými příbuznými vyslovováno se ctí.“

	A bylo to hotovo, i když rozhovory a připitky budou pokračovat až do půlnoci. Nari se neklidně posunula. Už zmeškali čas ke kojení a prsa ji bolela. Když zaslechla důvěrně známé škytavé vzlyky, usmála se. Jen co začne Tobin křičet o večeři, nechají ho brzy jít a ona bude moci zmizet ve svém tichém pokoji v horním patře domu.

	A pak jedna ze služek zděšeně zalapala po dechu a ukázala na stolek s vínem: „U Čtveřice, prostě se jen tak převrhla!“

	Stříbrná číše připravená k přípitku pro vévodu Rhia ležela na boku a její obsah se rozléval vedle medových koláčů na tmavém leštěném dřevě.

	„Dívala jsem se přímo tam,“ pokračovala služka a hlas jí přitom začínal nebezpečně stoupat. „Vedle nebyla živá duše!“

	„Vidím,“ zašeptala Nari, probodla ji pohledem a stiskem paže ji umlčela. Strhla děvčeti zástěru a rozlité víno setřela. Plátno vypadalo jako od krve.

	Mynir zástěru popadl a smotal si ji pod ruku, aby skvrny skryl. „U Světla, tohle nesmí vidět nikdo další!“ zašeptal. „To víno bylo bílé!“

	Nari se podívala na své dlaně a spatřila, že je má tam, kde je víno smočilo, taky červené, i když kapky, které zůstaly na vnitřním okraji poháru, měly bledě zlatou barvu.

	Než přišli šlechtici, aby si připili, Nari stěží stačila poslat roztřesené děvče pro novou číši. Tobin byl čím dál hlasitější. Nari ho podržela, vévoda zvedl pohár a pokropil dítě několika kapkami vína. Další kapky skrápěly medové koláče jako tradiční oběť Čtveřici. „Sakorovi, aby z mého dítěte udělal velkého a spravedlivého válečníka s ohněm v srdci. Illiorovi, pro moudrost a pravdivé sny. Dalnovi, pro mnoho dětí a dlouhý život. Astellovi, pro bezpečné cesty a rychlou smrt.“

	Když kapky dopadly, vyměnila si Nari s majordomem rychlý úlevný pohled. Lepkavý povrch koláčků zůstal neposkvrněný.

	Jakmile krátký obřad skončil, odnesla Nari Tobina nahoru. Dítě se kroutilo, poplakávalo a natáčelo tvářičku k jejímu živůtku.

	„Jsi můj brouček, milý brouček,“ broukala Nari nepřítomně, stále otřesená tím, čeho byla svědkem. Myslela na očarované hůlky, které jí Iya nechala, a přemýšlela, jestli by neměla jednu použít a přivolat čarodějku zpět. Ale Iya jí dala naprosto jasné pokyny – směla je užít jen v nejvyšší nouzi. Nari si povzdechla, přitiskla Tobina blíž k sobě a přemítala, k čemu taková zlá znamení povedou.

	Když v horní chodbě míjela Arianiny dveře, zahlédla na zdi, těsně nad sítinou, která pokrývala podlahu, malý červený flíček. Sklonila se, aby se podívala blíž, a vzápětí si přitiskla dlaň na ústa.

	Byl to krvavý otisk dětské dlaně, roztažené jako mořská hvězdice. Krev byla ještě světlá a mokrá.

	„Chraň nás Stvořitel, je to v domě!“

	Zezdola se ozvalo provolávání slávy a potlesk. Slyšela krále, jak pronáší požehnání, aby byl Tobin zdráv. Nari uchopila rozechvělými prsty lem sukně a čistila otisk tak dlouho, dokud z něj nezbyla jen načervenalá šmouha. Nametla sítinu tak, aby ji zakryla, a v hrůze, co by mohla najít, vklouzla do Arianiny komnaty.

	Princezna seděla u ohně a šila stejně bláznivě jako dřív. Poprvé od porodu si svlékla noční košili, vyměnila ji za splývavé šaty a navlékla si prsteny. Okraj šatů měla mokrý a potřísněný blátem. Obličej jí lemovaly vlhké prameny vlasů. Okno bylo zavřené stejně těsně jako obvykle, ale Nari z ní cítila noční vzduch, a navíc i závan čehosi jiného. Nakrčila nos, pokoušejíc se ten drsný, nepříjemný pach zařadit.

	„Byla jste venku, Vaše Výsosti?“

	Ariani se usmála na jehlu: „Jen na chvilku, chůvo. Nemáš radost?“

	„Ano, má paní, ale měla jste počkat, šla bych s vámi. Ještě nejste dost silná, abyste chodila ven sama. Co by tomu řekl vévoda?“

	Ariani dál šila a usmívala se na své dílo.

	„Neviděla jste venku něco… neobvyklého, Vaše Výsosti?“ odvážila se nakonec Nari.

	Ariani vytáhla z koše, který ležel vedle ní, chomáč vlny a napěchovala ho do mušelínové ručky, kterou sešívala: „Vůbec nic. A teď běž a dones mi něco k jídlu. Umírám hlady!“

	Nari té náhlé čilosti nedůvěřovala. Když odcházela, zaslechla, jak si Ariani pro sebe něco tiše prozpěvuje, a poznala melodii ukolébavky.

	Byla na půl cestě do kuchyně, když konečně přišla na to, co to bylo za divný pach. Úlevně vydechla. Zítra musí sluhům říct, ať vezmou dovnitř jednoho z psů, aby tu mrtvou myš, která se válí někde v horní chodbě, vyčenichal.

	 


Část druhá

	Ze soukromého deníku královny Tamír II., nedávno objeveného v palácových archivech

	[poznámka archiváře: nedatováno]

	Do osamělé tvrze v horách nás otec přestěhoval nedlouho poté, co jsem se narodila. Nechal kolovat pověsti, že je to kvůli matčinu zdraví, ale v Eru už se v té době určitě vědělo, že zešílela, stejně jako její matka. Pokud na ni dnes vůbec myslívám, vzpomínám si na bledý přízrak ženy s neklidnýma rukama a cizíma očima stejné barvy jako mé vlastní.

	Předkové mého otce postavili tvrz v době, kdy horalé ještě stále sestupovali průsmyky z hor a pořádali nájezdy na nížiny. Měla silné kamenně zdi a úzká okna zakrytá oprýskanými malovanými okenicemi – pamatuju se, jak jsem tam stávala, vyhlížela otcův návrat a bavila se přitom olupováním šupinek barvy z vnější strany okenic mé ložnice.

	Na zadní straně tvrze, poblíž řeky, čněla do výše vysoká, hranatá strážní věž. Věřívala jsem, že démon tam číhá a pozoruje mě, kdykoliv mě Nari nebo muži vzali ven, abych si hrála na nádvoří nebo na trávě za kasárnami. Většinu času mě ale drželi uvnitř. Jakmile jsem se naučila chodit, znala jsem každičkou zaprášenou, šerou místnost v nižších patrech. Ten starý rozpadající se hrad byl celý svět, který jsem poznala v prvních sedmi letech života – a když otec se svými muži odjel, což bývalo až příliš často, byli mi moje chůva a hrstka služebnictva jedinou společností.

	A démon, samozřejmě. Až o celé roky později jsem vytušila, že všechny domácnosti nejsou podobné mému vlastnímu domovu – že je nezvyklé, aby vás chytaly a strkaly neviditelné ruce nebo aby se nábytek sám posouval po pokoji. V jedné ze svých nejranějších vzpomínek sedím Nari na klíně a ona mě učí, jak složit malé prsty v ochranném znamení.

	 


Kapitola 5

	A


	rkoniel opustil Ero. Neměl ani tušení, kdy znovu uvidí Ariani nebo její dítě. Setkali se s Iyou v jednom hostinci v Sylaře a společně vyrazili na počátek dalšího dlouhého úseku cesty vedoucí k naplnění jejich poslání.

	Navzdory Arkonielovým silným pochybám Iya rozhodla, že bude pro všechny nejbezpečnější, když se budou držet od dítěte dál. Když jí Arkoniel pověděl o svém podivném rozhovoru s Nirynem, jen posílil její odhodlání. Nari a vévoda jim mohou poslat zprávy do několika hostinců, ve kterých se Iya na cestách často stavovala. Pro naléhavé případy nechala Nari několik malých malovaných hůlek, ze kterých se po přelomení uvolní jednoduché vyhledávací kouzlo. Ať by byla Iya jakkoliv daleko, ucítila by ho a co nejrychleji by se vrátila.

	„Ale co kdybychom byli příliš daleko a nedostali se k nim včas?“ trápil se Arkoniel, nešťastný z celé situace. „A jak je můžeme takhle opustit? Na konci se všechno pokazilo, Iyo. Tys neviděla toho démona v dětských očích. Co když ho strom neudrží?“

	Iya však zůstala neoblomná. „Je pro ně nejbezpečnější, když jsme pryč.“

	* * *

	A tak začali s dlouhým touláním, hledali všechny, kdo v sobě měli alespoň jiskřičku magie, obezřetně zkoumali jejich loajalitu, naslouchali obavám a s několika málo vyvolenými opatrně sdíleli záblesk Iyiny vize: nový svazek čarodějů Orësky. Byla trpělivá a opatrná při výběru, prosévala ven blázny a chamtivce a ty, kteří byli příliš věrní králi. Dokonce ani těm, které považovala za důvěryhodné, neodhalila své skutečné záměry, ale nechala jim malé znamení – oblázek zvednutý na cestě – a slib, že se jim znovu ozve.

	Během několika následujících let se jim vracela a pronásledovala je Nirynova slova. Zdálo se, že nejsou jediní, kdo šíří myšlenku jednoty. Od ostatních, které potkali na cestách, se dozvěděli, že králův čaroděj shromažďuje u dvora své vlastní následovníky. Arkoniel často přemýšlel, co tihle čarodějové odpověděli na Nirynovu záludnou otázku a jaké sny mívají.

	* * *

	Sucho, které předcházelo Tobinovu narození, bylo přerušeno jen proto, aby příští léto mohlo následovat další. Čím dále na jih se dostali, tím častěji vídali prázdné sýpky a nemocný dobytek. Nákazy kráčely zemí hladovým krokem a srážely slabé jako vlk třídící stádo. Nejhorší byla horečka, kterou sem zavlekli kupci. Prvním příznakem byl krvavý pot, často následovaný černými boláky v podpaží a tříslech. Jen málo z těch, u kterých se objevily obojí příznaky, přežilo. Rudá a černá smrt, jak se nemoci začalo říkat, kosila přes noc celé vesnice a nechávala naživu tak málo lidí, že nedokázali ani spálit mrtvé.

	Východní pobřeží zasáhla jiná pohroma: plenimarští nájezdníci. Drancovali a vypalovali města, staré ženy zabíjeli, mladší a děti odváželi na černých lodích do otroctví. Muže, kteří přežili boj, často čekal ještě krutější osud.

	Do jedné takové vesnice se Iya s Arkonielem dostali těsně po útoku a našli půl tuctu mladíků přitlučených za ruce ke zdi stájí; všichni byli vykuchaní. Jeden chlapec byl ještě naživu, jedním dechem prosil o vodu a druhým o smrt. Iya mu jemně poskytla obojí.

	* * *

	Během putování pokračovala Iya v Arkonielově výuce a radovala se, jak se jeho síla rozvíjí. Byl nejlepší ze studentů, které kdy měla, a taky nejzvědavější; Arkoniel měl před sebou stále další vyhlídky, nová kouzla k učení. Iya praktikovala druh magie, které žertem říkala „přenosná“ – kouzla závisející více na hůlce a slovech než na těžkých součástech a nástrojích. Arkoniel měl pro ně přirozený talent a už začínal vytvářet vlastní formule, což bylo u někoho tak mladého neobvyklé. Hnán starostí o Rhia a Ariani, neúnavně experimentoval s vyhledávacími kouzly a pokoušel se posílit jejich omezenou moc, ale bez úspěchu.

	Iya mu neustále opakovala, že dokonce i magie Orësky má své hranice, ale on se nenechal odradit.

	V domech bohatších, usedlejších čarodějů, obzvlášť těch, co měli šlechtické patrony, ho Iya vídala, jak se toužebně prochází dobře vybavenými pracovnami a zkoumá zvláštní nástroje a alchymistické nádoby, které tam nacházel. Občas zůstali dost dlouho, aby se od těchto čarodějů něčemu naučil, a Iyu těšilo vidět ho, jak dychtivě rozšiřuje umění, kterému ho mohla naučit ona.

	Čarodějka, na toulkách spokojená jako obvykle, dokázala téměř zapomenout na odpovědnost, která na nich leží.

	Téměř.

	* * *

	Žili na cestě a zaslechli přitom spoustu novinek, ale většina z nich se jich dotýkala jen málo. Když k nim dolétly první zvěsti o Králových ohařích, Iya je odmítla jako divoké historky. Pak se však setkali s Illiorovým knězem, který tvrdil, že je viděl na vlastní oči.

	„Ustanovil je král,“ řekl Iye a nervózně si pohrával s amuletem na prsou, tak podobným tomu, který nosili i oni. „Ohaři jsou zvláštní oddíl tvořený vojáky a čaroději. Mají za úkol vyhledávat zrádce trůnu. V Eru upálili nějakého čaroděje a ve vězení jsou Illiorovi kněží.“

	„Čarodějové a kněží?“ Arkoniel se ušklíbl. „Žádný skalský čaroděj nebyl nikdy popraven, alespoň od dob vymýcení nekromantů po Velké válce! A čarodějové, kteří pořádají hony na vlastní lidi?“

	Iyou to ale otřáslo. „Vzpomeň si, s kým máme co do činění,“ varovala ho, když byli sami v bezpečí pronajatého pokoje. „Šílený Agnalainin syn už zabíjel vlastní příbuzné, aby chránil svou následnickou linii. Možná má v sobě víc ze své matky, než jsme si mysleli.“

	„Určitě je vede Niryn,“ řekl Arkoniel a znovu si vzpomněl na způsob, jakým ho čaroděj pozoroval té noci, kdy se narodil Tobin. Hledal snad i tehdy přívržence? A co neviděl v Arkonielovi, ale našel to u Ohařů?

	 


Kapitola 6

	T


	obin klečel na podlaze v herně a líně postrkoval loďku kolem malovaného přístavu patřícího k dřevěnému městu. Byla to koga se zlomeným stěžněm, ta, kterou polámal démon.

	Ale Tobin si stejně doopravdy nehrál. Čekal a sledoval zavřené dveře naproti přes chodbu, dveře otcova pokoje. Nari je zavřela, když si tam šli promluvit, takže odsud nemohl nic slyšet.

	Sklonil se, aby upravil loďce plachtu, povzdechl si a od úst mu odlétl obláček páry. Dnes ráno bylo chladno; otevřeným oknem cítil z ranního větru mráz. Otevřel ústa a několikrát krátce vydechl, aby udělal nad pevností pár obláčků.

	Dřevěné město, dárek od otce k minulým narozeninám, bylo to nejcennější, co měl. Bylo skoro tak vysoké jako Tobin a zabíralo polovinu nepoužívané ložnice vedle jeho vlastní. A navíc to nebyla jenom hračka. Byla to miniaturní kopie Era, kterou pro něj otec udělal.

	„Jsi ještě moc malý, abys mohl do Era, a tak jsem přinesl Ero k tobě!“ řekl mu, když mu ho dával. „Jednou tam možná budeš žít, nebo ho dokonce bránit, a tak ho musíš znát.“

	Od té chvíle spolu strávili spoustu šťastných hodin, kdy ho otec učil znát ulice a čtvrti. Na příkrých svazích pevnosti se kupily domy z dřevěných špalíčků a byla tu i zeleně nabarvená volná prostranství, veřejně přístupné zahrady a pastviny. Velké tržní náměstí mělo chrám Čtveřice, obklopený stánky obchodníků vyrobenými z proutků a jasně barevných útržků látek. V malých ohradách se pásly vypálené hliněné figurky nejrůznějších zvířat. Za zeď s mnoha branami najedná straně vyčníval modře malovaný přístav plný krásných malých loděk, které se daly postrkovat tyčí.

	Vrcholek hory byl rovný a obehnaný další zdí, nazývanou Palatinský kruh, i když nebyla úplně kulatá. Uvnitř ležel velký shluk domů, paláců a chrámů, každý se svým vlastním jménem a příběhem. Byly tu i další zahrady, bazén s rybami vyrobený ze stříbrného zrcátka a cvičiště Královské družiny. To Tobina velice zajímalo; družinu tvořili chlapci, kteří žili ve Starém paláci s jeho bratrancem, princem Korinem, a cvičili, aby se stali válečníky. I jeho otec a Tharin byli za svého mládí v družině krále Eria. Jakmile se to Tobin dověděl, chtěl se tam hned vydat, ale jako obvykle mu řekli, že musí počkat, až bude starší.

	Největší budovou na Palatinu byl Starý palác. Měl střechu, která se dala sundat, a uvnitř několik místností. Samozřejmě tu byl trůnní sál s dřevěným trůnem a vedle něj v dřevěném rámečku drobná destička z pravého zlata.

	Tobin ji vytáhl a podíval se na krásně vyrytý nápis. Neuměl ho přečíst, ale znal ta slova zpaměti: „Dokud bude zem chránit a vládnout dcera z Thelátimova rodu, Skala nebude podrobena.“ Tobin znal zpaměti i legendu o králi Thelátimovi a věštírně. Byl to jeden z oblíbených otcových příběhů.

	Město zalidňovala spousta malých lidiček z dřevěných hůlek. Měl je z celého města nejraději a pašoval celé rodiny do postele, aby je mohl držet a povídat si s nimi v noci pod přikrývkou, zatímco čekal na Nari, až si půjde lehnout. Tobin vložil zlatou tabulku zpátky, pak seřadil na cvičišti půl tuctu dřevěných panáčků a představoval si sám sebe v Družině. Otevřel nízkou, sametem vykládanou krabici, kterou otec přivezl z jiné cesty, vytáhl zvláštní figurky a seřadil je na střeše paláce, aby mohly sledovat výcvik. Tyhle postavičky – Předkové – byly mnohem zdobnější než dřevění lidé; všechny až na jednu byly vyrobeny ze stříbra. Měly malované tváře a šaty a všem visel u boku stejný drobný meč, meč královny Ghërilain. Otec ho učil i jejich jména a příběhy. Stříbrný muž byl král Thelátimos a vedle něj ležela v krabičce jeho dcera, Ghërilain Zakladatelka – ta byla učiněna královnou Skaly kvůli slovům věštírny na zlaté tabulce. Po Ghërilain přišla královna Tamír, otrávená bratrem, který chtěl sám být králem, a po ní Agnalain a jiná Ghërilain, šest dalších, jejichž jména a pořadí se mu pletla, a pak babička Agnalain II. První a poslední královnu měl nejraději. První Ghërilain měla nejhezčí korunu; babička Agnalain zase nejpěkněji malovaný plášť.

	Poslední figurkou v krabičce byl muž vyřezaný ze dřeva. Měl stejnou černou bradku jako Tobinův otec a dvě jména – „Tvůj strýc Erius“ a „Současný král“.

	Tobin obrátil krále v rukou. Démon ho rád lámal. Malý dřevěný muž třeba stál na střeše paláce nebo ležel na svém místě v krabičce a náhle mu odlétla hlava nebo praskl uprostřed. Po mnoha opravách byl Tvůj strýc celý znetvořený.

	Tobin si znovu povzdechl a opatrně vše uložil zpět do krabice. Dnes ho nedokázalo upoutat dokonce ani město. Otočil se a zahleděl na dveře s přáním, aby se otevřely. Nari už byla uvnitř celou věčnost! Nakonec to čekání nevydržel a proklouzl chodbou, aby je slyšel.

	Sítina pokrývající podlahu byla stará a šustila mu pod pantoflemi, ať se snažil našlapovat na špičky, jak chtěl. Rychle se rozhlédl po prázdné chodbě. Nalevo vedly schody do velké síně. Slyšel, jak se tam kapitán Tharin a starý Mynir něčemu smějí. Dveře vpravo vedle otcových byly pevně zavřené a Tobin doufal, že tak zůstanou; maminka měla jedno ze svých špatných období.

	Spokojený, že je sám, přitiskl ucho k vyřezávanému dřevěnému panelu a poslouchal.

	„Co by se mu tam mohlo stát, můj pane?“ To byla Nari. Tobin se potěšené zavrtěl. Celé týdny ji přemlouval, aby se za něho přimluvila.

	Otec cosi zabručel a znovu se ozvala Nari, jemně lichotivým tónem, jaký občas používala: „Vím, co říkala, můj pane, ale se vší úctou, vyroste z něj podivín, když ho budeme pořád držet stranou. Nemyslím, že by chtěla právě to!“

	Jaký podivín? žasl Tobin. A kdo je ta tajemná „ona“, která by mohla mít námitky proti cestě s otcem do města? Koneckonců, jsou to jeho narozeniny. Už má sedm; rozhodně je na takovou cestu dost velký. A do Alestunu to není tak daleko. Když s Nari svačili na střeše, viděli nad lesem za údolím na východě střechy. Za chladných dnů mohl dokonce zahlédnout kouř stoupající z krbů. Požádat o takový dárek vypadalo jako maličkost, jen tam zajít, nic jiného si nepřál.

	Hlasy pokračovaly, teď příliš potichu, takže jim nerozuměl.

	Prosím! zašeptal a udělal šťastné znamení Čtveřice.

	Po tváři mu přejely studené prsty. Tobin nadskočil. Zděšeně se otočil a zjistil, že za ním stojí matka. I ona sama vypadala skoro jako duch, duch, kterého Tobin viděl. Byla pohublá a bledá, a když zrovna nešila krásné látkové panenky, neklidné ruce se jí chvěly jako umírající ptáci. Pod paží tiskla jednu starou a ošklivou panenku, kterou nikdy neodkládala, a Tobin měl pocit, že na něj ta věc hledí, i když neměla žádný obličej.

	Překvapilo ho, že ji tu našel a že ji vidí venku. Když byl Tobinův otec doma, vždycky se držela ve svém pokoji a vyhýbala se mu. Tobin to tak měl raději.

	S naprostou samozřejmostí se rychle, kradmo podíval mamince do očí. Tobin se už jako malý naučil poznávat nálady těch, kteří byli kolem něj, a matčinu obzvlášť. Obvykle se na něj dívala jako na cizince, chladně a s odstupem. Když démon házel věcmi nebo ho trápil, prostě jen objímala svou starou ošklivou panenku a dívala se stranou. Tobina neobjala skoro nikdy, ale v těch nejhorších dnech na něj mluvila, jako by byl ještě nemluvně nebo děvče. Tehdy ji otec zamykal v pokoji a Nari jí připravovala speciální čaje.

	Ale teď viděl, že má jasné oči. Když k němu vztáhla dlaň, skoro se usmívala: „Pojď, miláčku.“

	Nikdy dřív s ním takhle nemluvila. Tobin se neklidně ohlédl k otcovým dveřím, ale matka se sklonila a chytila ho za ruku. Trochu moc silně mu sevřela dlaň a vedla ho k zamčeným dveřím na konci chodby, za kterými stoupaly schody nahoru.

	„Tam nahoru nesmím,“ tiše vypískl Tobin. Nari říkala, že jsou horní patra prohnilá a běhají tam krysy a pavouci velcí jako jeho pěst.

	„Se mnou nahoru můžeš,“ řekla, vytáhla ze sukně velký klíč a odemkla zakázané dveře.

	Schody vedly k chodbě s dveřmi po obou stranách. Hodně se podobala té dolní, byla však zaprášená, páchla vlhkostí a malá, vysoko posazená okna byla pečlivě zavřená.

	Když míjeli otevřené dveře, Tobin nahlédl dovnitř a spatřil rozpadlou postel s potrhanými závěsy, ale žádné krysy. Na konci chodby otevřela matka menší dveře a vedla ho příkrým, úzkým schodištěm osvětleným jen několika střílnami ve zdi. Světlo sotva stačilo, aby viděl na zašlé schody, ale Tobin věděl, kde jsou.

	Byli ve strážní věži.

	Opřel se jednou rukou o zeď, aby neztratil rovnováhu, ale zase ji odtáhl, když ucítil pod prsty cosi drsného, co se při jeho dotyku stáhlo. Byl vyděšený a chtěl utéct zpátky do světlé, bezpečné části domu, matka ho však stále držela za ruku.

	Když stoupali vzhůru, něco náhle prolétlo v šeru nad jejich hlavami – bezpochyby démon, nebo ještě něco horšího. Tobin se zkusil vytrhnout, ale matka ho rychle chytila a usmála se na něho přes rameno. Vedla ho dál k úzkým dveřím nahoře.

	„To jsou jen mí ptáci. Mají tu svoje hnízda a já mám taky své, ale oni mohou létat dovnitř i ven, kdykoliv se jim zachce.“

	Otevřela úzké dveře. Když klopýtal přes práh, zaplavilo je oslepující světlo.

	Vždycky si myslel, že je věž prázdná, opuštěná, snad kromě démona, ale tady byl hezký malý obývací pokoj, zařízený pěknějším nábytkem než kterákoliv z místností dole. Udiveně se rozhlédl kolem; nikdy by ho nenapadlo, že má jeho matka tak nádhernou tajnou komnatu.

	Na třech stranách zakrývaly okna vybledlé goblény, ale západní zeď byla holá a těžké okenice otevřené. Tobin viděl sluneční světlo odrážející se na zasněžených vrcholcích v dálce a zdola slyšel šum řeky.

	„Pojď, Tobine,“ naléhala a zamířila ke stolu u okna. „Sedni si se mnou na chvilku o svých narozeninách.“

	V Tobinově srdci zazářila jiskřička naděje. Popošel dál do místnosti. Nikdy dřív si na jeho narozeniny nevzpomněla.

	Pokoj byl velice útulný a pohodlný. U stěny naproti dveřím stál dlouhý stůl, na němž se kupily věci potřebné k výrobě panenek. Na dalším stole seděly ve dvou řadách opřené hotové panenky – všechny tmavovlasé a bez úst, ale oblečené v sametových a hedvábných šatech, zdobnějších než jakékoliv Tobinovy vlastní.

	Možná mě sem zavedla, aby mi jednu dala k narozeninám, pomyslel si. Dokonce i bez úst byly velice hezké. S nadějí se obrátil k matce. Na okamžik skoro viděl, jak se usmívá a říká mu, aby si vybral tu, která se mu nejvíc líbí, jako dárek přímo od ní. Maminka však jen stála u okna a prsty se neúnavně probírala v záhybech sukně. Hleděla na prázdný sůl před sebou: „Měla bych mít koláčky, že? Medové koláčky a víno.“

	„Vždycky je míváme v síni,“ připomněl jí Tobin a vrhl toužebný pohled na panenky. „Byla jsi tam loni, pamatuješ? Dokud démon neshodil koláč na podlahu a…“

	Zajíkl se, jak se mu vybavily další vzpomínky na ten den. Když démon přišel, matka propukla v pláč a pak začala vřískat. Otec a Nari ji odtáhli pryč a Tobin snědl kusy polámaného koláče v kuchyni s kuchařkou a Tharinem.

	„Démon?“ Po matčině bledé tváři stekla slza. Přitiskla panenku blíž k sobě. „Jak mu tak můžou říkat?“

	Tobin se podíval k otevřeným dveřím a zvažoval možnosti útěku. Jestli teď matka začne ječet, mohl by seběhnout po schodech dolů, zpátky k lidem, kteří ho mají rádi a u kterých dokáže odhadnout, co od nich může čekat. Přemýšlel, jestli se na něj bude Nari zlobit, že šel nahoru.

	Ale matka nekřičela. Jenom se svezla do křesla, plakala a tiskla si ošklivou panenku k srdci.

	Zamířil ke dveřím, ale maminka vypadala tak strašně smutně, že místo aby utekl, zašel k ní a opřel se jí hlavou o rameno, jak to dělal s Nari, když byla smutná a stýskalo se jí po domově.

	Ariani ho jednou rukou objala, přitáhla blíž k sobě a pohladila ho po černých vlasech. Jako obvykle ho stiskla příliš silně, pohladila příliš hrubě, ale Tobin zůstal, vděčný i za takovou náklonnost. Pro jednou ho démon nechal být.

	„Má ubohá děťátka,“ zašeptala, houpajíc Tobina. „Co máme dělat?“ Sáhla do živůtku a vytáhla malý váček. „Nastav ruku.“

	Tobin poslechl a matka mu do dlaně vysypala dva drobné předměty: stříbrný měsíční amulet a kousek dřeva zakrytý na obou koncích červeným kovem, který vídal na vnitřní straně štítů.

	Zvedla jeden, pak druhý, a přitiskla je Tobinovi na čelo, jako by čekala, že se něco stane. Když nic nepřišlo, s povzdechem je odložila.

	Stále držíc Tobina u sebe, vstala a přitáhla ho k oknu. S překvapující silou ho zvedla a postavila na širokou kamennou římsu. Tobin se podíval mezi špičkami pantofli dolů a spatřil řeku, ženoucí se v bílých vlnách přes kameny. Znovu se vyděsil, jednou rukou pevně sevřel okenní rám a druhou matčino hubené rameno.

	„Lhel!“ vykřikla matka směrem k horám. „Co máme dělat? Proč nejdeš? Slíbilas, že přijdeš!“

	Popadla ho zezadu za halenu a postrčila lehce dopředu, takže ztrácel rovnováhu.

	„Maminko, já chci dolů!“ zašeptal Tobin a chytil se jí ještě pevněji.

	Otočil hlavu a pohlédl do očí, které byly znovu studené a tvrdé. Na okamžik se zdálo, že ho nepoznává, že neví, co dělají u tohohle okna tak vysoko nad zemí. Pak ho strhla zpátky a oba se skutáleli na podlahu. Tobin se uhodil do lokte a vykřikl bolestí.

	„Ubohé děťátko! Odpusť mamince,“ vzlykala matka, skrčená na podlaze, ale v náruči houpala panenku, ne jeho.

	„Maminko?“ Tobin se k ní přiblížil, ale ona si ho nevšímala.

	Zmatený a zdrcený vyběhl z pokoje, nechtěl nic víc než uniknout jejím vzlykům. Byl skoro u paty věže, když ho něco prudce strčilo do zad, takže z několika posledních schodů spadl, natloukl si kolena a odřel dlaně.

	Démon byl s ním, temná postava míhající se na okraji jeho zorného pole. Tobin si nevzpomínal, odkdy ho vidí, ale věděl, že to kdysi nedokázal. Démon přilétl blíž a škubl ho za volný pramen vlasů.

	Tobin divoce vyrazil: „Nenávidím tě! Nenávidím nenávidím nenávidím tě!“

	Nenávidím tě! neslo se ozvěnou zpět z stínů nad jeho hlavou.

	Dokulhal po schodech zpátky do svého pokoje s hračkami, ale dokonce i tady mu denní světlo připadalo zakalené. Vzrušení z předchozího rozčilení vyprchalo a kolena i dlaně ho bolely. Přál si jediné: zahrabat se pod svoje přikrývky s rodinou přátelských dřevěných lidí, kteří tam na něho čekali. Otočil se k odchodu, ale vtom vešel dovnitř otec.

	„Tady jsi!“ zvolal Rhius, zdvihl Tobina silnýma rukama a dal mu pusu. Jeho vousy šimraly a náhle vypadal o něco veseleji. „Hledal jsem tě všude možně. Kdes byl? A jak jen ses mohl tak umazat?“

	Když Tobin pomyslel na nešťastnou návštěvu, zalila ho hanba. „Jenom jsem si hrál,“ odpověděl, oči upřené na těžkou stříbrnou sponu na otcově rameni.

	Rhius strčil Tobinovi pod bradu hrubý, mozolnatý prst a zadíval se na jeho umouněnou tvář. Tobin věděl, že otec myslí na démona; alespoň v tomhle si oba rozuměli i beze slov.

	„No dobrá, to nic,“ řekl a odnesl Tobina vedle do jeho pokoje, kde našli Nari, jak převléká povlečení postele. „Nari říká, že už jsi dost velký, abys se mnou jel do Alestunu a vybral si dárek k narozeninám. Co si o tom myslíš?“

	„Můžu jet?“ vykřikl Tobin a v tu chvíli byly všechny černé myšlenky pryč.

	„Ale rozhodně ne tak, jak teď vypadáš!“ prohlásila chůva a nalila do umyvadla na stolku vodu. „Jak ses dokázal hned zrána tak ušpinit?“

	Otec na něho mrkl a zamířil ke dveřím: „Až budeš vypadat slušně, setkáme se na předním nádvoří.“

	Tobin úplně zapomněl na odřená kolena i bolavý loket, svědomitě si vydrhl obličej i ruce a pak stál co nejklidněji, zatímco mu Nari rozčesávala smotky rozcuchaných vlasů, kterým říkala krysí hnízda.

	Nakonec se převlékl do čistých kamaší a pěkné nové tuniky z měkké, světle zelené vlny a pospíšil si na nádvoří. Otec na něho čekal, jak slíbil, a celý zbytek domácnosti s ním.

	„Požehnaný den, malý princi!“ volali všichni, smáli se a tiskli ho k sobě.

	Chlapec byl tak vzrušený, že si nejprve vůbec nevšiml Tharina, stojícího stranou a držícího uzdu hnědého valacha, kterého Tobin nikdy předtím neviděl.

	Kůň byl o pár pídí nižší než černý jezdecký kůň jeho otce a nesl malé, dětské sedlo. Drsná zimní srst a hříva byly vyhřebelcované, až zářily.

	„Buď požehnán, můj synu,“ prohlásil Rhius a zvedl Tobina do sedla. „Chlapec, který je dost velký na to, aby mohl jet do města, potřebuje vlastního koně. Je tvůj; starej se o něj a vyber mu jméno.“

	Usmívající se Tobin trhl uzdou a pobídl hnědáka k chůzi kolem nádvoří. „Budu mu říkat Kaštan. Má stejnou barvu, úplně jako kaštanová slupka.“

	„Pak mu můžeš taky říkat Gosi,“ řekl mu otec a mrkl na něho.

	„Proč?“

	„Protože tohle není ledajaký kůň. Přišel k nám až z Aurënenu, stejně jako můj vraník. Jsou to nejlepší koně. Všichni skalští šlechtici teď jezdí na koních Aurënfaieů.“

	Aurënfaie. V hlavě mu bleskla vzpomínka. Jednoho bouřlivého večera dorazili k jejich bráně aurënští kupci – úžasní, zvláštně vyhlížející lidé s dlouhými červenými šátky uvázanými kolem hlavy a s tetováním na lících. Nari ho ten večer poslala do postele příliš brzy, ale on se schoval nahoře nad schody a díval se, jak předvádějí barvitá kouzla a hrají na podivuhodné hudební nástroje. Pak je démon zahnal a Tobin spatřil matku, jak se směje se svou panenkou ve stínech nepoužívané galerie. Tehdy si poprvé uvědomil, že by ji dokázal nenávidět.

	Odsunul zlé myšlenky stranou; bylo to dávno, skoro dva roky. Aurënen znamenal kouzla a zvláštní lid, který choval koně vhodné pro skalskou šlechtu. Nic víc.

	Sklonil se, aby pohladil hnědákův krk: „Děkuju, otče! Budu mu říkat Gosi. Můžu někdy jet do Aurënenu?“

	„Každý by se měl podívat do Aurënenu. Je to překrásné místo.“

	„Na, vezmi si to a vykonej v chrámu narozeninovou oběť.“ Nari mu podala několik malých balíčků svázaných v čisté látce. Tobin je hrdě uložil do svého nového sedlového vaku.

	„Taky mám pro tebe dárek, Tobine.“ Tharin odepnul od opasku dlouhý, látkou obalený balík a předal mu ho.

	Uvnitř našel Tobin vyřezaný dřevěný meč dlouhý skoro jako jeho paže. Ostří bylo hrubé a tupé, ale jílec byl umně vyřezávaný a opatřený skutečnou bronzovou záštitou. „Ten je hezký! Děkuju!“

	Tharin se na něho usmál: „Ještě uvidíme, jestli mi budeš děkovat, až ho začneme používat. Budu tě učit s ním zacházet. Myslím, že než budeme hotoví, zničíme pěknou řádku takových mečů, ale tenhle je první.“

	Byl to stejně dobrý dar jako kůň, dokonce i když čepel nebyla opravdová. Pokusil se novou zbraní rozmáchnout, byla však těžší, než si myslel.

	Otec se zasmál: „Neboj se, chlapče. Brzy ho s Tharinem vyzkoušíš. Teď bys ale měl raději nechat svou zbraň u Mynira. Nechceme, aby ses hned při první cestě ven zapletl do nějakého souboje.“

	Tobin meč zdráhavě vydal majordomovi, jakmile však vyjel z brány a zamířil za otcem a Tharinem přes most, brzy na něj úplně zapomněl. Poprvé v životě nemusel na opačném konci zastavit a dát jim sbohem. Když pokračovali dál přes louku, cítil se jako válečník vyjíždějící do širého světa.

	Těsně před tím, než zajeli mezi stromy, však ucítil mezi lopatkami plíživý chlad, jako by mu za tuniku spadl mravenec. Otočil se a zalétl pohledem k tvrzi. Měl dojem, že zahlédl, jak se okenice na jižním okně strážní věže pohnuly. Rychle se odvrátil.

	Lesní cestu dláždily lístky podobné okrouhlým zlatým mincím. Další, ve tvaru červených či oranžových dlaní, se jim spolu s dubovými listy svítícími hnědě jako leštěná kůže houpaly nad hlavami.

	Tobin zkoušel cvičit s uzdou a koleny a pobízel Gosiho do cvalu.

	„Chlapec už jezdí jako voják,“ poznamenal Tharin k vévodovi a Tobinovo srdce se dmulo pýchou.

	„Jezdíš na koni v bitvách proti Plenimarským, otče?“ zeptal se.

	„Když bojujeme na pevnině, tak ano, ale k tomu mám velkého černého válečného oře, který se jmenuje Sakorův Oheň. Má železné podkovy, které mu kováři před každou bitvou brousí.“

	„Jak to, že jsem ho nikdy neviděl?“ naléhal Tobin.

	„Zůstává v Atyionu. Takový druh koně se hodí jenom do boje. Je silný, rychlý a nebojí se krve ani ohně, ale jízda na něm se podobá spíše jízdě na bedně s hranatými koly. Tady starý Majyer a tvůj Gosi jsou správná jezdecká zvířata.“

	„Proč nikdy nemůžu do Atyionu?“ vyptával se Tobin, zdaleka ne poprvé.

	Odpovědi se často různily. Tentokrát se otec jenom usmál a pravil: „Jednou tam pojedeš.“

	Tobin si povzdechl. Snad teď, když už je dost velký, aby mohl jet na vlastním koni, bude to „jednou“ brzy.

	* * *

	Cesta do města uběhla mnohem rychleji, než si Tobin představoval. Když minuli první stavení u cesty, slunce se na nebi ještě neposunulo ani o dvě hodiny.

	Stromy, většinou duby a osiky, tu rostly řidčeji a Tobin pod jejich větvemi viděl stáda prasat vyrývajících bukvice. Asi o míli dál ustoupil les loukám, kde se pod pozorným dohledem pasáčků nepříliš starších než Tobin pásla stáda ovcí a koz. Mávali mu a on jim to plaše oplácel.

	Brzy potkali na cestě lidi, kteří vedli vozíky tažené kozami nebo voly, a jiné, nesoucí náklad v dlouhých nůších na zádech. Minuli trojici děvčat v krátkých, špinavých spodničkách, které na Tobina zíraly, něco si šeptaly a sledovaly ho očima.

	„Mažte domů,“ zavrčel Tharin hlasem, jaký ho Tobin ještě nikdy neslyšel použít. Děvčata nadskočila jako vyděšení králíci a uskočila za příkop, ale Tobin slyšel, jak se smějí.

	Řeka stékala z hor k městu a cesta se stáčela, aby až k Alestunu sledovala její břeh. Město obklopovaly široké pásy polí. Některé už byly zorané a připravené na jaro, na jiných žloutla a hnědla strniště.

	Otec ukázal na skupinu lidí pracujících na poli s ječmenem a sbírajících poslední klasy: „Máme štěstí. V některých částech země zabila nákaza tolik lidí, že pole zůstala kvůli nedostatku dělníků ladem. A ti, kdo neumřeli na nemoci, hladovějí.“

	Tobin věděl, jaká nákaza. Zaslechl, jak o ní mluví muži na dvoře kasáren, když si mysleli, že je neslyší. Kůže krvácela a v podpaží rostly černé boláky. Byl rád, že se sem nedostala.

	Než dojeli k dřevěné palisádě, Tobin rozčilením široce otevřel oči. Bylo tu víc lidí, než kolik kdy viděl, a on jim všem mával, rád, že je vidí. Mnozí mu mávali rovněž a uctivě zdravili jeho otce, ale občas na něj někdo zíral jako ta děvčata u cesty.

	Těsně před městskou hradbou stál na břehu řeky mlýn. Vedle něj rostl mohutný dub plný dětí, chlapců i děvčat, které se na dlouhých provazech přivázaných ve větvích kývaly nad vodou.

	„Věší je?“ zalapal Tobin po dechu, když jeli kolem. Už o takových trestech slyšel, ale takhle si je nepředstavoval. Děti vypadaly, že se baví.

	Otec se zasmál: „Ne, hrají si na houpačkách.“

	„Mohl bych taky?“

	Dva muži si vyměnili divný pohled, který Tobin nedokázal úplně rozluštit.

	„Líbilo by se ti to?“ zeptal se Tharin.

	Tobin se ohlédl na rozesmáté děti, šplhající mezi větvemi jako veverky. „Možná.“

	U brány k nim přistoupil jakýsi kopiník a s rukou na srdci se poklonil jeho otci: „Přejí dobrý den, vévodo.“

	„Dobrý den, Liko.“

	„Povězte, není tenhle váš hezký mladý společník váš syn?“

	„Je to on, konečně přichází na návštěvu.“

	Tobin se v sedle trochu narovnal.

	„Vítejte, mladý princi,“ řekl Lika a uklonil se Tobinovi. „Přicházíte si prohlédnout radosti města? Dnes je den trhu a je na co se dívat.“

	„Mám narozeniny,“ plaše odpověděl Tobin.

	„Pak buďte požehnán, u Čtveřice!“

	* * *

	Alestun bylo jen malé tržní městečko, ale Tobinovi připadalo jako ohromné město. Blátivé ulice lemovaly nízké domy s doškovými střechami a všude byly děti a zvířata. Prasata honila psy, psi honili kočky a slepice a malé děti honily jedny druhé i všechny ostatní. Tobin si nemohl pomoci a civěl na ně, protože tolik dětí pohromadě ještě neviděl. Ty, které si ho všimly, se také zastavily a i ony na něho hleděly nebo ukazovaly, takže se znovu začínal cítit spíš nepříjemně. Zíralo na něho malé děvčátko s dřevěnou panenkou pod paží. Mračil se na ni, dokud neuhnula pohledem.

	Náměstí bylo příliš plné, takže nechali koně u podomka a pokračovali pěšky. Tobin se pevně držel otcovy ruky, bál se, že kdyby se rozdělili, mohl by se v davu navždy ztratit.

	„Pořádně se narovnej, Tobine,“ zašeptal otec. „Princové nepřicházejí na trh do Alestunu každý den.“

	Nejprve zašli do kaple Čtveřice, která stála uprostřed náměstí. Kaple ve tvrzi byla jen kamenný výklenek v síni, s vytesanými a malovanými symboly čtyř bohů Skaly. Tahle se podobala spíše kuchařčině letní kuchyni. Doškovou střechu podpíraly čtyři pilíře natřené různými barvami: bílou pro Illiora, červenou pro Sakora, modrou pro Astella a žlutou pro Dalnu. U paty každého z nich hořel v koši malý obětní oheň. Uvnitř seděla na stoličce obklopené hrnci a košíky starší kněžka. Přijala Tobinovy obětiny a s náležitými modlitbami vsypala do plamenů trošku soli, chleba, bylin a kadidla.

	„Přejete si vykonat nějakou zvláštní modlitbu, můj princi?“ zeptala se, když skončila.

	Tobin se podíval na otce, který se usmál a dal kněžce stříbrný sester.

	„Na koho ze Čtveřice se obracíte?“ ptala se a položila dlaň na Tobinovu hlavu.

	„Na Sakora, abych byl velký válečník jako můj otec.“

	„Výborně řečeno! Dobrá, musíme tedy přinést oběť válečníka, abychom boha potěšili.“

	Kněžka ocelovým nožem odřízla Tobinovi pramen vlasů a zapracovala ho do voskové hroudy. Přidala ještě sůl, pár kapek vody a jakýsi prášek, který způsobil, že vosk zčervenal.

	„Tak,“ řekla a podala mu změklý vosk do dlaní. „Vymodelujte z něho koně.“

	Tobinovi se líbilo, jak je vosk v jeho prstech měkký a poddajný. Když mu dával podobu zvířete, myslel na Gosiho. Nakonec nehtem dokreslil linky hřívy a ocasu.

	„No podívejme!“ prohlásila kněžka, když skončil, a otáčela figurku koně v dlaních. „To je na někoho tak mladého opravdu pěkná práce. Ani někteří dospělí muži by to nesvedli. Sakor bude potěšen.“ Vyryla do vosku nehtem několik značek a vrátila mu ho. „Vyslovte svou modlitbu a dejte ho bohu.“

	Tobin se sklonil nad ohňovým košem u paty Sakorova sloupu a vdechl dráždivý kouř. „Udělej ze mne velkého válečníka, obránce Skaly,“ zašeptal a hodil drobnou figurku na žhavé uhlí. Zaplála ostře zeleným plamenem a roztopila se.

	Pak kapli opustili a znovu se ponořili do víru tržiště. Tobin se stále držel otcovy ruky, ale jeho strach brzy nahradila zvědavost.

	Tobin poznal několik tváří, lidi, kteří přicházeli prodávat své zboží kuchařce na nádvoří u kuchyně. Brusič Balus ho uviděl a zasalutoval mu.

	Farmáři nabízeli ovoce a zeleninu přímo zezadu ze svých vozů. Byly tu hromady řepy, cibule a tykví a koše jablek, nad kterými se Tobinovi sbíhaly sliny. Jeden kysele páchnoucí vozík byl naložen voskovanými koly sýra a vědry mléka a másla. Vedlejší byl plný šunky. Kotlář prodával nové nádoby a opravoval staré a z jeho kouta u městské studny se rozléhal nepřetržitý rachot. Trhovci nosili své zboží v koších zavěšených na vahadlech a vykřikovali: „Mandlové mléko!“ „Výborné morkové kosti!“ „Svíčky a křesadla!“ „Korálky pro štěstí!“ „Jehly a nitě!“

	Takové musí být Ero! pomyslel si Tobin s úžasem.

	„Jaký dárek bys chtěl?“ zeptal se otec hlasitě, aby ho v tom lomozu bylo slyšet.

	„Nevím,“ odpověděl Tobin. To, co opravdu chtěl, bylo jít sem a teď tady byl, a nádavkem dostal koně a meč.

	„Tak pojď, rozhlédneme se.“

	Tharin odešel za vlastními záležitostmi a otec se setkal s lidmi, kteří s ním potřebovali mluvit. Když několik nájemců předkládalo otci novinky a stížnosti, Tobin trpělivě stál vedle něho. Na půl ucha poslouchal chovatele ovcí, široce řečnícího o ucpaných stračích, ale pak zahlédl u blízkého stolu shluk dětí. Už se nebál, a tak se otce pustil a přiblížil se k nim, aby se podíval, co je zaujalo.

	Na stole rozložila své zboží hračkářka. Byli tu vlčci a větrníky, pohárky a míčky, pytlíky červených hliněných kuliček a několik hrubě malovaných herních desek. Ale Tobinův zrak upoutaly panenky.

	Nari a kuchařka říkaly, že jeho matka dělá nejkrásnější panenky ve Skale a tady neviděl nic, co by tomu odporovalo. Některé byly vyřezané z plochých kusů dřeva, jako ta, kterou měla ta malá holčička. Jiné byly z hadříků, jako ty, které dělala matka, nebyly ale tak dobře tvarované a neměly tak pěkné šaty. Ale přesto – jejich vyšívané obličejíčky měly ústa, úsměvy, které jim dávaly přátelský, příjemný výraz. Tobin jednu z nich zvedl a stiskl. Hrubá látka mu příjemně šustila v prstech. Usmál se a představil si, jak si vsune malou kamarádku spolu s dřevěnou rodinou pod pokrývku. Možná by jí Nari mohla ušít nějaké šaty…

	Vzhlédl a uviděl, jak na něho trhovkyně i ostatní děti zírají. Jeden ze starších chlapců se chichotal.

	A pak se vedle něj objevil otec a pohněvaně mu vyškubl panenku z rukou. Tvář měl bledou, oči tvrdé a rozhněvané. Tobin se přikrčil ke stolu; ještě nikdy předtím otce takhle neviděl. Tímhle způsobem se na něj dívala matka ve svých nejhorších dnech.

	Pak hněv zmizel, nahrazený odměřeným úsměvem, který byl ještě horší. „Taková hloupá věc!“ prohlásil otec a odhodil panenku zpátky na hromadu. „Tohle chceme!“ Popadl jakousi věc ze stolu a hodil ji Tobinovi do rukou – pytlík kuliček. „Kapitán Tharin vám zaplatí, paní. Pojď, Tobine, jsou tu i jiné věci k vidění.“

	Vedl Tobina pryč, tvrdě mu svíraje paži. Tobin za sebou slyšel výbuch zlomyslného dětského smíchu a mumlání jakéhosi muže: „Říkal jsem, že to děcko je idiot.“

	Tobin držel hlavu skloněnou, aby skryl slzy hanby, které ho pálily v očích. Tohle bylo horší, mnohem horší než ranní výstup s matkou. Netušil, proč se otec tak rozhněval nebo proč se mu lidé z města vysmívali, ale dětská mysl okamžitě jasně pochopila, že to byla jeho chyba.

	Zamířili rovnou k podomkovi pro koně. Už měl města dost. Když Tobin nasedal, zjistil, že pořád drží v ruce kuličky. Nechtěl je, ale neodvážil se pohněvat otce ještě víc tím, že by je zahodil, a tak si je strčil pod tuniku. Sklouzly až k opasku a nepříjemně to tlačily do boku.

	„Pojďme, jedeme domů,“ řekl otec. Ani na Tobina nepočkal a vyrazil.

	Zpáteční jízdu dusilo ticho, které nad nimi těžce viselo. Tobin měl pocit, jako by mu někdo tiskl krk tak, až ho rozbolel. Dávno se naučil plakat mlčky. Byli už na půli cesty domů, když se otec ohlédl a uviděl jeho slzy.

	„Ach, Tobine!“ Přitáhl koni uzdu a počkal, až chlapec dojede k němu. Už nevypadal rozhněvaně, jenom unaveně a smutně. Neurčitě mávl rukou k městu a řekl: „Panenky… Jsou to hloupé, špinavé věci. Chlapci si nehrají s panenkami, zvlášť ne ti, kteří chtějí, aby z nich byli stateční válečníci. Rozumíš?“

	Panenka! Tobina zalila čerstvá vlna hanby. Tak proto se otec tolik rozzlobil. Když si uvědomil další věc, pokleslo mu srdce ještě hlouběji. Proto mu tedy matka ráno žádnou nedala. Je hanba, že nějakou chtěl.

	Příliš se za sebe styděl, a tak se ani nepodivil, že nikoho, dokonce ani Nari, nenapadlo, aby mu takovou věc řekl včas.

	Otec ho poplácal po rameni. „Pojedeme domů a dáme si koláč. Zítra tě Tharin začne učit.“

	Než dojeli k domovu, Tobin měl příliš sevřený žaludek a žádný koláč ani víno nechtěl. Nari mu sáhla na čelo, prohlásila, že už si vyhrál dost, a uložila ho do postele.

	Počkal, až odejde, a sáhl pod polštář pro čtyři malé dřevěné panáčky, které tam schovával. To, co dřív bylo báječným tajemstvím, teď způsobilo, že se červenal hanbou. Tohle byly taky panenky. Posbíral je, vklouzl do vedlejších dveří a postavil je na náměstí dřevěného města. Sem patří. Otec je vyrobil a dal je tam, takže tohle musí být to správné místo, kde si s nimi může hrát.

	Vrátil se do svého pokoje a nechtěný pytlík kuliček schoval úplně dozadu do svého šatníku. Pak se schoulil pod studené přikrývky a modlil se k Sakorovi, aby byl lepší kluk a aby na něho byl otec hrdý.

	Dokonce i když se vyplakal, nemohl usnout. Postel mu připadala strašně prázdná. Nakonec si došel pro dřevěný meč, který mu dal Tharin, a schoulil se k němu.

	 


Kapitola 7

	T


	obinovy špatné vzpomínky na narozeniny se neztratily, ale – stejně jako to udělal s pytlíkem kuliček, na který se prášilo vzadu v šatníku – prostě se rozhodl se jich nedotýkat. Ostatní dárky, které dostal, ho naštěstí celý rok dostatečně zaměstnaly.

	S Tharinem se na nádvoří kasáren učil šermovat a střílet z luku a denně jezdil na Gosim. Už neupíral toužebné pohledy na cestu k Alestunu. Těch několik málo kupců, které potkávali na horské stezce, se jim uctivě uklánělo; nikdo tu na něj neukazoval ani si nic nešeptal mezi prsty.

	Rozpomněl se, jak ho v kapli těšilo dělat voskového koníka, vyprosil si od kuchařky konečky svíček a okenní římsu jeho ložnice brzy osídlila drobná žlutá zvířátka a ptáčci. Nari a otec je chválili, ale byl to Tharin, kdo mu přinesl hroudy čistého nového vosku, takže mohl udělat i větší zvířata. Potěšený Tobin mu z prvního kousku vymodeloval koně.

	* * *

	O osmých narozeninách znovu zajeli do města a Tobin si dal pozor, aby se choval, jak se na mladého válečníka sluší. V chrámu vytvořil krásné voskové koníky, a když si jako dárek vybral pěkný lovecký nůž, nikdo se mu nevysmíval.

	* * *

	Nedlouho poté otec rozhodl, že je čas, aby se Tobin naučil číst a psát.

	Zpočátku se chlapci hodiny líbily, ale hlavně proto, že rád sedával v otcově pokoji. Místnost voněla kůží, byly tu mapy a na zdech visely zajímavé dýky.

	„Žádný skalský šlechtic by neměl být vydán na milost písařům,“ vysvětloval mu otec, když na malý stolek u okna chystal pergameny a nádobku s inkoustem. Seřízl husí brk a podržel ho před Tobinem, aby si ho prohlédl. „Tohle je zbraň, synu, a někteří jí vládnou stejně obratně jako mečem nebo dýkou.“

	Tobin si nedokázal představit, co tím myslí, ale jako vždycky se ho dychtivě snažil potěšit. V téhle věci se mu však dařilo jen málo. Ať to zkoušel, jak chtěl, prostě nedokázal pochopit souvislost mezi pokroucenými černými značkami, které otec kreslil na papír, a zvuky, které měly představovat. A co hůř, prsty, které tak šikovně zpracovávaly vosk nebo hlínu z říčního břehu, nedokázaly ovládnout skřípavý, zlomyslný brk. Dělal kaňky. Odbíhal stranou. Drhl o pergamen a rozstřikoval inkoust všemi směry. Tobinovy řádky byly pokroucené jako hadi, kličky příliš velké a celá písmena nachýlená dozadu nebo vzhůru nohama. Otec byl trpělivý, ale Tobin ne. Den co den bojoval, dělal kaňky a drápal, dokud se čirou marností nerozplakal.

	„Možná bude lepší, když to necháme na později,“ připustil otec nakonec.

	Té noci se Tobinovi zdálo, jak pálí všechny brky v domě, jenom pro případ, že by otec změnil názor.

	* * *

	S ovládáním meče Tobin naštěstí takové potíže neměl. Tharin dodržel slib; kdykoliv byl ve tvrzi, setkávali se a cvičili na dvoře kasáren nebo v síni. S dřevěnými meči a malými kulatými štíty Tharin Tobina učil základy švihů a krytů, jak útočit i jak se bránit. Tobin na těchto hodinách usilovně pracoval a myslel přitom na slib, který dal v srdci bohům i otci; bude z něj velký válečník.

	Nebylo to těžké, protože výcvik se zbraní miloval. Když byl malý, často se s Nari chodíval dívat na muže, kteří mezi sebou zápasili. Teď se oni shlukovali a dívali se na něho, vyklonění z oken kasáren nebo usazení před dlouhou budovou na bednách a špalcích. Radili mu, žertovali s ním a ukazovali mu vlastní triky a úskoky. Tharin ho občas stavěl proti Maniesovi nebo Aladarovi, což byli leváci, aby mu předvedl, jak odlišný je boj s někým, kdo drží zbraň na stejné straně jako on. Tobin s nimi nemohl bojovat pořádně, na to byl moc malý, ale v hraném boji společně zkoušeli pohyby a ukazovali mu, co mohli. Koni, šípař, který byl v oddílu nejmenší a nejmladší, mu byl výškou nejblíže. Ten se o Tobina obzvlášť zajímal, protože oba rádi vytvářeli věci. Tobin mu dělal vosková zvířátka a Koni ho na oplátku učil, jak opatřit opeřením násadu šípu a vyřezat z větvičky píšťalku.

	Když Tobin skončil denní cvičení, ostatní s ním hrávali kostky nebo mu vyprávěli příběhy o bitvách, které vybojovali proti Plenimarským. Tobinův otec byl v těchto příbězích velkým hrdinou, vždycky v přední linii, vždycky ten nejstatečnější v poli. Tharin byl také důležitá postava a byl otci stále po boku.

	„Ty jsi s otcem odjakživa?“ zeptal se Tharina jednoho zimního dne, když během výcviku odpočívali. Předchozí noci sněžilo a Tharinovy vousy kolem úst zbělely, jak mu na nich zamrzal dech.

	Přikývl: „Celý život. Můj otec byl vazalem tvého děda. Byl jsem třetí syn, narodil jsem se v Atyionu ve stejném roce jako tvůj otec. Vyrostli jsme spolu skoro jako bratři.“

	„Takže jsi skoro můj strýc?“ Tobina ta představa potěšila.

	Tharin Tobinovi rozcuchal vlasy. „Téměř, můj princi. Když jsem byl dost velký, udělali ze mne vévodova panoše a později mě tvůj otec pasoval na rytíře a daroval mi země u Jestřábího Přístavu. V boji jsme se nikdy nerozdělili.“

	Tobin o tom chvíli uvažoval a pak se zeptal: „Proč já nemám panoše?“

	„No, jsi na to ještě mladý. Určitě budeš nějakého mít, až budeš o trochu starší.“

	„Ale ne takového, se kterým bych vyrostl,“ podotkl Tobin zamračeně. „Tady se žádný kluk nenarodil. Nejsou tu vůbec žádné děti. Proč nemůžeme žít v Atyionu jako ty a otec? Proč na mě děti ve vesnici ukazují a zírají?“

	Tobin zpola očekával, že ho Tharin odbude a začne mluvit o něčem jiném, jak to vždycky dělávali otec a Nari. Rytíř místo toho zavrtěl hlavou a povzdechl si: „Myslím, že je to kvůli démonovi a protože je maminka tak nešťastná. Tvůj otec si myslí, že je to tak nejlepší, ale já nevím…“

	Když to říkal, vypadal tak smutně, že se mu Tobin málem svěřil s tím, co se stalo tehdy ve věži. Nikdy o tom s nikým nemluvil.

	Než ale stačil něco říct, přišla si pro něj Nari. Slíbil si, že mu to poví druhý den při vyjížďce, ale jeli s nimi Koni a starý Lethis a Tobin cítil, že není správné mluvit o tom před někým jiným. Minul další den či dva a Tobin na celou věc zapomněl, ale důvěra v Tharina zůstala.

	* * *

	Cinrin se vlekl, sněhu bylo tak málo, že stěží zaprášil louku, ale prudce se ochladilo. Tharinovi muži tahali z lesa palivové dříví a všichni spali ve velké síni, kde v krbu nepřetržitě hořel oheň. Tobin nosil i uvnitř dvě tuniky a plášť. Během dne kuchařka udržovala v herně v ohňovém koši oheň, takže si tam mohl hrát, ale přesto stále viděl, jak se jeho dech sráží ve vzduchu.

	Řeka zamrzla tak, že se dala přejít po ledu, a někteří z mladších vojáků a sluhů chodili bruslit, ale Nari dovolila Tobinovi jenom dívat se ze břehu.

	* * *

	Jednoho jasného rána si hrál sám nahoře v pokoji, když zaslechl zvuky koňských kopyt cválajících po zamrzlé cestě. Brzy se objevil osamělý jezdec ve splývavém červeném plášti, projel loukou a přes most. Tobin se vyklonil z okna a spatřil otce, který jezdce přivítal a pozval dovnitř. Až příliš dobře poznal červené a zlaté odznaky; byl to královský posel a to obvykle znamenalo jediné.

	Muž nicméně nezůstal dlouho a brzy zamířil po cestě pryč. Jakmile Tobin zaslechl klapot kopyt na mostě, přispěchal dolů.

	Otec seděl na lavici u krbu a četl dlouhý svitek opatřený královskými pečetěmi a stuhami. Tobin se posadil vedle něho, hleděl na dokument a přál si, aby ho uměl přečíst. K tomu, aby věděl, co tam stojí, to však stejně nepotřeboval. „Musíš zase odjet, otče?“

	„Ano, a bojím se, že velmi brzy. Plenimar využil suché zimy k nájezdům na pobřeží Myceny. Myceňané se obrátili na Eria s žádostí o pomoc.“

	„V téhle roční době nemůžete plout! Moře je příliš rozbouřené, že?“

	„Ano, musíme jet na koních,“ odvětil otec nepřítomně. V očích už měl nepřítomný pohled a Tobin věděl, že přemýšlí o zásobách, koních a mužích. Až do odjezdu nebudou s Tharinem po nocích u krbu mluvit o ničem jiném.

	„Proč Plenimarští pořád válčí?“ zeptal se Tobin, rozhněvaný na cizince, kteří neustále dělali nějaké potíže a odváděli otce pryč. Za několik dnů bude Sakorův svátek a otec určitě odjede před ním.

	Rhius se na něj podíval: „Vzpomínáš si na mapu, kterou jsem ti ukazoval, jak Tři Země leží kolem Vnitřního moře?“

	„Ano.“

	„Kdysi to byla jedna zem, které vládli králové kněží nazývaní hierofanti. Sídlili v Benshâlu, v Plenimaru. Kdysi dávno poslední hierofant rozdělil zemi na tři části, ale Plenimarským se to nikdy nelíbilo a vždycky chtěli celé území dostat zpět pod svou vládu.“

	„Kdy budu moct jet do války s tebou?“ dožadoval se Tobin. „Tharin říká, že si v učení vedu velmi dobře!“

	„Slyšel jsem.“ Otec ho objal a usmál se způsobem, který znamenal ne. „Něco ti povím. Jakmile budeš dost velký do mého druhého kroužkového brnění, můžeš jet se mnou. Pojď, podíváme se, jestli ti padne.“

	Těžký kroužkový plášť visel na stojanu v otcově ložnici. Samozřejmě byl Tobinovi strašně veliký, visel mu až na paty a přibil ho bezmocně na místo. Kapuce mu visela přes oči. Smějící se otec nasadil chlapci na hlavu ocelovou přilbu. Tobin měl pocit, jako by si oblékl jeden z kuchařčiných kotlíků na polévku; konec dlouhého nosního krytu mu sahal až pod bradu. Přesto mu srdce překotně bilo, když si představil, jak bude jednou vysoký a silný, až mu to všechno pořádně padne.

	„No, vidím, že nebude dlouho trvat a budeš to potřebovat,“ zasmál se otec. A s tím odtáhl stojan přes chodbu do Tobinovy ložnice a zbytek odpoledne strávil tím, že mu ukazoval, jak udržovat zbroj naolejovanou a v pořádku.

	* * *

	Tobin se stále držel naděje, že otec s ostatními budou moci zůstat až do Sakorova svátku, ale otcovi vazalové, lord Nyanis a lord Solari, dorazili se svými muži za pár dní. Několik dnů byla louka plná vojáků a jejich stanů, ale během týdne všichni odjeli k Atyionu a nechali Tobina a služebnictvo oslavovat bez nich.

	Tobin několik dní jen zamračeně přecházel sem a tam, ale Nari mu špatnou náladu postupně rozmluvila a poslala ho ven pomáhat při výzdobě domu. Nad všemi dveřmi visely girlandy borových větví a na pilíře v síni zavěsili dřevěné štíty malované černou a zlatou. Tobin naplnil poličku na obětiny v domácí kapli celým stádem voskových koníčků pro Sakora. Příštího rána je však našel rozházené na podlaze. Nahradil je stejný počet špinavých, pokroucených kořínků.

	To byl jeden z démonových oblíbených úskoků, které Tobin obzvlášť nenáviděl, protože otce tak rozčilovaly. Vévoda při pohledu na ně vždycky zbledl. Pak musel zapálit čerstvé byliny a odříkat modlitby, aby kapli očistil. Když Tobin někdy našel kořínky dřív, vyházel je a rukávem poličku očistil, aby se otec nic nedozvěděl a nebyl smutný.

	Zamračený Tobin smetl celý nepořádek do ohně a odešel udělat nové koně.

	* * *

	Během Truchlivé noci kuchařka jako symbol smrti Starého Sakora uhasila všechny ohňové koše kromě jednoho a všichni hráli ve světle měsíce na pustém nádvoří kasáren hry Slepcova gambitu.

	Tobin se právě schovával za žebřinami, když se náhodou podíval k věži. Skrz okenice zahlédl matný lesk zakázaného světla krbu. Neviděl matku už celé dny a byl tomu velice rád. Přesto mu páteří proběhlo zachvění. Představil si ji tam nahoře, jak se na něj dívá.

	Náhle ho něco těžkého srazilo k zemi a v pravé tváři, těsně pod okem, mu vystřelila pálivá bolest. Neviditelný útočník zmizel tak rychle, jako se objevil, a Tobin vyklopýtal zpoza žebřin, vzlykaje strachem a bolestí.

	„Copak je, broučku?“ zvolala Nari a vzala ho do náruče.

	Přitlačil bolavou tvář k jejímu rameni, příliš otřesený, než aby odpověděl. Nari ho odnesla do síně.

	„Rozsviťte někdo lampu!“ nařídila.

	„Ne o Truchlivé noci…“ namítla služebná Sarilla, která se objevila vedle ní.

	„Tak přiložte uhlí, ať máme dost světla z plamenů. Potřebujeme vidět. Dítě je zraněné!“

	Tobin se k ní pevně tiskl, oči zavřené. Prudká bolest ustoupila tupé, ale ještě se po útoku třásl. Slyšel, jak se Sarilla vrací, a skřípot zapáleného ohňového koše.

	„Teď, miláčku, ukaž, ať se Nari podívá.“

	Tobin zvedl hlavu a nechal ji, ať mu natočí tvář k matnému světlu. Mynir a ostatní stáli v kruhu kolem něho a vypadali velice zděšeně.

	„U Světla, je pokousaný!“ ozval se starý majordomus. „Běž, děvče, přines umyvadlo a čisté plátno.“ Sarilla odspěchala.

	Tobin zvedl k tváři ruku a ucítil něco mokrého a lepkavého.

	Nari vzala plátno, které Sarilla přinesla, a otřela mu prsty a tvář. Zůstaly na něm krvavé skvrny.

	„Nemohl to být pes, Tobine? Možná některý spal pod žebřinami,“ zeptal se Mynir úzkostlivě. Psi nemohli Tobina vystát; vrčeli a plížili se od něho pryč. Ve tvrzi teď zůstalo jen pár starých zvířat a Nari je nepouštěla do domu.

	„To není psí kousnutí,“ zašeptala Sarilla. „Podívejte, vidíte…“

	„Byl to démon!“ vykřikl Tobin. Měsíc svítil dost silně, aby viděl, že s ním za žebřinami nebylo nic s pořádným pevným tělem. „Srazil mě na zem a kousl mě!“

	„To nic,“ řekla Nari konejšivě, otočila hadřík a čistou stranou mu otřela slzy. „To nic. Promluvíme si o tom ráno. Teď pojď do postele a Nari toho starého démona zažene.“

	Když ho vedla ke schodům, Tobin slyšel, jak si ostatní šeptají.

	„Je to pravda, co se říká!“ kňourala Sarilla. „Kdo jiný by takhle zaútočil. Narodilo se prokleté!“

	„To stačí, děvče!“ zasykl Mynir. „Pro ty, kdo neumí držet ústa zavřená, vede odsud dlouhá, osamělá cesta.“

	Tobin se otřásl. Takže dokonce i tady si lidé šeptají.

	* * *

	Spal hluboce, s Nari blízko sebe. Probudil se sám, ale důkladně zachumlaný, a ze sklonu paprsků pronikajících okenicemi usoudil, že už je dopoledne.

	Veškerý strach z předchozí noci přehlušilo zklamání. Vždycky za svítání na Sakorův den spolu s Mynirem udeřili do gongu u kaple a budili celou domácnost do nového roku. Letos to musel majordomus udělat bez něho, a on to dokonce ani neslyšel.

	Bos přešel studenou podlahu k malému bronzovému zrcadlu nad umyvadlem a prohlédl si tvář. Ano, bylo to tu: dvojitá řada červených značek podobná obrysu oka. Tobin se lehce kousl do předloktí, jen tak, aby mu tam zůstala stopa, a spatřil značky, které vypadaly velice podobně. Znovu se zahleděl do zrcadla a přemýšlel, jaké neviditelné tělo démon má. Až dosud pro něj byl jenom temnou skvrnou, kterou občas zahlédl koutkem oka. Teď si ho představil jako jednoho ze skřetů z Nariných pohádek – jednoho z těch, kteří podle ní vypadali jako chlapci celí spálení ohněm. Skřet se zuby jako má on sám. Tohle na něho celou dobu číhá na hranicích jeho světa?

	Tobin se neklidně rozhlédl po pokoji, a než nabral dost odvahy, aby se převlékl, třikrát udělal ochranné znamení.

	Seděl na posteli a vázal si přes nohavice kalhot kožené tkanice, když zaslechl, jak se zvedá západka na dveřích. Vzhlédl s domněním, že uvidí Nari.

	Místo toho stála ve dveřích matka s panenkou: „Slyšela jsem, jak se Mynir a kuchařka baví o tom, co se stalo v noci,“ řekla měkce. „Na dnešní Sakorův den jsi spal dlouho.“

	Bylo to poprvé po více než roce, kdy byli spolu sami. Od toho dne ve věži.

	Nepohnul se. Jen seděl a hleděl na ni, kožené tkanice sevřené v prstech. Přišla k němu a natáhla ruku k jeho tváři.

	Vlasy měla dnes učesané a spletené, šaty čisté a jemně voněla květinami. Prohrábla mu černé vlasy klidnými a jemnými prsty a prohlédla si oteklé kousnutí. Dnes Tobin neviděl v její tváři žádný stín. Vypadala prostě jen smutně. Položila panenku na postel, oběma rukama ho objala a políbila na čelo.

	„Je mi to moc líto,“ zašeptala. Pak mu shrnula levý rukáv a políbila mateřské znaménko, které měl na předloktí. „Žijeme ve zlém snu, ty a já. Musím s tebou být častěji, miláčku. Co jiného máme, než jeden druhého?“

	„Sarilla říká, že jsem prokletý,“ zamumlal Tobin, přemožený její něhou.

	Matčiny oči se nebezpečně zúžily, ale její dotek zůstal jemný: „Sarilla je hloupá vesničanka. Nikdy nesmíš poslouchat takové řeči.“

	Zvedla panenku a podala Tobinovi ruku. Usmála se a řekla: „Pojďme, moji milí, podívejme se, co pro nás má kuchařka k snídani.“

	 


Kapitola 8

	O


	d toho podivného rána o Sakorově svátku přestala být matka ve vlastní domácnosti pouhým duchem.

	Nejprve propustila Sarillu a pak vyslala Mynira, aby našel vhodnou náhradu. Vrátil se druhý den s tichým, dobromyslným děvčetem jménem Tyra, které se stalo matčinou služebnou.

	Sarillino propuštění Tobina vystrašilo. Moc se o ni nestaral, ale patřila k domácnosti, co si pamatoval. Nebylo tajemstvím, že matka nemá ráda Nari, a Tobin se bál, že by mohla odeslat pryč i chůvu. Ale Nari zůstala a starala se o něj jako vždy, bez jakýchkoliv zásahů.

	Matka teď každé ráno scházela dolů, řádně oblečená, s lesklými černými vlasy spletenými nebo sčesanými do měkkého závoje přes ramena. Dokonce používala voňavku podobnou vůni jarních lučních květů. Stále trávila velkou část dne šitím panenek u ohně ve své ložnici, ale vyhradila si čas, kdy s Mynirem procházela účty a vycházela s kuchařkou na kuchyňský dvůr, aby se setkala s farmáři a podomními obchodníky. Tobin chodíval s ní a překvapovaly ho zprávy o hladomoru a nemoci, která udeřila v blízkých městech. Až dosud to byly věci, které se vždycky děly někde daleko.

	Přestože však byla přes den usměvavá, jakmile se začaly odpoledne prodlužovat stíny, zdálo se, že i ji opouští světlo, a odcházela nahoru do zakázaného druhého patra. Tobin byl nejprve smutný, ale nikdy ho nepobídla, aby ji následoval. Dalšího rána se vždy znovu s úsměvem objevila.

	Zdálo se, že démon přichází a odchází i za denního světla, ale většinou byl nejaktivnější za tmy.

	Otisky zubů na Tobinově líci se brzy zahojily a vybledly, ale jeho strach nezmizel. Každou noc ležel vedle Nari v posteli a nemohl se zbavit obrazu scvrklé černé postavy, číhající ve stínech a natahující spáry, které ho chytají a shazují, a cenící zuby, aby ho znovu kousla. Deku měl vytaženou až k očím a po večeři nic nepil, aby nemusel ve tmě vstát a použít nočník.

	* * *

	Křehký mír s matkou vydržel, a když Tobin o několik týdnů později vešel do pokoje s hračkami, uviděl ji, jak ho čeká u nového stolu.

	„K našim hodinám,“ vysvětlila matka a ukázala mu, aby se posadil na druhou židli.

	Když Tobin spatřil pergameny a psací potřeby, srdce mu pokleslo. „Otec mě zkoušel učit,“ řekl. „Nedokážu to.“

	Při zmínce o otci se matka lehce zamračila, ale brzy to přešlo. Namočila brk v kalamáři a podala mu ho. „Zkusíme to znovu, ano? Snad budu lepší učitel.“

	Tobin s pochybami uchopil brk a pokusil se napsat své jméno, jediné slovo, které uměl. Matka chvíli pozorovala jeho boj a pak si pero opatrně vzala zpátky.

	Seděl velice tiše, zvědavý, jestli přijde nějaký výbuch. Místo toho matka vstala a přešla k okenní římse, kde stála řádka malých voskových a vyřezávaných dřevěných figurek. Zvedla lišku a ohlédla se na něho: „To jsi dělal ty, viď?“

	Tobin přikývl.

	Prohlédla si i všechny ostatní: jestřába, medvěda, orla, běžícího koně a pokus o Tharina s mečem z dřevěné třísky.

	„To nejsou nejlepší,“ ozval se plaše. „Ty jsem rozdal.“

	„Komu?“

	Pokrčil rameny: „Všem.“ Sloužící a vojáci vždycky jeho dílka chválili, a dokonce si občas vyžádali určitá zvířata. Manies chtěl vydru a Laris medvěda. Koni měl rád ptáky; oplátkou za orla dal Tobinovi jeden ze svých malých ostrých nožíků a našel mu kusy měkkého dřeva, které se snadno vyřezávalo.

	Ačkoliv jim Tobin rád dělal radost, nejlepší figurky si vždycky nechával pro otce a Tharina. Nikdy ho nenapadlo dát nějakou matce. Přemýšlel, jestli se jí to nedotklo.

	„Chtěla bys ji?“ zeptal se a ukázal na lišku, kterou stále držela.

	S úsměvem se lehce uklonila: „Ano, děkuji, můj pane.“

	Vrátila se k židli, položila lišku mezi ně na stůl a podala mu brk: „Mohl bys mi ji nakreslit?“

	Tobina nikdy nenapadlo cokoliv kreslit, když bylo tak snadné věci vymodelovat. Díval se na prázdný pergamen a škrábal se opeřeným koncem brku na bradě. Bylo snadné představit si něco udělané z měkkého vosku; a vymodelovat to do skutečné podoby bylo taky snadné. Představil si lišku, kterou viděl jednou ráno na louce, a pokusil se načrtnout linku zachycující tvar čenichu a nastražené uši, jak lovila v trávě myši. V mysli ji viděl stejně jasně jako vždy, ale ať se snažil jakkoliv, nedokázal přimět pero k poslušnosti. Ostudná čmáranice, kterou namaloval, vůbec nevypadala jako liška. Pustil brk a hleděl na prsty, špinavé od inkoustu, znovu poražený.

	„Nevadí, miláčku,“ prohlásila matka. „Tvoje řezby mají stejnou cenu jako kresby. Jenom jsem byla zvědavá. Podívejme se, jestli bychom ti mohli písmena nějak ulehčit.“

	Otočila list a chvíli cosi psala, pak text vysušila pískem a obrátila ho tak, aby na něj Tobin viděl. V horní části byla tři veliká písmena A. Namočila pero, podala mu ho, vstala a postavila se za něho. Chytila jeho dlaně do svých a vedla je tak, aby pero sledovalo písmena, která napsala, a ukazovala mu správné tahy. Několikrát to zopakovali, a když to Tobin zkusil sám, zjistil, že jeho vlastní čmáranice začínají připomínat písmeno, které zkoušel napsat.

	„Podívej, maminko, podařilo se mi!“ prohlásil.

	„To jsem si myslela,“ zamumlala, když mu psala další cvičná písmena. „Když mi bylo tolik, co je teď tobě, byla jsem stejná.“

	Tobin ji sledoval při práci a pokoušel se představit si ji jako děvčátko se stužkami ve vlasech, které neumí psát.

	„Taky jsem dělala figurky, i když nebyly zdaleka tak pěkné jako tvoje,“ pokračovala a stále přitom psala. „Pak mě chůva naučila dělat panenky. Viděl jsi moje panenky.“

	Pomyšlení na ně bylo Tobinovi nepříjemné, ale nechtěl vypadat hrubě, a tak odpověděl. „Jsou moc hezké,“ řekl. Pohledem zabloudil k její panence, nemotorné hromádce vedle na skříňce. Zvedla oči a zahlédla, jak se na ni dívá. Bylo pozdě. Věděla, nač se dívá a možná i co si myslí.

	Na tváři se jí objevil laskavý úsměv, položila si ohavnou panenku na klín a srovnala zkroucené údy. „Tahle je nejlepší, jakou jsem kdy udělala.“

	„Ale… no, jak to, že nemá obličej?“

	„Hloupé dítě, samozřejmě že má obličej!“ Zasmála se a přejela prsty po prázdném plátěném oválu. „Tu nejpěknější tvářičku, jakou jsem kdy viděla.“

	Na okamžik byly její oči znovu šílené a divoké, jako když byli ve věži. Když se naklonila, Tobin couvl, ale ona jen znovu namočila pero a pokračovala v psaní.

	„Uměla jsem rukama vymodelovat jakýkoliv tvar, ale neuměla jsem psát ani číst. Můj otec – tvůj dědeček, pátý manžel Tanaris – mi ukázal, jak naučit ruku tvary písmen, tak jak ti to teď ukazuju já.“

	„Já mám dědečka? Setkám se s ním někdy?“

	„Ne, miláčku, tvá babička ho před lety otrávila,“ řekla matka a pilně přitom psala. Za chvíli obrátila list k němu: „Tak, tady máš nový řádek, ať můžeš opisovat.“

	Zbytek dopoledne strávili nad pergameny. Když se mu začalo kopírování tvarů dařit, říkala mu při psaní, jaký zvuk každé písmeno představuje. Znovu a znovu psal a vše si opakoval, dokud je díky čistému zvyku nezačal umět. Než jim Nari přinesla na tácu polední jídlo, úplně zapomněl na dědečkův podivný osud.

	Od toho dne tady trávili část každého dopoledne a matka ho s překvapivou trpělivostí učila písmena, která mu předtím unikala. A kousek po kousku je začínal chápat.

	* * *

	Vévoda Rhius byl pryč celý zbytek zimy, bojoval po králově boku v Myceně. Jeho dopisy byly plné popisů bitev, sepisované jako lekce pro Tobina. Občas posílal s dopisy i dárky, trofeje z bitevního pole: nepřátelskou dýku s hadem kolem jílce, stříbrný prsten, váček s hracími kameny, jantarovou žabku. Jeden posel přivezl Tobinovi promáčklou přilbu s chocholem z nachových koňských žíní.

	Tobin si malé poklady rovnal do poličky v herně a přemítal, jakým lidem asi patřily. Přilbu umístil na opěradlo přehozem zakrytého křesla a bojoval s ním dřevěným mečem. Občas si představoval, že bojuje po otcově a králově boku. Jindy se voják z křesla stával jeho panošem a společně vedli vlastní armády.

	Při takových hrách se mu stýskalo po otci, ale věděl, že jednou bude bojovat vedle něho, jak mu otec slíbil.

	* * *

	Během posledních šedivých zimních týdnů se Tobin začal na matčinu společnost opravdu těšit. Nejprve se setkávali po jeho ranní vyjížďce s Mynirem. Jednou či dvakrát si dokonce vyjela s nimi a Tobin žasl, jak dobře jezdí. Seděla obkročmo a dlouhé vlasy za ní volně vlály jako černý hedvábný prapor.

	Přese všechno zlepšení vztahů s ním se matčin postoj k ostatním nezměnil. Na Mynira promluvila zřídka a na Nari téměř nikdy. Na její potřeby dohlížela nová žena, Tyra, a byla laskavá i k Tobinovi, dokud ji démon neshodil ze schodů. Odešla bez rozloučení. Potom už si vystačili bez komorné.

	Největším zklamáním ale byl trvající matčin chlad k otci. Nikdy o něm nemluvila, nepřijala žádný dárek, který poslal, a když Mynir každý večer Tobinovi u krbu četl jeho dopisy, odcházela. Nikdo mu nedokázal říci, proč ho tak nenávidí, a on se neodvážil zeptat matky přímo. Přesto začal Tobin doufat. Až se otec vrátí domů a uvidí, jak se matčin stav zlepšil, možná se jejich vztahy uklidní. Nakonec ho bude milovat. Ležel v posteli a představoval si, jak všichni tři společně jedou horskými stezkami a všichni se usmívají.

	 


Kapitola 9

	K


	dyž se Tobin jednoho chladného rána na konci klesinu učil s matkou, zaslechli jezdce, který se cvalem blížil k tvrzi.

	Tobin se rozběhl k oknu, doufal, že konečně uvidí otce, jak se vrací domů. Matka přišla za ním a položila mu ruku na rameno.

	„Toho koně neznám,“ řekl Tobin a zastínil si oči. Jezdec byl v chladnu vidět příliš mlhavě, nemohl ho z té dálky rozeznat. „Můžu se jít podívat, kdo to je?“

	„Myslím, že ano. A co takhle podívat se, jestli pro nás nemá kuchařka ve spíži něco dobrého? Dala bych si jablko. A pak si pospěš zpátky. Dnes ještě nejsme hotoví.“

	„Ano!“ zavolal Tobin a hnal se pryč.

	V síni nikdo nebyl, takže prošel do kuchyně. Zaradoval se, protože spatřil Tharina, jak se zdraví s Nari a s ostatními. Přes zimu mu narostly dlouhé vousy. Boty měl zablácené a od sněhu a kolem zápěstí omotaný obvaz.

	„Už válka skončila? Otec se vrací?“ zvolal Tobin a vrhl se kapitánovi do náruče.

	Tharin ho zvedl, až byly Tobinovy oči stejně vysoko jako jeho. „Dvakrát ano, malý princi. A vede s sebou hosty. Jsou kousek za mnou.“ Postavil chlapce zpátky na zem a pokusil se o úsměv, ale ve vráskách kolem očí mu Tobin četl cosi jiného. Tharin se podíval na Nari a majordoma: „Budou tu brzy. Běž si ještě hrát, Tobine. Kuchařka nepotřebuje, aby ses jí pletl pod nohama. Máme spoustu práce.“

	„Ale…“

	„To stačí,“ ostře prohlásila Nari. „Tharin tě vezme na projížďku později. Teď se kliď!“

	Tobin nebyl na takové odhánění zvyklý. Rozmrzele se loudal zpět k síni. Tharin dokonce ani neřekl, koho otec vede. Tobin doufal, že je to lord Nyanis nebo vévoda Archis. Ty měl z otcových leníků nejraději.

	Když si vzpomněl, že ho matka prosila o jablko, byl na půl cestě síní. Nemohli se přece moc hněvat, že se pro něho vrací.

	Dveře kuchyně byly otevřené. Když se přiblížil, zaslechl, jak Nari říká: „Proě sem král jede, po všech těch letech?“

	„Na lov, nebo to aspoň tvrdí,“ odpověděl Tharin. „Druhý den cesty domů, už skoro na dohled od Era, se Rhius náhodou zmínil o krásných jeleních stádech, která tu máme. Král si vzal do hlavy, že to bylo pozvání. Mívá teď podobné vrtochy častěji…“

	Král! Tobin zapomněl na jablka a pelášil nahoru po schodech, v hlavě obraz malé dřevěné postavičky v krabici – Současný král, Tvůj strýc. Vzrušeně přemítal, jestli bude mít na hlavě zlatou korunu a jestli ho nechá potěžkat Ghërilainin meč.

	Matka ještě pořád stála u okna: „Kdo to přijel, dítě?“

	Tobin přiběhl k oknu, ale nikoho dalšího ještě přijíždět neviděl. Dosedl na svou židli a prudce oddechoval: „Otec poslal Tharina napřed… král… jede sem král! On a otec se…“

	„Erius?“ Ariani se přitiskla ke stěně, pevně svírajíc panenku. „Jede sem? Víš to jistě?“

	Pocit démonovy chladné, rozhněvané přítomnosti sevřel Tobina tak, že sotva dýchal. Pergameny a kalamáře slétly ze stolu a dopadly na zaprášenou podlahu.

	„Maminko, co se děje?“ zašeptal a náhle se bál podívat se jí do očí.

	S přidušeným výkřikem se k němu vrhla a zpola ho vytáhla, zpola vynesla z místnosti. Démon zuřil kolem nich, rozfoukával suchou sítinu do vířivých oblaků a shazoval lampy z háků. V chodbě se matka na chvíli zastavila, divoce se rozhlédla kolem, jako by hledala, kudy utéci, a zabořila mu prsty do ruky. Tobin se pokusil nekňourat.

	„Ne, ne, ne!“ šeptala. Zpod matčiny paže na něj hleděl prázdný, špinavý ovál obličeje hadrové panenky.

	„Maminko, to bolí. Kam jdeme?“

	Ale ona ho neposlouchala. „Znovu ne! Ne!“ šeptala a vlekla ho ke schodům do třetího patra.

	Tobin ji zkusil odtáhnout, ale byla na něho příliš silná. „Ne, maminko, nechci tam nahoru!“

	„Musíme se schovat!“ zasykla a popadla ho teď za obě ramena. „Minule jsem nemohla. Schovala bych se. U Čtveřice, schovala bych se, ale oni mě nenechali! Prosím, Tobine, pojď s maminkou. Nemáme čas!“

	Vyvlekla ho po schodech a chodbou k věžnímu schodišti. Když se Tobin zkoušel vytrhnout, postrkovaly ho tentokrát dopředu i neviditelné ruce. Dveře se před nimi rozlétly a udeřily o zeď takovou silou, že se jeden z trámů naštípl.

	Když matka zápasila s Tobinem na schodech k místnosti ve věži, zděšení ptáci kolem nich divoce mávali křídly a pištěli. Dveře se za nimi s bouchnutím zavřely a servírovací stolek přelétl místnost, těsně minul Tobinovo rameno a přistál před vchodem, takže bránil Tobinovi v úniku. Zaprášené goblény slétly ze zdí a zabedněné okenice se doširoka rozlétly. Dovnitř ze všech stran proudilo světlo, ale místnost zůstávala kalná a ledově studená. Zvenku teď bylo slyšet velkou skupinu jezdců přijíždějících po cestě.

	Ariani Tobina pustila, zoufale pobíhala po pokoji a s dlaní přitisknutou na ústa plakala. Tobin se krčil u rozbitého stolku. Tohle byla matka, jak ji znal nejlépe – zraňující a nepředvídatelná. Všechno ostatní byla lež.

	„Co budeme dělat?“ kvílela. „Zase nás našel. Najde nás všude. Musíme utéct. Lhel, ty čubko, slíbilas mi…“

	Řinčení zbroje teď znělo hlasitěji. Prudce se vrhla k oknu, které shlíželo na přední nádvoří. „Pozdě! Je tady. Jak jen může? Jak jenom může?“

	Tobin proklouzl za ni, jen tak blízko, aby mohl vyhlédnout přes parapet. Otec a cizí jezdci v červených pláštích sesedali. Jeden z nich měl zlatou přilbu, která ve slunci zářila jako koruna.

	„To je král, maminko?“

	Strhla ho zpět a přitiskla k sobě tak těsně, až se obličejem dotýkal panenky. Kysele, plesnivě páchla.

	„Prohlédni si ho,“ zašeptala a Tobin cítil, jak se chvěje. „Prohlédni si ho, vraha! Tvůj otec ho sem přivedl. Ale tentokrát tě nedostane.“

	Odtáhla ho k oknu na opačné straně, k tomu, které vedlo na západ k horám. Démon převrhl další stůl a rozházel bezústé panenky po podlaze. Matka se při tom hluku otočila a Tobin se udeřil hlavou o roh římsy tak silně, až se mu zatočila hlava. Cítil, jak padá, jak jím matka znovu škubá, cítil na tváři slunce a vítr. Otevřel oči a zjistil, že visí přes římsu a hledí na zamrzlou řeku.

	Úplně jako když ho sem vzala naposledy.

	Tentokrát se ale krčila vedle něho na římse, uslzenou tvář obrácenou k horám, držela ho vzadu za tuniku a snažila se ho postrčit.

	Tobin se převážil, divoce sebou zazmítal zpátky a pokoušel se něčeho zachytit – čehokoliv, okenního rámu, matčiny paže, jejích šatů – ale nohy už měl výš než hlavu. Pod ledem viděl tmavou, inkoustovou tekoucí vodu. Myšlenky se mu rozlétly vpřed; prolomí se led, až na něj dopadne?

	Pak matka vykřikla a mihla se kolem něj, sukně a černé vlasy při pádu vlály kolem ní. Na okamžik se podívali jeden druhému přímo do očí a Tobin cítil, jako by mezi nimi přelétl záblesk, na kratičký okamžik je spojil, oči s očima, srdce se srdcem.

	Někdo držel Tobina za kotník a hrubě ho vtáhl zpátky do pokoje. Narazil bradou o vnější okraj římsy, znovu se mu zatočila hlava a s pachutí krve v ústech vplul do temnoty.

	* * *

	Rhius a král se chystali sesednout, když zaslechli zpoza tvrze ozvěnu výkřiku.

	„U Plamene! To je ten váš démon?“ zvolal Erius a poplašeně se rozhlížel.

	Ale Rhius věděl, že démon nemá hlas. Protlačil se mezi ostatními jezdci a vyběhl z brány. V mysli už viděl, co měl předvídat a co bude znovu a znovu vídat ve snech, po celý zbytek života: Ariani v horním okně, které mělo být pevně zavřené, jak zahlédla záblesk bratrovy zlaté přilby dole na louce a představila si…

	Klopýtal podél břehu řeky, kolem zdi tvrze až za poslední roh. Tam se zastavil a při pohledu na bosé bílé nohy podivně pokřivené mezi dvěma balvany na okraji řeky bolestně vykřikl. Doběhl k ní a stáhl sukni, která jí při pádu přelétla přes hlavu. Vzhlédl k věži nad nimi. Na této straně nebyla žádná jiná okna, jen jediný obdélník přímo nad hlavou. Okenice byly otevřené.

	Skála jí zlomila záda, hlava narazila na led a praskla. Černé vlasy a jasně červená krev se rozprostíraly kolem její tváře jako strašlivá svatozář. Nádherné oči byly otevřené a strnulé ve výrazu trýzně a potupy; dokonce i ve smrti ho obviňovala.

	Rhius před tím pohledem couvl a odklopýtal zpět do královy náruče.

	„U Plamene,“ zalapal po dechu Erius a hleděl na ni. „Má ubohá sestřičko, cos to udělala?“

	Rhius si přitiskl pěsti ke spánkům, přemáhaje naléhavou touhu vytrhnout se a udeřit toho muže do tváře.

	„Můj králi,“ vypáčil ze sebe a klesl vedle ní. „Tvá sestra je mrtvá.“

	* * *

	Tobin si vzpomínal na pád. Když postupně přicházel k vědomí, ucítil, že má pod sebou podlahu, a instinktivně se k ní přitiskl, příliš zděšený, než aby se pokusil pohnout. Někde blízko se ozvěnou rozléhala spousta hlasů, ale slovům nerozuměl. Nevěděl, kde je ani jak se sem dostal.

	Nakonec otevřel těžká víčka a uvědomil si, že je v místnosti ve věži. Bylo tu velice ticho.

	Démon byl s ním. Nikdy předtím ho nevnímal tak silně. Něco se však změnilo, ačkoliv nedokázal přesně říct co.

	Tobin měl velice zvláštní pocit, jako by prožíval sen, ale bolest v bradě a ústech mu říkala, že nesní. Když se pokoušel vzpomenout si, jak se dostal sem nahoru, mysl se mu zamlžila a rozezněla, jako by měl hlavu plnou včel.

	Půlka tváře, kterou měl přitisknutou k podlaze, ho bolela. Otočil hlavu a zjistil, že hledí do prázdného obličeje matčiny panenky, která ležela jen pár palců od jeho natažené ruky.

	Kde může matka být? Nikdy panenku nikde nenechala, nikdy.

	Otec mi nedovolí, abych si ji nechal, pomyslel si. Ale náhle ji chtěl víc než cokoliv jiného na celém světě. Byla ošklivá a celý život ji nenáviděl, ale přesto pro ni natáhl ruku. Vybavil si, jak maminka tak něžně říká: Tahle je nejlepší, jakou jsem kdy udělala. Bylo to skoro, jako by promluvila nahlas.

	Kde je?

	Když si sedl a přitiskl panenku k sobě, bzučení v hlavě zesílilo. Byla malá, hrubá a samá boule, ale zároveň pevná a utěšující. Zmateně se rozhlédl a překvapilo ho, že se uviděl sedět u rozbitého stolku na opačné straně komnaty. Ale tamten Tobin byl nahý, špinavý, rozzlobený a po tváři mu tekly slzy. Druhé já nedrželo panenku; stále si zacpávalo uši, aby zahnalo vzpomínku, kterou si ani jeden z nich nechtěl vybavit.

	* * *

	Nari nejprve vykřikla a pak si přitiskla ruku na ústa. Vévoda vklopýtal do síně s rozlámaným tělem své ženy v náruči. Nari okamžitě viděla, že je Ariani mrtvá; z uší a úst jí tekla krev, otevřené oči byly nehybné jako kameny.

	Tharin a král přišli těsně za ním. Erius natahoval ruku, aby se dotkl sestřiny tváře, ale Rhius ho nenechal. Došel až ke krbu, než se mu podlomila kolena. Svezl se na zem, přitiskl ji blíž k sobě a zabořil hlavu do jejích černých vlasů.

	To je nejspíš poprvé od Tobinova narození, kdy ji může obejmout, pomyslela si Nari.

	Erius těžce dosedl na jednu z lavic u krbu, pak se podíval na chůvu a na muže ze svého doprovodu, kteří ho sem následovali. Byl šedý a ruce se mu třásly.

	„Ven,“ rozkázal, aniž se na někoho konkrétně podíval. Nemusel. Všichni kromě Tharina se vytratili. Odcházející Nari kapitána viděla, jak stále stojí kousek stranou a upírá na oba muže zcela bezvýrazný pohled.

	Byla na půli cestě do schodů, když ji napadlo, že Tobin měl toho rána hodinu s matkou.

	Zbývající schody vyběhla po dvou a rozběhla se chodbou. Když na podlaze spatřila rozbité lampy, srdce jí bolestně vynechalo úder. Tobinova ložnice i herna byly prázdné. Psací potřeby, které používali, se válely rozházené po zemi a jedna ze židlí ležela převrácená.

	Strach sevřel Narino srdce jako pěst. „O Illiore, kéž je dítě v bezpečí!“

	Vrhla se zpátky na chodbu a zahlédla otevřené dveře do druhého patra.

	„Pro milost Stvořitele, ne!“ zašeptala, spěchajíc nahoru.

	Chodba ve druhém patře byla vystlána rozervanými závěsy. Když se Nari hnala k rozbitým věžním dveřím a vzhůru po úzkém schodišti za nimi, měla pocit, že ji ty cáry chytají za nohy. Tady, kde žila Ariani, nebyla vítána; dokonce i teď se cítila provinile. To, co spatřila nahoře nad schody, však všechny podobné pochyby zahnalo.

	Komnata ve věži byla poseta rozbitým nábytkem a rozervanými panenkami. Všechna čtyři okna zela dokořán, ale místnost zůstávala temná a páchnoucí. Znala ten pach.

	„Tobine, jsi tu, děťátko?“

	Zdálo se, že její hlas jen stěží proniká malým prostorem, ale přesto dost jasně slyšela přerývaný dech. Došla za tím zvukem do rohu, který byl nejdál od osudného okna. Tam, zpola schovaný pod spadlým goblénem, seděl Tobin, tiskl se ke stěně, paže kolem kolenou, a široce otevřenýma očima hleděl do prázdna.

	„Můj ubohý broučku!“ vydechla Nari a padla vedle něj na kolena.

	Dítě mělo tvář i tuniku potřísněnou krví a chůva se nejprve vyděsila, že se mu Ariani pokusila podříznout hrdlo, že jí umře tady v náruči, že všechna ta bolest a lži a čekání nebyly k ničemu.

	Pokusila se ho zvednout, ale Tobin se odtáhl a ještě víc se schoulil do svého kouta, oči pořád prázdné.

	„Tobine, děťátko, to jsem já. Pojď, půjdeme dolů do tvého pokoje.“

	Dítě se nepohnulo ani nedalo najevo, že o ní ví. Nari se usadila vedle něho a hladila ho po vlasech. „Prosím, broučku. Tohle je ošklivě studené místo. Pojďme dolů do kuchyně pro šálek dobré kuchařčiny polévky. Tobine? Podívej se na mě, děťátko. Jsi zraněný?“

	Na schodech do věže zaduněly těžké kroky a dovnitř vtrhl Rhius s Tharinem v patách.

	„Našla jsi? Díky Světlu!“ Rhius překlopýtal přes rozházený nábytek a klekl si vedle ní. „Je hodně zraněný?“

	„Ne, jenom vyděšený, můj pane,“ zašeptala Nari a stále přitom hladila Tobina po vlasech. „Musel vidět…“

	Rhius se natáhl a jemně chytil Tobina pod bradou, pokoušeje se zvednout mu hlavu. Chlapec se mu vytrhl.

	„Co se stalo? Proč tě sem přivedla?“ ptal se Rhius měkce.

	Tobin neodpověděl.

	„Rozhlédněte se kolem, pane!“ Nari shrnula Tobinovi černé vlasy z tváře, aby si mohla prohlédnout velkou modřinu, která se tam rýsovala. Krev na obličeji a šatech pocházela z rány na špičce brady. Nebyla velká, ale hluboká, ve tvaru měsíčního srpku. „Musela vidět, že s vámi přijíždí král. Bylo to poprvé… No, však víte, jak na tom byla.“

	Nari se blíže podívala na Tobinovu bledou tvář. Žádné slzy, jen oči široce rozevřené a upřené do prázdna, jako by se pořád díval na něco, co se tady stalo.

	Když ho otec zvedl do náruče a odnesl dolů do ložnice, Tobin se nebránil. Neuvolnil se však, pořád zůstával stočený v pevném klubíčku. Nepřicházelo v úvahu, že by mu teď mohli svléknout špinavé šaty, tak mu Nari alespoň zula boty, omyla obličej a zachumlala ho do postele s přikrývkami navíc. Vévoda klečel vedle lůžka, držel jednu Tobinovu ruku ve své, tiše mu něco povídal a díval se na bledou tvář na polštáři, čekaje na jakoukoliv reakci.

	Nari se otočila a spatřila Tharina stojícího ve dveřích, bledého jako mléko. Přistoupila k němu a sevřela jeho ledovou ruku ve svých.

	„Bude v pořádku, Tharine. Je jenom hrozně vyděšený.“

	„Vrhla se z věžního okna,“ zašeptal Tharin, stále hledě na Rhia a chlapce. „Vzala Tobina s sebou – podívej se na něho, Nari. Myslíš, že se pokusila…?“

	„Žádná matka by nemohla udělat něco takového!“

	Ale v srdci si tím tak jistá nebyla.

	Chvíli tam zůstali, tiší jako živý obraz v němohře. Nakonec Rhius vstal a nepřítomně si přejel rukou po předním díle zakrvácené tuniky: „Musím doprovodit krále. Hodlá ji vzít zpět do královské hrobky v Eru.“

	Nari hněvivě sevřela ruce skryté pod zástěrou: „Kvůli dítěti, nemohli bychom počkat…?“

	Rhius na ni vrhl pohled tak plný hořkosti, že jí slova odumřela na jazyku: „Král promluvil.“ Znovu si otřel tuniku a odešel. Tharin se naposled smutně podíval na spící dítě a následoval ho.

	Nari si přitáhla křesílko k posteli a skrz přikrývky pohladila Tobina po rameni. „Moje ubohé děťátko,“ povzdechla si. „Ani tě nenechají ji oplakat!“

	Hladila spící dítě po čele a představovala si, jaké by to bylo, kdyby ho popadla a odvezla daleko odtud, pryč z tohohle nešťastného domu. Zavřela oči a v duchu viděla, jak ho vychovává jako vlastního, v prosté chalupě, daleko od králů, duchů a šílených žen.

	* * *

	Tobin slyšel sílící nářek a schoulil se ještě pevněji. Vzlykající hlas se postupně změnil v kvílení silného východního větru narážejícího do zdi tvrze. Pokrývky ho tížily, ale stále mu bylo zima.

	Otevřel oči a uviděl malou noční lampičku odkapávající na polici u postele. Nari spala v křesle vedle ní.

	Uložila ho do postele v šatech. Pomalu narovnal ztuhlé tělo, otočil se ke stěně a vytáhl zpod tuniky hadrovou panenku.

	Nevěděl, proč ji má. Stalo se něco špatného, něco tak špatného, že se nedokázal přinutit přemýšlet, co to bylo.

	Moje maminka je –

	Pevně zavřel oči a stiskl panenku.

	Mám panenku, takže maminka je –

	Nevzpomínal si, kdy schoval panenku pod šaty, vlastně si nevzpomínal na nic, ale teď ji ukryl pod pokrývky a zatlačil ji k nohám postele. Dobře věděl, že pro ni bude muset velice brzy najít lepší místo. Věděl, že je špatné ji chtít, že je zahanbující, aby chlapec, který chce být válečníkem, potřeboval panenku, ale stejně ji ukryl, naplněný hanbou a touhou.

	Snad mu ji maminka přece jenom dala.

	Znovu upadl do polospánku a znovu a znovu snil o matce, která mu dává panenku. Když říkala, že je to ta nejlepší, jakou kdy udělala, pokaždé se usmívala.
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	obin musel zůstat dva dny v posteli. Zpočátku většinu času prospal, ukolébán zvukem deště vytrvale bušícího na okenice a skřípáním a rachotem ledu praskajícího na řece.

	Občas si v polospánku myslel, že je maminka s ním v pokoji, že stojí u nohou postele s rukama sepjatýma tak, jako když spatřila přijíždějícího krále. Byl si naprosto jistý, že tu je, dokonce slyšel její dech. Jakmile však otevřel oči, aby se podíval, nebyla u něho.

	Démon tady ovšem byl. Tobin celou dobu cítil, jak se vznáší kolem. V noci se tiskl k Nari, pokoušel se předstírat, že necítí, jak na něho hledí. Ale přestože byl mocný, nedotkl se ho ani nic nerozbil.

	Druhý den odpoledne se Tobin naplno probudil a byl neklidný. Nari a Tharin u něho seděli, vyprávěli mu příběhy a nosili hračky, jako by byl malé dítě. Přicházeli i ostatní sloužící, hladili ho po ruce a líbali na čelo.

	Přišli všichni kromě otce. Když Tharin konečně vysvětlil, že se otec ještě musel s králem na krátký čas vrátit do Era, Tobina zabolelo v krku, ale slzy nenašel.

	O matce nikdo nemluvil. Přemýšlel, co se jí stalo potom, co odešla do věže, ale nedokázal se přimět k tomu, aby se zeptal. Vlastně vůbec neměl chuť mluvit, a tak nemluvil, ani když ho ostatní pobízeli. Místo toho si hrál s voskem nebo se zahrabal pod přikrývky a čekal, až všichni odejdou. Když ho výjimečně nechali samotného, vytáhl z nové skrýše za šatní skříní hadrovou panenku a prostě ji jen tak držel, hledě na prázdný látkový obal na místě, kde by měl být obličej.

	Samozřejmě že má obličej. Ten nejpěknější…

	Jenže panenka vůbec nebyla pěkná. Byla ohavná. Vycpávka byla hroudovitá, uvnitř tvořila chomáče a v nehezkých nohách a rukách cítil ostré kousky, něco jako třísky. Hrubá mušelínová kůže byla ušpiněná a zašlá. Přesto objevil něco nového; tenkou, lesklou černou šňůrku ovázanou pevně kolem krku tak pevně, že nebyla vidět, dokud panence pořádně nezaklonil hlavu.

	Ale i když byla ošklivá, Tobin měl pocit, že z ní cítí květinovou vůni, kterou se maminka voněla během těch posledních šťastných týdnů, a to mu stačilo. Žárlivě panenku střežil, a když mu třetí den konečně dovolili vstát, přenesl ji na dno staré truhly v herně.

	Znovu se ochladilo a venku zavládla plískanice. Herna byla v mdlém světle kalná a pochmurná. Na podlaze a na rovných střechách domků dřevěného města se usadil prach; malí dřevění lidé leželi rozházení po Palatinu jako oběti moru, o kterých mu psal otec. Plenimarský voják z křesla se mu z rohu vysmíval, a tak ho rozebral, hodil plášť do prázdné skříně a přilbu odklidil do truhly.

	Zašel k psacímu stolu u okna a opatrně se dotkl věcí, které s matkou sdíleli – pergameny, posýpátko, čepelky a pera. Prošli skoro polovinu abecedy. Ležely tu listy s novými písmeny předepsanými smělým, přímým písmem a čekaly na procvičení. Jeden zvedl a čichl k němu s nadějí, že ucítí maminčinu vůni, ale voněl jen inkoustem.

	* * *

	Když se otec za pár dní vrátil, plískanice už ustoupily jarním dešťům. Vypadal cizí a smutný a nikdo nevěděl, co mu říci, dokonce ani Tharin. Ten večer po jídle poslal Rhius všechny ze síně pryč, posadil se k ohni a vzal si Tobina na klín. Dlouho mlčel.

	Pak zvedl Tobinovu zjizvenou bradu a podíval se mu do očí: „Nemůžeš mluvit, dítě?“

	Tobina šokoval pohled na slzy stékající po otcových stříbrem prokvétajících černých vousech. Nebreč! Válečníci nebrečí, pomyslel si, zděšený, že vidí svého statečného otce plakat. Tobin ta slova slyšel ve své hlavě, ale stále nedokázal přimět žádný zvuk, aby vyšel ven.

	„To nevadí.“ Otec si ho přitáhl blíž, Tobin mu položil hlavu na širokou hruď a poslouchal uklidňující tlukot otcova srdce, vděčný, že se nemusí dívat na jeho slzy. Možná proto poslal otec všechny pryč; aby to neviděli.

	„Tvá matka… nebyla v pořádku. Dřív nebo později uslyšíš, jak lidé říkají, že byla šílená, a je to pravda.“ Odmlčel se a Tobin cítil, jak vydechl. „To, co udělala ve věži… to bylo šílenství. I její matka tím trpěla.“

	Co se stalo ve věži? Tobin zavřel oči, cítil se podivně. V hlavě se mu znovu rozbzučely včely. Zešílí člověk z vyrábění panenek? Vzpomněl si na hračkářku, kterou viděl ve městě. Nevšiml si na ní ničeho špatného. Dělala babička panenky? Ne, otrávila manžela…

	Rhius znovu vzdychl. „Nemyslím, že by ti maminka chtěla ublížit. Když měla špatné dny, nevěděla, co dělá. Chápeš, co ti povídám?“

	Tobin vůbec nechápal, ale stejně přikývl, doufal, že tím otce upokojí. Nechtěl teď myslet na matku. Když o ní přemýšlel, měl pocit, že vidí dva různé lidi, a to mu nahánělo strach. Tvrdá, chladná žena, která měla „špatné dny“, ho vždycky děsila. Ta druhá – ta, která mu ukazovala, jak obtahovat písmena, jezdila obkročmo na koni s vlasy vlajícími ve větru a voněla květinami – byla cizinkou, která přijela na krátkou návštěvu a pak ho opustila. V Tobinových představách zmizela z věže jako jeden z jejích ptáků.

	„Jednou porozumíš,“ promluvil znovu otec. Vytáhl Tobina a znovu se na něj podíval. „Jsi velice zvláštní, mé dítě.“

	Démon, který byl až do toho okamžiku tichý, škubl za goblén na zdi na opačné straně síně, prudce ho uprostřed roztrhl a zlomil dřevěnou tyč, na které goblén visel. Celá věc s rachotem spadla na zem, ale otec tomu nevěnoval pozornost. „Jsi ještě moc malý, abys přemýšlel o takových věcech, ale já ti slibuju, že až vyrosteš, budeš velký válecnik. Budeš žít v Eru a všichni se ti budou klanět. Všechno, co jsem udělal, Tobine, jsem udělal pro tebe a pro Skalu.“

	Tobinovi vytryskly slzy a znovu přitiskl tvář otci na hruď. Bylo mu jedno, jestli někdy bude žít v Eru, i všechno ostatní. Prostě nechtěl vidět v otcově tváři ten divný nový výraz. Příliš mu připomínal matku.

	Tu se špatnými dny.

	* * *

	Příštího dne Tobin posbíral pergameny, brky a kalamáře, odložil je do nepoužívané truhly ve své ložnici a pak pod ně položil panenku schovanou ve starém pytlíku na mouku, který našel na kuchyňském dvoře. Věděl, že je to riskantní, ale když měl panenku blízko, cítil se trochu lépe.

	Potom se v zrcadle na toaletním stolku podíval sám sobě do zachmuřených očí a němě vyslovil maminka je mrtvá. Neucítil vůbec nic.

	Kdykoliv se mu však mysl zatoulala k otázce, proč je mrtvá nebo co se stalo toho dne ve věži, myšlenky se mu rozsypaly jako hrst prachu a pod hrudní kostí mu vzplála žhavá rudá bolest, pálící tak, že sotva dýchal. Raději na to vůbec nemyslet.

	Panenka byla něco jiného. Netroufal si dopustit, aby se o ní někdo dozvěděl, ale nemohl ji nechat samotnou. Budil se uprostřed noci a s potřebou dotknout se jí se kradl k truhle. Jednou usnul na podlaze a probral se právě včas, aby ji ráno schoval před Nari, dřív než se probudila.

	Po té příhodě našel panence novou skrýš, uložil ji na truhle v jednom z poničených hostinských pokojů nahoře. Zdálo se, že nikoho nezajímá, jestli tam chodí. Otec trávil většinu času zavřený ve své komnatě. Většina sloužících utekla nebo byla propuštěna a Nari teď měla přes den mnohem víc práce, uklízela a pomáhala kuchařce. Tharin tu byl jako vždycky, ale Tobin neměl chuť jezdit na koni, střílet, ba ani cvičit s mečem.

	Během toho dlouhého, bezútěšného jara byl jeho jediným společníkem démon. Následoval ho kamkoliv, a když navštěvoval panenku, číhal ve stínech zaprášeného pokoje v horním patře. Tobin cítil, že ho pozoruje. Znal jeho tajemství.

	* * *

	Když se o několik dní později objevil ve dveřích Tharin, Tobin zrovna postrkoval po městě panáčka z hůlky.

	„Jakpak se dnes žije v Eru?“ Usadil se vedle něho a pomohl chlapci uložit pár hliněných ovcí zpátky do ohrad na tržišti. Na krátkých světlých vousech mu ulpívaly dešťové kapky a voněl čerstvým vzduchem a listím. Zřejmě mu nevadilo, že Tobin neodpovídá. Pokračoval v rozhovoru za oba dva, jako by věděl, co si Tobin myslí. „Maminka ti musí chybět. Dřív to bývala krásná dáma. Nari mi řekla, že v posledních měsících ožila. Slyšel jsem, že tě učila písmena.“

	Tobin přikývl.

	„To rád slyším.“ Tharin se odmlčel a přerovnal pár oveček. „Chybí ti?“

	Tobin pokrčil rameny.

	„U Plamene, mně ano.“

	Tobin překvapeně vzhlédl a Tharin přikývl: „Byl jsem u toho, když se jí tvůj otec dvořil. Miloval ji a ona jeho taky. No, vím, že tys to tak asi neviděl, ale dřív to tak bývalo. Byli ten nejpěknější pár v celém Eru – on válečník v nejlepších letech, ona krásná mladá princezna, která právě dospívala v ženu.“

	Tobin si pohrával s loďkou. Nedokázal si představit, že se rodiče k sobě chovali jinak, než jak to znal celý život.

	Tharin vstal a natáhl k Tobinovi ruku: „Pojď, Tobine, už se tady uvnitř nudíš dost dlouho. Už neprší a svítí slunce. Je pěkné počasí na střelbu. Běž, vezmi si boty a plášť. Tvoje zbraně jsou dole, tam, kdes je nechal.“

	Tobin dovolil, aby ho Tharin zvedl, a následoval ho na dvůr u kasáren. Muži lenošili na slunci a vítali dítě s falešnou srdečností.

	„Tak tady ho konečně máme!“ řekl šedobradý Laris a vysadil si ho na rameno. „Chyběls nám, chlapče. Tharin tě přivedl zpět, aby ses učil?“

	Tobin přikývl.

	„Copak je, princátko?“ peskoval ho hravě Koni a zatahal ho za nohu. „Odpovíš nám?“

	„Odpoví, až bude připravený,“ řekl Tharin. „Podejte princi meč, ať se podíváme, kolik si toho pamatuje.“

	Tobin zvedl čepel k pozdravu a připravil se. Když začali s opakováním, připadal si celý ztuhlý a neohrabaný, ale než se dostali k závěrečné řadě úderů a krytů, muži ho nadšeně, hlasitě chválili.

	„Nebylo to špatné,“ prohlásil Tharin. „Ale chci tě vidět tady venku každý den. Přijde čas, kdy budeš za všechna tahle cvičení vděčný. Teď se podívejme, jak se ti povede s lukem.“

	Zašel do kasáren a vrátil se s Tobinovým lukem, cvičnými šípy a vakem pilin, který používali jako terč. Hodil pytel doprostřed nádvoří, asi dvacet kroků od Tobina.

	Tobin vyzkoušel tětivu, přiložil šíp a natáhl ji. Šíp letěl vysoko, křivě a přistál v blátě u zdi.

	„Dávej si pozor na dech a trošku se rozkroč,“ připomněl mu Tharin.

	Tobin se zhluboka nadechl, znovu natáhl a pomalu vypustil šíp. Tentokrát cíl zasáhl, prošpikoval vak a o několik stop ho posunul.

	„Tak je to dobře. A znovu.“

	Tharin mu dovolil jen tři cvičné šípy. Vystřílel je, a zatímco sbíral střely, přemýšlel, jak se zlepšit.

	Než ale stačil cokoliv udělat, Tharin se otočil ke Konimu: „Máš už hotové ty nové šípy pro prince?“

	„Zrovna tady.“ Koni sáhl za sud, na kterém seděl, a vytáhl toulec s půltuctem nových střel zakončených peřím z divoké husy. „Doufám, že ti přinesou štěstí, Tobine,“ řekl a dal mu je.

	Tobin jeden vytáhl a viděl, že hlavici tvoří malý okrouhlý kámen. Široce se na Tharina usmál; byly to lovecké šípy.

	„Kuchařka touží po králíkovi nebo tetřevovi,“ prohlásil Tharin. „Chceš mi pomoct najít večeři? Dobrá. Larisi, běž a zeptej se vévody, jestli se chce připojit k lovecké výpravě. Maniesi, osedlej Gosiho.“

	Laris odspěchal, ale vzápětí byl zpět a jen vrtěl hlavou.

	Když jeli s Tharinem a Konim blátivou horskou cestou, Tobin pečlivě skrýval zklamání. Stromy byly ještě holé, ale loňským listím už občas vyrážely zelené výhonky. Ve vzduchu visely první náznaky opravdového jara a les voněl tlejícím dřevem a mokrou hlínou. Jakmile se dostali k pruhu lesa, který Tharin pokládal za slibný, sesedli a vydali se nezřetelnou, kroutící se stezkou.

	Tobin byl poprvé tak hluboko v lese. Cesta za nimi brzy zmizela z dohledu, stromy zhoustly a půda byla nerovná. Ticho rušily jen jejich vlastní opatrné kroky, slyšeli strašidelné skřípění stromů, které drhly o sebe, a cupitání malých tvorečků v podrostu. A nejlepší bylo, že démon je nenásledoval. Tobin byl volný.

	Tharin a Koni mu předvedli jak přivolat na mýtinu zvědavého tetřeva. Napodobovali směšné volání puk, puk, puk; Tobin špulil rty stejně jako oni, ale vyšlo z nich jen tichounké lupnutí.

	Na Tharinovo lákání odpovědělo několik ptáků. Vystrčili hlavy z mlází nebo vyskočili na povalené kmeny, aby viděli, co se děje. Muži nechali Tobina vystřelit na všechny a chlapec nakonec jednoho zasáhl, srazil ho z padlého stromu.

	„Dobrá rána!“ řekl Tharin a hrdě ho poplácal po rameni. „Běž si sebrat kořist.“

	Tobin si s lukem v ruce pospíšil ke stromu a nahlédl přes něj.

	Tetřev se svalil na prsa, ale nebyl mrtvý. Proužkovaná hlava ležela zkroucená na stranu a pták na něho zíral jedním černým okem. Když se nad ním chlapec sklonil, ocasní pera slabě tloukla o zem, ale pták se nedokázal pohnout. Na kořeni zobáku se houpala kapka jasně červené krve, rudé jako…

	Tobin slyšel podivné bzučení, podobné včelímu, ale na ty bylo letos ještě příliš brzy. Pak se pamatoval jen na to, jak leží na vlhké zemi a hledí na Tharinovu vyděšenou tvář. Muž mu třel zápěstí a prsa.

	„Tobine? Co se ti stalo, chlapče?“

	Tobin se zmateně posadil a rozhlédl se. Jeho luk ležel na zemi, ale zdálo se, že to nikomu nevadí. Koni seděl na padlém kmeni vedle něj a držel za nohy mrtvého tetřeva.

	„Je tvůj, princi Tobine. Sestřelil jsi starého pana Tetřeva z jeho kmenu. Pročpak jsi omdlel, co? Je ti špatně?“

	Tobin zavrtěl hlavou. Nevěděl, co se stalo. Sáhl pro ptáka, rozestřel mu ocas a těšil se vějířem per.

	„Byla to pěkná rána, ale možná to pro dnešek stačilo,“ řekl Tharin.

	Tobin znovu zavrtěl hlavou, tentokrát důrazněji, a vyskočil, aby jim ukázal, že mu je dobře.

	Tharin na okamžik zaváhal a pak se zasmál: „Tak dobrá, když říkáš!“

	Než se zešeřilo, střelil Tobin dalšího tetřeva, a než vyrazili zpátky, všichni úplně zapomněli na jeho hloupou slabost, dokonce i sám Tobin.

	* * *

	Jak plynuly další týdny, dny se prodlužovaly a oni trávili v lese stále víc času. Do hor dorazilo jaro, odělo stromy svěží zelení a vytáhlo z hnědé prsti křehké pupeny i barevné houby. Na lesní mýtinky vycházely laně, aby učily své skvrnité kolouchy pást se. Tharin na ně nestřílel, jen na tetřevy a králíky.

	Když byl dobrý lov, zůstávali občas venku celý den a pekli si úlovky na prutech nad ohněm, a když ne, jedli chléb a sýr, který jim s sebou dala kuchařka. Tobinovi to bylo jedno, jen když mohli být mimo tvrz. Nikdy si neužil tolik zábavy.

	Tharin a Koni učili Tobina orientovat se v lese podle pozice slunce nad hlavou. Ve skalách narazili na hnízdo lesních hadů ještě ztuhlých po zimním spánku a Koni mu vysvětlil, jak podle tvaru hlavy pozná, jestli jsou to zmije. Tharin Tobinovi ukazoval stopy a stezky tvorů dělících se o les. Většinou tu byly stopy králíků, lišek a vysoké. Jednou ale kráčeli po jelení stezce, když se Tharin náhle sklonil a zahleděl se na kousek měkké půdy.

	„Vidíš?“ řekl a ukázal na otisk širší než jeho ruka. Podobal se psí stopě, ale byl kulatější. „To je puma. Proto si hráváš na nádvoří, chlapče. Velká samice s hladovými mláďaty by tě mohla považovat za dobrou kořist.“

	Když viděl Tobinův vyplašený výraz, zasmál se a prohrábl mu rukou vlasy: „Není moc pravděpodobné, že bys nějakou zahlédl ve dne, a až přijde léto, přesunou se zpět do hor. Ale raději tu nechtěj být sám přes noc.“

	Tobin všechny lekce dychtivě přijímal a zjistil i něco navíc: lákavá mezera pod padlým stromem, krytý kruh kamenů, šerá díra pod balvanem – samé dobré skrýše, dost velké pro obtížnou panenku. Poprvé přemýšlel, jaké by to bylo být tady sám a zkoumat tyhle ukryty.

	* * *

	Otec tu a tam lovil s nimi, ale byl příliš tichý, takže se s ním Tobin necítil dobře. Většinou zůstával zavřený ve svém pokoji, jako to dělávala matka.

	Tobin se přikrádal k otcovým dveřím, tiskl k nim ucho a soužil se touhou, aby byly věci takové, jaké bývaly. Předtím.

	Jednoho odpoledne ho tam Nari našla. Klekla si k němu a objala ho. „Netrap se,“ zašeptala a pohladila ho po tváři. „Muži truchlí o samotě. Brzy bude zase v pořádku.“

	Ale na kobercích nové trávy vykvetlo luční kvítí a Rhius stále zůstával v domě jen stínem.

	* * *

	Koncem lithionu cesty dostatečně vyschly a bylo možné jet na trh s vozem. V den trhu kuchařka a Nari vzaly Tobina do Alestunu s sebou v domnění, že ho jízda za vozem na Gosim pobaví. Zavrtěl hlavou, pokoušel se Nari říct, že nechce jet, ale ona pořád mlela svou, že se mu bude vyjížďka líbit.

	Na loukách kolem města bylo pár nových jehňat a dětí a pole mladého ovsa a ječmene vypadala jako měkké vlněné přikrývky poházené po zemi. Okraje cesty byly hustě porostlé divokým šafránem. Zastavili a natrhali jich náruč pro kapli.

	Alestun už neměl pro Tobina pražádné kouzlo. Ignoroval ostatní děti a nedovolil si ani jediný pohled na nějakou panenku. Přidal květiny k vonícím polštářům kolem Dalnova sloupu a stoicky čekal, až dospělí skončí se svými záležitostmi.

	Domů dorazili až večer a našli Rhia i ostatní na nádvoří, jak sedlají koně. Tobin sklouzl Gosimu ze sedla a rozběhl se k otci.

	Rhius ho vzal kolem ramen: „Potřebují mě u dvora. Vrátím se, jak nejdřív to půjde.“

	„I já, malý princi,“ slíbil Tharin, který vypadal, že ho odjezd mrzí víc než otce.

	Potřebuju tě tady! chtěl vykřiknout Tobin. Ale slova stále nepřicházela a on se musel odvrátit, aby neviděli, že pláče. Než padla noc, byli pryč a zanechali ho osamělejšího než kdy dřív.
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	ya a Arkoniel strávili poslední zimní měsíce poblíž Ilearu na návštěvě u čarodějky jménem Virishan. Tato čarodějka neměla žádné vize kromě jediné, své vlastní, která ji nutila vyhledávat a poskytovat útulek bohem zasaženým dětem z chudiny. Měla patnáct mladých studentů a mnozí z nich už byli krutě zmrzačeni nebo zbiti nevědomými lidmi, mezi nimiž se narodili. Z většiny z nich se nikdy nestanou čarodějové, ale i jejich skromné síly byly ve Virishanině trpělivé péči opatrovány a pěstěny. Iya a Arkoniel jí oplátkou za přístřeší ze všech sil pomáhali, a když odcházeli, nechala Iya Virishan jeden ze svých oblázků.

	Jakmile se oteplilo, zamířili do Sylary, kde jim Iya předem obstarala místo na lodi plující na jih. Dojeli k ní těsně před západem slunce. Cestou potkali neobvyklé množství lidí, proudících do malého přístavu.

	„Co se děje?“ zeptal se Arkoniel jednoho farmáře. „Je trh?“

	Muž nedůvěřivě hleděl na jejich stříbrné amulety: „Ne, hoří hranice s vašimi lidmi.“

	„Ohaři jsou tady?“ zeptala se Iya.

	Muž si odplivl přes rameno: „Ano, paní, a přivedli bandu zrádců, kteří se odvážili mluvit proti králi. Bude lepší, když se dnes Sylaře vyhnete.“

	Iya zavedla koně ke krajnici a Arkoniel ji následoval. „Snad bychom se měli řídit jeho radou,“ zamumlal a nervózně se díval na dav. „Jsme tu cizinci, nikdo se za nás nezaručí.“

	Měl pravdu, samozřejmě, ale Iya zavrtěla hlavou. „Světlonoš nám seslal do cesty příležitost. Chci vidět, co dělají, dokud o nás ještě nic nevědí. A my se také musíme o něčem přesvědčit. Sundej si amulet.“

	Sjeli z cesty. Iya ho zavedla k malému dubovému hájku na blízkém kopci. Tady, pod ochranou kruhu kamenů a sigel, odložili amulety i veškerou další výstroj, která mohla prozradit, že jsou čarodějové. Iya si ponechala jen kožený váček.

	S důvěrou, že jejich prostý cestovní oděv nevzbudí podezření, se rozjeli do Sylary.

	* * *

	Když vjeli do města, Arkoniel se dokonce i bez amuletu nedokázal ubránit nervóznímu rozhlížení. Mohli by Ohaři rozeznat čaroděje jen podle jeho moci? Některé pověsti, které se k nim donesly, obdarovaly bíle oděné čaroděje mocí neobvyklého rozsahu. Pokud ano, vybrali si k jejímu předvádění podivné místo. Sylara byla pouhopouhé hlučné, špinavé přístavní město.

	Nábřeží už bylo přecpáno diváky. Když se prodírali blátivými ulicemi k břehu, Arkoniel slyšel posměšky a pískot, nesoucí se nad vodou.

	Dav byl příliš hustý, a tak Iya zaplatila hostinskému, aby se mohli dívat ze špinavého horního pokoje, který měl okno k nábřeží. Stála tam široká plošina postavená mezi dvěma kamennými moly. Na straně k pevnině stáli ve dvou řadách vojáci v tmavě šedých krátkých pláštích s vyšitým červeným obrysem letícího jestřába na prsou. Arkoniel jich napočítal čtyřicet.

	Za nimi se tyčila dlouhá šibenice a u dvou velkých dřevěných rámů, které vypadaly jako převrácené rámy postelí, jen větší, postával houf čarodějů.

	„Bílá roucha,“ zašeptala Iya, která hleděla na čaroděje.

	„To je Nirynův styl. Tu noc, kdy se narodil Tobin, měl na sobě bílé roucho.“

	Na vodorovném trámu šibenice už se houpalo šest lidí. Čtyři muži sklesle viseli na konci oprátek; jeden z nich měl na sobě roucho Illiorova kněze. Zbývající dva lidé, žena a chlapec, byli tak malí, že jim vlastní váha nezlomila vaz. Házeli sebou a divoce se zmítali, ruce i nohy spoutané.

	Bojují o život nebo o smrt? pomyslel si zděšeně Arkoniel. Zvráceně mu připomínali motýly, které kdysi pozoroval, jak se na jaře líhnou z kukel, připoutaných pod větví kouskem hedvábí – škubali sebou a houpali se uvnitř leskle hnědých pouzder. Tihle dva vypadali podobně, ale jejich boj neskončí roztažením barevných křídel.

	Nakonec je vojáci popadli za nohy a trhli s nimi dolů, aby jim zlomili krk. Z davu se ozvalo několik rozjařených výkřiků, ale většina přihlížejících ztichla.

	Arkoniel se s pocitem nevolnosti chytil okenního rámu, ale to horší mělo ještě následovat.

	Čarodějové po celou dobu bez hnutí stáli u dřevěných rámů. Jakmile poslední z oběšených znehybněl, přesunuli se do řady napříč plošinou a odhalili dva nahé, klečící muže, které předtím ukrývali ve svém kruhu. Jeden z nich byl stařec s bílými vlasy; druhý mladý a snědý. Oba měli kolem krku a zápěstí silné železné kruhy.

	Arkoniel zalétl pohledem na čaroděje Ohařů a zděšeně zalapal po dechu. Na tu dálku nerozeznal tváře, ale poznal rozdělený rusý vous muže stojícího nejblíže u rámů.

	„To je sám Niryn!“

	„Ano. Neuvědomovala jsem si, že jich je tolik, ale zřejmě to tak musí být… tihle vězni jsou čarodějové. Vidíš ta železná pouta? To je velice mocné kouzlo. Zamlžuje mysl.“

	Vojáci vězně postavili a s roztaženýma rukama a nohama je stříbrnými řetězy připoutali k rámům. Arkoniel teď viděl složité magické obrazce pokrývající hruď obou mužů. Než se stačil Iyi zeptat, co znamenají, čarodějka zasténala a sevřela mu ruku.

	Když byly oběti zajištěny, čarodějové se postavili do dvou řad a začali se zaklínáním. Stařec stoicky upřel pohled k obloze, ale jeho společník zpanikařil, křičel a úpěnlivě prosil dav a Illiora, aby ho zachránil.

	„Nemůžeme…“ Arkoniel zakolísal, když ho za očima udeřila oslepující bolest. „Co je to? Cítíte to?“

	„To je ochrana,“ zašeptala Iya a přitiskla si ruku na čelo. „A varování komukoliv z nás, kdo by mohl přihlížet.“

	Dav teď úplně utichl. Arkoniel slyšel, jak zaklínání nabývá na hlasitosti. Vodopád slov byl nesrozumitelný, ale pulsování v hlavě sílilo a roztáhlo se mu až k hrudi a pažím, ba i srdce jako by měl sevřené mezi dvěma těžkými kameny. Pomalu klesl u okna na kolena, ale nedokázal odvrátit zrak.

	Oba vězni se začali prudce chvět a pak vykřikli. Z jejich těl vyšlehly bílé plameny, aby je pohltily. Neobjevil se žádný kouř. Bílý oheň plál s takovou silou, že během několika chvil nezůstalo v rámech nic než svraštělé černé dlaně a chodidla visící ve stříbrných poutech. Iya vedle něho chraptivě šeptala a Arkoniel se k ní připojil v modlitbě za mrtvé.

	Když všechno skončilo, Iya se zhroutila na úzké lůžko a roztřesenými prsty kolem nich utkala kouzlo ticha. Arkoniel zůstal, kde byl, pod oknem, neschopen pohybu. Oba dlouho mlčeli.

	Nakonec Iya zašeptala: „Nemohli jsme udělat nic. Nic. Teď vidím jejich moc. Spolčili se a spojili síly. My ostatní jsme tak roztroušení…“

	„A k tomu královy zákony!“ odplivl si Arkoniel. „Přece jenom je synem své šílené matky.“

	„Je horší. Ona byla pomatená, zatímco on je bezcitný a dost chytrý, aby poštval čaroděje na jejich vlastní druhy.“

	Obavy je přinutily zůstat v malém pokoji, než padla noc a hostinský je vyhnal ven, aby udělali místo jakési děvce a jejímu kumpánovi.

	Krčmy byly otevřené a po ulicích se ještě pořád potulovalo hodně lidí, ale nikdo si netroufl vystoupit na plošinu. Zůstaly tam hořící pochodně. Arkoniel viděl, jak se těla na šibenici houpají v nočním vánku. Rámy však byly pryč.

	„Půjdeme se podívat, jestli bychom nedokázali něco zjistit?“

	„Ne.“ Iya ho spěšně odtáhla pryč. „Je to příliš nebezpečné. Možná se dívají.“

	Temnými uličkami vyklouzli z města, odjeli zpět do hájku a vzali si výstroj. Když však Arkoniel sáhl pro amulety, Iya zavrtěla hlavou. Nechali je ležet tam, kde byly, a jeli dál beze slova, dokud město nezůstalo daleko za nimi.

	„Něco takového dokázalo osm čarodějů, Arkonieli, jenom osm!“ vybuchla nakonec Iya a hlas se jí třásl vzteky. „A my proti tomu nemohli nic udělat. Začínám vidět jasněji. Třetí Orëska, kterou mi ukázala věštírna – to byla veliká konfederace čarodějů ve vlastním zářivém paláci v srdci velkolepého města. Pokud osm čarodějů stačí ke spáchání takového zla, jakého jsme byli svědky, co by dokázala udělat v dobré věci stovka? A kdo by se nám mohl postavit?“

	„Jako za Velké války,“ řekl Arkoniel.

	Iya zavrtěla hlavou. „Ten svazek trval jen během války, tváří v tvář nejhoršímu konfliktu a pozdvižení. Jen pomysli, co bychom mohli dělat v míru, kdybychom měli dost času na práci. Představ si to – znalosti, které jsme spolu sesbírali na cestách, spojené se znalostmi stovky dalších čarodějů. A pomysli na Virishaniny ubohé děti. Představ si, že by byly zachráněny dřív a přivedeny na takové místo, s tucty učitelů namísto jednoho a s plnými knihovnami vědomostí, z nichž by mohly čerpat.“

	„Místo toho však užívají stejnou moc k tomu, aby nás rozeštvali.“

	Iya hleděla do dálky a její výraz byl v měsíčním světle nečitelný. „Hladomor. Nákazy. Nájezdníci. A teď tohle. Občas vidím Skalu jako obětního býka o Sakorově svátku. Místo čistého úderu mečem, který by ho zabil, je však neustále zraňován drobnými noži, dokud nezeslábne a nepadne na kolena.“ Zachmuřeně se otočila k Arkonielovi: „A za vodou je Plenimar a větří krev, jako vlk.“

	„Vypadá to, skoro jako by Niryn měl stejnou vizi, ale překroutil ji,“ zamumlal Arkoniel. „Proč by to Světlonoš dělal?“

	„Viděls na šibenici kněze, chlapče. Opravdu si myslíš, že je vede Světlonoš?“

	 


Kapitola 12

	J


	aro přešlo v léto a na loukách pod tvrzí znovu vykvetly sedmikrásky. Tobin toužil po vyjížďce, ale Mynir churavěl a nezbýval nikdo jiný, kdo by s ním jel, takže se musel spokojit s procházkami s Nari.

	Byl už příliš velký na to, aby si vystačil s hraním v kuchyni pod dohledem pozorných ženských očí, ale Nari mu nedovolovala vycházet cvičit na kasárenský dvůr, pokud neměl některý sloužící čas jít s ním. Jediným člověkem v domě, který něco věděl o práci s mečem nebo lukostřelbě, teď byla kuchařka, ale ta byla příliš stará a tlustá a nemohla dělat víc než mu radit.

	Pořád měl pergameny a inkoust, které mu dala matka, ale vyvolávaly v něm příliš mnoho zlých vzpomínek. Začínal trávit víc času zavřený v komnatě ve třetím patře, jen ve společnosti panenky a démona. Ostrým nožíkem, který dostal od Koniho, občas něco vyřezával z měkkých borových a cedrových špalků sebraných mezi dřívím na topení. Dřevo mu v rukou vonělo a zdálo se, že v sobě skrývá tvary, které má čepel odhalit. Zaujatý hádankou, jak vytáhnout na světlo nožku, ploutev nebo ucho, na chvíli zapomínal, jak je osamělý.

	Často však sedával s panenkou na klíně, jak to dělávala maminka, a přemýšlel, co s ní. Nebyla k užitku jako meč nebo luk. Prázdná tvář ho rozesmutňovala. Vzpomínal si, jak na ni maminka mluvila, ale on nemohl dělat ani tohle, protože se mu stále nevracel hlas. Seděl tam, tiskl prsty vycpané končetiny a hledal uvnitř hrudky a tajemné ostré úlomky. Pořád si nevzpomínal, proč mu maminka tuhle divnou, znetvořenou hračku dala. Na tom však nezáleželo, prostě lpěl na tom, že mu ji dala a že ho nakonec přece jen měla trochu ráda.

	* * *

	Dveře do věže někdo nahradil novými, pevnými. Tobin tomu byl rád, i když přesně nevěděl proč. Kdykoliv šel do druhého patra, ujistil se, že jsou dobře zamčené.

	Jednoho dne stál před nimi, když ho náhle přepadl podivný pocit, že je matka na druhé straně a skrz dřevo na něho hledí. Při té myšlence jím projela vlna touhy a strachu. Představa každým dnem sílila, až si byl jistý, že ji slyší uvnitř věže, jak s vlající sukní našlapuje po kamenných schodech nebo přejíždí rukama po dveřích a hledá petlici. Usilovně se pokoušel představit si ji laskavou a šťastnou, ale častěji mu připadalo, že se hněvá.

	Tyhle temné vize v jeho představách zapustily kořeny a rostly jako noční stín. Jedné noci se mu zdálo, že sáhla pod dveře a protáhla ho pod nimi na svou stranu jako list pergamenu. Byl tam i démon a oba ho táhli po schodech k otevřenému oknu s vyhlídkou na hory, aby…

	Probudil se zmítaje se v Narině náruči, ale nemohl mluvit a vysvětlit jí, co ho trápí. Věděl však, že už nikdy nechce jít po těch schodech nahoru.

	Dalšího odpoledne se ještě naposledy s tlukoucím srdcem vykradl do druhého poschodí. Tentokrát se ke dveřím od věže nepřiblížil. Místo toho popadl panenku a co nejrychleji zamířil dolů. Byl si jistý, že slyší, jak se matčin duch pokouší prostrčit spáry pod věžními dveřmi a chytit ho.

	Už nikdy, přísahal a ujistil se, že jsou dveře pod schody pevně zavřené. Vběhl do herny, schoulil se do rohu za skříní a kolébal panenku v náručí.

	* * *

	Několik následujících dnů se Tobin trápil s hledáním nové skrýše. Nemohl najít žádné bezpečné místo. Ať panenku uschoval jakkoliv pečlivě, nepřestával se o ni bát.

	Nakonec se rozhodl, že se o své tajemství podělí s Nari. Nikdo ho teď neměl raději a možná o něm nebude smýšlet tak špatně, je to přece žena.

	Rozhodl se, že jí panenku ukáže, až ho zavolá k večeři. Počkal, až uslyší v chodbě její kroky, pak vytáhl panenku zpod truhly na hračky a otočil se ke dveřím.

	Na chviličku měl pocit, že někoho vidí stát ve veřejích. Pak se dveře s prásknutím zavřely a démon se rozzuřil.

	Goblény létaly ze zdí a vrhaly se na něj, jako by byly živé. Dusil se prachem, vrstvy těžké látky ho srazily na kolena a uvěznily ve tmě. Popadl panenku a vydrápal se zpod nich právě včas, aby viděl, jak se skříň se zaduněním převrhla a přistála jen pár palců od místa, kde ležel. Truhla byla vzhůru nohama, hračky a kalamáře se rozkutálely po podlaze. Pečeť na jedné z větších nádobek se rozlomila a po kamenné podlaze se rozlilo jezírko lepkavé černé tekutiny.

	Jako maminčiny vlasy na ledu

	Ta myšlenka se objevila a zmizela jako vážka poletující nad hladinou řeky.

	Pak démon zaútočil na jeho město.

	Rval dřevěné domečky z jejich míst a vyhazoval je do vzduchu. Panáčci a zvířátka byli vrháni proti zdi. Loďky se tříštily, jako by je ničila bouře.

	„Ne! Přestaň!“ vykřikl Tobin a zoufale se snažil vyprostit zpod spadlých goblénů, aby mohl chránit milovanou hračku. Hrst hliněných oveček mu proletěla kolem hlavy a roztříštila se o zeď na kousky. „Přestaň! To je moje!“

	Náhle jako by se prostor kolem Tobina zúžil a on se ocitl v dlouhém, temném tunelu, na jehož konci viděl jediné – to nejvzácnější, co měl, bylo rváno na kusy. Divoce se rozháněl, bil kolem sebe pěstmi, aby nenáviděného ducha zahnal. Blízko se ozvalo hlasité dupání a on bojoval ještě víc, oslepený vztekem, dokud nenarazil na něco pevného. Ozval se zděšený výkřik. Silné ruce ho popadly a přidržely na podlaze.

	„Tobine! Tobine, přestaň!“

	Tobin zalapal po dechu, vzhlédl a uviděl Nari. Po buclatých tvářích jí tekly slzy a z nosu crčela krev.

	Červené kapky na tetřevím zobáku – stejná jasně červená na říčním ledu…

	Tobinovi zčernal svět před očima. V hrudi mu jako ohnivý květ vykvetla bolest a vyrážela mu z plic trhané vzlyky.

	Matčini ptáci nalétávající na zdi věže pod ním, a on hledí na její…

	Ne, nemysli…

	…rozbité tělo na kraji řeky.

	Černé vlasy a červená krev na ledu.

	Pálivá bolest zmizela a zanechala ho chladného a prázdného.

	„Ach, Tobine, jak jen jsi mohl?“ plakala Nari, přičemž ho stále držela na zemi. „Všechny tvé pěkné věci! Proč?“

	„Já ne,“ zašeptal, příliš unavený, než aby se pohnul.

	„Můj ubohý – milost Stvořitele, tys promluvil!“ Nari Tobina objala. „Miláčku, konečně jsi našel hlas.“

	Odnesla ho do vedlejšího pokoje do postele a přikryla ho, ale on o tom skoro nevěděl. Ležel schlíplý jako panenka a vzpomínal.

	Vzpomněl si, proč byl ve věži.

	Vzpomněl si, proč je maminka mrtvá.

	Proč má panenku.

	Nedala mu ji.

	Tobinovu hruď proklálo další rychlé, ostré bodnutí bolesti. Přemýšlel, jestli to je to, čemu Nari ve svých příbězích před usnutím říká zlomené srdce.

	Lehla si vedle něj, skrz přikrývky ho přitiskla k sobě a hladila ho po vlasech, jako to dělala vždycky. Na Tobina padala ospalost.

	„Proč?“ zeptal se nakonec. „Proč mě maminka nenáviděla?“ Ale jestli mu Nari poskytla odpověď, usnul dřív, než ji uslyšel.

	* * *

	Tobin se v noci zprudka probudil. Věděl, že nechal panenku ležet někde v herně.

	Vyklouzl z postele a v noční košili odspěchal vedle, ale zjistil jen, že místnost už někdo uklidil. Goblény visely zpátky na stěnách. Skříň a truhla stály na svých místech. Inkoust byl pryč a s ním i rozbité hračky. Město leželo v troskách uprostřed podlahy a Tobin věděl, že ho musí opravit, než se otec vrátí a uvidí to.

	Ale panenku nikde neviděl. Vyšel z herny a prohledal dům, místnost po místnosti, dokonce i kasárna a stáje.

	V domě nikdo nebyl. To ho strašně vyděsilo, nikdy nebyl tak sám. A co hůř, věděl, že jediné místo, které ještě neprohlédl, byla věž. Stál na nádvoří a hleděl na zabedněná okna nad úrovní střechy.

	„Nemůžu,“ řekl nahlas. „Nechci tam nahoru.“

	Jakoby v odpověď se brána k nádvoří se zaskřípěním otevřela a Tobin zahlédl, jak se přes most krade malá, tmavá postava.

	Šel za ní, ale jakmile prošel bránou, ocitl se hluboko v lese, na stezce, která vedla podél říčního břehu. Daleko před sebou zahlédl, jak se cosi zpola skrytého za větvemi pohnulo. Věděl, že je to démon.

	Sledoval ho až k mýtině, ale démon zmizel. Měsíc byl teď vysoko na obloze a Tobin spatřil dvě laně pasoucí se na stříbřité, orosené trávě. Když se přiblížil, nastražily uši, ale neutekly. Tobin přistoupil až k nim a pohladil jejich světle hnědou kůži. Pod dotykem ruky sklonily hlavy a pak pomalu vklouzly do temného lesa. Tam, kde se pásly, zela v zemi díra podobná vchodu do liščí nory. Byla právě tak velká, aby do ní mohl vlézt po čtyřech.

	Prodral se dovnitř a našel místnost, která se hodně podobala matčině věžní komnatě. Okna byla otevřená, ale zakrývala je hlína a kořeny. Přesto tu bylo jasno, pokoj osvětlovaly přívětivé plameny z ohniště uprostřed. Na stolku u ohně ležely medové koláčky a šálky s mlékem a vedle stálo křeslo. Bylo k němu otočené zády, ale Tobin viděl, že v něm někdo sedí, někdo s dlouhými černými vlasy.

	„Maminko?“ zeptal se Tobin, lapený mezi radostí a hrůzou. Žena se začala otáčet…

	A Tobin se probudil.

	Chvíli jen ležel, potlačoval slzy a poslouchal, jak Nari vedle něho slabě chrápe. Sen byl tak živý a on si tolik přál znovu vidět matku. Přál si, aby se usmívala a byla vlídná. Přál si sedět s ní u stolku u ohně a jíst medové koláčky, jak je spolu o jeho narozeninách nikdy nejedli.

	Zahrabal se hlouběji do přikrývek a uvažoval, jestli by mohl vplout zpět do stejného snu. Náhle ho znovu úplně probudil střípek vzpomínky.

	Nechal panenku v herně.

	Vyklouzl z postele, vzal si noční lampu a zamířil do vedlejší místnosti, zvědavý, jestli to tam bude vypadat tak jako v jeho snu.

	Ale pokoj byl ještě rozházený. Všechno leželo tam, kam to spadlo. Pokoušeje se vyhýbat pohledem rozbitému městu, odtáhl stranou těžké goblény, aby našel panenku, kterou tu někde musel upustit.

	Nebyla tu.

	Zoufale se schoulil s pažemi kolem kolen a v duchu viděl, jak ji někdo – Nari nebo možná Mynir – našel, zklamaně zavrtěl hlavou a odnesl ji pryč. Řeknou to otci? Vrátí mu ji?

	Něco ho udeřilo do hlavy, až se svalil na bok. Potlačil zděšený výkřik.

	Vedle něho na podlaze ležela panenka, na místě, kde zcela jistě ještě před chviličkou nebyla. Tobin démona neviděl, ale cítil, jak ho pozoruje z opačného kouta.

	Opatrně, pomalu panenku zvedl a zašeptal: „Děkuju.“

	 


Kapitola 13

	T


	obin se neodvažoval riskovat, že panenku znovu ztratí, a tak ji přestěhoval zpátky do svého pokoje, zavázal do váčku od mouky a pohřbil hluboko v nepoužívané truhle na šaty, pod pergameny, starými hračkami a druhým nejlepším pláštěm.

	Cítil se pak o něco lépe, ale sen o cestě do lesa se mu během příštího týdne zdál ještě třikrát a pokaždé skončil dřív, než se dostal k ženě v křesle.

	Ten sen byl stejný ve všech podrobnostech, až na jedinou. Teď přinášel panenku zpátky matce, věděl, že ji pro něho bezpečně schová v pokoji pod zemí.

	Uplynul další týden a sen se vrátil znovu, stal se v jeho mysli tak skutečným, až pochopil, že musí jít do lesa a přesvědčit se, jestli tam takové místo opravdu je. To znamenalo neposlechnout a jít ven sám, ale sen byl příliš silný, než aby se mu mohl vzepřít.

	Vyčkával, až jednou při velkém prádle uprostřed gorathinu využil příležitost. Všichni měli celý den spoustu práce na dvoře u kuchyně. Dopoledne pracoval s nimi, nosil od řeky do kotle vědra s vodou a tahal z dřevníku svazky větví, aby mohli zapálit oheň. Obloha, ráno tak čistá, se nad vrcholky stromů na východě zatahovala a všichni spěchali, aby byli hotoví, než začne pršet.

	Poobědval s ostatními a pak poprosil, aby ho pustili.

	Nari si ho přitáhla a políbila ho na temeno hlavy. V poslední době ho často objímala. „Co budeš dělat sám, broučku? Zůstaň s námi, dělej nám společnost.“

	„Chci se dát do práce na městě.“ Tobin jí přitiskl tvář na rameno, aby neviděla, že lže. „Myslíš… myslíš, že se bude otec hněvat, až to uvidí?“

	„Jistěže ne. Neumím si vůbec představit, že by se tvůj otec někdy hněval na tak hodného chlapce, jako jsi ty. Není to pravda, kuchařko?“

	Kuchařka nad chlebem a sýrem přikývla: „Jsi jeho slunce i měsíc.“

	Lopatka na popel u krbu s hlasitým zařinčením spadla ze svého hřebíku, ale všichni se tvářili, že si ničeho nevšimli.

	Tobin se vykroutil z Narina objetí, vyběhl nahoru a čekal u okna, dokud neuslyšel všechny znovu na dvoře. Pak schoval panenku pod svůj nejdelší plášť, opatrně znovu sešel po schodišti a vyklouzl přední bránou. Zpola čekal, že ho nějaké kouzlo přenese rovnou do lesa, jak to vždycky bylo ve snu, ale skončil prostě za hradbami. Když se za ním brána zavřela, na okamžik ztuhl, přemožen pocitem, že se chystá udělat něco velmi špatného. Co když Nari zjistí, že je pryč? Co když narazí na pumu nebo vlka?

	Kradl se směrem k lesu mezi hradbou a břehem řeky a zvedající se vítr ho šlehal vůní deště. Někde blízko zpívali drozdi o bouřce a holubi na sebe ve větvích žalostně volali.

	Brána z kuchyňského dvora byla pořád otevřená. Když se plížil kolem, viděl Nari a kuchařku, jak se smějí a míchají lopatkami v prádelním kotli. Bylo to velmi zvláštní, vidět je takhle zvenku.

	Pokračoval dál kolem základny věže. Když míjel balvany, na kterých zemřela jeho matka, klopil oči k zemi.

	Nakonec se dostal do úkrytu pod stromy a až tehdy ho napadlo, že vlastně nemá ani tušení kam jít; ve snech ho vedl démon. Ale ve snu viděl řeku a tady měl taky řeku, a tak se rozhodl jít podél ní a doufat, že to dobře dopadne. Zastavil se, aby zjistil polohu slunce, jak ho to naučil Tharin. Dnes to nebylo snadné. Slunce bylo sotva skvrnkou v oparu.

	Řeka je stejně dobrá jako stezka, pomyslel si. Bude stačit, když se jí budu cestou zpět držet.

	V těchto místech ještě nikdy nebyl. Břehy byly příkré a stromy se skláněly nízko nad vodou. Aby se mohl držet řeky, musel přelézat balvany a prodírat se hustým vrbovím a olšovím. U vody nacházel v hlíně stopy zvířat a znepokojeně si je prohlížel, jestli nenarazí na otisky tlap číhající pumy. Žádné nenašel, ale přál si, aby si byl nezapomněl vzít luk.

	Zatímco se prodíral lesem, obloha potemněla a vítr začal lomcovat větvemi nad jeho hlavou. Holubi ani drozdi už se neozývali, jen havrani krákali někde poblíž. Tobina bolela ruka, pod kterou nesl panenku. Myslel na všechny úkryty, které viděl na vyjížďkách, ale všechny díry, které našel tady, byly příliš vlhké. A i kdyby našel suchý úkryt, nebyl si jistý, jestli by se moc často odvážil vyjít ven a navštívit ji. Vzápětí si uvědomil, že se od ní vůbec nechce odloučit.

	Lepší bude jít dál a podívat se po tom tajném pokoji, řekl si.

	Nic však nevypadalo tak jako ve snu. Nebyla tu žádná mýtina, nečekaly na něho žádné přátelské laně, jen zakopával o kameny a kořeny, v uších mu bzučely malé bodavé mušky a bláto mu promáčelo boty. Už se skoro vzdal, když narazil na čistou stezku vedoucí k výše položenému borovému háji.

	Tudy se šlo mnohem snadněji. Pod nohama mu ležela hustá vrstva voňavého rezavého jehličí, takže bylo jeho kroky stěží slyšet. Dychtivě se po stezce vydal, byl si jistý, že ho dovede k mýtině a laním. Místo toho se náhle začala vytrácet, až úplně zmizela mezi hustými, rovnými kmeny borovic. Otočil se, ale cestu zpět neviděl. Jeho kroky nezanechaly na hustém jehličí žádné stopy. Už dokonce ani neslyšel zvuk řeky, jen první kapky deště ve větvích. Ať se otočil kterýmkoliv směrem, všude to vypadalo stejně. Kousíček nebe, který viděl skrz husté větvoví, byl jenom cíp šedi beze stopy po slunci.

	Vítr odumřel a udělalo se dusno. K oblakům drobných komárů bzučících kolem něj se přidaly mouchy s velkýma zelenýma očima a kousaly ho zezadu na krku a za ušima. Velké dobrodružství bylo pryč. Tobin byl rozčilený, zděšený a ztracený.

	Divoce pobíhal kolem a snažil se najít stezku, ale nebylo to k ničemu. Nakonec se vzdal a sedl si na kámen. Byl zvědavý, jestli už si Nari všimla, že je pryč.

	Vládlo tu ticho. Slyšel pohněvaný pískot červené veverky a zvuky, které vydávali malí tvorové plížící se podrostem kolem něho. Malí černí mravenci se lopotili mezi jehličím, přenášeli vajíčka a zbytky listů. Vyčerpaný Tobin se sklonil a pozoroval je. Jeden z nich držel v kusadlech lesklou nohu nějakého brouka. Z díry pod blízkým stromem se vynořil dlouhý černý had silný jako Tobinovo zápěstí a plazil se chlapci kolem nohou, aniž mu věnoval pozornost. Skrze větve měkce dopadal déšť a Tobin slyšel, jak různý zvuk kapky vydávají, když dopadnou na suché listy, byliny, kameny nebo jehličí na zemi. S nepříjemným pocitem hloubal o tom, jak by na borovém jehličí zněly kroky pumy nebo jestli by vůbec vydávaly nějaký zvuk.

	„Myslela jsem, přijdeš možná dnes.“

	Tobin se otočil tak prudce, že skoro spadl z kamene, na kterém seděl. Jen pár yardů od něho seděla na mechem obrostlém kmeni malá, černovlasá žena. Ruce měla složené v klíně. Byla velice špinavá a oblečená v otrhaných hnědých cárech šatů ozdobených zvířecími zuby. Ruce a bosé nohy měla umazané a ve spleti dlouhých, vlnitých vlasů klacíky a kousky listí. Smála se na něho, ale v černých očích nebylo ani stopy po výsměchu.

	Tobin rychle schoval panenku za zády, zahanbený, že ho s ní někdo přistihl, dokonce i když to byla cizinka. Taky se polekal, když si všiml, že má v pochvě na opasku dlouhý nůž. Nevypadala jako někdo z otcových poddaných a mluvila divně.

	Široký úsměv odhalil, že jí chybí několik zubů. „Podívej, co mám, keesa.“ Zvedla ruce a Tobin viděl, že drží na klíně králíčka. Hladila ho po uších a hřbetě. „Jdeš podívat se?“

	Tobin zaváhal, ale opatrnost byla přehlušena zvědavostí. Vstal, pomalu přešel až k ní a zastavil se.

	„Hlaď ji,“ řekla žena a ukázala mu, jak se králíka dotýkat. „Má ráda.“

	Tobin pohladil králíka po zádech. Pod rukou cítil měkký, teplý kožíšek a zvířátko se ani trochu nebálo, jako v jeho snu.

	„Líbíš se jí.“

	Ano, pomyslel si Tobin, tahle žena nemluví jako někdo z Alesrunu. Sice by skoro řekl, že příliš nevoní, ale z nějakého důvodu se jí už nebál.

	Klekl si, panenku schovanou pod pláštěm, a pohladil králická ještě jednou. „Je tak hebký. Psi mě nenechají, abych je hladil.“

	Žena mlaskla: „Psi nerozumí.“ Než se Tobin stačil zeptat, co tím myslí, prohlásila: „Čekám dlouho na tebe, keesa.“

	„Nejmenuju se Keesa. Jsem princ Tobin. Neznám tě, že?“

	„Ale já znám tebe, keesa jménem Tobin. Znám taky tvoje ubohá matka. Máš věc, co byla její.“

	Takže panenku viděla. Tobin zrudl a pomalu ji vytáhl zpod pláště. Vzala si ji a podala mu králíčka, aby ho podržel.

	„Jsem Lhel. Neboj se mě.“ Držela panenku na klíně a hladila ji špinavými prsty. „Znám tebe narození. Dávám pozor na tebe.“

	Lhel? Někde už to jméno slyšel. „Jak to, že jsi nikdy nepřišla do tvrze?“

	„Přišla.“ Mrkla na něj. „Ne viděná.“

	„Jak to, že nemluvíš správně?“

	Lhel mu škádlivě sáhla na nos: „Možná ty naučíš? Já učím taky. Čekám na učení tebe, celý čas venku ve stromech. Osamělý čas, ale čekám. Jsi připravený učit se něco?“

	„Ne. Hledal jsem… hledal…“

	„Maminka?“

	Tobin přikývl: „Viděl jsem ji ve snu. V pokoji pod zemí.“

	Lhel smutně zavrtěla hlavou: „Ne ji. To já. Maminka teď není třeba.“

	Tobina přemohl smutek: „Chci jít domů!“

	Lhel ho pohladila po tváři: „Nejsi moc daleko. Ale nešel ses jenom ztratit, viď?“ Poklepala na panenku: „Tohle dělá tobě potíže.“

	„No…“

	„Já vím. Pojď, keesa.“

	Vstala a odešla s panenkou mezi stromy. Tobin neměl na vybranou, musel za ní.

	* * *

	Jelikož Rhius a muži byli pryč, netrvalo praní tak dlouho. A protože byl déšť na spadnutí, Nari a kuchařka si pospíšily s oblečením i prádlem a Mynir zatím natáhl v síni šňůry na sušení.

	Skončili ještě před obvyklým časem večeře.

	„Udělám chléb,“ řekla Nari a spokojeně přelétla pohledem po rozvěšeném prádle. „Jenom se podívám, jestli Tobin nepotřebuje pomoct.“

	Ve skutečnosti měla nepříjemný pocit, že nechává dítě tak často samotné, obzvlášť od té spouště v herně. Mohl to být duch, kdo převrátil pokoj vzhůru nohama – pomyšlení na Tobina převracejícího těžkou skříň bylo příliš děsivé – ale byl to Tobin, koho viděla házet věcmi a strhávat goblény, a zaútočil na ni a rozbil jí nos, než ho chytila. Bylo teď těžší poznat, kdy obvinit ducha a kdy má Tobin jeden ze svých záchvatů vzteku. Od matčiny smrti se jí odcizil, stáhl se do sebe a pořád se choval, jako by měl nějaké velké tajemství.

	Nari si cestou do schodů povzdechla. Ariani nikdy nebyla dobrá matka, snad až na ty poslední klidné měsíce. A Rhius? Chůva zavrtěla hlavou. Nikdy mu nerozuměla a od smrti jeho ženy už vůbec ne. Jestli byl Tobin trochu zvláštní – no, kdo by ho z toho mohl vinit?

	Našla Tobina klečícího vedle dřevěného města. Skláněl se nad rozbitou loďkou, kterou opravoval, a rozcuchané černé vlasy mu visely kolem obličeje.

	„Nechtěl bys mi pomoct s pečením, broučku?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou a usilovně se snažil zasunout malý stěžeň zpátky na místo.

	„Chceš, abych ti s tím pomohla?“

	Znovu zavrtěl hlavou, otočil se a sáhl pro cosi za sebou.

	„Jak chceš, pane Tichý.“ Naposled se na něj laskavě podívala a zamířila zpátky do kuchyně. Cestou už uvažovala, jaký druh chleba má dnes večer připravit.

	Neslyšela, jak v prázdném pokoji za jejími zády dopadla lodička na podlahu.

	* * *

	Tobin následoval Lhel hlouběji do lesa a králíka přitom houpal v náručí. Neviděl žádnou stezku, ale žena procházela mezi stromy tak rychle, jako by po nějaké šla. Les potemněl a stromy byly větší než jinde. Zakrátko procházeli mezi ohromnými duby a borovicemi. Široké pruhy střevíčníků, libavky a nepříjemně páchnoucích nachových lilií pokrývaly zem jako barevný přehoz.

	Cestou si Tobin Lhel prohlédl. Nebyla o moc vyšší než on. Měla černé vlasy jako maminka, ale hrubé, vlnité a hustě prokvetlé stříbrem.

	Šli velmi dlouho. Nechtěl jít tak hluboko do lesa, ne s ní, ale měla panenku, a dokonce se ani neohlédla, jestli jde za ní. Potlačil čerstvé slzy a slíbil si, že už nikdy nepůjde ven sám.

	Konečně se zastavila, u nejmohutnějšího dubu, jaký kdy Tobin viděl. Tyčil se nad nimi do výše jako věž a jeho kmen byl skoro stejně široký. Strom byl ověnčený zvířecími lebkami, parohy a schnoucími napnutými kůžemi. Na hrazdě vedle něj se sušilo několik ryb a byly tu i koše utkané z trávy a vrbového proutí. Do čisté, kulaté studánky přímo za nimi vyvěral pramen a svahem zurčel potůček. Nabrali vodu ze studánky do dlaní a napili se. Pak ho Lhel odvedla zpět k velkému dubu.

	„Můj dům,“ řekla a zmizela v kmeni.

	Tobin zalapal po dechu, napadlo ho, jestli ji strom nepolkl, ale žena na něho vystrčila z boku kmene hlavu a kývla, aby ji následoval.

	Když přistoupil blíž, uviděl v kmeni puklinu, právě tak velkou, aby jí mohl projít, aniž by se musel sklonit. Uvnitř prastarého stromu byla dutina skoro tak velká jako Tobinova ložnice, s podlahou z ušlapané hlíny. Hladké, stříbřité dřevo stěn se zvedalo do tmy a druhá puklina pár yardů nad dveřmi propouštěla dovnitř dost světla, aby mohl rozeznat slaměné lůžko s hromadou kožešin, jámu ohniště a malý železný hrnec vedle ní. Hrnec vypadal úplně stejně jako ty, které používala kuchařka.

	„To ty jsi vytvořila tohle místo?“ zeptal se. Rozhlížel se kolem a znovu zapomněl na svůj strach. Tohle bylo dokonce lepší než místnost v pod zemí.

	„Ne. Staré babičky stromy otevírají srdce, dělají dobré místo uvnitř.“ Políbila si dlaň a přitiskla ji k dřevu, jako by stromu děkovala.

	Lhel usadila Tobina na slamník a rozdmýchala v ohništi malý oheň. Chlapec položil králíka na zem; zvířátko zůstalo u něho a začalo si packami čistit vousy. Lhel sáhla do stínu u dveří a vyndala košík lesních jahod a pletený bochánek chleba.

	„To vypadá jako chleba, který onehdy pekla kuchařka,“ poznamenal Tobin.

	„Vaří dobré,“ odpověděla Lhel a položila jídlo před něho. „Říkám ti, chodím do tvého domu.“

	„Ty jsi ten chleba ukradla?“

	„Vydělám ho, čekám na tebe.“

	„Jak je teda možné, že jsem tě nikdy neviděl?“ zeptal se znovu Tobin. „Jak to, že jsem o tobě nikdy neslyšel, když žiješ tak blízko?“

	Žena si dala do úst plnou hrst jahod a pokrčila rameny: „Nechci lidé mě vidí, tak mě nevidí. Teď spravíme tuhle hekka, ano?“

	Než mohl Tobin něco namítnout, Lhel vytáhla nůž a přeřízla lesklou černou šňůrku. Ta se rozvinula v tenké přadénko černých vlasů.

	„Maminky,“ Lhel jimi pošimrala Tobina po tváři a pak je hodila do ohně. Znovu použila nůž, rozpárala šev na panenčiných zádech, vysypala do ohně jakési hnědé, rozdrobené šupinky a nahradila je bylinami z košíku. Tobin mezi nimi poznal špičaté konečky rozmarýnu a routy.

	Z váčku u pasu vylovila stříbrnou jehlu a nit a natáhla ruku k Tobinovi: „Potřebuju kousek tvojí červené, keesa, držet kouzlo. Udělá z ní tvoje hekka.“

	„Už je moje,“ namítl Tobin a couvl.

	Lhel zavrtěla hlavou: „Ne.“

	Tobin nevěděl, co jiného dělat, a tak jí dovolil bodnout ho do prstu a vymáčknout do těla panenky kapku krve. Pak ji Lhel znovu sešila, posadila si ji rovně na koleno a svraštila nos v legrační grimase: „Potřebuje obličej, ale to práce pro tebe. Udělám teď poslední věc. Malou věc.“

	S mumláním uřízla Tobinovi pramen vlasů, natřela ho voskem jako tětivu luku a uvázala ho panence kolem krku jako novou šňůrku. Tobin se díval, jak ji zajistila složitým uzlem, který jako by spletl oba konce pramínku dohromady. „Ty jsi čarodějka?“

	Lhel si odfrkla a podala mu hotovou panenku: „Co myslíš je tohle?“

	„Jenom… jenom panenka?“ odpověděl Tobin, ale už tušil, že ne. „Je teď kouzelná?“

	„Vždycky kouzelná,“ řekla mu Lhel. „Moji lidé tomu říkají hekkamari. Má ducha uvnitř. Znáš ho.“

	„Démon?“ Tobin zíral na panenku.

	Lhel se na něho smutně usmála: „Démon, keesa? Ne. Duch. Přízrak. Je to tvůj bratr.“

	„Nemám bratra!“

	„Máš, keesa. Narodil s tebou, ale umřel. Učím tvou maminku udělat tohle pro jeho ubohou mari. On čeká, taky. Dlouho. Řekneš…“ odmlčela se a zamyšleně sepjala ruce pod bradou. „Řekneš: Krev, má krev. Tělo, mé tělo. Kost, má kost.“

	„A co to udělá?“

	„Sváže tebe s ním. Pak uvidíš. Tebe potřebuje. Potřebuješ ho.“

	„Nechci ho vidět!“ vykřikl Tobin. Myslel na všechny netvory, které v duchu vídal, když se pokoušel dát podobu té podivné přítomnosti vrhající stín na jeho život.

	Lhel natáhla ruku a chytila ho drsnou dlaní za bradu: „Ty bojíš se dost dlouho. Buď statečný teď, jako válečník. Věci se ti stanou, nevíš. Být vždycky statečný, pořád.“

	Být vždycky statečný, jako válečník, pomyslel si Tobin. Rozhodně si nepřipadal nijak statečný, ani když zavíral oči a šeptal: „Krev, má krev. Tělo, mé tělo…“

	„Kost, má kost,“ napověděla mu Lhel měkce.

	„Kost, má kost.“

	Cítil, jak démon vstoupil do stromu a ocitl se tak blízko u něho, že kdyby se odvážil, mohl natáhnout ruku a dotknout se ho. Lheliny studené dlaně sevřely ty jeho.

	„Keesa, podívej.“

	Tobin otevřel oči a zajíkl se. Jen pár stop od něj se krčil chlapec vypadající přesně jako on. Ale tenhle chlapec byl špinavý a nahý a matné černé vlasy mu visely kolem obličeje v mastných chomáčích.

	Viděl jsem ho ten den, kdy maminka… Tobin tu myšlenku odstrčil. Nemyslel na ten den. Nikdy.

	Druhý chlapec hleděl na Tobina očima tak černýma, že nebylo možné rozeznat zornice.

	„Vypadá jako já,“ zašeptal Tobin.

	„On ty. Ty on. Podoba.“

	„Myslíš dvojčata?“ Tobin viděl dvojčata v Alestunu.

	„Dvojčata, ano.“

	Démon na Lhel s němým zasyčením vycenil zuby a pak utekl a dřepl si na druhé straně ohniště. Králík vyskočil Tobinovi zpět na klín vedle panenky a dál se umýval.

	„Nemá tě rád,“ řekl Tobin Lhel.

	„Nenávidí,“ souhlasila Lhel. „Tvoje maminka ho má. Teď ty ho máš. Drž hekkamari bezpečně, jinak bude ztracený. Potřebuje tebe, pomáhá tobě nějak.“

	Znepokojený tím, jak na něho démon bez mrknutí hledí, se Tobin přitiskl ke Lhel: „Proč umřel?“

	Lhel pokrčila rameny: „Keesa někdy umře.“

	Přízrak se přikrčil, připravený vrhnout se na ni. Nevšímala si ho.

	„Ale… ale jak to, že nešel k Bilairymu?“ dožadoval se vysvětlení Tobin. „Nari říká, že když umřeme, jdeme k Bilairyho bránám a on nás vezme k Astellovi, který nás zavede do zemí mrtvých.“

	Lhel znovu pokrčila rameny.

	Tobin se rozčileně zavrtěl: „Dobře, jak se teda jmenuje?“

	„Jména mrtví nedostanou.“

	„Musím mu nějak říkat!“

	„Říkej Bratr. To je.“

	„Bratr?“ Přízrak na něho prostě jen civěl a Tobin se znovu otřásl. Tohle bylo horší, než když ho vůbec neviděl. „Nechci, aby se na mě pořád díval. A ubližuje mi. Rozbil mi město!“

	„Už to dělat nebude, teď ty máš hekkamari. Řekneš: Jdi pryč! A on jde. Zavoláš ho zpátky, taky, ty slova, co tě učím. Řekni, ať vidím, ty je znáš.“

	„Krev, má krev. Tělo, mé tělo. Kost, má kost.“

	Přízrak chlapce sebou škubl a připlížil se blíž k Tobinovi, který klopýtl zpátky a pustil králíka.

	Lhel ho objala a zasmála se: „Neublíží tobě. Řekni mu, jdi pryč.“

	„Jdi pryč, Bratře!“

	Duch zmizel.

	„Můžu ho donutit odejít navždycky?“

	Lhel náhle zvážněla a stiskla mu ruku: „Ne! Ty ho potřebuješ, říkám.“ Smutně zavrtěla hlavou. „Myslíš, jak je osamělý? Maminka chybí mu, jako tobě chybí. Udělala tuhle hekka, starala o něho. Umřela. Teď staráš ty.“

	Tobinovi se to nelíbilo: „Co mám dělat? Mám ho krmit? Můžu mu dát nějaké oblečení?“

	„Duchové jí okem. Potřebuje být u lidí. Ty vidíš ho tak, jak tvoje maminka starala. Jak uměla, v srdci moc nemocná. Občas volej ho, dovol rozhlédnout se kolem s tebou. Tak nebude tak osamělý a hladový. Uděláš to, keesa?“

	Tobin se nedokázal představit, že by přízrak úmyslně přivolal, ale až příliš dobře chápal, co Lhel říká o tom, že je Bratr osamělý a ztracený.

	Povzdechl si a znovu zašeptal ta slova: „Krev, má krev. Tělo, mé tělo. Kost, má kost.“

	Bratr se znovu objevil vedle něho, pořád zamračený.

	„Dobře!“ řekla Lhel. „Ty a duch…“ dotkla se ukazováčky.

	Tobin si prohlížel zasmušilou tvář, tolik podobnou té jeho, a přece jinou: „Spřátelí se se mnou?“

	„Ne, dělá, co dělá. Byl o moc horší, než maminka dělala hekkamari.“ Znovu udělala prsty znamení spojení. „Vy jste rodina.“

	„Uvidí ho Nari a otec, když ho zavolám?“

	„Ne, když nemají oko. Nebo chce on.“

	„Ale ty ho vidíš.“

	Lhel si ťukla na čelo: „Já mám oko. Ty taky, ano? Vidíš ho trochu?“ Tobin přikývl. „Oni znají ho, bez vidění. Otec. Nari. Starý muž u dveří. Znají.“

	Tobinovi připadalo, jako by z něho někdo vymáčkl všechen vzduch: „Oni vědí, kdo je démon? Že mám bratra? Proč mi to neřekli?“

	„Připravení nejsou. Do té doby drž pevně tvoje tajemství.“ Klepla mu na srdce: „Neznají hekkamari. Jenom maminka a já. Držíš ho pevně, jenom ty. Neukazuj nikomu!“

	„Ale jak?“ To přivedlo Tobina přímou cestou zpět k původnímu dilematu. „Pořád ji schovávám, ale…“

	Lhel vstala a popošla ke dveřím: „Tvoje, keesa. Ty ji neseš. Jdi teď domů.“

	Zamířili zpět. Bratr se pohyboval s nimi, chvilku napřed, chvilku pozadu. Zdálo se, že kráčí, ale něco na té chůzi nevypadalo úplně správně, i když Tobin nedokázal přesně říct co.

	Za překvapivě krátký čas zahlédl nad vrcholky stromů střechu strážní věže.

	„Nejsi od nás vůbec daleko!“ zavolal. „Můžu přijít znovu?“

	„Nějaký čas, keesa.“ Lhel se zastavila pod ohnutou břízou. „Tvůj otec není rád, ty mě znáš. Brzy máš nové učení.“ Natáhla ruku, znovu se dotkla jeho tváře a palcem mu načrtla na čelo jakési znamení. „Budeš velký válečník, keesa. Vidím. Vzpomeneš pak, já pomáhám ti, ano?“

	„Ano,“ slíbil. „A budu se o Bratra starat.“

	Lhel ho pohladila. Usmívala se jen zpola, a když promluvila, zdálo se, že se její rty nepohybují: „Uděláš všechno, co bude nutné.“

	Obrátila se a odkráčela, zmizela tak rychle, že si Tobin ani nebyl jistý, kterým směrem odešla. Ale Bratr zůstal s ním a pozoroval ho stále stejným děsivým pohledem. Teď, když tu nebyla Lhel, ho znovu zaplavil všechen starý strach.

	„Běž pryč!“ přikázal spěšně. „Krev, má krev, tělo, mé tělo, kost, má kost!“ K jeho úlevě duch poslechl, vytratil se jako zhasnutá svíce. Tobin spěchal domů, ale stejně si byl jistý, že cítí, jak mu přízrak jde v patách.

	Použil strážní věž jako průvodce, znovu našel břeh řeky a chvátal podél něj k zadní části hradeb. Z kuchyně i dvora se ozývaly obvyklé večerní zvuky. Vklouzl dovnitř, ale v síni nikdo nebyl. Proběhl tudy a utíkal celou cestu až do pokoje, aniž někoho potkal.

	Celý dům krásně voněl pečením. Znovu schoval panenku do truhly, zastrčil špinavé boty pod skříň, umyl si ruce a obličej a zamířil dolů na večeři.

	Teď, když byl bezpečně doma, rychle zapomínal, jak byl předtím vyděšený. Vytratil se na celé hodiny, zažil dobrodružství a nikdo si toho ani nevšiml. Dokonce i když se bál, i když se Bratr nestane jeho přítelem nebo alespoň někým mnohem méně děsivým, cítil se nějak starší a blíž k okamžiku, kdy z něho bude válečník a oblékne otcovo brnění.

	Nari a Mynir rozložili na stůl v kuchyni lžíce, zatímco kuchařka dohlížela na cosi dobrého v hrnci nad ohněm.

	„Tady jsi!“ zvolala Nari, jakmile vkročil dovnitř. „Zrovna jsem si pro tebe chtěla dojít. Dnes odpoledne jsi byl tak potichu, že jsem o tobě málem nevěděla!“

	Tobin si z hromádky na bočním stole vzal horkou žemli a kousl do ní. Usmíval se pro sebe.

	Lhel by určitě chutnala.
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	ruhý den seděl Tobin u svého dřevěného města, s panenkou na klíně. Nari odešla s Mynirem do Alestunu a kuchařka se určitě nevydá nahoru po schodech, aby se po něm podívala.

	Tobin hleděl na prázdnou tvář, dýchal ostrou vůni čerstvých bylin a znovu přemýšlel, co asi viděla maminka, když se na ni dívala. Viděla Bratra? Zastrčil prst pod šňůrku z vlasů kolem panenčina krku a líně za ni potáhl. Moje vlasy. Moje krev.

	A odpovědnost, říkala Lhel, ale o tuhle část nestál. Bylo dost zlé přivolat Bratra, když byla s ním. Ale teď? Tady? Srdce se mu rozbušilo jen při tom pomyšlení.

	Místo toho vyndal z truhly inkoust a brk a odnesl panenku k oknu, kde měl víc světla. Namočil brk a pokusil se na prázdný plátěný ovál namalovat kulaté oko. Inkoust se vpil do mušelínu a udělal tečku, ze které se rozbíhaly všemi směry čárky jako nohy pavouka. Povzdechl si, nechal z pera odkápnout několik kapek a zkusil to znovu se sušší špičkou. Tohle bylo lepší; obtáhl kaňku, aby z ní udělal velkou černou zornici, a orámoval ji dvěma zakřivenými čarami jako očními víčky. Namaloval druhé do páru a zjistil, že hledí do velkých černých očí, docela podobných těm Bratrovým. Pokusil se namalovat nos a tmavé obočí. Když však došlo na ústa, nakreslil je usměvavá. Nevypadalo to správně; oči stále působily rozhněvaně, ale už se to nedalo změnit. Nebyl to moc dobrý obličej, ale pořád lepší než prázdný ovál, který znal celý život.

	Panenka mu teď připadala více jeho, to však nijak nezahnalo Tobinův strach z přivolání Bratra. Odnesl ji do kouta co nejdál od dveří a posadil se, zády opřený o zeď. Co když na něj Bratr zaútočí? Co když znovu rozbije město nebo odlétne a někomu ublíží?

	Nakonec to byla Lhelina slova o Bratrově hladu, která ho přinutila vyslovit tu formuli. Vtiskl se co nejvíc do rohu, přivřel oči a zašeptal: „Krev, má krev. Tělo, mé tělo. Kost, má kost.“

	Včera v dubu se mu duch krčil u nohou jako divoké zvíře. Tentokrát se však Tobin musel rozhlédnout, aby ho našel.

	Bratr stál u dveří, jako by jimi právě vešel, jako někdo živý. Pořád byl hubený a špinavý, ale měl na sobě obyčejnou, čistou tuniku, podobnou té Tobinově. Ani nevypadal tak rozhněvaně. Prostě tam stál a zíral na Tobina bez jakéhokoliv výrazu, jako by na něco čekal.

	Tobin se pomalu postavil, nespouštěje z přízraku oči: „Chtěl bys… chtěl bys jít sem?“

	Bratr pokojem nepřešel. Prostě byl najednou vedle něho a dál ho sledoval nehybnýma očima. Lhel říkala, aby ho krmil tím, že mu dovolí dívat se na věci. Tobin vytáhl panenku: „Vidíš? Nakreslil jsem obličej.“

	Bratr nejevil známky zájmu ani porozumění. Tobin si s obavami prohlížel podivnou tvář. Bratr měl všechny jeho rysy, až na malou jizvu ve tvaru kříže na bradě, ale přesto ve skutečnosti vůbec nevypadal jako on.

	„Máš hlad?“ zeptal se.

	Bratr mlčel.

	„Tak pojď. Ukážu ti věci. Pak můžeš jít.“

	Když Tobin procházel pokojem a ukazoval své nejvzácnější věci němému přízraku, připadal si trochu hloupě. Zvedal svoje malé sošky a řezby i poklady, které mu poslal otec. Mohl by Bratr žárlit? Tobin by to rád věděl. Vzal knoflík z plenimarského štítu a nabídl mu ho. „Nechtěl bys ho?“

	Bratr věc přijal. Ruka vypadala pevná, ale tam, kde se ho dotkl prsty, cítil Tobin jen závan chladného vzduchu.

	Tobin si dřepl vedle města a Bratr udělal totéž, knoflík stále v ruce. „Opravuju všechny ty věci, které jsi tehdy polámal,“ řekl a v hlase mu zazněl malý osten výčitek. Zvedl loďku a ukázal Bratrovi, kde byl stožár slepený. „Nari si myslí, že jsem to rozbil já.“

	Bratr pořád mlčel.

	„Myslím, že je to v pořádku. Bál ses, že ukážu panenku Nari, že?“

	Musíš si ji nechat.

	Tobin byl tak překvapený, že loďku pustil. Bratrův hlas byl mdlý a bezvýrazný a rty se mu nepohybovaly, ale bezpochyby promluvil.

	„Ty umíš mluvit!“

	Bratr na něj zíral. Musíš si ji nechat.

	„Nechám, slibuju. Ale tys promluvil! Co ještě můžeš říct?“

	Bratr hleděl mlčky.

	Tobin byl na chvilku v rozpacích, přemýšlel, co může člověk přízraku říct. Náhle však přesně věděl, nač se chce zeptat: „Vidíš ve věži maminku?“

	Bratr přikývl.

	„Navštěvuješ ji?“

	Další přikývnutí.

	„Chce… chce mi ublížit?“

	Občas.

	V Tobinově hrudi uvázl uzel žalu a strachu. Objal si kolena a zkoumal duchovu tvář. Viděl na ní náznak zadostiučinění? „Ale proč?“

	To mu Bratr nemohl nebo nechtěl říct.

	„Tak běž pryč! Nechci tě tady!“ vykřikl Tobin.

	Bratr zmizel a měděný knoflík zařinčel o podlahu. Tobin se na něj chvíli díval a pak jím mrštil napříč pokojem.

	* * *

	Než Tobin sebral odvahu, aby Bratra znovu přivolal, uplynulo několik dní. Když to ale konečně udělal, zjistil, že už se ho tolik nebojí.

	Byl zvědavý, jestli Nari Bratra vidí, a tak mu přikázal, aby s ním šel do ložnice, kde Nari převlékala prádlo. Žena se dívala přímo skrz ducha, aniž ho viděla.

	Ani toho večera, kdy ho vzal na chvíli do kuchyně, ho nikdo neviděl. Tobin si myslel, že pohled na jídlo by mohl Bratrovi pomoci, aby nevypadal tak strašlivě vyhladovělý.

	Jakmile zůstal té noci v ložnici sám, přivolal Bratra znovu, aby se podíval, jestli se nějak změnil. Ale nezměnilo se nic, Bratr vypadal pořád stejně hladově jako vždycky.

	„Nejedl jsi to jídlo očima?“ zeptal se Tobin, když Bratr stál nehybně v nohách jeho postele.

	Bratr zlehka naklonil hlavu, jako by otázku zvažoval. Jim všechno očima.

	Tobin se při Bratrově pohledu zachvěl: „Nenávidíš mě, Bratře?“

	Dlouhá odmlka. Ne.

	„Tak proč jsi tak zlý?“

	Na to neměl Bratr odpověď. Tobin si nebyl jistý, jestli vůbec pochopil, co říká.

	„Líbí se ti, když tě přivolávám?“

	Znovu žádné pochopení.

	„Budeš na mě milý, když tě budu volat každý den? Uděláš, co ti řeknu?“

	Bratr na něj pomalu mrkl, jako sova na slunci.

	Pro teď to bude muset stačit. „Nesmíš už rozbíjet věci nebo ubližovat lidem. To je moc špatné. Kdybys byl živý, otec by ti to nedovolil.“

	Otec…

	Při tom studeném, syčivém šepotu se Tobinovi zježily chloupky na rukou. Přikázal Bratrovi, aby odešel, přetáhl si přikrývky přes hlavu jako kapuci a hleděl na blikající noční lampičku, dokud Nari nepřišla do postele. Potom už přivolával Bratra jen ve dne.
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	ya a Arkoniel strávili léto v nejjižnějších provinciích. Iya vyhledala starou čarodějku jménem Ranai, která žila v malé rybářské osadě severně od Erindu. Ranai jako mladá dívka bojovala po boku Iyina učitele ve Velké válce a byla těžce zraněna. Iya Arkoniela na setkání připravovala, ale když jim Ranai na zaklepání otevřela dveře svého domku, mladík se prese všechno při prvním pohledu na ni v duchu celý přikrčil.

	Byla to křehká, shrbená žena. Nekromantův démon jí zmrzačil levou nohu a prohrábl levou stranu hlavy plamennými spáry; kůže jí držela na kosti v bledých, voskových jizvách, které se nehýbaly, ani když se usmála nebo promluvila.

	Možná proto se zazdila tady, na samotě, pomyslel si Arkoniel. Ze ženy vyzařovala taková moc, až se mladému čaroději ježily chloupky na pažích.

	„Zdravím vás, paní Ranai,“ řekla Iya a poklonila se stařeně. „Vzpomínáte si na mě?“

	Ranai si ji chviličku úkosem prohlížela a pak se usmála: „Ty jsi to Agazharovo děvče, že? Ale už nejsi děvče. Pojď dál, má milá. A vidím, že už máš vlastního žáka. Pojď dál a buď vítán u mého ohně, mladý muži.“

	Déšť příjemně šelestil na doškové střeše, zatímco stařena kulhala od stolu ke krbu a zpátky a připravovala jim chléb a polévku. Iya přispěla sýrem a měchem dobrého vína, které koupili ve vsi. Noční vánek vnášel jediným oknem dovnitř vůni planých růží a moře.

	Při jídle mluvili jen o nedůležitých věcech, jakmile však odklidili nádobí, Ranai upřela na Iyu zdravé oko a řekla: „Myslím, že jste nepřišli bez důvodu.“

	Arkoniel se usadil s vínem; rozhovor, který měl následovat, už znal zpaměti.

	„Přemýšlela jste někdy, co by mohli čarodějové dokázat, kdyby dali hlavy dohromady, Ranai?“ zeptala se Iya.

	To je po dvě stě třinácté, pomyslel si Arkoniel. Pořád to počítal.

	„S tvým učitelem jsme viděli, co čarodějové dokáží, dobrého i zlého,“ odvětila Ranai. „Proto jsi šla celou cestu až sem, Iyo? Aby ses mě na to zeptala?“

	Iya se usmála: „Neřekla bych to takhle rovnou mnoha lidem, ale vám ano. Na jaké straně stojíte, co se týká krále?“

	Zdravá část ženiny tváře získala důvěrně známý výraz údivu a naděje. Mávla rukou a okno se pevně zavřelo: „Tobě se o ní zdá!“

	„O kom?“ zeptala se Iya klidně, ale Arkoniel cítil její vzrušení. Našli další.

	„Říkám jí Smutná královna,“ zašeptala Ranai. „Ty sny začaly asi před dvaceti lety, ale teď je Illior sesílá častěji, obzvlášť o nocích kolem úplňku. Jednou je mladá, jindy stará. Jednou vítěz, jindy mrtvá. Nikdy jsem pořádně neviděla její tvář, ale vždycky kolem ní cítím hluboký žal. Je skutečná?“

	Iya neodpověděla přímo. Nikdy to neudělala, stejně jako nikdy neukázala pohár, který nosila v odřeném koženém váčku. „V Afře jsem obdržela vizi. Arkoniel je mi svědkem. Viděla jsem zničení Era a potom nové město a nový věk čarodějů. Ale tomu novému městu musí vládnout královna. Víš, že to Erius nikdy nedovolí. Ze Čtveřice následuje Sakora, ale byl to Illior, kdo Skalu uchránil za Velké války a po ní. Nad námi čaroději je také Illiorova ruka. Sloužili jsme Světlonoši dobře, když jsme nečinně přihlíželi po všechny ty roky, kdy bylo pošlapáváno a ignorováno velké proroctví, které obdržel Thelátimos?“

	Ranai cosi črtala do přelitého vína na desce stolu. „I já jsem nad tím přemýšlela. Ale ve srovnání se svou matkou nebyl Erius špatný vládce a nebude žít navždy. Možná ho i přežiju. A ta záležitost s ženskými dědičkami? Není to poprvé. Ghërilainin vlastní syn Pelis uchvátil trůn své sestry…“

	„A do země přišel mor, který ho zabil a s ním i tisíce dalších lidí během jediného roku,“ připomněl jí Arkoniel.

	Ranai pozvedla obočí a Arkoniel spatřil záblesk mocné ženy, kterou kdysi byla. „Neuč mě dějiny, mladíku. Byla jsem u toho. Bohové Pelise rychle srazili. Ale král Erius už vládne víc než dvacet let. Možná má pravdu a věštba byla špatně vyložena. Víte stejně dobře jako já, že jeho matka, i když byla z Thelátimova rodu, rozhodně nebyla dobrá vládkyně.“

	„Možná byla seslána, aby nás vyzkoušela,“ odvětil Arkoniel a snažil se mluvit se starou čarodějkou uctivým tónem. Měl za sebou deset let a tisíce mil zvažování téhle záležitosti. „Za krále Pelise přišla jedna strašlivá nákaza. Od doby, kdy trůn převzal Erius, jich byly tucty, i když v menším měřítku. Možná Světlonoši dochází trpělivost. To, co Iya viděla v Afře…“

	„Slyšels o Ohařích, mladíku?“ vyštěkla Ranai. „Víš, že se králův čaroděj propůjčil k pronásledování vlastních lidí?“

	„Ano, Ranai,“ zasáhla Iya. „Viděli jsme jejich práci.“

	„A viděli jste je zabít někoho, koho jste znali? Ne? Já ano. Musela jsem bezmocně stát a přihlížet, zatímco můj drahý přítel, čaroděj, který sloužil čtyřem královnám, hořel v tisovém rámu jen proto, že mluvil nahlas o snu, který byl velmi podobný tomu mému; a i vašim, o tom nepochybuji. Upálen zaživa, protože mluvil o snu! Představte si, jestli to dokážete, jakou moc musí Ohaři mít, aby mohli tak krutě zabíjet. A nepronásledují jenom nás, ale každého, kdo se odváží něco říct proti mužské nástupnické linii. Obzvlášť Illiorovy kněze. U Čtveřice, jestli zabil vlastní sestru…“

	Arkonielovi vypadl pohár z ruky a víno se rozlilo po stole. „Ariani je mrtvá?“

	Nariny dopisy chodily v pravidelných intervalech na určená místa. Jak je možné, že jim to nenapsala?

	„Loni, myslím,“ říkala Ranai. „Znali jste ji?“

	„Ano,“ odpověděla Iya. Arkoniel by nevěřil, že to dokáže říci tak klidně.

	„Pak je mi líto, že jste se to museli dozvědět takto,“ prohlásila Ranai.

	„Král ji zabil?“ zaskřehotal Arkoniel, který se sotva dokázal nadechnout.

	Ranai pokrčila rameny: „Tím si nejsem jistá, ale podle všech zpráv tam byl, když umřela. Tak vidíte, to byla poslední žena a trůn zdědí princ Korin. Snad on zplodí naši Smutnou královnu.“

	„Snad,“ zamumlala Iya a Arkoniel věděl, že téhle ženě už o své vizi nic víc nepoví.

	Na pokoj se sneslo nepříjemné ticho. Arkoniel potlačoval slzy a vyhýbal se Iyinu všímavému pohledu.

	„Sloužila jsem Illiorovi a Skale dobře,“ ozvala se nakonec Ranai a její hlas zněl poraženě a staře. Dotkla se rukou své zničené tváře. „Jediné, oč jsem kdy prosila, je kousek míru.“

	Iya přikývla: „Odpusťte nám, že jsme vás vyrušili. Kdyby přišli Ohaři, co jim řeknete?“

	Starší čarodějka měla tolik slušnosti, že vypadala zahanbeně: „Nemám jim co říct. Na to máte mé slovo.“

	„Děkuji vám.“ Iya položila dlaň na její zničenou ruku. „Život je dlouhý, přítelkyně, a podobá se kouři a vodě, ne kameni. Modlete se, abychom se znovu setkali v lepších dnech.“

	* * *

	Když opustili čarodějčin dům a vydali se blátivou stezkou pryč ze vsi, v Arkonielově srdci zakořenilo strašlivé podezření. Ještě o tom nemohl mluvit; nevěděl, jestli by unesl odpověď.

	Utábořili se pod mohutnou jedlí u moře. Iya pronesla kouzlo, které udrželo vlhko stranou, a Arkoniel s obtížemi vyvolal nově nacvičené kouzlo, kouli černého ohně, a usadil ji ve vzduchu u jejich nohou.

	„Hleďme, to je hezké.“ Iya si stáhla bahnem nasáklé boty a ohřívala si nohy. „Výborně.“

	Chvíli seděli a naslouchali dešti a rytmickým úderům vln o skaliska. Pokoušel se promluvit o Ariani, potřeboval od Iyi slyšet, že je jeho podezření falešné, ale nedokázal najít slova. Žal mu uvázl v krku jako balvan.

	„Věděla jsem to,“ řekla konečně Iya a spálila jeho srdce na popel.

	„Jak dlouho?“

	„Od doby, kdy se to stalo. Nari poslala vzkaz.“

	„A neřekla jste mi to?“ Arkoniel se na Iyu nedokázal podívat, hleděl vzhůru skrz větve nad hlavou. Celé roky ho pronásledovaly vzpomínky na tu strašlivou noc, na podivné dítě, jež stvořili, a na líbeznou ženu, kterou zradili. Od té doby do Era nevkročili – Iya to nechtěla dovolit – ale on si vždycky představoval, že se jednoho dne vrátí a nějak uvedou věci opět do pořádku.

	Cítil na rameni její ruku. „Jak jste mi to mohla zamlčet?“

	„Protože se nedalo nic dělat. Nic, dokud nebude dítě plnoleté. Erius svou sestru nezabil, aspoň ne přímo. Ariani se vrhla z okna věže. Zjevně se pokusila zabít i dítě. Nemůžeme tam udělat vůbec nic.“

	„To říkáte pořád!“ Pohněvaně si setřel slzy, které mu stékaly z očí. „Nepochybuju o tom, že to, oč se snažíme, je Illiorova vůle. Nikdy jsem nepochyboval. Ale jste si jistá, jak ji máme naplnit? Už je to skoro deset let, Iyo, a my jsme se ani jednou nevrátili, abychom se podívali, jestli je v pořádku a zdravá, ani abychom pomohli s potížemi, které zůstaly po Lhel. Její vlastní matka se zabije a vy pořád tvrdíte, že máme důležitější práci?“

	Byl příliš rozčilený, aby vydržel klidně sedět, a tak vyrazil z úkrytu a odkráčel k pobřeží. Příliv dosahoval vysoko, voda byla pod proměnlivým deštěm klidná. V dálce se na zrcadlové hladině odráželo světlo lodní lucerny. Arkoniel si představoval, jak plave k lodi a žebrá o místo mezi námořníky. Tahal by náklad a vytahoval plachty, dokud by si nerozedřel ruce do krve, a už nikdy by nepomyslel na kouzla, duchy nebo ženy, které padají z věží.

	Ó Illiore! modlil se v duchu, kráčeje po břehu moře, a zvedl oči k měsíci skrytému za mraky. Cožpak tohle může být tvá vůle, když mi to láme srdce? Cožpak můžu milovat a následovat učitelku, která se dokáže bez mrknutí dívat na takové činy a mlčet o tom i mezi námi?

	V srdci věděl, že Iyu stále miluje a věří jí, ale mezi záměry a jejich naplněním visel jakýsi zlom, který zřejmě cítil jen on sám. Jak je to možné? Je jen její žák, bezvýznamný čaroděj.

	Zastavil se, dřepl si a skryl tvář do dlaní. Něco je špatně. Něco chybí, když ne Iye, tak mně.

	Od Afry.

	Občas se zdálo, že toho osudného letního dne jeho život začal znovu. Opřel si čelo o kolena a vybavil si zářící slunce, chuť prachu, horký hladký povrch sluncem vyhřáté stély. Myslel na chladnou tmu v jeskyni věštírny, kde poklekl, aby dostal podivnou odpověď, která vůbec nebyla odpovědí; vizi sebe samého držícího v náručí tmavovlasého chlapce…

	Zahalilo ho podivné ticho. Vzpomínal.

	Dítě. Jaké dítě?

	Teď ho sevřel chlad zuřivého ducha zavražděného dítěte, až mu ztuhly ruce a rozbolely ho kosti. Na okamžik se zdálo, že znovu stojí pod kaštanem a dívá se na tělíčko klesající do země.

	Kouzlo čarodějnice nedokázalo rozhněvaného ducha udržet v zemi.

	Vize v jeho mysli zjasněla, získala nové obrysy i tvar. Dítě, které vstává, bojuje se sevřením kořenů a tvrdé hlíny. Arkoniel ho drží za ruce a táhne, hledí do tmavě modrých očí, ne černých. Ale kořeny dítě pořád drží, tahají je za paže i nohy. Jeden mu probodl záda a vyrazil z rány na hrudi, kam Lhel stehy jemnějšími než řasy přišila kousek kůže. Strom pije dětskou krev. Arkoniel vidí, jak mu dítě chřadne před očima…

	Sevřel ho nepřirozený chlad, až se roztřásl, a pomalu jako stařec odklopýtal zpět k jedli.

	* * *

	Čarodějové vidí ve tmě dost dobře, ale to, co Iya spatřila, když se Arkoniel potácel zpět, ji srazilo jako blesk.

	Tvář pod řídkými vousy měl popelavou, vytřeštěné oči zarudlé.

	„V Afře,“ zajíkl se a klesl vedle ní na kolena. „Moje vize. Ta, které jsem – moje cesta je Tobin. Proto – Iyo, musím jít! Musíme jít!“

	„Arkonieli, blábolíš. Copak je?“ Iya mu přiložila obě ruce na líce a přitiskla čelo k jeho. Třásl se jako člověk nemocný jarním morem, ale po horečce nebylo ani stopy. Kůži měl ledovou. Opatrně sáhla k jeho mysli a okamžitě získala vizi: Arkoniel stojící na vysokém útesu, hledící přes temné moře na západ. Těsně před ním, až příliš blízko k okraji, stála Arianina dvojčata, teď vysoká a štíhlá. Mladého čaroděje spojovaly s dětmi prameny zlatého světla.

	„Vidíte?“ Arkoniel se stáhl, sevřel její ruce a řekl jí o temnější vizi, kterou měl na pobřeží. „Musím jít k dítěti. Musím Tobina vidět.“

	„Dobře. Odpusť, že jsem ti to neřekla. Moje vize…“ Zvedla prázdné ruce, dlaněmi vzhůru. „Leží přede mnou tak jasná, a přece tak temná. Pokud dítě žije, musím dělat jiné věci. Myslím, že jsem zapomněla, kolik času uplynulo od Arianiny smrti, a že pro tebe ten čas plyne mnohem rychleji než pro mne. Ale musíš mi věřit, když ti říkám, že jsem na dítě nezapomněla. To kvůli Tobinovi jsme se celé ty roky drželi dál a teď mi připadá ještě důležitější neupoutat k domu Eriovu pozornost, teď, když nedůvěřuje všem čarodějům kromě svých vlastních.“

	Odmlčela se, protože ji napadla další myšlenka. Dvakrát zahlédla na Arkonielovi Světlonošovu dlaň, a ačkoliv se objevoval v jejích vizích, ona nebyla v jeho. Pochopení jí přineslo smutek i bodavý strach.

	„Ano, zdá se, že musíš jít,“ řekla mu.

	Políbil jí obě ruce: „Děkuji vám, Iyo. Slibuji, že nebudu pryč dlouho. Chci se jenom ujistit, že je dítě v bezpečí, a pokusit se odhalit, co se mi Illior snaží říct. Jestli zítra najdu loď, budu během týdne zpět. Kde se s vámi mám setkat?“

	„Není nutné tolik spěchat. Půjdu do Ylani, jak jsme plánovali. Pošli mi vzkaz, až se setkáš s dítětem…“ A znovu smutek. „Pak uvidíme.“
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	dyž se Arkoniel druhého dne vydával na cestu, ohlédl se přes rameno. Iya stála u jedle a vypadala velice malá a obyčejná. Zamávala mu a on jí odpověděl a pak se otočil k vesnici, pokoušeje se ignorovat náhlý knedlík v krku. Bylo zvláštní jít po všech těch letech sám.

	Jeho výstroj čaroděje byla před cizími pohledy pečlivě schovaná v přikrývce, která mu visela přes rameno. Doufal, že nikdo, kdo se na něho podívá, neuvidí víc než pocestného v zablácených botách a zaprášeném klobouku s polámanou střechou. Přesto měl v úmyslu držet se Iyiných varování, vyhýbat se kněžím i ostatním čarodějům a jako obvykle se pozorně dívat po mužích s jestřábem ve znaku, po Ohařích.

	Našel rybáře, který ho byl ochoten odvézt podél pobřeží až k Ylani, kde nastoupil na palubu větší lodě plující na sever do Volchi. Tam o dva dny později loď opustil, koupil si statného ryšavého valacha a vyrazil vstříc Alestunu a úkolům, které mu Světlonoš uchystal.

	Z Rhiových a Nariných dopisů věděl, že na jaře po Tobinově narození vévoda rodinu přestěhoval z Era do tvrze; v té době už se městem šířily historky o „démonovi“. Říkalo se, že duch hází věcmi po návštěvnících, vráží do nich a odnáší jim šperky a klobouky. A také se mluvilo o krásné Ariani, s podivnou panenkou a v umazaných šatech, která bloudí po chodbách a hledá své dítě.

	Král byl s Rhiovým odchodem zjevně spokojen. Ne tak „démon“, který je do tvrze nějak následoval.

	Když se Arkoniel pokoušel představit si to, běhal mu po zádech mráz. Neklidné duše byly nebezpečné, ohavné bytosti a obyčejně se s nimi vypořádávali kněží a drysiáni. On i Iya se od nich naučili, co mohli, protože věděli, že budou muset dříve či později čelit duchovi, kterého pomohli stvořit. Nikdy nečekal, že se mu bude muset postavit sám.

	* * *

	Arkoniel dojel do Alestunu třetího dne sheminu. Bylo to pěkné, kvetoucí tržní městečko uhnízděné na úpatí Skalského pásma. Jen o několik mil západněji se zvedala k bezmračnému odpolednímu nebi řada rozeklaných vrcholů. Bylo tady chladněji než na pobřeží a pole nevykazovala známky sucha.

	Zastavil se na náměstí a zeptal se ženy, která prodávala z vozu čerstvý sýr, na cestu.

	„Vévoda Rhius? Toho najdete nahoře ve staré tvrzi nad průsmykem,“ odpověděla. „Větší část měsíce je zpátky, ale slyšela jsem, že už se dlouho nezdrží. Zítra bude v kapli, aby vyslechl prosebníky, pokud potřebujete tohle.“

	„Ne, hledám jeho dům.“

	„Jen se držte hlavní cesty lesem. Jestli jste ale podomní obchodník, ušetřím vám cestu. Pokud vás neznají, tak vás zostra vyprovodí. S cizinci neobchodují.“

	„Nejsem cizinec,“ řekl jí Arkoniel. Koupil si od ní trochu sýra a odešel s úsměvem, potěšen, že ho mají za pobudu.

	Jel dál, kolem polí se zlátnoucím ječmenem, loukami plnými ostříhaných ovcí a tlustých prasat až do tmavého lesa za nimi. Cesta, kterou ho sýrařka poslala, vypadala méně používaná než ta, po které přijel do města. Mezi brázdami po kolech rostly husté trsy rezavé trávy a v hlíně rozeznal více stop jelenů a prasat než koní. Stíny už se rychle prodlužovaly, a tak pobídl zpoceného koně do cvalu. Přál si, aby se byl zeptal, jak je to k tvrzi daleko.

	Konečně se znovu dostal na volné prostranství vedle řeky, ve spodní části příkrého svahu porostlého trávou. Nahoře stála vysoká šedá tvrz chráněná jedinou čtvercovou strážní věží.

	Vrhla se z okna věže…

	Arkoniel se otřásl. Když otočil koně, aby pokračoval v cestě, spatřil vesnického chlapce dřepícího v trávě u cesty, ani ne dvacet stop od místa, kde stál.

	Chlapcova otrhaná halena odhalovala hubené paže a nohy. Kůži měl od bláta a v černých vlasech zapletené klacíky a listí.

	Arkoniel se na něho chystal zavolat, když si vzpomněl, že v domě je jen jedno dítě – dítě s černými vlasy. Šokovaný stavem, v jakém princ byl, popojel krokem blíž, aby prince pozdravil.

	Tobin seděl zády k cestě a zaujatě něco sledoval ve vysoké trávě na břehu řeky. Když se čaroděj přiblížil, nevzhlédl. Arkoniel chtěl seskočit z koně, ale pak zůstal v sedle. Něco v Tobinově nehybnosti ho varovalo, aby se držel dál.

	„Víš, kdo jsem?“ zeptal se nakonec.

	„Arkoniel,“ odvětil chlapec a stále hleděl na to, co upoutalo jeho pozornost.

	„Tvému otci by se nelíbilo, že jsi úplně sám tak daleko od domu. Kde máš chůvu?“

	Dítě otázku ignorovalo: „Myslíte, že kousne?“

	„Co kousne?“

	Tobin chňapl rukou do trávy a zvedl rejska. Držel ho za zadní nožku. Chviličku se díval, jak sebou zmítá, a pak mu zlomil vaz, čistě jako pytlák. Z tvorečkova čenichu vytekla kapka krve.

	„Moje maminka je mrtvá.“ Konečně se k Arkonielovi otočil a čaroděj náhle hleděl do očí černých a temných jako noc.

	Když si uvědomil, s kým mluví, hlas mu odumřel v hrdle.

	„Vím, jak chutnají tvoje slzy,“ řekl démon.

	Než stačil udělat jakékoliv ochranné znamení, duch vyskočil a mrštil mrtvým rejskem koni po hlavě. Valach se vzepjal na zadní a shodil Arkoniela do vysoké trávy. Čaroděj spadl nešikovně na levou ruku a ucítil bolestivé lupnutí těsně nad zápěstím. Bolestí a pádem si vyrazil dech a zůstal ležet stočený do klubíčka, potlačuje nevolnost i strach.

	Démon. Nikdy neslyšel o žádném, který by se ukazoval tak zřetelně a mluvil by. Arkoniel se přinutil zvednout hlavu. Čekal, že démon bude dřepět někde vedle něho a sledovat ho mrtvýma černýma očima. Místo toho uviděl svého valacha, jak na louce za řekou pohazuje hlavou a kope.

	Pomalu se posadil a přidržoval si přitom zraněnou paži. Levé předloktí bylo zkroucené ve špatném úhlu a na dotek studené. Hrdlo mu zalila další vlna nevolnosti, takže si pomalu lehl zpátky do trávy. Slunce ho pálilo na lících a hmyz mu zkoumal uši. Díval se na zelené žito a bojínek houpající se pod nebem a pokoušel se představit si, jak ujde zbytek příkré cesty k tvrzi.

	Nešlo to, a tak se v myšlenkách vrátil k démonovi.

	Moje maminka je mrtvá.

	Vím, jak chutnají tvoje slzy.

	Tohle nebyl rámusící poltergeist, jehož čekal. Rostlo to jako živé dítě a mělo to jakýsi druh vědomí. Nikdy o ničem podobném neslyšel.

	„Lhel, ty proklatá nekromantko, cos to udělala?“ zasténal.

	Co jsme to udělali?

	Na chvíli musel omdlít, protože když znovu otevřel oči, zjistil, že mu ve výhledu na nebe překáží hlava a ramena nějakého muže.

	„Nejsem podomní obchodník,“ zamumlal.

	„Arkonieli?“ Silné ruce ho uchopily v podpaží a pomohly mu vstát. „Co tu děláš úplně sám?“

	Znal ten hlas i ošlehanou, vousatou tvář, která k němu patřila, i když už to bylo víc než deset let, kdy toho muže viděl naposledy. „Tharine? U Čtveřice, jsem rád, že tě vidím.“

	Arkoniel zakolísal a kapitán mu dal ruku kolem pasu, aby ho podepřel.

	Zamrkal a pokusil se zaostřit na příliš blízký obličej. Tharinovy světlé vlasy a vousy věkem vybledly a vrásky kolem očí a úst se prohloubily, ale jeho klidné, nenucené vystupování se nezměnilo a Arkoniel tomu byl vděčný. „Je tu Rhius? Musím…“

	„Ano, je tady, i když máš štěstí, žes nás zastihl. Zítra odjíždíme do Era. Proč jsi neposlal vzkaz?“

	Arkonielovi se podlomila kolena a zapotácel se.

	Tharin ho znovu vytáhl nahoru: „Nevadí. Teď tě dostaneme do domu.“

	Pomohl mu k vysokému šedákovi a vysadil ho do sedla. „Co se stalo? Viděl jsem, jak jsi zastavil a díval se na řeku a pak tě kůň najednou shodil. Vypadalo to, jako by zešílel. Sefus už ho pěkně dlouho chytá.“

	Dál na louce viděl Arkoniel muže, který se pokoušel uprchlého valacha uklidnit, ale zvíře se plašilo a kopalo pokaždé, když voják sáhl po uzdě. Zavrtěl hlavou, ještě nebyl připravený mluvit o tom, co zažil. Tharin démona zjevně neviděl. „Náladové zvíře.“

	„Rozhodně. Tak co, jak tě dostaneme do domu? Pomalu a bolestivě nebo rychle a bolestivě?“

	Arkoniel se pokřiveně usmál: „Rychle.“

	Tharin nasedl za něho, natáhl se po otěžích a pobídl koně do klusu. Při každém úderu kopyt Arkoniela palčivě bodlo v ruce. Upřel oči na cíl cesty a co nejlépe se držel zdravou rukou.

	Na vrcholku kopce přejeli široký dřevěný most a vjeli bránou na dlážděné nádvoří. Stáli tu Mynir a Nari s dobře stavěnou ženou v potřísněné kuchařské zástěře.

	I Nari zestárla. Pořád byla buclatá a růžolící, ale v hustých hnědých vlasech už měla šedé prameny.

	Pomohli mu dolů a cestou skrz šerou, poloprázdnou síň ke kuchyni ho Tharin podpíral.

	„Co tu děláš?“ zeptala se Nari, jakmile ho Tharin usadil na lavici vedle vydrhnutého dubového stolu.

	„Dítě,“ zachrčel a podepřel si točící se hlavu zdravou rukou. „Přišel jsem se podívat na dítě. Je v pořádku?“ Tharin ho oběma rukama jemně uchopil za otékající zápěstí. Když prohmatával zranění, Arkoniel lapal po dechu.

	Nari zvedla obočí: „Samozřejmě že je v pořádku. Proč si myslíš, že ne?“

	„Jenom…“ znovu zalapal po dechu, když Tharin hmátl hlouběji.

	„Máš štěstí,“ řekl Arkonielovi. „Je to jenom vnější kost a čistá zlomenina. Až ji usadíme na místo a zavážeme, nemělo by tě to příliš trápit.“

	Mynir donesl laťku a pár pruhů plátna.

	„Raději si nejdřív vezměte tohle,“ ozvala se kuchařka a podala mu hliněný šálek.

	Arkoniel se vděčně napil a cítil, jak se mu žaludkem i údy rychle šíří znecitlivující teplo. „Co je to?“

	„Ocet a pálenka s trochou máku a blínu,“ řekla a poklepala ho po rameni.

	I tak to pekelně bolelo, když Tharin rovnal kost, ale Arkoniel to dokázal snést a nestěžovat si.

	Tharin přivázal plátnem a koženými řemínky dlahu na místo. Pak se posadil a usmál se na něho.

	„Jsi tvrdší, než vypadáš, hochu.“

	Arkoniel zasténal a znovu si loknul z šálku. Začínala na něj padat ospalost.

	„Poslala tě Iya?“ zeptala se Nari.

	„Ne. Myslel jsem, že bych měl přijet splatit…“

	„Takže nás jeden z vás konečně poctil návštěvou?“ vyštěkl drsný hlas.

	Arkoniel se silou vůle probudil a hleděl na Rhia, který se na něj mračil z kuchyňských dveří.

	Tharin vstal a popošel k vévodovi, jako by se bál násilí: „Je zraněný.“

	Vévoda si ho nevšímal, přešel kuchyň a sklonil se nad Arkonielem: „Takže ses k nám konečně vrátil? Kde máš učitelku?“

	„Je pořád na jihu, můj pane. Přišel jsem vyjádřit soustrast. Je nám líto, že vaše paní zemřela.“

	„Tak líto, že ti trvalo skoro rok, než jsi dorazil?“ Rhius si sedl naproti němu a zalétl pohledem k čarodějovu ovázanému zápěstí: „Ale vidím, že nás nějakou dobu neopustíš. Zítra odjíždím do Era, ale ty můžeš zůstat, dokud nebudeš schopen jet.“

	Mělo to daleko k uvítání, na jaké byli pod Rhiovou střechou zvyklí, ale Arkoniel měl podezření, že má štěstí, že ho vévoda nehodil do řeky.

	„Jak se daří králi?“ zeptal se.

	Rhiovy rty se zkroutily hněvem: „Výborně, děkuji. Plenimarští přestali před sklizní s nájezdy. Obilí dozrává. Slunce dál svítí. Zdá se, že se Čtveřice na jeho vládu usmívá.“ Rhius mluvil klidně, nevýrazným hlasem, ale Arkoniel vyčetl v tvrdých, unavených očích zklamání. Iya by mluvila o trpělivosti a vizích, ale Arkoniel nevěděl, odkud začít.

	Právě v tu chvíli se ze dveří z chodby vynořila podivně důvěrně známá tvář: „Kdo je to, otče?“

	Z Rhiova výrazu se vytratila všechna příkrost a vévoda natáhl ruku k chlapci, který přišel, přitiskl se k němu a prohlížel si Arkoniela plachýma modrýma očima.

	Tobin.

	V obyčejném, hubeném chlapci nebylo nic z ukryté dívky. Lhel odvedla svou práci až příliš dobře. Ale Tobinovy oči byly stejně úžasně modré jako oči jeho matky a na rozdíl od démona – dvojčete chlapec vypadal, že je o něj dobře postaráno, až na blednoucí růžovou jizvu na špičaté bradě. Arkoniel kradmo zalétl očima k trojúhelníku hladké bledé kůže, viditelné v nezavázaném výstřihu dětské tuniky. Přemýšlel, jak asi po všech těch letech vypadají Lheliny stehy.

	Dlouhé černé vlasy dítěte se leskly, a i když by ho v těchhle šatech nikdo nepovažoval za syna princezny, byla jeho tunika čistá a kvalitní. Arkoniel se rozhlédl po ostatních v místnosti a vycítil, že mají toho vážného chlapce rádi. Náhle ho podivně bodl u srdce soucit s démonem, opuštěným dítětem vyhnaným od tepla krbu a rodiny, zatímco jeho dvojník vyrůstá v pohodlí a vřelosti. Démon měl vědomí. Musel to vědět.

	Tobin se neusmál ani nevykročil, aby ho přivítal; jen se na Arkoniela upřeně díval. Něco v té tichosti způsobovalo, že vypadal stejně podivně jako jeho přízračné dvojče.

	„To je Arkoniel,“ vysvětlil Rhius. „Je to… přítel, kterého jsem už hodně dlouho neviděl. Pojď a řádně se představ.“

	Chlapec se Arkonielovi strnule, formálně uklonil, levou ruku na opasku, kde jednou bude viset meč. Na vnější straně předloktí měl vínově červené mateřské znaménko, jako otisk rozříznutého růžového poupěte. Arkoniel na ně zapomněl – na jedinou vnější známku, která zůstala z dívčiny pravé podoby.

	„Jsem princ Tobin Erius Akandor, syn Ariani a Rhia.“ Způsob, jakým se pohyboval, jen posílil Arkonielův první dojem. V jeho chování nebylo nic z obyčejného dítěte. Měl vážnost svého otce, ale ne vzrůst či roky, aby ji řádně získal.

	Arkoniel mu vrátil poklonu, jak nejlépe to vsedě dokázal. Kuchařčin odvar působil tím silněji, čím déle ho v sobě měl, a jemu se z něj točila hlava. „Jsem velmi poctěn, že se s tebou mohu seznámit, můj princi. Jsem Arkoniel, syn sira Corana a lady Mekie z Rhemairu, žák čarodějky Iyi. Přijmi, prosím, ty i tvůj dům mé pokorné služby.“

	Tobin vykulil oči: „Ty jsi čaroděj?“

	„Ano, můj princi.“ Arkoniel ukázal ovázané zápěstí. „Snad až to bude trochu lepší, mohl bych ti ukázat pár triků, co jsem se naučil.“

	Většina dětí by takovou nabídku přivítala radostným výkřikem nebo alespoň úsměvem, ale Tobin nehnul ani brvou a couvl.

	Měl jsem pravdu, pomyslel si Arkoniel, hledě do těch tmavých očí. Něco je tu velmi špatně.

	Pokusil se vstát a zjistil, že jeho nohy nespolupracují s hlavou.

	„Ten kuchařčin lektvar pořád působí,“ řekla Nari a posadila ho zpět na lavici. „Můj pane, musí si někam lehnout, ale v žádném z hostinských pokojů se nedá spát.“

	„Stačí mi slamník tady u ohně,“ zamumlal Arkoniel, kterému bylo zase zle. Navzdory teplému dni a pálence, která mu hořela v žaludku, mu byla zima.

	„Můžeme připravit postel do Tobinova druhého pokoje,“ navrhl Mynir a ignoroval Arkonielovo mnohem jednodušší řešení. „Nebude to pro něho tak hrozný výstup.“

	„Výborně,“ odvětil Rhius. „Pověř muže, ať donesou, co považuješ za potřebné.“

	Arkoniel se opřel o stůl s touhou, aby mu prostě dovolili stočit se tady u krbu, ať se zahřeje. Ženy odešly pro prádlo. Tobin vyšel s Tharinem a majordomem ven a nechal čaroděje s Rhiem samotného.

	Chvíli oba mlčeli.

	„Démon mi splašil koně,“ řekl pak Arkoniel. „Viděl jsem ho zřetelně na cestě dole na louce.“

	Rhius pokrčil rameny: „Je teď tady s námi. Vidím, že máš husí kůži. Taky ho cítíš.“

	Arkoniel se zachvěl: „Ano, cítím ho, ale na louce jsem ho viděl, stejně jasně jako teď vás. Tobin vypadá úplně jako on.“

	Rhius zavrtěl hlavou: „Nikdo ho nikdy neviděl, snad až na…“

	„Tobina?“

	„U Čtveřice, ne!“ Rhius udělal znamení na odvrácení smůly. „Alespoň toho byl ušetřen. Ale Ariani ho, myslím, viděla. Udělala panenku, kterou si nahradila mrtvé dítě, a občas k ní mluvila, jako by byla živá. Někdy jsem ale míval pocit, že vidí něco jiného než panenku. Illior ví, že o své žijící dítě se moc nestarala, až na konci.“

	Arkonielovi se znovu stáhlo hrdlo: „Můj pane, slova nemohou vyjádřit, jak líto…“

	Rhius bouchl pěstí do stolu, pak se předklonil a vyštěkl: „Neopovažuj se ji oplakávat. Nemáš na to právo, o nic víc než já!“ Potácivě vstal, odkráčel a nechal polekaného čaroděje v démonem okupované kuchyni samotného.

	Arkoniela sevřel chlad a byl si jistý, že cítí vzadu na krku ledové dětské ruce. Vzpomněl si na mrtvého rejska a zašeptal: „U Čtveřice – Stvořitele, Cestovatele, Plamene a Světlonoše – přikazuji ti! Ulehni, duchu, dokud tě Bilairy neodvede k Bráně.“

	Chlad kolem něho zesílil a jasná místnost potemněla, jako by slunce zakryl bouřkový mrak. Z police slétl velký hliněný hrnec a roztříštil se o protější stěnu. Jen těsně minul jeho rameno. Následoval košík cibule, pak dřevěná díže s těstem a mísa. Arkoniel rychle vklouzl pod stůl a zlomenina zůstala na chvíli zapomenuta.

	Jen pár yardů od něj zaškrábal v krbu pohrabáč. Pokusil se střemhlav vrhnout ke dveřím, ale narazil na zlomené zápěstí, s tlumeným výkřikem se zhroutil a v agónii pevně zavřel oči.

	„Ne!“ vysoký, jasný chlapecký hlas.

	Pohrabáč udeřil o zem.

	Arkoniel zaslechl šepot a kroky. Otevřel oči a zjistil, že vedle něho klečí Tobin. V místnosti bylo znovu teplo.

	„Nemá vás rád,“ řekl Tobin.

	„Ne… myslím, že nemá,“ vydechl Arkoniel, pro tu chvíli spokojený s tím, kde je. „Je pryč?“

	Tobin přikývl.

	„Tys ho poslal pryč?“

	Tobin se na něj vyděšeně podíval, ale neřekl nic. Chybělo mu pár měsíců do deseti let, ale když se mu Arkoniel zahleděl do tváře, nedokázal věk odhadnout. Tobin vypadal příliš starý, a příliš mladý zároveň.

	„Naslouchá ti, že?“ zeptal se čaroděj. „Slyšel jsem, jak na něho mluvíš.“

	„Neříkej to otci, prosím!“

	„Proč?“

	Teď Tobin vypadal jako vyděšený chlapeček: „On… byl by z toho smutný. Prosím, neříkej mu, cos viděl!“

	Arkoniel zaváhal, vzpomněl si na vévodův výbuch hněvu. Vyškrábal se zpod stolu, posadil se na podlahu vedle Tobina a opřel si ruku: „Chápu dobře, že tohle všechno…“ rozhlédl se kolem na rozbité hliněné střepy. „Copak to nikoho nepřekvapí?“

	Tobin zavrtěl hlavou.

	„Dobrá, můj princi, budu o tvém tajemství mlčet. Ale velmi rád bych věděl, proč tě démon poslouchá.“

	Tobin mlčel.

	„Řekl jsi mu, aby po mně házel nádobí?“

	„Ne! To bych nikdy neudělal, na mou čest.“

	Arkoniel si pozorně prohlédl napjatou, vážnou tvářičku a poznal, že Tobin mluví pravdu, ale přesto měl v očích jakési velké tajemství. Další dům plný zavřených dveří, pomyslel si, ale tady cítil alespoň šancí, že najde klíče.

	Ze síně se ozvaly hlasy. „Tak běž,“ zašeptal.

	Tobin beze slova vyklouzl dveřmi na dvůr.

	Děkuji ti, Illiore, žes mě sem poslal, pomyslel si Arkoniel, když se za ním díval. Ať tohle dítě obklopuje jakákoliv temnota, napravím to a zůstanu s ní, dokud neuvidím, jak ji korunují v její skutečné podobě.
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	dyž mu Nari a Tharin pomáhali do schodů, Arkoniel trochu vrávoral. Slunce zmizelo za vrcholky hor a celý dům zahalilo šero. Tharin nesl hliněnou lampičku a Arkoniel v jejím světle rozeznával bledou, oprýskanou barvu na sloupech velké síně, potrhané prapory z dávno zapomenutých bitev visící v cárech z vyřezávaných trámů nad jejich hlavami a začouzené mosazné lampy opředené pavučinami. Navzdory čerstvé sítině na podlaze v pozadí visel pach vlhka a myší.

	Chodba nahoře byla ještě temnější. Odvedli ho do zaprášené, neuspořádané komnaty napravo. Lampa ve výklenku vrhala dost světla, takže viděl, že jednu stranu místnosti zabírá jakési maličké město. V koutech leželo pár dalších hraček, ale vypadaly opuštěně.

	U holých kamenných zdí stálo několik starých truhel a skříň s prasklými dveřmi. V podivném úhlu u okna uviděl dubovou postel. Byl to pěkný kus, s vyřezávanými hrozny a ptáky, ale tu a tam na ní ještě visely útržky pavučin.

	Tharin pomohl Arkonielovi do postele a stáhl mu boty i tuniku. Když mu přes zlomenou ruku přetahoval rukáv, nedokázal čaroděj potlačit další zasténání.

	„Běž, přines mu ještě ten kuchařčin odvar,“ řekla Nari. „Já ho uložím.“

	„Povím jí, aby ho udělala dost silný, ať po něm usneš,“ řekl mu Tharin.

	Z prachové pokrývky se linula vůně cedrového dřeva a levandule. Nari ho přikryla a podepřela mu paži polštářem. Na modrém hedvábném přehozu bylo vidět záhyby, jak ležel složený někde stranou. „Asi tu nemíváte moc hostů,“ řekl Arkoniel a vděčně klesl do hluboké, zaruchlinou páchnoucí postele.

	„Vévoda své hosty většinou vodí jinam.“ Uhladila mu přikrývku na hrudi. „Víš dobře, že je to tak nejlepší. Tobin je aspoň v bezpečí.“

	„Ale není šťastný.“

	„Není na mně, abych to hodnotila. Je to hodný hoch, náš Tobin. Nemohla bych si přát víc. A jeho otec ho slepě miluje, nebo miloval… A to, jak se choval dnes…“ zavrtěla hlavou. „Je to s ním těžké od doby, kdy princezna… Takhle umřít… u Světla, Arkonieli, bojím se, že ho to zlomilo.“

	„Jak se to stalo? Slyšel jsem jenom pověsti.“

	Nari si přitáhla křeslo a sedla si. „Král sem přijel na lov. Zahlédla ho z okna, když byl na cestě, a zatáhla chudáčka Tobina nahoru do věže. No, Tobin o tom nemluví, ale měl ránu na bradě a já našla krev na okenní římse.“

	„Ta jizva?“

	„Ano, máji od té doby.“

	„Myslíš, že ho chtěla zabít?“

	Nari neodpověděla.

	Arkoniel, omámený po uklidňujícím nápoji, na ni hleděl a pokoušel se proniknout jejím mlčením. „Nemyslíš si… Nari, je mu sotva deset a je na to malý! Jak by mohl vystrčit dospělou ženu z okna?“

	„Neříkám, že to udělal! Ale občas se chová, jako by ho ten démon posedl. Jednou tenhle pokoj rozmlátil na kousky. Přistihla jsem ho! A věžní komnata, kde jsme ho tehdy našli… Bylo to stejné.“

	„To je absurdní.“

	Nari sepjala ruce a zamračila se na ně: „Určitě máš pravdu. Věř mi, nechci si o tom dítěti myslet nic zlého. Ale on s ním mluví.“

	„S démonem?“ Arkoniel myslel na šepot, který slyšel v kuchyni, a na Tobinovu prosbu, aby nevyzradil jeho tajemství.

	„Myslí si, že ho neslyším, ale já slyším. Někdy je to v noci, někdy, když si hraje sám. Chudáček. Je tak osamělý, že si bude povídat s přízrakem, jen aby si s ním někdo hrál.“

	„Má tebe a otce. A Tharin a ostatní ho mají velmi rádi.“

	„Ano. Ale dítěti to nestačí. Jsi ještě dost mladý, vzpomeň si. Co bys dělal ty, zavřený ve starém domě, jako je tenhle, jenom se služebnictvem a vojáky? A muži tu většinu času ani nejsou. Vsadím se, že pocházíš z domu plného dětí.“

	Arkoniel se zasmál: „Měl jsem pět bratrů. Spali jsme ve stejné posteli a rvali se jako jezevci. Když mě Iya odvedla, pořád jsem se na cestách setkával a hrál si s dětmi, dokud se nezačalo projevovat, že jsem odlišný.“

	„No, náš Tobin je odlišný a nikdy nepoznal, jaké to je, hrát si s jiným dítětem. To není správné. Pořád to říkám. Jak má poznat, jací lidé doopravdy jsou, když je tu zavřený?“

	Opravdu, jak? pomyslel si Arkoniel. „A co celé dny dělá?“

	Nari si odfrkla: „Pracuje jako venkovské děcko a cvičí, aby byl velkým válečníkem. Měl bys ho vidět s muži, je jako štěně, které útočí na medvědy. Bude mít štěstí, když přežije léto bez dalšího zlomeného prstu. Tharin a jeho otec tvrdí, že je rychlý a střílí stejně dobře jako někteří dospělí muži.“

	„To je všechno?“

	„Když ho někdo může vzít, jezdí na koni a taky dělá figurky… to mu opravdu jde!“ Sáhla na parapet a položila na přehoz několik voskových a dřevěných zvířátek, aby se mohl podívat. Byly dost dobré.

	„A hraje si tady.“ Ukázala na město a laskavě se usmála. „Tohle mu loni udělal vévoda. Strávili u něj celé hodiny. Víš, má to být Ero. Ale nesmí ven sám toulat se nebo chytat ryby, jako jsme to dělávali my. Jako by mělo každé dítě! Chlapci šlechticů už v jeho věku slouží u dvora jako pážata. To samozřejmě nemůže. Ale Rhius ani nedovolí, aby ho navštívilo nějaké dítě z vesnice. Tolik se bojí, že ho odhalí.“

	„V tom má pravdu. Přesto…“ Arkoniel chvíli přemítal. „A co zbytek domácnosti. Ví to někdo jiný?“

	„Ne. Dokonce i já občas zapomínám. Je to náš malý princ. Nepřemýšlím o tom, jaké to bude, až přijde změna. Jen si představ, že ti někdo řekne: A mimochodem, broučku, ty nejsi…“

	Zarazila se, protože se vrátil Tharin se šálkem pro Arkoniela. Kapitán mu popřál dobrou noc a zase odešel, ale Nari se ještě chvilku zdržela. Sklonila se k čarodějovu uchu a zašeptala: „Je to škoda, že Iya Rhiovi nedovolila, aby mu to řekl. Tahle rodina nemá lepšího přítele. Tajemství. Je to tady samé tajemství.“

	* * *

	Druhá dávka přinesla slibovaný účinek. Arkoniel usnul jako špalek a zdálo se mu, jak si hraje s bratry v otcově sadu na lišku a husy. V jednu chvíli si uvědomil, že je Tobin sleduje, ale nedokázal najít slova, kterými by ho pozval mezi ně. Pak seděl v kuchyni své matky a démon tam byl s ním.

	„Vím, jak chutnají tvoje slzy,“ řekl mu znovu.

	* * *

	Další den se vzbudil dost pozdě, s plným měchýřem a odpornou pachutí v ústech. Na levém boku měl po pádu modřinu a v paži mu od zápěstí až k rameni škubalo. Přidržel si ji u hrudi, našel pod postelí nočník a zrovna ho používal, když se pootevřely dveře. Dovnitř nakoukl Tobin.

	„Dobré jitro, můj princi!“ Arkoniel odstrčil nočník a složil se zpátky na postel. „Nepředpokládám, že bys byl tak hodný a zašel říct kuchařce, že potřebuji další dávku toho jejího lektvaru.“

	Tobin zmizel tak náhle, že Arkoniel uvažoval, jestli mu vůbec rozuměl.

	Nebo jestli jsem opravdu mluvil s Tobinem.

	Ale chlapec se brzy vrátil se džbánkem a malým hnědým bochánkem na ubrousku. Po plachosti z předchozí noci nebylo ani stopy, ale pořád se neusmíval a byl odměřený. Podal Arkonielovi jídlo, zůstal tu stát a sledoval těma příliš starýma očima, jak jí.

	Arkoniel si vzal kousek hutného, teplého chleba. Kuchařka ho rozkrojila a uvnitř namazala hustou vrstvou dobře vyzrálého sýra. „To je báječné!“ prohlásil a spláchl sousto hltem pálenky. Tentokrát chutnal nápoj lépe.

	„Pomáhal jsem s pečením,“ řekl Tobin.

	„Ano? No, pak jsi tedy dobrý pekař.“

	Pochvalou nevyloudil víc než náznak úsměvu. Arkoniel si začínal připadat jako průměrný herec před velice kritickým publikem. Zkusil to jinak: „Nari říká, že velmi dobře střílíš.“

	„Minulý týden jsem přinesl domů pět tetřevů.“

	„Taky jsem dřív býval dobrý střelec.“

	Tobin nadzvedl obočí, úplně jako Iya, když hodlala odmítnout něco, co řekl nebo udělal: „A teď už nejsi?“

	„Začal jsem se učit jiné věci a už jsem si na střelbu nikdy nenašel čas.“

	„Čarodějové nepotřebují střílet?“

	Arkoniel se usmál: „Máme jiné způsoby, jak získat jídlo.“

	„Nežebráš, že? Otec říká, že pro zdravého muže je žebrání hanba.“

	„Můj otec mě učil totéž. Ne, má učitelka a já cestujeme a vyděláváme si na živobytí. A občas jsme někde hosty, jako já teď u tebe.“

	„A jak si na svůj chléb vyděláš tady?“

	Arkoniel potlačil chuť se zasmát. Tohle dítě by mu příště prohledalo slamník, aby vidělo, jestli nekrade lžičky. „Čarodějové si vydělávají na živobytí magií. Děláme věci a opravujeme věci. A bavíme lidi.“

	Natáhl pravici a soustředil se na střed dlaně. Objevila se světelná koule velká jako jablko a pomalu se proměnila v drobného dráčka s průhlednými křídly, podobnými netopýřím: „Takové jsem viděl v Aurënenu…“

	Vzhlédl a zjistil, že Tobin pomalu couvá, oči rozšířené strachem.

	Tohle nebyla reakce, v jakou doufal. „Neboj se. Je to jenom iluze.“

	„Není skutečný?“ zeptal se Tobin z bezpečí ode dveří.

	„Je to jenom obrázek, vzpomínka z mých cest. V místě, které se jmenuje Sarikali, jsem viděl spoustu tohohle potěru. Někteří z nich vyrostou, až jsou větší než tahle tvrz, ale takoví jsou velice vzácní a žijí v horách. Tihle maličcí ale poletují všude. Pro Aurënfaie jsou to posvátní tvorové. Mají legendu o tom, jak byli stvořeni první faieové…“

	„Z jedenácti kapek dračí krve. Otec mi ten příběh vyprávěl, vím, kdo to jsou faieové,“ prohlásil Tobin a přerušil ho stejně rázně jako jeho otec. „Jednou sem přišli. Hráli a zpívali. Učil tě nějaký drak?“

	„Ne, moje učitelka je čarodějka jménem Iya. Jednou se s ní setkáš.“ Nechal dráčka vyblednout. „Chtěl bys vidět něco jiného?“

	Tobin, stále připravený k útěku, se ohlédl přes rameno do chodby a zeptal se: „Co třeba?“

	„No, cokoliv, opravdu. Co bys viděl nejraději?“

	Tobin nad tím uvažoval: „Rád bych viděl město.“

	„Myslíš Ero?“

	„Ano. Rád bych viděl matčin dům v Eru, kde jsem se narodil.“

	„Hm.“ Arkoniel potlačil záchvěv nepokoje. „Ano, to bych mohl udělat, ale museli bychom použít jiný druh kouzla. Potřebuju tě držet za ruku. Dovolíš mi to?“

	Chlapec zaváhal, pak se k němu pomalu přiblížil a natáhl dlaň.

	Arkoniel ji vzal do své a věnoval mu uklidňující úsměv: „Je to docela jednoduché, ale možná se budeš cítit trochu podivně. Je to, jako by se ti něco zdálo, ale přitom budeš vzhůru. Zavři oči.“

	Arkoniel cítil v chlapcově malé, drsné ruce napětí, ale Tobin udělal, oč ho požádal.

	„Dobrá, teď si představ, že jsme dva velcí ptáci, kteří letí nad lesem. Jakým ptákem by se ti líbilo být?“

	Tobin stáhl ruku a o krok couvl: „Nechci být pták!“

	Znovu strach, nebo jenom nedůvěra? „Je to jenom jako, Tobine. Děláš věci jen jako, když si hraješ, ne?“

	Odpovědí mu byl nechápavý pohled.

	„Předstíráš něco. Představuješ si věci, které tu doopravdy nejsou.“ To byl další chybný krok. Tobin se nervózně podíval ke dveřím.

	Arkoniel se rozhlédl po hračkách kolem. Kdyby šlo o jiné dítě, nechal by lodičky v přístavu plout po podlaze nebo by přiměl zaprášeného koníka na kolečkách, aby objel pokoj, ale něco ho varovalo, aby to nedělal. Místo toho vyklouzl z postele a dokulhal k městu. Když ho viděl zblízka, neomylně rozeznával rozložení ulic a důležitých budov, i když nesly známky hrubého zacházení. Kus západní hradby chyběl a v hliněném podstavci byly díry na místech, kde mělo být pár dřevěných domků. Ty, které zůstaly, byly velice různorodé – od jednoduchých kostek z hladkého dřeva až k umně vyřezávaným a malovaným budovám, v nichž se daly rozeznat domy a chrámy na Palatinu. Nový palác byl vyveden podrobně, s řadami dřevěných sloupků po stranách a drobnými pozlacenými symboly Čtveřice podél střechy.

	Na tržišti a na střeše dřevěné krabice, která sloužila jako Starý palác, leželi poházení dřevění panáčci. Jednoho z nich zvedl.

	„Tvému otci muselo dát opravdu hodně práce, než to všechno udělal. Když si s nimi hraješ, nepředstavuješ si, že jsi jeden z těchhle malých kamarádů a procházíš se městem?“ Uchopil panáčka za hlavičku a pochodoval s ním kolem hlavního tržiště. „Podívej, teď jsi na velkém trhu.“ Komickým tenkým hlasem pokračoval: „Co bych měl dnes koupit? Myslím, že se podívám, jaké sladkosti má dnes ve stánku stará Sheda. A teď si zaběhnu do Šípařské ulice a kouknu se, jestli by pro mě neměli správně velký lovecký luk.“

	„Ne, děláš to špatně.“ Tobin si dřepl vedle něj a zvedl jinou postavičku. „Nemůžeš být já. Ty musíš být ty.“

	„Můžu předstírat, že jsem ty, ne?“

	Tobin důrazně zavrtěl hlavou: „Nechci, aby byl někdo jiný mnou.“

	„No dobrá, tak já budu já a ty budeš ty. A teď, co když zůstaneš sám sebou, ale změníš podobu.“ Čaroděj přikryl Tobinovu ruku svou vlastní a proměnil figurku, kterou Tobin držel, v malého dřevěného orla. „Podívej se, pořád jsi to ty, ale teď vypadáš jako orel. Můžeš udělat totéž jenom ve vlastní hlavě. Jen si představ sám sebe v jiné podobě. To není vůbec žádné kouzlo. S bratry jsme strávili spoustu času tím, že jsme byli nejrůznějšími věcmi.“

	Zpola čekal, že Tobin pustí hračku a uteče, ale chlapec si místo toho ptáčka pečlivě prohlížel. A usmíval se.

	„Můžu ti něco ukázat?“ zeptal se.

	„Jistě.“

	Tobin vyběhl z pokoje, ptáčka pořád v ruce, a vzápětí byl zpět a v obou dlaních před sebou něco nesl. Znovu si dřepl vedle Arkoniela a vysypal na podlahu vedle něj tucet malých řezeb a voskových figurek podobných těm, které mu předtím ukázala Nari. Tyhle ale byly ještě lepší. Měl tu lišku, několik koní, srnu a pěkného dřevěného ptáčka zhruba tak velkého, jako vyčaroval Arkoniel.

	„To všechno jsi udělal ty?“

	„Ano.“ Tobin zvedl svého a Arkonielova ptáčka. „Ale tvůj je lepší než můj. Můžeš mě naučit dělat je tak, jako je děláš ty?“

	Arkoniel zvedl hlavu a udiveně zavrtěl hlavou: „Ne. A tvoje řezby jsou lepší než mé, opravdu. Moje jsou jenom klam. Tyhle jsou dílem tvých rukou a představivosti. Musíš být umělec po otci.“

	„A po mamince,“ řekl Tobin, potěšený chválou. „Taky vyřezávala, než se naučila dělat panenky.“

	„To jsem nevěděl. Musí ti chybět.“

	Úsměv se vytratil. Tobin pokrčil rameny a začal v malovaném přístavu řadit zvířátka a panáčky do šiků: „Kolik máš bratrů?“

	„Teď dva. Měl jsem jich pět, ale dva zemřeli na mor a jeden padl v boji s Plenimarskými. Ti dva zbývající jsou taky válečníci.“

	„Ale ty ne.“

	„Ne, Illior má se mnou jiné plány.“

	„Byl jsi vždycky čaroděj?“

	„Ano, ale nevěděl jsem to, dokud mě nenašla moje učitelka. To mi bylo…“ Arkoniel se odmlčel, jako by ho to překvapilo. „No, byl jsem jenom o trošku starší, než jsi teď ty.“

	„Byl jsi hodně smutný?“

	„Proč bych měl být smutný?“

	„Že nejsi válečník jako tvoji bratři. Ze nesloužíš Skale srdcem a mečem.“

	„Každý z nás slouží svým vlastním způsobem. Copak nevíš, že čarodějové bojovali ve Velké válce? I teď má král nějaké ve svém vojsku.“

	„Ale ty tam nejsi,“ zdůraznil Tobin. To Arkoniela v jeho očích zjevně snižovalo.

	„Jak jsem řekl, je mnoho způsobů jak sloužit. A země nepotřebuje jenom válečníky. Potřebuje i učence, stavitele a farmáře.“ Zvedl Tobinova ptáčka. „A umělce! Můžeš být zároveň umělec i válečník. A teď, jak by se ti líbilo vidět velké město, které budeš chránit, můj malý válečníku? Jsi připravený?“

	Tobin přikývl a znovu natáhl ruku. „Takže mám předstírat, že jsem pták, ale jsem to pořád já?“

	Arkoniel se široce usmál: „Vždycky jsi sám sebou. Teď se uvolni a dýchej, jako bys spal, jenom lehce. Dobře. Jaký pták budeš?“

	„Orel.“

	„Tak já také, jinak bych ti nestačil.“

	Tentokrát se Tobin snadno uvolnil a Arkoniel mlčky utkal kouzlo, které promítne jeho vlastní vzpomínky do Tobinovy mysli. Opatrně, aby se vyhnul prudké změně, začal vizi obrazem, kde oba sedí na vysoké jedli venku nad loukou. „Vidíš les a dům?“

	„Ano!“ odpověděl chlapec bázlivým šepotem. „Je to jako sen.“

	„Výborně. Umíš létat, tak roztáhni křídla a poleť se mnou.“

	Tobin ho překvapivě ochotně poslechl. „Vidím město.“

	„Poletíme na východ.“ Arkoniel vyvolal obraz stromů a polí, které se pod nimi míhaly, pak přičaroval vizi Era a nechal je vznášet se vysoko nad Starým palácem, snažil se, aby ho chlapec mohl poznat. Palatinský kruh vypadal dole na přeplněné hoře jako kulaté zelené oko.

	„Vidím ho!“ zašeptal Tobin. „Je jako moje město, jenom má mnohem víc domů, ulic a barev. Můžu se podívat na přístav a lodě?“

	„Budeme tam muset zaletět. Vize má své hranice.“ Arkoniel se sám pro sebe usmál. Takže za tou vážnou tváří je přece jenom dítě. Společně slétli střemhlav k přístavu a zakroužili nad bachratými karakami a veslovými čluny, které tu kotvily.

	„Chci plout na takové lodi!“ zvolal Tobin. „Chci vidět celé Tři Země a taky faie.“

	„Třeba bys s nimi mohl zpívat.“

	„Ne…“

	Chlapce cosi rozptýlilo a vize potemněla. „Musíš se soustředit,“ připomněl mu Arkoniel. „Nedovol starostem, aby tě rozptylovaly. Tohle nemůžu dělat příliš dlouho. Kam by ses ještě rád podíval?“

	„K domu mé matky.“

	„Ach, ano. Zamíříme zpátky k Palatinu.“ Vedl Tobina ke změti ohrazených domů, ležících mezi Starým a Novým palácem.

	„Tenhle je maminčin,“ ozval se Tobin. „Poznám ho podle zlatých gryfů podél střechy.“

	„Ano.“ Rhius syna učil dobře.

	Zakroužili blíž a vize se znovu zamihotala, ale tentokrát to nebyl problém chlapce. Jakmile se objevily podrobnosti domu a pozemků kolem, začala v Arkonielovi narůstat tíseň. Rozeznával ohrady a hospodářská stavení a pak i dvůr, na němž stál vysoký kaštan označující hrob mrtvého dvojčete. Když se však přiblížili, strom mu před očima odumřel. Zkroucené holé větve se po něm natahovaly jako chňapající spáry, tak jako kořeny držely Tobina ve vizi, kterou měl u moře.

	„U Světla…!“ zajíkl se a pokusil se vizi zarazit, než to uvidí Tobin. Skončilo to výbuchem chladu, který je oba udeřil. Obraz se zhroutil a na okamžik oslepený Arkoniel zavrávoral.

	„Ne, ne!“ křičel Tobin.

	Arkoniel cítil, jak se mu chlapcova ruka vytrhla. Něco ho bodavě udeřilo do tváře. Bolest zlomila zbytek kouzla a čaroději se rozjasnily myšlenky a vrátil zrak.

	Celá místnost se chvěla. Dveře skříně se zhouply, otevřely se a vzápětí zabouchly. Truhly u zdí se třásly a vzduchem létaly věci.

	Tobin klečel u města a oběma rukama přidržoval střechu paláce. „Dost!“ křičel. „Běž pryč, čaroději. Prosím! Ven!“

	Arkoniel zůstal, kde byl: „Tobine, nemůžu…“

	Dovnitř vtrhla Nari a rozběhla se k chlapci. Tobin se jí chytil a přitiskl hlavu k jejímu rameni.

	„Co to děláš?“ zakřičela a probodla Arkoniela obviňujícím pohledem.

	„Jenom jsem…“ Střecha paláce zavířila vzduchem a čaroděj ji zdravou rukou chytil. „Dívali jsme se na město. Váš démon o to nestál.“

	Částečně viděl Tobinovi do tváře, takže věděl, že se chlapcovy rty pohybují, že do splývavých záhybů Narina pláště cosi rychle šeptá.

	Pokoj se uklidnil, ale zůstala v něm viset zlověstná tíha, jako při krátké přestávce v bouři. Tobin se chůvě vytrhl a vyběhl z místnosti.

	Nari se rozhlédla po nepořádku kolem a vzdychla: „Vidíš, jaké to pro nás je? Nikdy nevíš, co udělá a proč. Kéž nás Illior a Bilairy chrání před rozhněvanými duchy!“

	Arkoniel přikývl, ale věděl přesně, proč si démon tentokrát vybral právě tuhle chvíli. Znovu si vzpomněl, jak pod tím kaštanem klečel nad malým, nehybným tělíčkem, a zatímco klesalo z dohledu, ronil slzy, které se vpíjely do tvrdé hlíny. Ano, démon věděl, jak chutnají jeho slzy.

	* * *

	Tobin s ním po té události nechtěl nic mít, a tak Arkoniel strávil zbytek dne nerušeným průzkumem tvrze. Bolest v paži si vyžádala několik doušků kuchařčina odvaru a díky jeho otupujícím účinkům měl pocit, že kráčí snem.

	Původní dojem z tvrze se potvrdil: byla obyvatelná jen částečně. Horní patro se úplně rozpadalo. Kdysi pěkné komnaty ležely v troskách, zamořené krysami a plísní. Střechou a podkrovím zatékalo a vlhkost zničila krásné nástěnné malby i nábytek.

	Přesto tyhle skličující místnosti zjevně nedávno někdo pravidelně navštěvoval. V prachu pokrývajícím holé podlahy byly patrné sady stop. Obzvlášť jedna z komnat mívala častého návštěvníka s drobnými chodidly, i když už se ve stopách usazovala čerstvá vrstva prachu. Tenhle pokoj ležel asi v polovině cesty chodbou a byl v lepším stavu než ostatní a taky o něco lépe osvětlený, protože na jednom z vysokých, úzkých oken chyběla okenice.

	Tobin sem chodíval často a pokaždé mířil do zadního rohu pokoje. Stála tam truhla z cedrového dřeva v mycenském stylu a prach na jejím zdobně malovaném víku pokračoval ve vyprávění příběhu. Arkoniel vyvolal malou světelnou kouli a sklonil se, aby si prohlédl skvrny a otisky prstů. Tobin sem přicházel a otevíral truhlu. Uvnitř Arkoniel našel jen několik tabard starého střihu.

	Byla to snad nějaká hra? Ale jakou hru by hrálo osamělé dítě, dítě, které neví, jak předstírat? Arkoniel se rozhlédl po špinavé, šedé podlaze a představil si Tobina, jak je tady úplně sám. Malé stopy se tu křižovaly po řadu dní, po které trvala jeho hra. Čarodějovým srdcem projelo další bodnutí soucitu, tentokrát se žijícím dvojčetem.

	Stejně zmateně působily řady stop vedoucích na opačný konec chodby. Byly tam nové dveře, a ty jediné byly zamčené.

	Položil dlaň na bronzový klíčový štít a prozkoumal složitost mechanismu. Bylo by relativně snadné otevřít ho kouzlem, ale nepsaný zákon pohostinství takové hrubé prohřešky zakazoval. Už tušil, kam vedou.

	Vrhla se z okna věže…

	Arkoniel se opřel čelem o chladivé dřevo. Ariani tudy utíkala, utíkala vstříc své smrti a dítě brala s sebou. Nebo ji Tobin následoval? Bylo to příliš dávno a od té doby tudy prošlo příliš mnoho jiných, nemohl už starý příběh přečíst z jejích stop.

	Stále v něm hlodalo Narino mlhavé podezření. Posedlost byla vzácná a Arkoniel nevěřil, že by Ariani zranil sám Tobin. Ale už třikrát cítil démonův hněv; duch měl sílu i vůli zabíjet. Proč by však zabíjel matku, která byla stejnou obětí okolností jako on a jeho dvojče?

	Dole pod schody prošel šerou síní a vykročil ven. Vévodu nebylo nikde vidět, ale jeho muži pilně nakládali koně a chystali zbraně na zpáteční cestu do Era.

	„Co dnes dělá tvoje ruka?“ zeptal se Tharin, který za ním zašel.

	„Myslím, že se to zahojí dobře. Děkuji.“

	„Kapitán Tharin nás všechny udržuje ve formě,“ poznamenal mladý muž s pískově žlutými vlasy, který si kolem vykračoval s hrstkou náčiní. „Takže vy jste ten mladý čaroděj, co si neporadí s dvouletým valachem?“

	„Hleď si svého, Sefusi, nebo tě promění v něco užitečného,“ vyštěkl starší muž z dílenského přístavku na protější straně dvora. „Maž odtud a pomoz s postroji, ty líné štěně!“

	„Nic si ze Sefuse nedělejte,“ ušklíbl se jiný mladý voják. „Když se dlouho nedostane do bordelu, je popudlivý.“

	„Neumím si představit, že by vůbec někdo z vás byl rád tak daleko od města. Tohle nevypadá na příliš veselé místo.“

	„To ti trvalo celé dopoledne, než jsi na to přišel?“ zasmál se Tharin.

	„Jsou muži na chlapce hodní?“

	„Myslíš, že by Rhius strpěl někoho, kdo by nebyl? Co se týká Tobina, je sluncem jeho života. A našeho taky. To není chlapcova chyba.“ Mávl rukou k domu. „Nic z toho.“

	Obranný tón, kterým to prohlásil, nebyl před Arkonielem nutný. „Jistěže ne,“ souhlasil. „Povídá se něco?“

	„Vždycky se klevetí. Vezmi si takového démona, který pronásleduje královu vlastní sestru, a můžeš si představit, co s tím udělají klepy. Proč si jinak myslíš, že by Rhius zastrčil ženu a syna tady, tak daleko od společnosti? Princezna, která žije tady? A princ? Není divu… No, už jsem toho řekl dost. Ve městě koluje dost hloupých řečí. A dokonce i v Eru.“

	„Možná má Rhius pravdu. Tobin by asi nebyl šťastný ve městě se všemi těmi jedovatými jazyky. Už je dost starý, aby chápal.“

	„Ano. A to jeho otci zlomí srdce. A mně ostatně taky. Náš Tobin je dobrý chlapec. Jednoho dne získá, co mu patří.“

	„O tom nepochybuji.“

	Arkoniel zanechal Tharina přípravám a obešel vnější zeď.

	I tady viděl důkazy nedbalosti a úpadku. Kdysi tu bývaly zahrady. Na zbytcích drolícího se kamenného plotu rostlo pár keříků zplanělých růží a tu a tam zahlédl hnědé suché hlavičky vzácných pivoněk, které bojovaly o půdu uprostřed náletů divokých magnólií, kopretin a janovců. Vzpomněl si, že Ariani mívala v zahradě v Eru závěje pivoněk. V časných letních měsících provoněly v širokých vázách celý dům.

	Jen kuchyňská zahrada mezi břehem řeky a zadní bránou byla stále udržovaná. Arkoniel utrhl snítku fenyklu a cestou zpět ji žvýkal.

	Brána vedla na zadní dvůr. Arkoniel vešel otevřenými dveřmi do domu a ocitl se znovu v kuchyni. Kuchařka, která snad ani neměla jméno, měla plno práce s přípravou večeře. Tobin, Nari a Serus jí pomáhali.

	„Nevím, broučku,“ říkala zrovna Nari a znělo to rozladěně. „Proč se ptáš na takové věci?“

	„Na jaké věci?“ Arkoniel si přisedl k nim ke stolu. Když viděl, co Tobin dělá, široce se usmál. Za pěti bílými ovcemi z ředkví se plížili medvědi z červené řepy a mrkvové cosi, co matně připomínalo draka, kterého mu Arkoniel ráno ukázal.

	„Kuchařka bývala lučištnice a bojovala s otcem proti Plenimarským jako Tharin,“ řekl Tobin. „Ale král prý už nechce, aby v jeho armádě byly ženy. Proč?“

	„Tys byla vojákem?“ zeptal se Arkoniel.

	Kuchařka nechala míchání, narovnala se a otřela si ruce do zástěry. Arkoniel si jí předtím příliš nevšímal, ale teď, když přikývla, zahlédl záblesk hrdosti. „Ano. Sloužila jsem poslední královně s otcem vévody Rhia a potom nějakou dobu i králi. Sloužila bych dál – oči i paže mám pořád zdravé – ale král nerad vidí v oddílech ženy.“ Pokrčila rameny. „A tak jsem tady.“

	„Ale proč?“ trval na svém Tobin, který zrovna začínal pracovat na další ředkvi.

	„Možná že děvčata nemůžou pořádně bojovat,“ uculil se Sefus.

	„Měla jsem cenu tří takových, jako jsi ty, a to jsem nebyla nejlepší!“ odsekla kuchařka. Popadla sekáček a pustila se do práce na skopové kýtě, jako by to byl plenimarský pěšák.

	Arkoniel dobře rozeznal Sefusův samolibý postoj. V minulých letech ho viděl často. „Ženy mohou být výteční válečníci i čarodějové, pokud mají nadání a výcvik,“ řekl Tobinovi. „Nadání a výcvik: to je třeba, když chceš být dobrý v čemkoliv. Vzpomínáš si, jak jsem ti ráno říkal, že už nestřílím? No, neměl jsem k tomu vlohy, ani k boji s mečem. Jako válečník bych nikomu nebyl moc k užitku. Kdyby ze mě Iya neudělala čaroděje, nejspíš bych se místo učence stal umývačem nádobí!“ Úkosem se podíval na Sefuse. „Nedávno jsem potkal starou ženu, která byla za války válečnicí i čarodějkou. Bojovala spolu s královnou Ghërilain, která vyhrála válku, protože byla tak dobrý bojovník. Znáš skalské válečnické královny, viď?“

	„Mám je nahoře v krabici,“ odpověděl Tobin, stále zcela zabraný do vyřezávání. Zpěvavým hlasem odříkal: „Zde je král Thelátimos, kterému věštírna řekla, aby předal korunu své dceři, pak Ghërilain Zakladatelka, Tamír Vražedná, Agnalain, která není moje babička, Ghërilain II., Iaair, která bojovala s drakem, Klia, která zabila lva, Klie, Markira, Oslie se šesti prsty, Marnil, která velice chtěla dceru, ale věštírna jí místo toho dala nového manžela, a Agnalain, která je moje babička. A potom král, můj strýc.“

	„Aha.“ Arkoniel se odmlčel, pokoušeje se překroucenou litanii rozmotat. Tobin až na pár zajímavostí zjevně nechápal, co právě odhrkal. „Agnalain I., myslíš. A královna Tamír, která byla zavražděna.“

	Tobin pokrčil rameny.

	„No, jména znáš správně, ale…“

	Nari si hlasitě odkašlala a varovně se na něj podívala. „Na Tobinovo vzdělání dohlíží vévoda Rhius. Poučí ho o tom, až si bude myslet, že je připravený.“

	Potřebuje pořádného učitele, pomyslel si Arkoniel a zamrkal, protože se mu v hlavě rozezněla další slova: učitel, přítel, společník. Strážce. „Kdy vévoda odjíždí?“ zeptal se.

	„Zítra za úsvitu,“ sdělil mu Sefus.

	„Dobrá, dnes večer mu tedy složím uctivou poklonu. Bude s muži večeřet v síni?“

	„Samozřejmě,“ zamumlal Tobin. Ředkev se pod jeho nožíkem proměňovala v dalšího draka.

	Arkoniel se omluvil a pospíšil si nahoru srovnat myšlenky. Doufal, že nápad, který se mu tak jasně vynořil v mysli, je opravdu inspirací od Světlonoše.

	Velmi tomu potřeboval věřit, protože právě tohle se chystal říci Rhiovi.

	A Iye.
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	ři večeři Arkoniela usadili po Rhiově pravici a obsluhoval ho Tharin a několik mužů. Jídlo, i když výborně připravené, bylo překvapivě prosté a skrovné. To jen posílilo čarodějovy starosti. V Eru a Atyionu byl Rhius štědrým hostitelem. Nikdy nechyběly barvy a hudba; hostiny o dvaceti chodech, stovka hostů ozdobených zářivými drahokamy, hedvábím a kožešinami. Život, který tady poznal Tobin, se jen nepatrně lišil od života bezvýznamných rytířů bez vlastní půdy.

	Rhius sám měl na sobě střízlivý tmavý šat se skromným kožešinovým a zlatým lemem. Jeho jediným šperkem byl velký smuteční prsten. Tobin, oblečený v jednoduché tunice, mohl být považován za sloužícího. Arkoniel pochyboval, že má chlapec víc než dvoje oblečení, a tohle bylo zřejmě to nejlepší.

	Vévoda Arkonielovi během jídla nevěnoval pozornost, soustředil se na Tobina, vyprávěl mu příběhy ze dvora a z bojů. Arkoniel tiše naslouchal a rozhovor mu připadal falešný a vynucený. Tobin vypadal nešťastně. Nari, usazená mnohem dál od čela, zachytila čarodějův pohled a mlčky zavrtěla hlavou.

	Když bylo po jídle, Rhius se přesunul do velkého křesla u krbu, seděl tam a hleděl do malého ohně, který v něm plápolal. Arkoniel, který nebyl propuštěn ani pozván, se nepohodlně usadil na lavici vedle něj, a zatímco čekal, naslouchal praskání plamenů a hledal slova, kterými by zavedl řeč na svou žádost.

	„Můj pane?“ odvážil se nakonec.

	Rhius nezvedl oči: „Co ode mě chceš teď, čaroději?“

	„Jen pár slov v soukromí, kdybyste byl tak laskav.“

	Myslel, že ho vévoda možná odmítne, ale Rhius vstal a zavedl Arkoniela ven na stezku na louce. Sešli úbočím kopce až ke břehu řeky.

	Byl chladný, příjemný večer. Poslední sluneční paprsky osvětlovaly nebe za horskými štíty, které vrhaly stíny na tvrz i louku. Vlaštovky jim poletovaly nad hlavami a sháněly si večeři. Žáby pod břehem si ladily hlasy.

	Než se Rhius obrátil na Arkoniela, chvíli stáli a tiše pozorovali tekoucí vodu. „Nuže? Dal jsem vám dítě a manželku. Co ode mne tvá paní chce nyní?“

	„Nic, můj pane, jde jen o bezpečí a zdraví vašeho zbylého dítěte.“

	Rhius se jedovatě zasmál: „To vidím.“

	„Nemyslím. Pokud má Tobin být… tím, čím ho chceme mít, musí rozumět světu, který získá dědictvím. Jednal jste dobře, když jste ho tady chránil, ale teď už je starší. Potřebuje se učit způsobům oblékání a chování, dvorskému umění. Musí mít učitele. Potřebuje také přátele svého věku, jiné děti…“

	„Ne! Viděls démona, který ho pronásleduje – kvůli chybě, které se ta špinavá čarodějnice tehdy v noci dopustila. Matky odsud až k Eru straší svoje děcka historkami o pronásledovaném dítěti ve tvrzi. To jsi nevěděl? Ale jak bys to mohl vědět, když jste se ty ani tvá učitelka neuráčili vrátit se, až teď? Mám snad poslat Tobina a jeho démona ke dvoru a představit je králi? A jak dlouho potrvá, než jedna z těch Eriových stvůr s ostrýma očima a zabijáckými kouzly pronikne tím závojem?“

	„Ale to není možné. Proto jsme přivedli čarodějnici…“

	„To riziko nepřipustím! Možná Erius stále nosí po sestře smuteční prsten, ale kolik sentimentu v něm zbude, když se dozví, že její dítě, které přežilo, je…“ zarazil se a pokračoval sžíravým šepotem. „Skutečný dědic. Pokud si představuješ, že by ušetřil kohokoliv z nás, které té noci viděl u porodního lůžka, pak jsi hlupák. A jakkoliv bych možná smrt uvítal, pomysli na dítě. Copak jsme se dostali tak daleko, abychom všechno zahodili kvůli vrtochu…“ odmlčel se a mávl k Arkonielovi rukou, „jednoho nedoučeného čarodějčina učně?“

	Arkoniel si urážky nevšímal: „Pak mi dovolte přivést děti sem, můj pane. Děti z jiné provincie, které neslyšely žádné historky. Tobin je princ; právem by se už brzy mohl připojit ke Královské družině prince Korina nebo mít vlastní družinu. Co řeknou šlechtici v Eru o králově vlastním synovci, dítěti princezny a vévody, který vyrůstá jako sedlák? Tobin musí být připraven.“

	Rhius hleděl na řeku a mlčel, ale Arkoniel cítil, že udeřil na správnou strunu.

	„Tobin je ještě malý, ale brzy si všimnou jeho nepřítomnosti u dvora – a možná si jí všimnou dokonce královi čarodějové. A pak ho vyhledají. Ať uděláme cokoliv, dříve nebo později ho budete muset na dvoře představit. Čím méně zvláštně bude vypadat…“

	„Tak tedy jedno. Jedno dítě jako společníka. Ale jen když budeš souhlasit s mými podmínkami.“ Vrhl po Arkonielovi bezútěšný pohled. „Za prvé: pokud to dítě odhalí naše tajemství, ty sám ho zabiješ.“

	„Můj pane…“

	Rhius se naklonil blíž a velice tiše řekl: „Mé vlastní dítě muselo zemřít. Proč by mělo žít cizí dítě, které by ohrožovalo naše plány?“

	Arkoniel přikývl, věděl, že Iya by žádala stejný slib. „A váš druhý požadavek?“

	Když Rhius znovu promluvil, jeho hněv byl pryč. V houstnoucím šeru vypadal shrbený a starý – smutný, falešný portrét muže, kterým kdysi byl. „Zůstaneš zde jako Tobinův učitel. Jsi šlechtického původu a víš něco o dvoře. Nebudu riskovat tím, že bych přivedl do svého domu dalšího cizince. Zůstaň a hlídej mé dítě, dokud se svět nedá do pořádku.“

	Arkonielovi se až zatočila hlava úlevou. „Zůstanu, můj pane. Při mých rukou, srdci i očích, zůstanu.“ Tohle bylo naplnění vize, kterou obdržel v Afře, a Rhius sám mu to navrhl.

	„Ale pokud mi dovolíte, můj pane,“ pokračoval opatrně k vlastním představám, „jste velmi bohatý, ale vaše vlastní dítě je vychováváno v hrobce. Nemohl byste pro něho z tohoto místa udělat pořádný domov? I já budu potřebovat své komnaty, k spánku a ke studiu. Pokoje ve druhém patře by se daly opravit. A pro Tobina budeme potřebovat učebnu…“

	„Ano, dobře!“ vyštěkl Rhius a rozhodil rukama. „Dělej, co chceš. Najmi dělníky. Oprav střechu. Jestli chceš, měj si třeba zlaté nočníky, dokud budeš chránit mé dítě.“ Chvíli hleděl na tvrz.

	Z kasárenských oken sálalo teplo. Slyšeli muže, jak si zpívají kolem strážního ohně. Mimo to však vypadala tvrz opuštěně, až na tenký proužek světla v jednom okně v prvním patře.

	Rhius si dlouze povzdechl: „U Čtveřice, opravdu se z toho stala hrobka, že? Býval to pěkný dům, se zahradami a krásnými stájemi. Mí předci tady na podzim pořádali lovy a hostiny a hostili tu královny. Já… vždycky jsem doufal, že Ariani bude zase v pořádku a pomůže mi tvrz znovu zkrášlit.“

	„Tohle je domov budoucí královny. Udělejte ho krásný pro ni. Koneckonců, Tobin je umělec a duše takových lidí se sytí očima.“

	Rhius přikývl: „Udělej, co chceš, Arkonieli. Ale věž nechej tak, jak je. Tam nesmí vstoupit nikdo. Okenice jsou zatlučené hřebíky a dveře nemají klíče.“

	„Jak si přejete, můj pane.“

	Vlaštovky zmizely ve svých úkrytech a malí hnědí netopýři se vydali na lov můr. Ve vysoké trávě se blýskaly světlušky a měnily ztemnělou louku v zrcadlo hvězdného nebe nad ní.

	„Myslím, že brzy znovu začne skutečná válka,“ řekl Rhius. „Potyčky a řinčení zbraní trvají už roky, ale Plenimar dotírá u hranic rok od roku tvrději.“

	„Válka?“ zeptal se Arkoniel, překvapený náhlou změnou tématu. „Takže se nedomníváte, že Plenimar dodrží Kouroskou smlouvu?“

	„Stál jsem vedle krále, když na ni nejvyšší pán Cyranius vložil svou pečeť. Sledoval jsem jeho výraz. Ne, nemyslím, že smlouvu dodrží. Chce mít ze Tří Zemí znovu říši, jaká bývala pod vládou hierofantů. Ale tentokrát bude sedět na trůnu on, ne král kněz. Chce území Myceny a chce skalské čaroděje.“

	„Zřejmě ano.“ Aurënen přerušil obchodní styky s Plenimarem už dávno; dlouho nedocházelo ke smíšeným sňatkům, nutným k zachování pokrevních linií plenimarských čarodějů. Na cestách slyšel zvěsti o plenimarských pirátech útočících na lodě Aurënfaieů a beroucích zajatce k nucenému chovu jako zvířata.

	„Posledních pár let nás zkoušejí, pořádají výpady na ostrovy a nájezdy na pobřeží,“ pokračoval Rhius. „Jen doufám, že Tobin bude dost starý, až přijde čas.“

	„Musíme ho připravit ve všech směrech.“

	„Vskutku. Dobrou noc, Arkonieli.“ Rhius se uklonil a zamířil po pěšině zpět k domu. Stále vypadal shrbený a starý.

	Čaroděj zůstal u řeky, naslouchal tichým zvukům naplňujícím vlahou letní noc a přemýšlel, jak asi zní bitva. Opustil otcovský dům dřív, než byl dost velký, aby mohl nosit meč. Vybavil si Tobinovu pohrdavou reakci na jeho volbu povolání a usmál se.

	Když zamířil do svahu, ještě jednou zavadil pohledem o věž a náhle měl pocit, že se jedna z okenic pohnula. Znovu ho napadlo, aby se tam podíval, ale Rhiův rozkaz ho zastavil. Nejspíš to byl jenom netopýr.

	* * *

	Tobin sledoval dva muže na louce ze svého okna. Věděl, kdo to je; Bratr mu to řekl.

	Čaroděj zůstane, zašeptal Bratr ve stínech za ním.

	„Proč?“ dožadoval se Tobin vysvětlení. Nechtěl, aby Arkoniel zůstal. Vůbec se mu nelíbil. Za jeho úsměvem bylo něco špatně, byl příliš vysoký, příliš hlasitý a měl protažený obličej jako kůň. A nejhorší ze všeho bylo, že Tobina překvapil svým kouzlem a přitom čekal, že se mu to bude líbit.

	Tobin nenáviděl překvapení. Vždycky končila špatně.

	„Proč zůstává?“ zeptal se znovu a otočil se, aby viděl, jestli ho Bratr slyší.

	Plamen malé noční lampičky u jeho postele teď zůstal pouhou roztřesenou světelnou skvrnkou. To byla Bratrova práce. Od chvíle, kdy je Lhel pomocí panenky spojila, vídal tmu, kterou Bratr občas vytvářel, obzvlášť v noci. Některé noci Tobin neviděl skoro nic.

	Tady jsi, pomyslel si, když zachytil u protější zdi klouzající proužek stínu. „Co říkají tam dole?“

	Bratr mlčky vyklouzl pryč.

	Tobin si často přál, aby si byl tu ohavnou panenku nenechal, aby vypadla z okna i s maminkou. Před několika týdny se dokonce znovu vytratil z domu s nadějí, že najde Lhel a přinutí ji, aby si vzala svoje kouzlo zpět, ale tentokrát se neodvážil opustit břeh řeky a ona jeho volání neslyšela.

	A tak se dál řídil jejími pokyny, přivolával Bratra každý den a nechával ducha pobývat blízko sebe. Nedokázal říci, jestli se to Bratrovi líbí, nebo ne; občas na Tobina hledíval úkosem a škubal prsty, jako by ho chtěl chytit nebo zatahat za vlasy, jak to dělával dřív. Ale od chvíle, kdy Lhel vložila na panenku jeho vlasy a krev, už mu Bratr neublížil.

	Tobin si skoro ani neuvědomoval, že postupně začíná volat Bratra častěji, a dokonce ho zval i ke hře s městem. Bratr se prostě jen díval, zatímco Tobin posunoval dřevěné lidi městem a řídil malé loďky, ale bylo to lepší než být sám.

	Tobin se zadíval do koutů pokoje, kde se co hýbe. Dokonce i když Bratra někam vyslal, duch neodcházel příliš daleko. Sloužící si pořád stěžovali na jeho kousky. Ale jediný člověk, kterému vážně ublížil, byl Arkoniel.

	Ačkoliv se čaroděj Tobinovi vůbec nelíbil, hněval se na Bratra, že to udělal. Musel vyslovit kouzelnou formuli přímo před Arkonielem a ten něco viděl, možná dokonce i slyšel slova. Kdyby to řekl otci, tak by dříve nebo později objevili panenku, otec by byl zahanben, muži by se smáli jako lidé ve městě a z něho by se nikdy nestal válečník.

	Tobin se obrátil zpátky k oknu a žaludek se mu sevřel v křeči. Možná se otec s čarodějem tam venku baví právě o tom. Arkoniel slíbil, že nic neřekne, ale Tobin mu nevěřil. Už doopravdy nevěřil nikomu, snad až na Tharina.

	Když se setmělo natolik, že otce na louce neviděl, zahrabal se do postele, zůstal ležet ztuhlý ve vonících přikrývkách a čekal na rozhněvané hlasy.

	Místo toho zakrátko přišla do postele Nari a vypadala velice potěšeně.

	„Nikdy bys neuhodl, co se stalo!“ ozvala se, když si začala rozšněrovávat rukávy šatů. „Ten mladý čaroděj zůstává a bude tvým učitelem. A nejenom to, budeš mít i společníka! Arkoniel napíše své učitelce a požádá ji, aby našla vhodného chlapce. Konečně budeš mít pořádného přítele ke hrám, broučku, jak se na mladého prince sluší! Co si o tom myslíš?“

	„A co když mě nebude mít rád?“ zamumlal Tobin a znovu si vybavil, jak se na něho dívali lidé ve městě a šeptali si s dlaněmi před ústy.

	Nari mlaskla a vlezla vedle něho pod přikrývky. „Kdo by tě neměl rád, chlapče? A být společníkem prince, jediného králova synovce? Kteréhokoliv chlapce by taková pocta uchvátila!“

	„Ale co když to nebude ten správný?“ trval na svém Tobin.

	„No, pak takového malého hlupáka odsud vlastnoručně vypakuju,“ prohlásila Nari. Pak laskavěji dodala: „Netrap se tím, můj milý. Ničeho se neboj.“

	Tobin si vzdychl a předstíral, že usnul. Pokud se jeho týkalo, měl dost důvodů k obavám a zdaleka ne nejmenší z nich byl, že má na krku mizerně naloženého ducha a hlasitě se smějícího čaroděje s pronikavým zrakem.

	 


Kapitola 19

	I


	ya si Arkonielův stručný dopis několikrát přečetla, zatímco vévodův posel venku na dvoře hostince čekal na odpověď. Přitiskla si malý pergamen k srdci, zahleděla se na přeplněný přístav za oknem a pokusila se utřídit svářící se city.

	Její první reakce byla stejná jako vévodova; přivést dítě jiného šlechtice uvrhne obě rodiny do nebezpečí. V srdci však věděla, že Arkoniel má pravdu. Znovu se podívala do dopisu.

	Vím, že neschválíte mé rozhodnutí, snad se na mne i rozhněváte za mou smělost, věřím však, že v tomto mám pravdu. Dítěti je téměř deset let a už má tak zvláštní způsoby, až se obávám, že v dospělosti dopadne u dvora uboze. Domácnost je přehnaně ochranitelská. Tohle dítě se o horkém dni nikdy nešlo koupat ani nemělo odpoledne samo pro sebe na louce za bránou. Pro památku jeho matky a jejího rodu musíme udělat, co můžeme…

	„Hm, jistě,“ zamumlala Iya, potěšená Arkonielovou opatrností. Dopisy se příliš často dostávaly do špatných rukou, ať omylem nebo úmyslně.

	Volbu společníka samozřejmě nechám na vás. Ano, tady si ji chce usmířit, když už se vydal vlastní cestou. Chlapec by měl být srdečný, statečný, veselý a měl by mít hodně rád uměni boje a lov, protože v těchto ohledech jsem byl shledán těžce nedostatečným. Jelikož je tvrz tak osamělá a princ ještě nenavštěvuje dvůr, snad byste mohla najít chlapce, kterého nebude rodina příliš postrádat, bude-li dlouho pryč. Neměl by to být prvorozený syn.

	Sama pro sebe přikývla, této narážce rozuměla až příliš dobře. Musí to být nahraditelný hoch.

	Odložila dopis a hned začala plánovat. Navštíví místní zemské šlechtice, kteří mají malé državy tady v jižních horách. Ti mívají velké rodiny.

	Tyhle starosti jí pomohly odsunout hlubší důsledky návrhu: Arkoniel se chystá zůstat s Tobinem. Samozřejmě, jeho výuka už pokročila dost daleko, aby ji mohl na čas opustit, či dokonce jít svou cestou. Jiní studenti od ní odešli, když toho znali méně. Arkoniel věděl a uměl dost, aby se mu dalo ohledně poháru důvěřovat, až přijde čas.

	Přesto nenáviděla pomyšlení, že zůstane bez něho. Byl nejlepším žákem, jakého kdy měla, a mohl se naučit mnohem víc, než dosud uměl. Když na to přijde, mnohem víc, než ho mohla naučit ona. Pár let stranou od ní ale jeho výuku nezničí.

	Ne, pronásledovala ji hlavně vzpomínka na jeho vize, vize, ve kterých ona nehrála žádnou roli. Nebyla připravená obejít se bez něho, bez syna svého srdce.
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	ak se Tobin obával, čaroděj začal se změnami téměř vzápětí, i když to nebyly tak úplně ty změny, které chlapec čekal.

	Nějaký čas zůstal Arkoniel v jeho pokoji, ale týden po otcově odjezdu začali přijíždět dělníci s plnými kárami. Postavili si na louce malou stanovou vesnici. Následoval vytrvalý proud povozů naložených materiálem všeho druhu. Brzy byly dvory i prázdná kasárna zarovnány dřívím, kamenem, neckami a těžkými pytli. Tobin mezi cizince nesměl, a tak alespoň stál u okna a pozoroval jejich chvat.

	Nikdy dřív si neuvědomil, jak je tvrz tichá. Celý den se ze všech směrů ozývalo bušení a řinčení a s ním i hlasité příkazy a zpěv dělníků.

	Zedníci rachotili na střeše s břidlicí a hrnci s horkým olovem a dehtem, takže to v noci i za dne vypadalo, jako by střecha hořela. Další skupina vtrhla do domu a zabrala druhé patro i velkou síň, vystrkala nábytek a naplnila dům vzrušujícími novými vůněmi mokrého vápna a pilin.

	Arkoniel si Tobina trošku naklonil tím, že trval na tom, aby mu dovolili pozorovat řemeslníky při práci. Když Tobina jednou večer Nari zahnala do postele, přišel Bratr a zavedl ho nahoru nad schody, aby si mohl poslechnout hádku dole. Nari a Arkoniel stáli u krbu.

	„Je mi jedno, co říkáš ty nebo vévoda Rhius,“ prskala Nari a mnula si ruce v zástěře, jak to dělávala, když byla rozčilená. „Není to bezpečné. Jaký má smysl být tam venku uprostřed…“

	„Budu u něho,“ přerušil ji čaroděj. „U Světla, ženská, nemůžeš ho přece celý život držet jako ve vatě. A může se tam toho tolik naučit. K takovým věcem má zjevně nadání.“

	„Ach tak, takže ty ho chceš vychovat, aby nosil zednickou zástěru spíš než korunu?“

	Tobin si zamyšleně okusoval nehet. Uvažoval, co tím myslí. Nikdy neslyšel, že by princové nosili korunu. Pokud věděl, ani matka žádnou neměla, a to žila v paláci, když byla malá. Ale kdyby nošení zednické zástěry znamenalo, že se naučí používat lžíci a maltu a stavět zdi, tak by mu to nevadilo. Toho dne, když se Nari nedívala, špehoval muže pracující nahoře a bylo to zajímavé. Tušil, že by to bylo mnohem zábavnější než ostatní hodiny s Arkonielem, kdy se učil zpaměti verše a odříkával jména hvězd.

	Než se mohl dozvědět, kdo hádku vyhraje, Bratr mu zašeptal, aby si pospíšil zpátky do postele. Pobídl ho do pokoje a zavřel dveře. Vzápětí kolem prošel Mynir, který si šťastně pískal a rachotil klíči na železném kruhu.

	* * *

	Naštěstí zvítězil Arkoniel a další den strávili s Tobinem pozorováním dělníků.

	Nářadí štukatérů a kameníků i lehkost, s jakou je ovládali, Tobina fascinovala. Celé zdi se během dopoledne proměnily ze špinavé šedi v cukrově bílou.

	Ale nejvíc obdivoval řezbářku. Byla to štíhlá, hezká žena s ohavnýma rukama, která svými dláty a noži opracovávala dřevo, jako by to bylo máslo. Předchozího dne vytrhli v síni zlomený hlavní pilíř a Tobin uchváceně sledoval, jak z dlouhého kusu černého dřeva vyřezává nový. Připadalo mu, že ryje do dřeva, aby odhalila vinné hrozny, které už byly uvnitř. Plaše jí to řekl a ona přikývla.

	„Přesně tak to vidím, Vaše Výsosti. Vezmu do rukou kus pěkného dřeva, jako je tenhle, a zeptám se ho: Jaké poklady pro mě uvnitř skrýváš?“

	„Princ Tobin dělá něco podobného se zeleninou a hroudami vosku,“ řekl jí Arkoniel.

	„Vyřezávám i ze dřeva,“ ozval se Tobin a čekal, že se na něj řezbářka usměje. Místo toho něco zašeptala Arkonielovi a pak zašla k hromadě odřezků kousek vedle a přinesla mu světle žlutý kus dřeva velký asi jako cihla. Podala mu taky dvě čepelky a zeptala se: „Chtěl bys vidět, co je uvnitř tohohle kusu?“

	Zbytek odpoledne Tobin strávil vsedě na zemi vedle ní a na konci dne jí daroval tlustou vydru, která byla jen trošku nesouměrná. Udělalo jí to takovou radost, že mu na oplátku dala dlátka.

	* * *

	Když zrovna nepozorovali řemeslníky, vyráželi Tobin s Arkonielem na dlouhé vyjížďky nebo procházky po lesních cestách. Ty se také měnily ve výuku, aniž si toho Tobin vůbec všiml. Arkoniel možná neuměl dobře bojovat nebo střílet, ale věděl spoustu věcí o bylinách a stromech. Na začátku nechal Tobina, aby mu ukázal, které zná, a pak ho učil poznávat další a vysvětloval mu jejich použití. Na stinných paloučcích trhali libavku a vyrývali divoký zázvor, sbírali lesní jahody, trsy svízele a na louce šťovík kuchařce do polévek.

	Tobin čaroději pořád ještě nedůvěřoval, ale zjistil, že je snesitelný. Arkoniel teď nebyl tak hlasitý a nikdy nečaroval. Nebyl sice lovec, ale o stopování a putování lesem toho věděl stejně jako Tharin. Potulovali se daleko po úbočí hory a tu a tam narazili na stezku nebo paseku, která byla Tobinovi povědomá. Ale po Lhel nenašel ani stopy.

	Arkoniel nevěděl, že je Bratr často s nimi, mlčící a sledující.

	* * *

	Jakmile zedníci skončili s prací ve velké síni, začali do čerstvé omítky kreslit vzory malíři. Když se podél horní části jedné ze zdí objevil dlouhý pás se vzory, Tobin naklonil hlavu a poznamenal: „Tohle vypadá trochu jako dubové listy a žaludy, ale ne tak úplně.“

	„To nemá být obraz něčeho konkrétního,“ vysvětloval Arkoniel. „Jen vzor, který potěší oči. Nakreslí celé řady různých vzorů a vybarví je jasnými barvami.“

	Vylezli na vratké lešení a Arkoniel nechal umělce, aby Tobinovi ukázal, jak pracuje s mosazným pravítkem a odpichovátkem, aby vytyčil tvary a udržel linie rovnoběžné.

	Sotva znovu slezli dolů, Tobin vyběhl po schodech do herny a vytáhl z truhly zanedbané psací náčiní. Rozložil je na stole ve svém pokoji a načal řadu obrazců, užívaje prsty jako odpichovátko a kousek zlomeného cvičného pera místo pravítka. Když byl v půlce řádku, všiml si, že ho Arkoniel ze dveří sleduje.

	Pokračoval v práci až k okraji stránky a pak se opřel, aby si prohlédl výsledek svého úsilí. „Není to moc dobré.“

	Arkoniel přešel pokoj a podíval se: „Ne, ale napoprvé to není ani špatné.“

	Tohle byl jeho styl. Zatímco Nari chválila všechno, co Tobin udělal, Arkoniel se mnohem víc podobal Tharinovi – našel na výsledku to dobré, ale nechválil víc, než si chlapec zasloužil.

	„Podívejme se, jestli bych to svedl já.“ Arkoniel si vzal z hromádky list pergamenu, otočil ho a zůstal stát s podivně smutným výrazem ve tváři. Stránka byla pokrytá řádky malých slov, která si Tobinova matka zapsala jednoho dne, zatímco chlapec kreslil svá písmena. Tobin je neuměl přečíst, ale viděl, že Arkoniela rozrušila.

	„Co je tam napsáno?“ zeptal se.

	Arkoniel těžce polkl a odkašlal si, ale Bratr mu vytrhl stránku z ruky a nechal ji plout místností, dřív než ji čaroděj mohl přečíst.

	„Byl to jen kousek básně o ptácích.“

	Tobin list chytil a zastrčil ho dospod hromádky, aby se už Bratr nehněval. Pergamen nahoře byl částečně popsaný několika řádky cvičných písmen, se šmouhami a kaňkami.

	„Maminka mě učila písmena,“ řekl a přeběhl přes ně prstem.

	„Vidím. Nechtěl bys mi ukázat, co už ses naučil?“ Arkoniel se pokoušel usmívat, jako by bylo všechno v pořádku, ale pohled mu pořád bloudil k pergamenu, který vzal Bratr, a vypadal smutně.

	Tobin lopotně nadrásal jedenáct písmen. Už měsíce je nepsal a vyšla mu hrozně nakřivo, některá dokonce vzhůru nohama. Zapomněl taky většinu jejich jmen a zvuků.

	„Začal jsi dobře, ale přerušil jsi práci. Nechtěl bys, abych ti napsal další písmena k opisování?“

	Tobin zavrtěl hlavou, ale čaroděj už škrábal perem.

	Tobin měl brzy tolik práce, že úplně zapomněl na verše, které mu Arkoniel nepřečetl, i na Bratrův malý výbuch.

	* * *

	Arkoniel počkal, až bude Tobin úplně zabraný do práce, a pak opatrně zatáhl za roh pergamenu, který mu démon vytrhl. Povytáhl ho jen o tolik, aby viděl řádky, které napsala Ariani:

	Jen ve své věži slyším ptačí zpěv

	Svou svobodu mám ve vězení. Jen tam mé srdce zpívá

	Ve společnosti mrtvého

	Jen mrtvý mluví jasně, a ptáci

	* * *

	Tobin se potají trápil kvůli hrozícímu příjezdu slíbeného společníka, ale když hned nikdo nedorazil, v domnění, že otec změnil názor, na celou věc šťastně zapomněl.

	V domě teď bylo příliš mnoho lidí. Co si pamatoval, býval dům šerý a pokojný. Teď dělníci celé hodiny pobíhali dovnitř a ven. Když ho unavilo pozorování řemeslníků, ustoupil do kuchyně k Nari a kuchařce, které byly obě vším tím rozruchem nepochopitelně potěšené, navzdory tomu, co Nari říkala o tom, že se Tobin nemá plést mezi dělníky.

	Nikdo ale neměl větší radost než starý Mynir. Ačkoliv to vypadalo, že si všechny změny vymýšlí čaroděj, Mynir měl vše na starosti a nikdy nevypadal šťastnější, než když nařizoval dělníkům, jaké barvy a vzory použít. Také se v síni setkal s kupci a brzy se na prázdných policích objevily leštěné mísy a na voze dorazily zářivé nové látky.

	„Ach, Tobine, tohle jsem dělával v Atyionu!“ řekl jednou, když prohlížel nové závěsy. „Konečně mě tvůj otec nechává dát tenhle dům do pořádku!“

	Jakkoliv rád sledoval řemeslníky, jak opravy pokračovaly, začínaly na něj výsledky působit tísnivě. Čím víc se dům měnil, tím těžší pro něj bylo myslet na matku nebo otce, jak tu žijí. Když začal Mynir mluvit o změnách v Tobinově ložnici, chlapec zabouchl dveře, přirazil k nim truhlu a odmítl vyjít ven, dokud mu majordomus skrz klíčovou dírku neslíbil, že ho nechají být.

	A tak práce pokračovaly kolem něho. Občas v noci, než k němu přišla Nari, proklouzl na vrchol velkého schodiště, hleděl dolů na světlou, barevnou novou síň a představoval si, jaká byla předtím, než začal otec na tak dlouho odjíždět. Jestli ji změní příliš, možná už se otec nebude chtít vrátit vůbec.
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	kázalo se, že najít pro Tobina vhodného společníka je obtížnější úkol, než Iya čekala.

	Iya neměla děti obecně příliš v oblibě. Po celá desetiletí měla co do činění jen s takovými, které se narodily s nadáním pro magii. Každý z jejích žáků byl už od počátku něčím zvláštní a výuka a čas jasné jiskry schopností brzy zvýraznily. S těmito dětmi znovu prožívala vlastní zkusmé první krůčky, dávné pocity marnosti i blaženosti a jásala spolu s nimi, když se pyšnily svými vlastními jedinečnými talenty. Žádné se mocí nebo schopnostmi nepodobalo jinému, ale to nemělo význam. Radost byla v nalézání povahy talentu novice a odhalování nadání až k jádru.

	Ale tohle… Jak se její hledání hrozivě protahovalo z týdnů na měsíc, její mínění o obyčejných dětech příliš nestouplo. Našla jich u místní šlechty dost, ale žádné z nich jí nepřipadalo zajímavé, žádné nemělo jiskru.

	Lord Evir, jehož dům navštívila nejdříve, měl šest chlapců, dva ve správném věku a schopné podobné služby, ale byli to těžkopádní, dobře stavění býčci, hloupí jako krtci.

	Pak zamířila na rozlehlé pozemky lady Morial – vzpomněla si, že se tam narodilo několik dětí. Vdova měla syna, kterému zrovna bylo deset a vypadal dost živě, ale když mu Iya zavadila o myšlenky, zjistila, že už jsou poskvrněné lakotou a závistí. Nikdo nemůže dobře sloužit princi – či královně – když dychtí po jeho postavení.

	A tak putovala, pomalu se přesouvala Skalou a potkávala samé šedé myši, krtky a budoucí zmije. Byla asi na týden jízdy od Era, když přišly první deště rhythinu. Bloudila studeným, mlhavým mrholením a hledala panství lorda Jorvaie z Colathu, kterého znávala jako mladíka.

	O dva dny později, za pozdního odpoledne, kdy nebylo v dohledu ani stopy po lordově panství nebo nějakém úkrytu, blátivá cesta, po které jela, náhle skončila u břehu rozvodněného potoka. Pokusila se přimět svou kobylu, aby prošla vodou, ale zvíře se plašilo a odmítalo přejít.

	„Zatraceně!“ vykřikla Iya a rozhlédla se po pustých ladech, táhnoucích se na všechny strany. Nemohla přebrodit rozvodněný proud a cestou zpátky nebyl nablízku žádný hostinec. Vzpomněla si, že asi před hodinou minula jakousi odbočku. Přitáhla si vodou nasáklý plášť k tělu. Ta musí někam vést.

	Nevrátila se ještě ani o půl míle, když se z mlhy vynořila malá tlupa jezdců vedoucích řádku pěkných koní. Vypadali jako dost zkušení bojovníci, podle výstroje to byli vojáci nebo lupiči. Iya nasadila odhodlaný výraz. Když se přiblížili, všimla si, že jeden z jezdců je žena, ale i ta vypadala stejně drsně a zamračeně jako ostatní.

	Vedl je vysoký, hubený starý muž. Dlouhé šedé kníry lemovaly ústa plná polámaných zubů. „Co pohledáváš na tyhle cestě, ženská?“ zeptal se.

	„A kdo jsi ty, že se tak ptáš?“ odvětila Iya a vzadu v mysli už spřádala oslepující kouzlo. Bylo jich jenom sedm. Z temných pohledů, které na ni vrhali, usoudila, že koně jsou nejspíš kradení.

	„Jsem sir Larenth z Dubové hory, leník lorda Jorvaie, na jehož pozemcích zrovna jsi.“ Ukázal palcem na ženu a dva další. „Tohle jsou moji synové, Alon a Khemeus, a moje dcera Ahra. Hlídáme Jorvaiovy cesty.“

	„Pak prosím o prominutí. Jsem Iya ze Stvořitelova Brodu, svobodná skalská čarodějka. Náhodou hledám vašeho pána, ale myslím, že jsem zabloudila.“

	„To tedy ano. Jeho sídlo je půl dne jízdy zpátky cestou, kterou jste přijela,“ odpověděl Larenth pořád ještě drsným tónem. „Jestli nemáte kam jít, můžete dneska být hostem u našeho krbu.“

	Iya neměla na vybranou: „Mnohokrát děkuji, sire Larenthe. S vděčností přijímám.“

	„A co chcete od našeho lorda?“ zeptal se Larenth, když se zařadila mezi ně.

	„Jsem pověřena vyhledat společníka pro syna jednoho šlechtice.“

	Starý rytíř si odfrkl: „Mám dům plný fakanů – zásluhou čtyř manželek – a spoustu bastardů. Jsou stejně dobří jako každé jiné děcko, které byste našla v sídelním městě. Hodilo by se mi krmit o pár břich míň. Předpokládám, že byste zaplatila za ztrátu pracovní síly.“

	„Obvyklá daň laskavosti bude samozřejmě vyplacena.“ Iya se podívala na zarputilé výrostky, kteří byli s ním, a pochybovala, že by pod jeho střechou rozvázala tkanici měšce. Ale měl s sebou děvče vycvičené ve zbrani, což byl v těchto dnech vzácný a vítaný pohled. „Slouží s vámi vaše dcera. Slyšela jsem, že se to teď už moc nenosí.“

	Mladá žena se narovnala v sedle. Vypadala uraženě.

	„K čertu s takovou módou – a i s králem, s jeho nápady a zákony,“ vyštěkl Larenth. „Má matka si vysloužila tvrz mečem a její matka před ní právě tak. Nenechám svý děvče odstavit od dobrýho života, u Světla, to teda ne! Všechny moje děcka cvičí ve zbrani, jen co chodí. Zjistíte, že lord Jorvai si myslí něco podobného a nebojí se to říct. Jste čarodějka; musíte se přece taky držet starých cest?“

	„Ano, ale v těchto dnech není vždycky moudré říkat to příliš hlasitě.“

	Larenth znovu odfrkl, až se mu zvedl knír: „Pamatujte na mý slova, paní. Přijde den a král ještě rád vezme moje děvče do oddílu, i všecky ostatní, které odstrčil. Ti mizerové za vodou si s nájezdy dlouho nevystačí.“

	* * *

	Ukázalo se, že pozemky sira Larentha nepředstavují víc než malý, chudý kousek země s několika hospodářskými budovami a dobytčími ohradami kolem hrubého kamenného domu chráněného palisádou. Jejich příchod uvítala smečka štěkajících psů, a když sesedali, motali se jim u nohou. Spolu s nimi přiběhlo půl tuctu zablácených malých dětí a věšely se na otce i starší sourozence.

	Když si Larenth posadil na rameno malé děvčátko a s neuhlazenou zdvořilostí uvedl Iyu do vlhké, zakouřené síně, jeho drsná tvář trochu změkla.

	Stěží se tu dalo najít nějaké pohodlí. Dokonce i při otevřených dveřích byla místnost přeplněná a páchlo to tu. Nábytku bylo málo a byl jednoduchý, žádné ozdobné tácy a závěsy. Pod kouřovým otvorem ve stropě se z krokve houpaly kusy masa a klobásy a udily se v kouři z ohně, planoucího uprostřed podlahy z ušlapané hlíny. Vedle ohniště seděla drobná, těhotná mladá žena ve volných šatech a předla. Starý rytíř ji představil jako svou čtvrtou manželku Sekoru. Bylo tu s ní ještě pár žen a asi čtrnáctiletý slabomyslný nevlastní syn. Mezi psy u ženiných nohou se rvaly čtyři bosé malé děti.

	Zbytek Larenthova potomstva se brzy začal trousit k večernímu jídlu. U patnáctého je Iya přestala počítat. Nebylo možné rozlišit manželské děti od levobočků; ve venkovských domácnostech, jako byla tahle, kde otcův titul zdědí jen nejstarší, na tom příliš nezáleželo. Ostatní se budou muset protlouct sami.

	Večeře byla zmatenou záležitostí. Rozestavili trnože a na trojnožky nad oheň zavěsili kotlíky. Z pekárny přinesli prkénka a všichni se usadili k jídlu tam, kde našli kousek místa. Nikdo netrval na formalitách; přicházely další děti a probojovávaly si lokty cestu k ohništi. Nebyla to zrovna uhlazená ani obzvlášť přátelská domácnost a jídlo bylo hrozné, ale Iya byla ráda, že není venku na cestě. Mrholení se proměnilo v liják a dvůr osvětlovaly blesky.

	Než si Iya všimla trojice chlapců, stojících u otevřených dveří, bylo skoro po večeři. Soudě podle mokrých šatů a malých porcí dorazili pozdě, až během zmatku při jídle. Jeden z nich, ten nejzablácenější z celé party, se s bratry čemusi hlasitě smál. Byl stejně šlachovitý a opálený sluncem jako všichni ostatní a husté tmavé vlasy měl pod špínou a větvičkami nejspíš pěkně hnědé. Nejdřív si vůbec nebyla jistá, proč si ho vlastně všimla. Možná ji upoutalo něco v lehce pokřiveném úsměvu.

	„Kdo je tenhle?“ zeptala se hostitele a snažila se přitom, aby ji bylo ve všem tom hovoru a bušení deště na doškovou střechu slyšet.

	„Tamhleten?“ Larenth krátce svraštil čelo. „Myslím, že Dimias.“

	„To je Ki, otče,“ vyplísnila ho Ahra.

	„Je manželský, nebo levoboček?“ pokračovala Iya.

	Larenth, znovu v rozpacích, se poradil s dcerou. „Manželský, s mou třetí ženou,“ prohlásil nakonec.

	„Smím si s ním promluvit?“ požádala Iya.

	Larenth na ni zkušeně mrkl: „Jak je libo, paní, ale pamatujte, že máme ve vrhu i jiná štěňata, kdyby se vám tohle nehodilo.“

	Iya se přes psy, nohy a batolata probojovala k trojici u dveří. „Tobě říkají Ki?“ zeptala se chlapce.

	Přistižen s plnými ústy rychle polkl a poklonil se: „Ano, lady. K vašim službám.“

	I když nebyl v žádném směru nijak nápadný, Iya hned věděla, že tohle není žádný hlupák. V kaštanově hnědých očích svítila upřímnost a inteligence.

	Iyino srdce vynechalo úder; mohl by mít nadání k magii? Sevřela na pozdrav špinavou dlaň, navyklým způsobem se dotkla jeho mysli a s bodavým zklamáním zjistila, že nemá.

	„To je celé tvoje jméno?“ pokračovala.

	Pokrčil rameny: „Tak mi říkají odjakživa.“

	„Jmenuješ se Kirothius,“ připomněl mu jeden ze starších chlapců a šťouchl ho do zad. „To jméno se mu prostě nelíbí, protože ho neumí vyslovit.“

	„Umím!“ řekl Ki Iye a pod špínou v obličeji zrudl. Podle toho, jak páchl, strávil den péčí o prasata. „Ki se mi jenom víc líbí. A otec si to líp pamatuje, když nás má tolik.“

	Všichni v doslechu se zasmáli a Ki se zkráceným jménem se široce usmál. Ten úsměv byla nejradostnější věc v tomhle mizerném doupěti i za celý mizerný den.

	„Dobrá, Ki, a kolik je ti let?“

	„V létě jedenáct, lady.“

	„A umíš zacházet s mečem?“

	Chlapec hrdě zvedl bradu: „Ano, lady. I s lukem.“

	„Hlavně umí zacházet s holí na prasata,“ zaryl do něj žertující bratr.

	Ki se k němu rozhněvaně otočil. „Sklapni, Amine. Kdo ti minulý měsíc zlomil prst?“

	Ale, štěněti už se prořezalo pár zubů, zaznamenala Iya pochvalně. „Byl jsi někdy u dvora?“

	„Ano, lady. Otec nás skoro každý rok bere do Era na Sakorův svátek. Viděl jsem krále a jeho syna s korunami, jak jeli s kněžími do chrámu. Taky budu jednou sloužit u dvora.“

	„Starat se králi o prasata!“ skočil mu do řeči Amin.

	Uražený Ki se na bratra vrhl a srazil ho k zemi na kroužek dětí sedících na podlaze vedle nich. Když diskuse přešla v hlasitou rvačku každého s každým, do které se zapojovalo stále víc dětí, psů i kvílejících batolat, Iya spěšně vycouvala. Pár minut nato zahlédla Kiho a jeho dotěrného bratra, jak se společně zubí nad zmatkem, který způsobili. Současná matka se propracovávala do bitky ozbrojená naběračkou.

	Iya věděla, že našla svého chlapce, ale zaskočily ji výčitky svědomí. Kdyby došlo k nejhoršímu, nebudou pochyby, nebude slitování. Ale za riziko to určitě stálo. Jakou budoucnost by to ubohé děcko mělo tady? Bez půdy, bez titulu; přinejlepším by skončilo jako pěšák nebo žoldnéř a umřelo probodnuté plenimarským kopím. Takhle má alespoň šanci uskutečnit svůj sen o dvoru a vlastním titulu.

	Když večer děti usnuly na slamnících rozházených po zemi, sir Larenth zavázal chlapce slibem za daň laskavosti činící pět zlatých sesterů a pár pěkných zaklínadel, která udrží jeho studnu čistou a střechu celou.

	Nikoho nenapadlo zeptat se Kiho, co si o tom myslí on.

	* * *

	Za denního světla se Iya začala bát, že se možná ukvapila. Ki se docela dobře umyl, a dokonce měl na sobě čisté, i když notně obnošené šaty. Vlasy, stažené dozadu řemínkem, byly stejně teple hnědé jako jeho oči. Dorazil i ozbrojený, s nožem u opasku a slušným lukem a toulcem přes rameno.

	Ale když dával rodině sbohem a vydával se pěšky za Iyiným koněm, nebylo v něm vidět žádnou jiskru ze včerejšího večera.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se, když viděla, jak zarputile pochoduje vedle koně.

	„Ano, lady.“

	„Neříkej mi lady. Jsi urozenějšího původu než já. Můžeš mě oslovovat paní Iyo a já ti budu říkat Ki, jestli se ti to líbí. A teď, nechtěl bys nasednout a jet za mnou?“

	„Ne, paní.“

	„Řekl ti otec, kam jdeme?“

	„Ano, paní.“

	„Jsi rád, že budeš společníkem králova synovce?“

	Neřekl nic. Iya si všimla, jak zamračeně sevřel čelisti. „Tobě se ta vyhlídka nelíbí?“

	Ki si posunul malý raneček výš na rameno: „Budu konat svoji povinnost, paní.“

	„Dobrá, ale mohlo by se ti to trochu víc líbit. Myslela jsem, že budeš rád, že ses dostal z toho mizerného místa. V domě vévody Rhia po tobě nikdo nebude chtít, aby ses staral o prasata nebo spal pod stolem.“

	Ki se viditelně narovnal a ztuhl, stejně jako včera jeho nevlastní sestra: „Ano, paní.“

	Iya, unavená tímhle podivným, jednostranným rozhovorem, ho nechala být a Ki se za ní mlčky plahočil.

	U Světla, možná jsem přece jenom udělala chybu, pomyslela si Iya.

	Ohlédla se a viděla, že kulhá.

	„Máš puchýř?“

	„Ne, paní.“

	„Tak proč kulháš?“

	„Mám v botě kámen.“

	Podrážděná Iya přitáhla koni uzdu a zastavila se: „Tak proč jsi, pro všechno na světě, nic neřekl? U Světla, dítě, máš přece jazyk!“

	Podíval se na ni zpříma, ale brada se mu chvěla. „Otec řekl, že mám mluvit, jenom když dovolíte,“ řekl jí a zoufale se snažil udržet si hrdý výraz, zatímco se mu slova řinula z hrdla. „Řekl, že když povím cokoliv špatně nebo šlápnu vedle, pošlete mě zpátky k němu a bude muset vrátit to zlato a sedře ze mě kůži a vyhodí mě na ulici. Řekl, že musím sloužit princi Tobinovi a nikdy se nesmím vrátit domů.“

	Byla to docela dlouhá řeč a pronesená s odvahou, až na slzy, které mu tekly po lících. Setřel si je rukávem, ale hlavu držel hrdě vzhůru, i když čekal, že ho s ostudou pošle zpět.

	Iya si povzdechla: „Utři si nos, hochu. Nikdo tě nepošle domů za to, že máš v botě kámen. Nemám moc zkušeností s obyčejnými chlapci, Ki, ale ty mi přesto připadáš jako správný kluk. Nechystáš se princi Tobinovi ublížit nebo utéct, viď?“

	„Ne, la… paní!“

	„Pak pochybuji, že by tě někdo chtěl poslat zpátky. Teď si vyndej ten kámen a nasedni.“

	Jakmile si znovu obul botu, podala mu ruku a nešikovně ho poklepala po koleně. „Takže je mezi námi jasno. Budeme spolu vycházet dobře.“

	„Ano, paní.“

	„A možná bychom si mohli povídat o něčem zajímavějším. Do Alestunu je to odsud daleko. Můžeš mluvit upřímně a ptát se mě, na co chceš. Moc se toho v životě nedozvíš, když se nebudeš ptát.“

	Ki posunul koleno ke koženému váčku, který se mu houpal nad stehnem. „Co je tam? Pořád to nosíte s sebou. Včera v noci jsem viděl, že s tím i spíte.“

	Polekaně se na něj obořila: „To není nic, o čem bys potřeboval vědět, jenom, že je to velmi nebezpečné a že tě pošlu domů, jestli na to někdy jenom sáhneš.“

	Cítila, jak se chlapec přikrčil, a pomalu vydechla, než znovu promluvila: „To nebyl moc dobrý začátek, viď? Zeptej se na něco jiného.“

	Dlouho bylo ticho a pak se ozvalo: „Jaký je princ?“

	Iya se zamyslela nad Arkonielovým dopisem. „Je asi o rok mladší než ty. Bylo mi řečeno, že má rád lov a cvičí se ve zbrani, aby mohl být válečníkem. Možná z tebe udělá svého panoše, jestli se osvědčíš.“

	„Jak moc má bratrů a sester?“

	„Kolik má,“ opravila ho Iya. „U Světla, musíme zapracovat na tvé řeči.“

	„Kolik jich má?“

	„Ani jednoho; a nemá ani matku. Proto mu jedeš dělat společnost.“

	„Jeho matka umřela?“

	„Ano, loni koncem jara.“

	„Loni? A vévoda si ještě nepořídil novou ženu?“ zeptal se Ki.

	Iya si povzdechla: „Vévoda Rhius si ještě nenašel – IIliorovy prsty! Správně se říká, že se ještě znovu neoženil, ale to není tvoje starost! A odpověď zní ne. Myslím, že shledáš jejich domácnost dost odlišnou od té, na jakou jsi zvyklý.“

	Další odmlka a pak: „Slyšel jsem, jak někteří lidi tvrdí, že je na princově hradu duch.“

	„Bojíš se duchů?“

	„Ano, paní Iyo! Vy ne?“

	„Nijak zvlášť. A ani ty se jich nesmíš bát, protože ve tvrzi je duch.“

	„Bilairyho koule!“

	Najednou už za ní Ki neseděl. Iya se otočila a zjistila, že stojí na cestě s ranečkem v náručí a nešťastně hledí zpět k domovu.

	„Pojď zpátky nahoru, chlapče!“

	Ki zaváhal, zjevně si nebyl jistý, čeho se bojí víc – jestli duchů nebo hrozivého otce.

	„Nebuď směšný,“ pokárala ho. „Princ Tobin s ním žije celou dobu a nijak mu neublížil. A teď pojď, nebo tě pošlu zpátky. Princ kolem sebe nepotřebuje žádné zbabělce.“

	Ki ztěžka polkl a narovnal se a ztuhl, přesně jak čekala: „Můj otec nezplodil žádné zbabělce.“

	„To ráda slyším.“

	Když znovu pořádně nasedl, zeptala se: „Jak víš o tom duchovi?“

	„Ahra mi to řekla dnes ráno, když slyšela, komu mě otec zavázal.“

	„A jak se o něm dozvěděla ona?“

	Cítila, jak pokrčil rameny: „Říkala, že to slyšela mezi lidma.“

	„A co ještě tvá sestra slyšela?“

	Další pokrčení ramen: „Nic víc mi neřekla, paní.“

	* * *

	Ki byl po zbytek dne zasmušile zdvořilý a v noci, když myslel, že Iya spí, velice tiše plakal. Zpola čekala, že ráno bude pryč. Jakmile však za úsvitu otevřela oči, viděla, že je ještě tady a pozoruje ji zpoza čerstvě zapáleného ohně. Měl kruhy pod očima, ale už jim oběma připravil studenou snídani a mnohem víc se podobal tomu bystrému chlapci, za jakého ho pokládala tehdy večer u nich doma.

	„Dobré ráno, paní Iyo.“

	„Dobré ráno, Ki.“ Iya se posadila a protáhla si záda.

	„Za jak dlouho tam budem?“ zeptal se při jídle.

	„Myslím, že za tři nebo čtyři dny.“

	Ukousl si velký kus klobásy a hlasitě žvýkal: „Můžete mě cestou naučit, jak správně mluvit, jak mluvíte vy?“

	„Pro začátek nemluv s plnými ústy. A nežvýkej s otevřenými ústy.“ Když rychle polkl, zasmála se. „Nemusíš se kvůli mně udusit. A co dál? Neklej ani nepřísahej při Bilairyho těle. To je hrubost. A teď řekni: Mohla byste mne, prosím, naučit správně mluvit?“

	„Mohla byste mne, prosím, naučit správně mluvit?“ opakoval pečlivě, jako by se pokoušel zvládnout nějaký cizí jazyk. „A mohla byste mne, prosím, naučit – říct mi něco o přízracích?“

	„Udělám obojí, jak jen to půjde,“ odvětila Iya a usmála se na něj. Přece jen ho odhadla správně. Tenhle chlapec nebyl žádný hlupák.

	 


Kapitola 22

	J


	ednoho odpoledne koncem rhythinu seděl Tobin s Arkonielem na střeše a díval se na planoucí barvy lesa. Uvědomil si, že do jeho narozenin zbývá jen pár týdnů. Doufal, že si nikdo nevzpomněl.

	Nechtěl jít na dopolední výuku sem nahoru a ustavičně se ujišťoval, že sedí co nejdál od základny věže.

	Arkoniel se ho pokoušel naučit matematiku, užívaje sušené fazole a čočku, aby mu problém přiblížil. Tobin chtěl dávat pozor, ale myšlenky mu stále zabíhaly k věži. Cítil, jak se nad ním tyčí, studená jako stín, i když mu slunce vyhřívalo ramena. Okenice byly pevně zavřené, ale Tobin si byl jistý, že za nimi něco slyší: kroky a jemné šustění dlouhých sukní na kamenné podlaze. Ty zvuky ho děsily podobně jako vidiny matčina přízraku za věžními dveřmi. Neřekl Arkonielovi o zvucích ani o snu, který se mu zdál minulé noci; už několikrát tu chybu udělal, a když se to, o čem mluvil, splnilo, všichni, dokonce i Nari, se na něho pak začali divně dívat.

	V tomhle snu šli s Bratrem znovu ven, ale tentokrát ho démon zavedl na spodní část louky. Tam stáli a na někoho čekali. Ve snu začal Bratr křičet. Křičel tak strašně, až mu z nosu a úst tekla krev. Pak přitiskl jednu dlaň ke svému srdci a druhou k Tobinově a naklonil se k němu tak blízko, že se skoro dotýkali obličeji.

	„Ona přichází,“ zašeptal Bratr. Potom jako černý pták odlétl vzduchem zpátky ke věži a nechal Tobina, aby tam stál sám a pozoroval cestu.

	S leknutím se probudil a stále cítil Bratrovu dlaň na své hrudi. Kdo přichází, pomyslel si, a proč?

	Seděli tu na slunci a Tobin Arkonielovi nic z toho neřekl. Ve snu se nebál, ale když na něj teď myslel a naslouchal zvukům ve věži, přemohl ho podivný děs.

	Nad hlavou jim zazněla obzvlášť hlasitá rána a Tobin se kradmo podíval na čaroděje. Tohle přece musel slyšet; možná se prostě jenom rozhodl o tom mlčet.

	V prvních dnech, když byli spolu, se ho Arkoniel hodně ptal na matku. Nikdy se nezmínil o věži a o tom, co se tam stalo, ale Tobin mu viděl na očích, že o tom chce mluvit.

	Dole na dvoře se objevil Tharin a Tobin si úlevně oddechl. Otec a ostatní byli ještě pryč, ale Tharin přijel domů, aby ho učil bojovat se zbraněmi.

	„Je čas na můj trénink,“ řekl a vyskočil.

	Arkoniel nadzvedl obočí: „Vidím. Víš, Tobine, být šlechticem si žádá víc než jen boj. Musíš rozumět světu a tomu, jak funguje…“

	„Ano, mistře Arkonieli. Smím teď jít?“

	Důvěrně známé povzdechnutí: „Smíš.“

	* * *

	Arkoniel sledoval, jak dítě dychtivě peláší po břidlicových tabulkách. Pochyboval, že Tobin slyšel alespoň polovinu lekce. Něco na té věži ho rozptylovalo: otáčel se a hleděl na ni, kdykoliv si myslel, že se Arkoniel nedívá.

	Čaroděj vstal a vzhlédl. Na zavřených okenicích bylo cosi, z čeho mu vždycky přebíhal po zádech mráz. Až se vévoda vrátí, měl Arkoniel v úmyslu vyžádat si od něho svolení, aby se mohl do té místnosti podívat. Kdyby se tam postavil, dýchal ten vzduch, dotýkal se věcí, které po ní zůstaly, možná by mohl vycítit, co se toho dne přesně stalo. Od Tobina se to určitě nedozví. Arkoniel na to téma několikrát nahodil řeč, ale dítě se vždycky znepokojujícím způsobem zatvářilo netečně a mlčelo.

	Arkoniel ani za mák nevěřil Nariným divokým řečem o posedlosti ani jejímu strachu, že Tobin nějak způsobil matčin pád. Ale čím déle tu zůstával, tím silněji vnímal prostupující přítomnost mrtvého dítěte. Cítil jeho chlad a slyšel, jak mu Tobin něco šeptá, přesně jak říkala Nari. Přemítal, jaké odpovědi asi Tobin slyší.

	Co kdyby tehdy Tobin vypadl? Na okamžik si představil, jak ho zpoza těch oprýskaných okenic sledují dvě děti, spojené ve smrti tak, jak měly být v životě.

	„Zešílím tady,“ zamumlal a rozházel čočku ptákům.

	V naději, že ze sebe setřese chmury, se vydal na dvůr u kasáren a pozoroval Tharina s Tobinem při práci. Tady byl muž, který věděl, jak chlapce učit.

	Oba dva podnikali výpady a kryli se dřevěnými meči a usmívali se. Ať Tharin na Tobina tlačil sebevíc, hoch se ho snažil potěšit, uctíval velkého bojovníka tak otevřeně, až mu Arkoniel záviděl. Tobin si oblékl opotřebovanou koženou blůzu a stáhl si vlasy řemínkem; tmavá miniatura světlého Tharina.

	Arkoniel musel připustit, že tyhle lekce upoutávají chlapce způsobem, jakým se mu to s jeho vlastními kulhavými pokusy nemohlo podařit. Nikdy nezamýšlel být učitelem a měl podezření, že odvádí dost ubohou práci.

	Část problému spočívala v Tobinově nedůvěře. Arkoniel ji cítil ode dne, kdy dorazil, a nijak zvlášť se to nezlepšilo. Byl přesvědčený, že s tím má co dělat démon. Pamatoval si události kolem svého narození; řekl to Tobinovi? Nari si to nemyslela, ale Arkoniel si byl jistý, že démon proti němu Tobina už na počátku nějak popudil.

	Navzdory všem překážkám však zjišťoval, že je k dítěti stále silněji připoután. Tobin byl inteligentní a vnímavý, když se takový rozhodl být, a ke každému kromě Arkoniela se choval příjemně a způsobně.

	Nedávno však Arkoniela zarazilo něco nového, co ho naplnilo směsí údivu a nepokoje. Chlapec vykazoval občasné záblesky čehosi, co vypadalo jako schopnost předvídat budoucnost. Před týdnem Tobin prohlásil, že přijde dopis od otce, a celé odpoledne čekal u brány, dokud se neobjevil jezdec se zprávou, že vévoda Rhius přece jen nedorazí domů včas na Tobinovy narozeniny.

	Ještě podivnější bylo, když o několik nocí později divoce probudil Nari a Tharina a žadonil, aby šli do lesa najít lišku s přeraženým hřbetem. Pokoušeli se ho ujistit, že to byl jen sen, ale Tobin byl tak rozčilený, že Tharin nakonec vzal lucernu a vyšel ven. Vrátil se za necelou hodinu s mrtvou liškou. Tharin přísahal, že byla příliš daleko od domu, aby ji Tobin mohl slyšet naříkat. Když se ho zeptali, jak o ní věděl, zamumlal jenom, že mu to pověděl démon, ale víc neřekl.

	Dnes ráno se choval tajnůstkářsky a Arkoniel tušil, že měl další vizi, která možná měla něco společného se způsobem, jakým se nepozorně kroutil během přerušené hodiny matematiky.

	Zatímco jasnozřivost by byla pro budoucí královnu nepochybnou výhodou, co když to bylo předzvěstí daru magie? Přijali by lidé královnu čarodějku, která by prese všechnu moc nemohla porodit následnici?

	Arkoniel zanechal Tobina a Tharina jejich cvičení, přešel most a vydal se po cestě do lesa.

	Když mu tvrz zmizela z dohledu, jeho nálada stoupla. Ostrý podzimní vzduch z něho smyl nakažený pach, který dýchal poslední měsíc, a náhle byl vděčný za to, že je pryč z podivného domu a od pronásledovaných lidí. Žádné opravy ani čerstvá malba nemohou zamaskovat vnitřní hnilobu.

	„To nemluvně pořád těžce tobě leží na srdci,“ ozval se za ním nezaměnitelný hlas.

	Arkoniel se prudce otočil, ale cesta byla stejně prázdná jako předtím. „Lhel? Vím, že jsi to ty! Co tady děláš?“

	„Bojíš se, čaroději?“ Posměšný hlas teď vycházel zprava, z hustého houští žlutolistých topolů. Nedokázal rozeznat nikoho, kdo by se tam skrýval, právě v tu chvíli se však objevila malá hnědá ruka – ne zpoza stromů, ale přímo ve vzduchu před ním. Ukazováček se ohnul, kývl a zmizel, jako by ho někdo stáhl zpět skrz neviditelné okno. „Přijdeš sem, vezmu tvůj strach pryč,“ vábil hlas téměř u jeho ucha.

	„U Světla, ukaž se!“ dožadoval se Arkoniel, kterého to navzdory překvapení zaujalo. „Lhel? Kde jsi?“

	Zíral mezi stromy, hledal zrádné stíny, naslouchal kradmým krokům. Nic k němu nedolehlo, jen šumění listů ve větru. Bylo to, jako by otevřela ve vzduchu bránu a mluvila k němu skrze ni. A prostrčila přes ni ruku.

	Je to jenom klam. Vidíš, co chceš vidět.

	Ale co když ne?

	Důležitější otázka právě teď zněla, co tady Lhel po všech těch letech dělá.

	„Pojď ke mně, Arkonieli,“ volala na něho Lhel zpoza záclony z topolů. „Pojď do lesů.“

	Zaváhal jen tak krátce, aby v hloubi mysli vyvolal jádro ochranné moci, dost silné – jak doufal – aby zadrželo jakákoliv stvoření temnoty, která by Lhel mohla přivolat. Sebral odvahu, protáhl se clonou větví a následoval hlas dozadu mezi stromy.

	Světlo tu bylo tlumené a půda před ním lehce stoupala. Ze svahu se ozval smích, a když Arkoniel vzhlédl, spatřil čarodějnici vznášející se vedle velkého dubu, asi tucet yardů od místa, kde stál. Lhel, orámovaná oválem měkce zeleného světla, se na něj usmála. Viděl, jak se kolem ní vlní sítina a bojínek, tonoucí v rozčeřených záblescích světla odrážejícího se od neviditelné vodní hladiny. Zjevení bylo tak zřetelné, že dokonce rozeznával přesnou hranici mezi iluzí a okolním lesem, jako by ve vzduchu visel obraz.

	Plaše kývla a vzápětí se celá vidina zhroutila, jako když praskne mýdlová bublina.

	Rozběhl se k místu, kde se objevila, a ucítil, jak se tam ve vzduchu chvěje magie. Vdechl ji a ovanul ho vír dávno zapomenutých vzpomínek.

	Před lety, když byl ještě dítě, si Arkoniel myslel, že vidí podobný zázrak. Dřímal v síni jakéhosi šlechtice, a když se za úsvitu probudil, spatřil na opačné straně místnosti muže, který se nehlučně vynořil přímo ze vzduchu. Ten pohled ho vystrašil i uchvátil.

	Později toho rána o tom pověděl Iye, která ho zdrtila vysvětlením, že šlo o šikovný zrakový klam s využitím malované stěny a umístěním závěsu před vchodem pro služebnictvo.

	„V magii Orësky takové kouzlo nikdy neexistovalo,“ řekla mu Iya. „Dokonce i Aurënfaieové musí z místa na místo chodit, stejně jako my.“

	Zklamání zvolna vyprchalo, ale inspirace ne. Spousta kouzel dokázala pohybovat předměty, jako jsou zámky, dveře nebo kameny; určitě musí existovat způsob, jak je přizpůsobit. Celé roky si pohrával s různými nápady, ale k uskutečnění svého snu se nedostal o nic blíž. Snadno posunul hrášek po koberci, ale nedokázal ho dostat skrz pevné dveře nebo zeď, ať nad tím meditoval a předvídal to vnitřním zrakem, jak chtěl.

	Arkoniel přelud podezřívavě setřásl. Byl to nějaký klam čarodějnice, posílený jeho vlastní vzpomínkou, proto jím tak nečekaně otřásl.

	Znovu k němu dolehlo Lhelino tiché volání a vedlo ho po stezce stáčející se doprava a vinoucí se dolů přímo skrz hustý borový porost. Terén se prudce svažoval. Nakonec vykročil na okraj mokřiny.

	Lhel stála a čekala na něho na břehu, obklopená bojínkem a vadnoucí trávou, přesně jak ji předtím viděl. Ostře na ni hleděl a pokoušel se proniknout novou iluzí, kterou na něho zkoušela, ale žena vrhala stín na mokrou zem právě tak, jak měl být, a když udělala krok vstříc, bosé nohy se jí bořily do měkké hlíny.

	„Co tady děláš?“ zeptal se.

	„Jsem tu, čekám tebe,“ odvětila.

	Tentokrát to byl Arkoniel, kdo přistoupil blíž. Srdce mu bušilo jako o závod, ale nebyl to strach, co cítil.

	Vypadala menší a otrhanější, než jak si pamatoval, jako by dlouho hladověla. Ve vlasech měla také víc bílých pramenů, ale tělo zůstalo oblé a zralé a boky se jí při pohybu vlnily stejně vyzývavě jako dřív. Udělala další krok směrem k němu, pak nachýlila hlavu na stranu a dala si ruce v bok jako rybářova žena a černé oči se na něho zahleděly se směsí hněvu a pohrdání.

	Byl dost blízko, aby cítil byliny, pot a vlhkou hlínu, spolu s čímsi dalším, co ho nutilo myslet na klisnu v říji.

	„Kdy… kdy jsi dorazila?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny. „Jsem tady pořád. Kde jsi ty, celé ty doby? Jak se ty staráš o to, co jsme dělali, když jsi tak dlouho pryč?“

	„Chceš říct, žes byla celé ty roky tady, u tvrze?“

	„Pomáhám lady. Následuju a dívám se. Pomáhám, aby duch nebyl tak rozhněvaný.“

	„To se ti tedy moc nedařilo,“ obořil se na ni Arkoniel a zvedl zlomené zápěstí, aby ho viděla. „Udělal Tobinovi ze života utrpení.“

	„Je horší, když bych nedělala, co ukazuje Matka,“ odsekla a zahrozila mu prstem. „Ty a Iya, vy nevíte! Čarodějnice udělá přízrak, ona…“ zvedla zápěstí, překřížená, jako by byla svázaná. „Iya říká: Běž domů, čarodějnice, nevracej se zpátky. Ona neví.“ Lhel si klepla na spánek. „Ten duch volá mě. Já jí říkala, ale ona neposlouchá.“

	„Ví Rhius, že jsi tady?“

	Lhel zavrtěla hlavou a z konečků vlasů vylezl škvor a vydal se dolů po nahé paži. „Jsem pořád blízko, ale neviděná.“ Vychytrale se usmála a zmizela mu před očima. „Umíš to, čaroději?“ zašeptala mu za zády tak blízko u ucha, že cítil její dech. Když se přemisťovala, nevydala jediný zvuk a na zemi nezůstaly stopy.

	Arkoniel sebou škubl a uhnul: „Ne.“

	„Ukážu ti,“ zašeptala. Neviditelná dlaň ho pohladila po ruce. „Ukážu ti, o čem ty sníš.“

	Znovu se mu do mysli vetřela vzpomínka na muže vynořujícího se ze vzduchu.

	Ona to dělala.

	Arkoniel uskočil, lapen mezi vodou a neviditelnýma rukama, které se ho pokoušely pohladit po hrudi. „Přestaň! Teď není čas na tvoje škádlení.“

	Něco ho prudce udeřilo do prsou a srazilo na záda do bláta u vody. Usadila se na něm nějaká tíha a držela ho na zemi. Zaplavil ho Lhelin pižmový nemytý pach. Pak byla náhle znovu viditelná a seděla mu na hrudi nahá.

	Oči se mu rozšířily úžasem. Na břiše měla vytetované tři měsíční fáze – kruh chráněný po stranách dvěma ven otočenými srpky – a oba těžké prsy pokrývaly soustředné hadí vzory. Další symboly měla na tváři a pažích. Už takové obrazce viděl, vyryté v jeskynních stěnách na posvátném ostrově Kouros a na skalách podél skalského pobřeží. Iya tvrdila, že jsou to znaky pocházející z dob dávno před příchodem hierofantů do Třech Zemí. Neschopen pohybu přemýšlel, jestli je Lhel předtím ukrývala nebo jestli je to další iluze. Jistě obsahovaly silná, neznámá kouzla. Silou větší, než by v malém těle čekal, ho přidržela na zemi a vzala jeho hlavu do dlaní.

	Ty a tvůj druh jste zapudili můj lid a mé bohy. Její hlas se mu vetřel do mysli, zbavený přízvuku i chybné gramatiky. Myslíte si, že jsme špinaví, že praktikujeme nekromancii. Jste silní, Orësko, ale často jste také hloupí, zaslepení pýchou. Tvá učitelka mne požádala o velké kouzlo a pak se mnou nakládala bez úcty. Kvůli ní jsem se provinila proti Matce a mrtvému.

	Deset let jsem hlídala přízrak a dítě, ke kterému je připoután. Mrtvé dítě by mohlo zabít to živé i ostatní kolem něj, kdybych ho nespoutala. Dokud nebude jeho kůže uvolněna z toho, kterému říkáte Tobin, musí být takto spoutané a já musím zůstat, protože jen já mohu obojí pouta zase rozvázat, až přijde čas.

	Arkoniel užasl při pohledu na slzu, která stékala čarodějnici po tváři. Skanula a dopadla mu na obličej.

	Celé ty roky jsem čekala sama, odříznutá od svých lidí, duch mezi vašimi. Pro mne nebylo žádné zasvěcení za úplňku, žádné oběti sklizně ani jarní obřady. Umírám zevnitř, čaroději, pro to dítě a pro bohyni, která vás ke mně poslala. Vlasy mi bělají a mé lůno je stále prázdné. Iya mi dala do rukou zlato, nechápe, že velké kouzlo musí být zaplaceno tělem. Když se poprvé objevila v mých vizích, myslela jsem, že ty jsi pro mne, má mzda. Ale Iya mne poslala pryč prázdnou. Zaplatíš mi teď?

	„Já… nemůžu.“ Když Arkonielovi došel význam jejích slov, zabořil prsty do hlíny. „To… takové spojení… bere nám síly.“

	Sklonila se nad něj a přejela mu těžkými prsy přes rty. Kůži měla horkou. Tvrdá hnědá bradavka mu zavadila o koutek rtů a Arkoniel odvrátil hlavu.

	Mýlíš se, Orësko, zašeptala mu v mysli. Napájí silou. Spoj se se mnou v těle a já tě naučím svá kouzla. Pak se tvá moc zdvojnásobí.

	Arkoniel se zachvěl: „Nemůžu ti dát dítě. Čarodějové Orësky jsou neplodní.“

	Ale ne eunuchové. Pomalu, dráždivě klouzala dozadu, až mu seděla rozkročmo přes boky. Arkoniel stále mlčel, ale jeho tělo odpovědělo za něj. Nepotřebuji od tebe žádné dítě, čaroději. Jen tvůj žár a semeno. To je dostatečná platba.

	Přitiskla se k němu, a když žár jejího těla prosákl jeho tunikou, ve slabinách mu rozkvetla rozkoš hraničící s bolestí. Zavřel oči s vědomím, že si ho vezme, pokud se tak rozhodne. Neexistoval způsob, jak tomu zabránit.

	Vzápětí však tlak, žár i ruce zmizely. Arkoniel otevřel oči a zjistil, že je sám.

	Rozhodně to ale nebyla žádná vize; stále ještě cítil na rtech sůl, cítil její vůni na svých šatech. Stopy malých bosých nohou v hlíně po obou stranách jeho těla se pomalu plnily vodou.

	Posadil se, položil si hlavu na kolena a vdechoval pižmovou ženskou vůni, která na něm ulpěla. Když si vybavil teplý tlak jejího těla na svém, hlasitě zasténal, prochladlý, rozbolavělý a podivně zahanbený.

	Myslela jsem, že ty jsi pro mne.

	Při těch slovech se mu zastavil dech a ve slabinách mu bušilo. Přinutil se vstát. Pramínky slizu a bláta z vlasů mu zatékaly za přední díl tuniky jako studené malé prsty hledající srdce.

	Iluze a lži, pomyslel si zoufale, ale když zamířil zpátky k tlející tvrzi, nedokázal nemyslet na to, co mu ukázala, ani na šeptané pozvání: Spoj se se mnou, čaroději – tvá moc se zdvojnásobí.

	 


Kapitola 23

	B


	ěhem cvičení s mečem začala Tobina bolet hlava. Rozbolela ho tak silně, až se mu udělalo zle od žaludku a Tharin ho poslal uprostřed dne nahoru do postele.

	Bratr přišel nevolán a skrčil se v patách postele s jednou rukou přitisknutou na hrudi. Tobin, schoulený na boku a s tváří na měkkém novém přehozu, který poslal otec z Era, hleděl na své neblahé zrcadlové já a čekal, že se ho Bratr dotkne nebo se rozpláče, jako to udělal ve snu. Ale Bratr neudělal nic, jen tam zůstával a sbíral okolo sebe tmu. S žaludkem sevřeným kvůli bolesti hlavy vklouzl Tobin do dřímoty.

	Jel na Gosim lesní cestou k horám. Kolem něho vířilo červené a zlaté listí, zářící ve slunečním světle. Měl pocit, že slyší, jak těsně za ním někdo jede, ale neviděl, kdo to je. Po chvíli si uvědomil, že za ním sedí Bratr a drží se ho rukama kolem pasu. Ve snu byl Bratr živý; Tobin cítil, jak se mu k zádům tiskne teplé a pevné tělo druhého chlapce, a na šíji cítil i jeho dech. Ruce svírajícího kolem pasu byly hnědé a mozolnaté, se špínou za nehty.

	Tobinovi se oči zalily slzami štěstí. Měl opravdového bratra! Všechno ostatní – démoni a čarodějové a podivné ženy v lese – bylo jen jedním ze zlých snů.

	Pokusil se na Bratra podívat, aby viděl, jestli má stejně modré oči jako on, ale Bratr mu přitiskl tvář k zádům a zašeptal: „Jeď rychleji, už je skoro tady!“

	Bratr se bál, a to vystrašilo i Tobina.

	Zajeli do hor dál, než byl Tobin kdykoliv předtím. Ze všech stran je obklopovaly mohutné, sněhem pokryté štíty. Nebe zešedlo a kolem fičel studený vítr.

	„Co budeme dělat, až padne tma? Kde budeme spát?“ ptal se Tobin a zděšeně se rozhlížel po okolí.

	„Jeď rychleji,“ šeptal Bratr.

	Ale když zahnuli za zatáčku, ocitli se dole na louce pod tvrzí a mířili cvalem k mostu. Gosi nereagoval na uzdu a nezastavoval…

	Tobin se s trhnutím probudil. Stála nad ním Nari a masírovala mu hruď. Byla skoro tma a v pokoji bylo zima.

	„Prospal jsi celý den, broučku,“ řekla mu.

	Byl to jenom sen! pomyslel si Tobin zdrceně. Cítil Bratra někde blízko, studeného a cizího jako vždycky. Nic se nezměnilo. Chtěl se převalit a znovu utéct do snu, ale Nari ho vytáhla z postele.

	„Máš návštěvu! Vstávej a vyměň si tuniku.“

	„Návštěva? Moje?“ Tobin na ni mžoural. Věděl, že by měl poslat Bratra pryč, ale už bylo příliš pozdě, byla tu Nari a pobíhala kolem něj.

	Přitiskla mu hřbet ruky na čelo a zabrebentila: „Jsi jako led, broučku! No podívej – okno je celý den otevřené a ty ses nepřikryl. Hned se převlékni, ať se můžeš jít dolů do síně zahřát.“

	Tobina pořád bolela hlava. Celý roztřesený nechal Nari, ať mu stáhne pokrčenou tuniku, a oblékl si jinou, s vyšívanými lemy. Přišla ve stejném balíku s přehozem, spolu s dalšími novými šaty, lepšími, než jaké kdy Tobin nosil, a s dalšími báječnými věcmi do domu.

	Když se otočil, aby odešel z pokoje, zahlédl v temném koutě Bratra; démon měl stejné nové šaty jako on, ale ve tváři byl bledší než kdykoli předtím.

	„Zůstaň tady,“ zašeptal. Když scházel za Nari po schodech, uvažoval, jaké by to bylo, kdyby měl živého bratra, který by šel vedle něho.

	Síň byla tmavá, až na oheň v krbu a několik loučí. Dříve než se dostal na dosah světla, Tobin spatřil, sám neviděn, lidi stojící u krbu. Byli tam Arkoniel, kuchařka, Tharin a Mynir a tiše hovořili se starou ženou v prostých šatech zaprášených z cest. Měla snědou, vrásčitou tvář a prořídlé šedé vlasy svázané do copu přehozeného přes rameno. To byla „ona“, o které mluvil Bratr? Vypadala jako vesničanka.

	Nari si jeho zaváhání spletla se strachem a vzala ho za ruku. „Neboj se,“ zašeptala cestou k nim. „Paní Iya je přítelkyně tvého otce a velká čarodějka. A podívej, koho přivedla s sebou!“

	Když přišli blíž, uviděl Tobin ve stínech za starou ženou postávat dalšího cizince. Iya se ohlédla, něco řekla a neznámý vykročil do světla.

	Byl to chlapec.

	Tobina se zmocnila úzkost. Tohle musí být ten společník, kterého mu slíbili. Přece jenom na něho nezapomněli, i když on ano.

	Chlapec byl vyšší než on a vypadal starší. Měl vyšívanou tuniku, ale s prodřenými lemy a pod jednou paží záplatovanou, boty špinavé a kalhoty od kotníku ke kolenu převázané šňůrkou. Nari by mu vyhubovala, kdyby se ukázal tak uboze oblečený. Právě v tom okamžiku se chlapec podíval Tobinovým směrem a světlo plamenů mu ozářilo tvář. Kůži měl zarudlou od slunce a přes čelo mu v nerovné ofině padaly husté hnědé vlasy. Znepokojenýma tmavýma očima se rozhlížel po síni. Když Nari postrčila Tobina do světla, připravil se na nejhorší. Ví už o něm ten kluk, že je divný?

	Jakmile si ho však chlapec všiml, rychle, nešikovně se poklonil.

	Tharin se povzbudivě usmál: „Princi Tobine, toto je Kirothius, syn sira Larentha z Dubové hory v Colathu. Přišel, aby byl tvým společníkem.“

	Tobin mu poklonu oplatil a zvedl ruku k válečnickému pozdravu, jak ho to naučil otec. Kirothius se dokázal lehce usmát, když mu ji sevřel. Měl dlaň jako voják: tvrdou a mozolnatou.

	„Vítej v domě mého otce,“ řekl Tobin. „Je mi ctí…“ chviličku mu trvalo, než si vybavil zbytek obřadného uvítání hosta; nikdy dřív sám nikoho nevítal. „Je mi ctí, že ti mohu nabídnout pohostinství u našeho krbu, Kirothie, synu Larenthův.“

	„Je mi ctí přijmout je, princi Tobine.“ Kirothius znovu sklonil hlavu. Přední zuby měl velké a trochu vyčnívající.

	Tharin na něho mrkl a Tobin ucítil osten žárlivosti. Jeho příteli se nový příchozí zjevně zamlouval.

	„A tohle je paní Iya,“ řekl Arkoniel, když mu představoval starou ženu. „Trochu jsem ti o ní vyprávěl, můj princi. Učí mě, stejně jako já tebe.“

	„Jsem velmi ráda, že se s tebou mohu seznámit, princi Tobine,“ řekla Iya a uklonila se. „Arkoniel mi o tobě napsal hodně dobrého.“

	„Děkuji vám, paní.“ Tobinovi připadalo, že se ho snaží očima i hlasem opanovat. Možná se oblékala jako vesničanka, ale kolem ní se vznášela moc, z níž se rozechvěl.

	Když se však usmála a položila novému chlapci ruku na rameno, spatřil v jejích bezbarvých očích laskavost a záblesk pobavení: „Doufám, že ti mladý Kirothius bude dobře sloužit. Mimochodem, má raději, když se mu říká Ki, pokud nemáš námitky.“

	„Ne, paní Iyo. Vítejte v domě mého otce,“ odvětil Tobin a znovu se uklonil.

	V okamžiku, kdy ta slova vypustil z úst, se v místnosti prudce ochladilo a po schodech slétl jako hurikán Bratr. Rval ze stěn nové goblény a ve vířivých oblacích rozprášil po podlaze jiskry z krbu. Žhavý uhlík zasáhl Kiho do tváře. Chlapec vykřikl a vzápětí skočil mezi oheň a Tobina.

	Vítr přinesl i hluboký, pomalu pulsující zvuk, jako údery ohromného bubnu. Tobin podobný zvuk nikdy předtím neslyšel; procházel jím skrz a otřásal mu srdcem v hrudi. V uších se mu začalo ozývat hlasité bzučení – něco mu to připomínalo, ale nedokázal si pořádně vzpomenout co.

	Čarodějka klidně stála uprostřed vřavy a jen pohybovala rty. Bratr, ne víc než tmavá pohybující se šmouha, po ní hodil lavici, ale ta se za letu obrátila a dopadla na bok.

	Bratr zavířil kolem Kiho a škubl ho za plášť. Snažil se ho strhnout do ohně. Tobin popadl staršího chlapce za ruku, zatímco se Ki divoce snažil rozvázat tkanici u krku. Jakmile plášť uvolnil, oba chlapci se skutáleli dopředu, zatímco plášť vylétl a zmizel v trámoví.

	Když se Tobin narovnával, zahlédl v Kiho očích hrůzu a ten pohled ho zaplavil hanbou.

	Teď mě bude určitě nenávidět! pomyslel si. Věděl, že je to jeho chyba, protože byl tak nedbalý. Nikdy neměl jít spát, aniž poslal Bratra pryč. Odvrátil se od ostatních a zašeptal: „Krev, má krev, tělo, mé tělo, kost, má kost. Běž pryč, Bratře. Nech je být!“

	Vítr okamžitě ustal. Nábytek se přestal pohybovat a na celou místnost padlo ticho. Krásný nový koncový sloupek u paty schodiště se s hlasitým prásknutím, při kterém všichni nadskočili, rozštípl a Bratr byl pryč.

	Tobin se znovu otočil a viděl, jak ho oba čarodějové pozorují, jako kdyby věděli, co udělal. Iya na něho dlouze hleděla a pak Arkonielovi něco řekla, příliš potichu, takže ji Tobin neslyšel.

	Ki se zvedl a nabídl Tobinovi ruku: „Jsi zraněný, princi Tobine?“ Na tváři se mu už rýsoval puchýř.

	„Ne.“

	Ki na Tobina také hleděl, ale nevypadal rozhněvaně. „Tak to byl váš duch?“

	„Občas dělá podobné věci. Je mi to líto.“ Tobin chtěl říct něco víc, cokoliv, aby nepřišel o ten hřejivý, udivený úsměv. „Nemyslím, že ti znovu ublíží.“

	„Nečekali jsme hosty, paní,“ sdělil Mynir Iye, jako by se nic nestalo. „Doufám, že si nebudete o tomto domě myslet nic špatného. Kdybychom o vašem příchodu věděli, připravili bychom hostinu.“

	Iya poplácala starého majordoma po paži: „Dobře známe vévodovu pohostinnost. Velmi rádi se spokojíme s čímkoliv. Kuchyni stále vládne Catilan?“

	Všichni si povídali jako staří přátelé, kteří se už dlouho znají. Tobinovi se to vůbec nelíbilo. Od chvíle, kdy dorazil první čaroděj, nebylo nic v pořádku. Teď tu byli dva, a jak Tobin během krátkého útoku vycítil, Bratr nenáviděl Iyu dokonce ještě silněji než Arkoniela.

	Byl si jistý, že tohle byla „ona“ ze snu, která přinutila Bratra ronit krev. Ale Nari tvrdila, že Iya je otcova přítelkyně, a zacházela s ní jako s váženým hostem. Svádělo ho to zavolat Bratra zpět, jen aby se podíval, co se bude dít.

	Než to však mohl udělat, všiml si, že ho druhý chlapec pozoruje. Ki rychle odvrátil zrak a Tobin taky. Ani nevěděl, proč zrozpačitěl.

	* * *

	Ačkoliv nebyl Tobinův otec doma, majordomus trval na tom, aby kuchařka podávala večeři v síni u velkého stolu. Bratr srazil dolů nový závěs, ale to bylo brzy uvedeno do pořádku. Tobin musel sedět na otcově místě, mezi Iyou a novým společníkem, a Tharin jim sloužil jako stolník. Tobin chtěl s Kim mluvit a uklidnit ho, zjistil však, že je naprosto neschopen slova. Ki byl taky tichý a Tobin viděl, jak se při několika po sobě jdoucích chodech kradmo nepokojně dívá po síni i na něho. Tobin během jídla koutkem oka sledoval, jestli se nevynoří Bratr, ale přízrak jeho příkaz poslechl.

	Zdálo se, že si dospělí, zabraní do rozhovoru, jeho neklidu nevšimli. Nari, Arkoniel a Iya mluvili o lidech, o kterých se chůva nikdy předtím nezmínila, a Tobina bodl další osten žárlivosti. Jakmile byl odnesen poslední ovocný koláč, omluvil se. Měl v úmyslu vycouvat nahoru. Ale Ki také vstal a zjevně ho hodlal následovat. Možná se to od společníků čekalo. Tobin změnil směr a vyšel na přední dvůr, se starším chlapcem za patami.

	Zarudlý podzimní měsíc stoupal na oblohu, dost jasný, aby na nádvoří vrhal stíny.

	Tobin zůstal s cizincem sám a připadal si trapněji než kdykoliv předtím. Přál si, aby byl zůstal v síni, ale věděl, že by vypadalo hloupě, kdyby se vrátil tak brzy s Kim jako kachnětem za zády.

	Chvíli tam mlčky stáli. Pak se Ki podíval nahoru na tvrz a řekl: „Váš dům je opravdu veliký, princi Tobine.“

	„Děkuji. A jaký je váš?“

	„No, asi jako tady vaše kasárna.“

	Tobin znovu zavadil pohledem o roztřepené lemy chlapcovy tuniky. „Tvůj otec je chudý?“ Slova mu vylétla z úst dřív, než ho napadlo, že by to mohlo být považováno za urážku.

	Ale Ki jenom pokrčil rameny. „No, určitě nejsme bohatí. Moje prapraprababička se provdala za jednoho z příbuzných královny Klie a měla vlastní statky. Ale od té doby nás bylo tolik, že už se o ně nikdo nehlásí. Otec říká, že to je potíž naší rodiny; moc prudké vášně. Ti z nás, kteří se nenechají zabít v bitvě, se množí jak králíci. V našem domě spí děcka na jedné velké hromadě jako štěňata, tolik nás je.“

	Tobin nikdy nic takového neslyšel: „Kolik vás tam je?“

	„Čtrnáct bratrů a dvanáct sester, kteří jsou naživu, když počítáme všechny levobočky.“

	Tobin chtěl vědět, co je to levoboček a proč by se měli počítat jinak než ostatní, ale Ki mezitím vyprávěl dál: „Já jsem jeden z mladších, od třetí manželky, a naše nová máma už je zase na rozsypání. Pět nejstarších teď bojuje v armádě tvého strýce, s tvým otcem,“ dodal hrdě.

	„Taky budu válečník,“ řekl mu Tobin. „Budu lord jako můj otec a budu bojovat s Plenimarskými na souši i na moři.“

	„Jistě! Jsi princ, a tak vůbec.“

	„Předpokládám, že bys měl jít se mnou a být můj panoš. Byl bys rytířem jako Tharin.“

	Starší chlapec si zastrčil ruce za opasek jako dospělý muž a přikývl. „Sir Ki? Líbí se mi, jak to zní. Doma na to není velká šance.“

	A znovu ten úsměv, který Tobina do hloubi duše rozveseloval. „Proč máš raději, když ti říkají Ki?“ zeptal se.

	„Tak mi doma říkají všichni. Kirothius je zatraceně dlouhé…“ Rozpačitě se zarazil. „Prosím o prominutí, Tobine! Myslím princi…! Teda, můj princi. K sakru!“

	Tobin se s provinilým potěšením chichotal. Nesměl klít ani nadávat; Nari říkala, že je to sprosté. Ale Tharinovi muži to často dělali, když si mysleli, že je neposlouchá. „Můžeš mi říkat prostě Tobine. Všichni ostatní mi tak většinu času říkají.“

	„Dobrá…“ Ki se nervózně rozhlédl. „Radši ti budu říkat princi Tobine, když bude někdo poblíž. Otec mi slíbil, že zajistí, aby mě seřezali, když se doslechne, že jsem neuctivý.“

	„To bych mu nedovolil!“ vykřikl Tobin. Kromě Bratra ho nikdy nikdo neudeřil. „Prostě mu povíme, že jsem ti to dovolil. Jsem princ, a tak mě bude muset poslechnout. Myslím.“

	„Pak je to v pořádku,“ prohlásil Ki s úlevou.

	„Chceš vidět mého koně?“

	Ki se ve stáji vyšplhal na bok Gosiho stání a obdivně hvízdl. „To je ale krasavec. Na koňském trhu v Eru jsem viděl spoustu těchhle aurënských koní. Od kterého druhu faieů ho máš?“

	„Jak to myslíš?“

	„No, jsou různé druhy, podle toho, z které části Aurënenu pocházejí. Myslím lidi, ne koně. Poznáš je podle barev sen‘gai.“

	„Čeho?“

	„Těch barevných šátků, co nosí na hlavách.“

	„Aha. Jednou jsem viděl aurënské čaroděje,“ řekl mu Tobin, rád, že konečně vypadá jako trochu znalý světa. Ki byl jenom syn chudého rytíře, ale už byl v Eru a vyznal se v koních. „Čarovali a hráli. A měli na obličejích znaky. Kresby.“

	„Vsadím se, že byli z klanu Khatme nebo Ky‘arin. Pokud vím, mívají to jenom oni.“

	Prošli se dozadu do dvora kasáren a Tobin zahlédl dřevěné meče, které s Tharinem použili dopoledne. „Myslím, že se čeká, že se mnou budeš cvičit. Chceš to zkusit hned?“

	Po troše dohadování se nakonec domluvili, vzájemně se pozdravili a začali. Ale Ki neužíval při boji opatrné seky jako Tharin. Tvrdě se rozmachoval a útočně postupoval dopředu, jako by bojovali doopravdy. Tobin se bránil, jak nejlépe uměl, dokud mu Ki nezasadil ostrou ránu přes ruku. Tobin zasykl, strčil si prsty do úst a úplně zapomněl zavolat „dost“.

	Ki udělal prudký výpad a udeřil ho do břicha. „Zabití!“

	Tobin zabručel a poraněnou rukou se chytil za břicho. Pokoušel se nedat najevo, jak je zmatený. „Jsi mnohem lepší než já.“

	Ki se široce usmál a plácl ho po rameni. „No, měl jsem všecky bratry a sestry, co mě učili, a taky otce. Měl bys mě vidět po cvičení s nimi! Samá modřina. Moje sestra Cytra mi loni pořádně rozsekla ret. Řval jsem jako prase na porážce, když mi ho macecha sešívala. Podívej, tady nalevo mám ještě jizvu.“

	Tobin se k němu naklonil a prohlížel si malou bílou jizvu, táhnoucí se přes Kiho horní ret.

	„Tahle je taky pěkná.“ Ki se dotkl palcem jizvy na Tobinově bradě. „Vypadá jako Illiorův měsíc. Vsadím se, že to bude pro štěstí. Jaks k tomu přišel?“

	Tobin ucukl: „Já… spadl jsem.“

	Přál si, aby měl Ki pravdu a ta jizva byla pro štěstí, ale byl si jistý, že není. Jen při pomyšlení na ni se cítil mizerně.

	„No, nedělej si starosti,“ prohlásil Ki. „Jenom nejsi zvyklý na můj styl boje. Budu tě to učit, jestli chceš. A zpomalím. Slibuju.“ Dotkl se mečem čela a zazubil se. „Rozdáme si to ještě jednou, můj princi?“

	Když začali znovu, špatný pocit se rychle rozplynul. Tenhle chlapec byl úplně jiný než všichni lidé, se kterými se kdy setkal, snad kromě Tharina. Dokonce i když byl starší a zjevně věděl o světě víc než Tobin, jeho pohled ani úsměv nic neskrývaly. Když se na něho Ki usmál, měl Tobin velice zvláštní pocit, podobný jako cítil ve snu, ve kterém byl Bratr živý.

	Ki taky držel slovo. Tentokrát zpomalil a pokoušel se vysvětlovat, co dělá a jak by se měl Tobin bránit. Tobin přitom viděl, že používá stejné výpady a kryty, jaké ho naučil Tharin.

	Začali pomalu, krok po kroku, ale Tobin brzy zjistil, že má co dělat, aby se ubránil. Dřevěné čepele o sebe klapaly jako zobák volavky a stíny chlapců ve světle měsíce skákaly a škubaly sebou jako můry.

	Ki byl výbojnější, ale neměl sebekontrolu, kterou Tobinovi vštípil Tharin. Tobin se sklonil před divokým rozmachem a zároveň udělal prudký výpad vpřed a škrábl Kiho přes žebra. Starší hoch upustil meč a zhroutil se u jeho nohou na nevzhlednou hromádku.

	„Jsem zabit, Vaše Výsosti!“ zalapal po dechu, předstíraje, že se snaží udržet vnitřnosti v těle. „Pošlete můj popel domů otci!“

	Ani něco takového Tobin ještě nikdy neviděl. Bylo to tak absurdní, že se rozesmál, nejprve váhavě a překvapeně a pak, když se Ki připojil, hlasitěji. Byl to báječný pocit.

	„K čertu s tvým popelem!“ zachichotal se Tobin a připadal si lehkomyslně a rozpustile.

	To Kiho znovu rozesmálo a jejich hlasy se společně v ozvěně odrážely od stěn dvora. Ki se zašklebil, protočil oči vzhůru a koutkem úst vyplázl jazyk. Tobin se smál tak, až ho bolelo v boku a zvlhly mu oči.

	„U Čtveřice, co je to za rámus!“

	Tobin se otočil a uviděl Nari, která na ně hleděla ze dveří.

	„Nezranil jsi ho, že ne, Tobine?“ naléhala Nari.

	Tharin se zasmál: „Co říkáš, Ki? Přežiješ?“

	Ki se vyškrábal na nohy a uklonil se: „Ano, sire Tharine.“

	„Pospěšte si, vy dva,“ prohlásila Nari a postrčila je ke dveřím. „Ki má za sebou dlouhou jízdu a tobě nebylo dobře, Tobine. Je čas jít do postele.“

	Tobin udusil náhlou potřebu vykřiknout: „K čertu s postelí!“ Místo toho se na sebe s Kim uculili. Když zamířili zpět do domu, slyšel, jak se Tharin znovu směje a šeptá Nari: „Už jsi pěkně dlouho ve vyhnanství, děvče, když nepoznáš, že si hrají!“

	* * *

	Teprve když došli ke dveřím, uvědomil si Tobin, že s ním má Ki sdílet pokoj i postel. Kiho malý raneček ležel na nepoužívané truhle, ve které Tobin schovával panenku, a v rohu se vedle jeho vlastního opíral neznámý luk s toulcem.

	Tobin vytáhl Nari zpátky na chodbu. „Ale to nemůže!“ zašeptal. Co bude dělat Bratr? A co když Ki najde panenku nebo ho s ní uvidí?

	„No tak. Už jsi moc velký na chůvu,“ zamumlala Nari. „Chlapec tvého věku už má dávno sdílet pokoj se společníkem.“ Otřela si oči a Tobin viděl, že se pokouší neplakat. „Vím, měla jsem ti to říct, broučku, ale nemyslela jsem, že dorazí tak brzy a… no, tak to prostě musí být.“ Mluvila teď pevným tónem, varujícím, že nemá smysl se přít. „Budu teď spát dole v síni s ostatními. Kdybys mě potřeboval, jenom zavolej, jako to děláváš, když jsi v posteli dřív než já.“

	Ki je musel slyšet. Když se Tobin a Nari vrátili dovnitř, stál uprostřed pokoje a vypadal nejistě. Nari ho zahnala k posteli a šla schovat jeho ranec do truhly. „Tvoje věci dáme sem. Tobin ne…“

	„Ne!“ vykřikl Tobin. „Ne, tam je nemůžeš dát.“

	„Tobine, styď se!“

	Ki svěsil hlavu a vypadal, jako by se chtěl propadnout do země.

	„Ne, jenom… mám tam nádobky s inkoustem,“ vysvětloval rychle. Šlo mu to lehce, protože to byla pravda. Panenku schovával v pytlíku od mouky pod hromádkou pergamenů a psacích potřeb. „Je tam inkoust, pera a vosk a různé věci. Zašpinilo by mu to šaty. Ale v mojí skříni je spousta místa. Dej si věci k mým, Ki. Můžeme se o skříň podělit. Jako… jako bratři!“

	Cítil, jak mu žhne tvář. Odkud se vzala ta poslední slova? Ale Ki se znovu usmíval a Nari vypadala potěšeně.

	Nari uložila pár chlapcových věcí do skříně a přinutila je umýt si zuby a obličeje. Tobin se odstrojil do košile a vlezl do postele, ale Ki znovu váhal.

	„Jen běž, chlapče,“ pobídla ho Nari. „Svlékni se a běž do postele. Dám k nohám horkou cihlu, aby vytáhla zimu.“

	„Já se na spaní nesvlékám,“ řekl jí Ki.

	„To je dobré a v pořádku na venkově, ale teď jsi v šlechtickém domě, takže čím dřív se naučíš našim způsobům, tím líp.“

	Ki ještě něco zamumlal a zrudl.

	„Co se děje, chlapče?“

	„Nemám košili,“ řekl jí Ki.

	„Žádnou košili?“ zabrebentila Nari. „Dobrá, nějakou ti najdu. Ale stáhni ze sebe ty zaprášené věci, než se vrátím. Nechci mít v čistých přikrývkách bláto z cest.“

	Rozsvítila noční lampičku a ostatní sfoukla. Pak hlasitě políbila Tobina na tvář a Kiho taky, takže znovu zčervenal.

	Počkal, až se za ní zavřely dveře, a pak si stáhl tuniku a kalhoty a pospíšil si pod peřiny, aby nevychladl. Když se do nich zavrtával, Tobin viděl, že má štíhlé tělo skoro tak hnědé jako obličej, až na pruh bledé kůže kolem boků a genitálií.

	„Jak to, že jsi bílý jenom tam?“ zeptal se Tobin, jehož vlastní tělo bylo v zimě v létě světlé jako čerstvé máslo.

	Roztřesený Ki se schoulil vedle něho. „Necháváme si při plavání kus látky. V řece jsou kousavé želvy a kdo by chtěl, aby mu ukously ptáka!“

	Tobin se znovu zachichotal, ani ne tak kvůli tomu, co Ki řekl, spíš z divného pocitu, že je na Narině místě někdo cizí. Nari se vrátila s jednou z Tharinových starých košil a Ki se do ní pod přikrývkami nasoukal.

	Nari je znovu oba políbila a odešla. Tiše za sebou zavřela dveře.

	Oba chlapci chvíli mlčky leželi a pozorovali hru světla lampy nahoře na vyřezávaných trámech. Ki se pořád třásl.

	„Je ti zima?“ zeptal se Tobin a odsunul se z dosahu ostrého lokte.

	„Tobě ne?“ procedil Ki mezi cvakajícími zuby. „No, asi jsi zvyklý.“

	„Zvyklý na co?“

	„Spát nahý, nebo skoro nahý, a jenom s jedním člověkem, co tě hřeje. Říkal jsem ti, že jsme s bratry spali pohromadě a v šatech. Je to fajn, hlavně v zimě.“ Povzdechl si. „Jasně, Amin prdí, takže je pak mnohem tepleji.“

	Oba chlapci se znovu rozesmáli, až se postel třásla.

	„Nikdy jsem neslyšel, že by někdo mluvil jako ty!“ zajíkl se Tobin a otřel si oči okrajem prostěradla.

	„No, já jsem darebák. Zeptej se, koho chceš. Hej, co je tohle?“ Povytáhl Tobinovi levý rukáv a prohlížel si mateřské znaménko. „Spálil ses?“

	„Ne, to jsem měl vždycky. Otec říká, že je to znamení moudrosti.“

	„Opravdu? Hele.“ Ki stáhl pokrývku a ukázal Tobinovi hnědé znaménko na pravém boku, velké jako otisk mužského palce. „Věštec řekl mojí mámě, že je to znamení smůly, ale až doteďka jsem měl štěstí. Podívej se na mě, tady s tebou. To je štěstí! Moje sestra Ahra má jedno, červené jako to tvoje, na levém prsu. Ukázala ho jednomu čaroději dole v Erindu a ten tvrdil, že díky němu je bručoun a má ostrý jazyk, takže asi uměl číst znamínka líp. Má hlas, že by se srazil i ocet, když se vzteká.“ Znovu vytáhl přikrývky a povzdechl si. „Ale většinou na mě byla hodná. Mám s sebou její starý toulec. Jsou na něm stopy po plenimarských mečích a skvrna, která je prý od krve!“

	„Opravdu?“

	„Jo. Zítra ti to ukážu.“

	Když konečně začali usínat, Tobin v polospánku usoudil, že mít společníka přece jen není tak špatné. Ponořený v myšlenkách na sestry a bitvy si ani nevšiml nevolaného temného stínu číhajícího v protějším rohu.

	* * *

	O něco později probudil Bratr Tobina chladným dotykem na hrudi. Když Tobin otevřel oči, duch stál vedle postele a ukazoval přes pokoj na truhlu, kde byla schovaná panenka. Tobin cítil teplá, kostnatá záda svého společníka přitisknutá k jeho vlastním, ale zároveň ho viděl klečet před truhlou.

	Když viděl, jak chlapec zvedá víko, vytahuje pár věcí a zvědavě si je prohlíží, otřásl se. Tobin věděl, že je to vize. Bratr mu už předtím ukazoval různé věci, jako umírající lišku, a nikdy to nebyly hezké věci. Když Ki našel panenku, zvědavý výraz se změnil v jiný, až příliš důvěrně známý.

	Pak se scéna změnila. Byl den; Iya a Arkoniel byli s Kim, a otec také. Položili panenku na truhlu a dlouhými noži ji rozpárali; a ona krvácela. Pak ji odnesli a ohlíželi se po něm s tak smutným a znechuceným výrazem, až zrudl.

	Vize zmizela, ale strach zůstal. Jakkoliv ho myšlenka na ztrátu panenky vyděsila, pohled do tváří ostatních – obzvlášť otcovy a Kiho – ho naplnil žalem a zoufalstvím.

	Bratr byl pořád u postele, dotýkal se své i Tobinovy hrudi a Tobin věděl, že mu ukazuje pravdu. Nari se o starou truhlu nikdy předtím nestarala. Ki najde panenku a všechno se zničí.

	Ležel nehybně a srdce mu bušilo tak hlasitě, že sotva slyšel měkký dech svého společníka. Co má dělat?

	Pošli ho pryč, zasyčel Bratr.

	Tobin si vzpomněl, jaké to bylo, když se spolu smáli, a zavrtěl hlavou. „Ne,“ odpověděl skoro neslyšně. Stačilo to. Bratr ho vždycky slyšel. „A nikdy už mu nezkoušej ublížit! Musím ji schovat někde jinde. Někde, kde ji nikdo nenajde.“

	Bratr zmizel. Tobin se rozhlédl a našel ho, jak na něho kývá od truhly.

	Tobin vyklouzl z postele, kradl se po studené podlaze a modlil se, ať se Ki nevzbudí. Natáhl ruku k víku a to se samo otevřelo. Na okamžik si představil, že jakmile sáhne dovnitř, Bratr na něho víko naschvál pustí, ale nestalo se to. Tobin zpod šustících pergamenů opatrně vytáhl pytlík od mouky a po špičkách se vyplížil na chodbu.

	Bylo hodně pozdě. Na schodišti do síně nesvítilo jediné světlo. Lampa v chodbě zhasla, ale skvrny měsíčního světla stačily, aby trochu viděl.

	Bratr se teď neukazoval. Tobin si přitiskl panenku k hrudi a přemítal, kam jít. Arkoniel pořád ještě spal v herně a brzy se přestěhuje do nově opravených pokojů nahoře, takže to nebylo k ničemu. Dole ale nebylo žádné místo, kam by se někdo nemohl podívat. Možná by se měl znovu vydat do lesa a najít poblíž nějakou suchou díru? Ale ne, dveře budou na závoru a kromě toho můžou být v noci v lese pumy. Tobin se zoufale zachvěl. Bosé nohy ho zimou až bolely a chtělo se mu na záchod.

	Z opačné strany chodby se ozvalo vrznutí pantů. Dveře do druhého patra se otevřely a leskly se v měsíčním světle, jako by byly ze stříbra. Chodba za nimi byla jako černá ústa, která ho chtějí pozřít.

	Ano, bylo tam jedno místo, místo, kam nemohl nikdo kromě Bratra. A kromě něj.

	Bratr se objevil v otevřených dveřích. Podíval se na Tobina, otočil se a zmizel na tmavých schodech. Tobin ho následoval, bosými palci našlapoval na schody, které neviděl.

	Do horní chodby proudilo novými rozetovými okny světlo měsíce a kreslilo na zdech černé a stříbřité krajkoví.

	Přiblížit se k věžním dveřím ho stálo veškerou odvahu; měl dojem, že přímo za nimi cítí rozhněvaného matčina ducha, který na něho civí skrz dřevo. Zastavil se pár stop od dveří a srdce mu bušilo tak silně, až ho bolelo i dýchání. Chtěl se otočit a utéct, ale nemohl se pohnout, dokonce ani když slyšel, jak se západka v zámku otáčí. Dveře se pomalu otevřely a odhalily…

	Nic.

	Matka tam nestála. Ani Bratr. Uvnitř byla tma, taková tma, že se krajkové měsíční světlo jen pár palců za dveřmi zakalilo. Kolem kotníků mu proudil studený, zatuchlý průvan.

	Pojď, zašeptal Bratr ze tmy.

	Nemůžu! pomyslel si Tobin, ale to už vykročil za hlasem. Nahmatal prsty u nohou první zašlý schod a položil na něj chodidlo. Dveře se za ním zavřely a odřízly ho od světla. Kouzlo, které Tobina drželo, se vytratilo. Upustil panenku a zašátral po klice. Kov byl tak studený, až mu spálil dlaň. Dřevěné panely dveří jako by pokrývala jinovatka. Zabušil do nich, ale dveře neustoupily.

	Nahoru, naléhal Bratr.

	Tobin se svezl na zem u dveří a zděšeně vzlykal. „Tělo, mé tělo,“ dostal ze sebe nakonec. „Krev, má krev, kost, má kost,“ a Bratr byl u paty schodiště, oblečený v otrhané noční košili a natahoval k Tobinovi ruce, aby ho následoval. Když se nepohnul, Bratr si dřepl před něho a zadíval se mu do obličeje. Tobin poprvé viděl, že má na bradě stejnou jizvičku ve tvaru půlměsíce jako on sám. Bratr si na krku rozevřel košili a ukázal Tobinovi ještě jednu jizvu. Chlapec na Bratrově hrudi spatřil dvě tenké svislé řádky stehů, velmi blízko u sebe, dlouhé asi tři palce. Připomnělo mu to švy na matčině panence, ale stehy byly dokonce ještě jemnější a kůže kolem nich svraštělá a zakrvácená.

	To musí bolet, pomyslel si Tobin.

	Bolí to, pořád, zašeptal Bratr, a než znovu zmizel a vzal s sebou veškerou iluzi světla, stekla mu po líci krvavá slza.

	Tobin poslepu našel sáček a šoupal nohama po kamenné podlaze, dokud znovu nenašel první schod. Z té tmy se mu točila hlava, a tak se škrábal do schodů po čtyřech a táhl váček za sebou. Měchýř měl tak plný, až ho to bolelo, ale neodvážil se ulevit si tady ve tmě.

	Když se vyšplhal výš, uvědomil si, že skrz úzké střílny nad sebou vidí pár hvězd. Jejich svit mu pomohl zorientovat se. Po několika posledních schodech si pospíšil a horní dveře našel otevřené, přesně jak čekal. Teď musel jenom schovat panenku. Pak může najít nočník nebo třeba otevřené okno a vrátit se do postele.

	Místnost tonula ve světle měsíce. Bratr otevřel okenice. V těch vzácných chvílích, kdy Tobin myslel na místnost ve věži, vzpomínal na útulnou malou komnatu s goblény na zdech a panenkami na stole. Tohle byly trosky. Poslední návštěvu si zatím vybavoval jen útržkovitě, ale pohled na ulomenou nohu od židle mu rozvířil hluboko v hrudi něco temného a zraňujícího.

	Matka ho sem přivedla, protože se vyděsila krále.

	Vyskočila z okna, protože byla tak vyděšená.

	Chtěla, aby taky skočil.

	Tobin vkročil kousíček dovnitř a viděl, že je otevřené jen okno vedoucí na západ, k horám.

	Stejné okno…

	Odtud přicházelo to světlo. Prošel místností a zastavil se před ním, jako by ho bílý svit mohl ochránit přede všemi temnými strachy, které se kupily kolem něj. Zakopl o zlomenou opěrku židle, pak šlápl na něco měkkého. Byla to ruka panenky. Maminka jich udělala stovky. Někdo…

	Bratr

	…rozsypal matčiny věci po celé podlaze.

	Štočky látky byly naházené v koutě a v malých žocích vlny na vycpávku si vykousaly díry myši. Pomalu se otočil a prohledával trosky, jestli mezi nimi nenajde některou z maminčiných pěkných panenek – chlapců, ale marně, žádnou neviděl, jen cáry a kusy.

	Něco zazvonilo o podlahu – snad špulka nití – a Tobin vyskočil.

	„Maminko?“ zasípal a modlil se, aby tam byla.

	Modlil se, aby nebyla.

	Nevěděl, kterou tvář mu ukáže, teď, když je mrtvá.

	Zaslechl další tlumené bouchnutí a po podlaze tryskem proběhla krysa s vlnou v tlamičce.

	Tobin pomalu povolil bolestivý stisk, kterým svíral sáček od mouky. Bratr měl pravdu. Tohle je nejlepší místo.

	Nikdo sem nepřijde.

	Nikdo se nebude dívat.

	Odnesl sáček do měsícem osvětleného rohu naproti dveřím. Položil ho na podlahu, přistrčil nad něj křeslo a zaházel ho zaprášenými látkami. Zvedla se oblaka prachu, až se zakuckal.

	Tam. Hotovo.

	Úkol odsunul Tobinův strach do pozadí, jakmile však znovu vstal, děs ho znovu zaplavil. Rychle se obrátil ke dveřím a pokoušel se nemyslet na to, že musí po těch příkrých schodech sejít potmě.

	Matka stála v otevřeném okně. Poznal ji podle tvaru ramen a způsobu, jakým kolem ní volně vlály vlasy. Neviděl jí do tváře, takže se nemohl podívat na oči nebo výraz úst. Nevěděl, jestli je postava, která k němu vykročila a vztáhla ruce, milá nebo děsivá matka.

	Na strašlivý okamžik se Tobinovi zastavil čas.

	Nevrhala stín.

	Nevydávala zvuk.

	Voněla po květech.

	Tohle bylo okno, ze kterého se ho pokusila vyhodit. Zatáhla ho tam, a přitom vzlykala a proklínala krále. Vystrčila ho ven, ale někdo jiný ho vtáhl zpět, a on se udeřil bradou o římsu…

	Ta vzpomínka měla pachuť krve.

	A najednou se pohnul, vrhl se ke dveřím a klopýtal ze schodů, jednu ruku přitisknutou k drsné kamenné zdi. Cítil vyschlé stopy ptačího trusu a suché lišejníky, které se mu odlupovaly pod prsty. Za zády slyšel vzlyk a bouchnutí dveří, ale odmítl se ohlédnout. Viděl teď na celé schodiště, veden obdélníkem měsíčního světla linoucího se z otevřených dveří do věže. Divoce jimi proběhl a prudce je zavřel; ani se nepodíval, jestli petlice zapadla, a nestaral se o to, jestli ho někdo uslyší. Seběhl o patro níž, ohlušený vlastním prudkým dechem, a jenom mlhavě si uvědomoval, že má mokrou košili i nohy. Teprve těsně před dveřmi pokoje mu došlo, že se počural, a zarazil se. Dokonce si vůbec nevzpomínal, kdy se to stalo.

	Potlačil slzy, hněval se na sebe za takovou slabost. Vklouzl do pokoje, chvíli poslouchal, aby se ujistil, že Ki pořád spí, stáhl si špinavou košili a rukávem a studenou vodou, která zůstala v umyvadle, se umyl. Našel si ve skříni druhou košili a opatrně vlezl zpátky do postele. Pokoušel se nerozhoupat matraci, ale Ki sebou prudce trhl, se zděšeným zalapáním po dechu procitl a vytřeštil oči k nohám postele.

	Stál tam Bratr a taky na něj zíral.

	Tobin chytil staršího chlapce za rameno, aby mu zabránil vykřiknout: „Neboj se, Ki, on ne…“

	Ki se k němu obrátil s náznakem roztřeseného smíchu: „Bilairyho koule, to jsi jenom ty! Chvilku jsem si myslel, že se do postele plíží ten váš duch. Studený jsi na to dost.“

	Tobin se podíval na Bratra a zpátky na Kiho. Neviděl, jak tam Bratr stojí a nenávidí ho.

	Když se ale ozval, vypadal tak vyděšeně, jako by Bratra viděl: „Můžu ti něco říct, princi Tobine?“

	Tobin přikývl.

	Ki žmoulal okraj deky. „Když mi stará Iya řekla o tom duchovi, málem jsem utekl domů, i když jsem věděl, že mě otec zbije a vyhodí. Málem jsem to udělal. A pak, když dneska duch dole začal házet věcmi… skoro jsem se počural, tak jsem se bál. Ale tys tam jenom stál, jako by se nic nedělo…“ Objal si rukama skrčená kolena. „Asi zkouším říct, že můj otec nevychoval žádné zbabělce. Nebojím se ničeho, jenom duchů, a dokážu sloužit někomu tak statečnému, jako jsi ty. Pokud mě tu necháš.“

	Myslí si, že se ho chystám poslat domů. V té chvíli, kdy to Tobinovi došlo, mu málem všechno řekl, o Bratrovi, panence, matce a mokré košili na hromádce u dveří. Ale pohled plný úcty, který uviděl v očích staršího chlapce, mu zapečetil rty.

	Místo toho pokrčil rameny a řekl: „Všichni se ho bojí, dokonce i Arkoniel. Jsem na něho zvyklý, nic víc.“ Chtěl Kimu slíbit, že už mu Bratr neublíží, ale ještě si tím nebyl jistý a nechtěl lhát.

	Ki se zvedl na kolena a ve vojenském pozdravu se dotkl čela a srdce: „Dobrá, přesto říkám, že jsi statečný, a jestli přijmeš mé služby, pak přísahám při Sakorovi a Illiorovi, že jsem tvůj muž až do své smrti.“

	„Přijímám,“ odpověděl Tobin a připadal si hloupě i hrdě zároveň. Ki neměl meč, který by mu nabídl, a tak si na to potřásli rukama a Ki sebou hodil zpátky na postel vedle Tobina a zahrabal se pod přikrývky.

	I při svém mládí Tobin chápal, že se mezi nimi odehrálo něco důležitého. Až do smrti, řekl Ki. Představoval si, jak jedou pod otcovou zástavou bok po boku na nějaké vzdálené bitevní pole.

	Pokud ovšem zůstane panenka skrytá. Pokud nikdy nikdo nezjistí, co je nahoře ve věži.

	Je tam maminka, zamčená ve věži.

	Hrůzy noci ho znovu zavalily. Přitiskl se zády ke Kimu, rád, že není sám. Už tam nikdy nepůjde. Je tam a čeká na něho, aby ho chytila. Ale věž je zamčená a Bratr nikoho jiného dovnitř nepustí.

	Bratr ho varoval a jejich tajemství je v bezpečí. Nikdy nespatří, jak se na něho Ki dívá s výrazem, který mu Bratr ukázal ve vizi.

	„Tobine?“ ospalé zamumlání.

	„Co?“

	„Povídal jsi, že ten váš duch je on?“

	„Ano. Říkám mu Bratr.“

	„Hm… Slyšel jsem, že to bylo děvče.“

	„Hm.“

	Kiho měkké chrápání ukolébalo Tobina do spánku. Zdálo se mu, jak spolu jedou na východ hledat Ero a moře.
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	dyž se domácnost uložila k spánku, Arkoniel se šel s Iyou projít na louku, stejně jako přede dvěma měsíci s Rhiem. Tehdy venku létali netopýři a světlušky a skřehotaly žáby.

	Tentokrát byly louka i les tiché, až na výkřiky sov lovících ve světle měsíce. Bylo velmi chladno, a když čarodějové kráčeli jednou ze stezek, kterou dělníci vyšlapali podél břehu řeky, jejich stíny se ostře rýsovaly na jinovatkou pokryté trávě. Kolem nich se bíle mihotaly lesy i horské štíty. V dálce, před hrstkou stanů, které ještě zůstaly dole na louce, zářilo pár ohňů. Většina řemeslníků už s prací skončila. I zbylí se chystali brzy odejít, dychtiví vrátit se do města dřív, než napadne sníh.

	Arkoniela stále tížilo na srdci nedávné setkání s Lhel. Pokoušel se cestou najít správná slova, aby mohl vysvětlit, co se stalo.

	„Co si myslíš o svém novém povolání?“ zeptala se Iya, dřív než o tom začal.

	„Myslím, že nejsem moc dobrý učitel. Tobina nezajímá učení a nezajímám ho ani já, pokud můžu říct. Baví ho boj a lov. Mluví jen o tom, jak bude válečníkem.“ Dokonce i když byli sami, důsledně o Tobinovi mluvili jako o „něm“.

	„Takže se ti nezamlouvá?“

	„To ani v nejmenším!“ zaprotestoval Arkoniel. „Je inteligentní a má úžasné umělecké vlohy. Měla bys vidět figurky, které dělá. Myslím, že jsme spolu byli nejšťastnější, když jsme pozorovali řemeslníky a stavitele.“

	Iya se zasmála: „Takže ho přece jen nezajímá jenom boj a lov? Chytrý učitel by našel způsob, jak takové zájmy využít. Ve stavbě klenby nebo plánování nástěnných maleb je velký kus matematiky. Složení barev je skutečná alchymie. A k tomu, abys vytvořil podobu živého tvora, bys toho o něm měl dost vědět.“

	Arkoniel zvedl ruce s výrazem kapitulace: „Ano, vidím, že jsem byl naprostý hlupák. Zkusím s ním začít znovu.“

	„Nesuď se příliš přísně, chlapče. Koneckonců, přece jen neučíš mladého čaroděje, ale šlechtice. Dokonce ani jako vládce nebude Tobin nikdy potřebovat takový druh vzdělání jako my. Polovina Palatinu neumí napsat víc než své jméno. Musím říct, že v tomhle obdivuji vévodův postoj; pořád můžeš slyšet pěknou řádku významných lordů a dam, jak mluví o čtení a psaní jako o práci pro písaře. Nauč je všechny číst a polovina kupeckých dcer z lepších rodin bude bez práce. Ne, rozhodně s tím pokračuj a o oborech, které by mu mohly později být k užitku, ho nauč, co můžeš. Zeměpis a dějepis – v tom jsi zběhlý. Měl by se dozvědět taky něco o hudbě a tanci, než ho povolají ke dvoru…“

	„Zaslechla jste něco? Myslíte, že ho povolají brzy?“

	„Ne, ale jednou to musí přijít, pokud ho Rhius nehodlá králi vylíčit jako úplného hlupáka. A až ta chvíle nastane, bude náš úkol mnohem obtížnější. Ne, myslím, že musíme počítat s tím, že k tomu jednou dojde. Právě mu bude deset. Řekla bych, že můžeme doufat nanejvýš ve tři roky – možná méně, když jde o královského příbuzného.“ Zamračeně se odmlčela. „Modlím se, aby měl čas dorůst do té role dřív, než ji bude muset přijmout. Nic víc dělat nemohu.“

	Arkoniel zavrtěl hlavou: „Je tak mladý, tak…“ Hledal slova. „Neznalý světa. Je těžké představit si osud, jaký spočívá na těch úzkých malých ramenech.“

	„Ber, co Světlonoš posílá,“ odvětila Iya. „Ať se stane cokoliv, musíme si se svými úkoly poradit co nejlépe. Pro tuto chvíli je tvým úkolem zajistit, aby byl v bezpečí a šťastný. Teď jsi tady mýma očima. A pokud by se s Kim mělo stát cokoliv – nešťastného… Snad by ses k němu neměl příliš připoutat.“

	„Já vím. Rhius si to kladl jako podmínku. Ubohý Ki, to z něj dělá jehně krmené na svátky slunovratu.“

	„Je tady, protože jsi na tom trval, Arkonieli. Nikdy nedovol, aby tě tvé dobré srdce zaslepovalo, co se týká naší skutečné situace.“

	„Cítil jsem boží dotyk, Iyo. Nikdy na to nezapomenu.“

	Pohladila ho po ruce: „Vím. A teď mi něco pověz o Tobinovi.“

	„Dělá mi starost jeho strach z magie.“

	„Bojí se tě?“

	„Přímo mě ne, ale… dobrá, je to podivné. Například, když jsem přijel, pokusil jsem se ho pobavit několika hezkými kouzly. Vzpomínáte, podobné iluze, jaké jsme dělávali pro pobavení dětí jakýchkoliv hostitelů.“

	„A on se nebavil?“

	„Vypadal, jako kdybych si uřízl hlavu a hodil ji po něm! Pak se mi ho podařilo potěšit vizí Era a démon přitom málem zbořil pokoj. Od té doby jsem se neodvážil zkusit s ním něco dalšího.“

	Iya zvedla obočí: „Z toho se musí vyléčit, pokud máme uskutečnit náš cíl. Možná ti s tím pomůže Ki. Cestou jsem mu ukazovala malé triky a iluze a jemu se to líbilo.“ Usmála se na něj. „Ještě jsi mi neřekl, co si myslíš o mé volbě.“

	„Soudě podle toho, co jsem viděl dnes večer, jste vybrala velmi dobře. Sledoval jsem ho, když zaútočil démon. Byl zděšený, ale přesto šel k Tobinovi, místo aby utekl. Už chápe, jaká je jeho povinnost, i když svého pána ještě ani nezná.“

	„To je u někoho tak mladého dost nečekané. A teď k démonovi – bylo to, co se stalo, neobvyklé?“

	„Ne tak docela, i když to bylo prudší než jakýkoliv útok, který jsem viděl od doby, kdy jsem dorazil. Když jsem přijel, dostalo se mi podobného uvítání. Řekl mi, že si mě pamatuje, takže musí znát i vás. To ale nevysvětluje útok na Kiho. Má nějaké nadání k magii?“

	„Ne, a je to škoda, protože by z něho mohl být zajímavý čaroděj. Bude se k Tobinovi velmi dobře hodit. Teď, když jsem to dítě viděla, musím připustit, žes měl pravdu. Zoufale potřebuje alespoň zdání běžného společenství.“ Iya se obrátila k tvrzi a zamračeně svraštila čelo. „Jen doufám, že na něho Ki zapůsobí víc než tady to… okolí. Čekala jsem od Rhia víc.“

	„Bylo to pro něho obtížné, s démonem a Arianiným šílenstvím. Tohle nikdo z nás nepředvídal.“

	„Illior přináší šílenství i jasnozřivost.“ V chladném, studeném světle Iya náhle vypadala jako socha ze železa. Při tom pohledu Arkoniela bodl osten smutku. Za celou dobu, kdy ji znal, si poprvé připustil, jak tvrdá dokáže být, jak vzdálená běžnému lidskému chování. Vídával to u jiných čarodějů; odstup od toho, co mu připadalo jako normální city. Jednou mu řekla, že to s sebou přináší tak dlouhý život, ale on se usilovně pokoušel nevidět to v ní.

	Pak se k němu otočila zpět se smutným úsměvem a temná iluze se vytratila. Znovu byla trpělivou učitelkou, ženou, kterou miloval jako druhou matku.

	„Viděla jste něco, když byl démon přítomen?“ zeptal se.

	„Ne, ale cítila jsem ho. Pamatuje si na mne a neodpouští. Ale z tvého dopisu jsem pochopila, žes ho viděl.“

	„Jen jednou, ale stejně jasně, jako teď vidím vás. Toho dne, kdy jsem přijel, na mě čekal dole, v místech, kde cesta vychází zpod stromů. Vypadal přesně jako Tobin, až na oči…“

	„Tak to se mýlíš.“ Iya utrhla stéblo suché trávy a zkroutila ho mezi prsty. „Nevypadá jako Tobin. Tobin vypadá jako on, nebo přinejmenším tak, jak by mrtvý chlapec vypadal, kdyby žil. To ostatně bylo smyslem Lhelina kouzla, dát děvčeti podobu bratra. Jen Illior ví, jak Tobin vlastně vypadá.“ Odmlčela se a poklepala si suchým stéblem o bradu. „Jsem zvědavá, jaké jméno si vybere, až se promění.“

	Ta myšlenka byla matoucí, ale zároveň ho zavedla zpátky k tomu, kvůli čemu sem v prvé řadě šel.

	„Dnes jsem viděl Lhel. Jak jsem pochopil, je celou dobu poblíž.“

	„Čarodějnice je tady? U Světla, proč Nari nebo Rhius něco neřekli?“

	„Nevědí to. Nikdo to neví. Nevím jak, Iyo, ale zdá se, že se drží dítěte a žije někde poblíž.“

	„Chápu.“ Iya se zahleděla k lesu, který tvrz lemoval. „Řekla proč?“

	Arkoniel zaváhal a pak pomalu vysvětlil, co se mezi nimi dvěma stalo. Když došel k okamžiku, kdy ho Lhel přemohla, zakoktal se a umlkl. Bylo to strašlivé pokušení; jen to pomyšlení v něm rozvířilo temný, chvějivý pocit viny. Byla to Lhel, kdo se zastavil před spojením, ne on.

	„Chtěla… chtěla, abych porušil celibát na oplátku za to, že mě naučí to, co musí. Jako mzdu za dohled nad Tobinem.“

	„Chápu.“ Arkoniel v ní zahlédl další záblesk železa. „Máš dojem, že dítě opustí, pokud jejímu požadavku nevyhovíš?“

	„Ne, musí se nějak odškodnit svým vlastním bohům za to, že stvořila démona. Nemyslím, že se postaví jejich vůli. Bez toho, abychom ji zabili, ji těžko dokážeme přinutit odejít.“

	„A to bychom ani neměli.“ Iya hleděla na řeku, ztracená v myšlenkách. „Tohle jsem ještě nikomu neřekla,“ zašeptala, „ale můj vlastní učitel Starou magii studoval. Je mocnější, než tušíš.“

	„Ale to je zakázané!“

	Iya si odfrkla. „To, oč se pokoušíme my, taky, milý hochu. A proč myslíš, že jsem ji vůbec vyhledala? Snad je osudem čarodějů našeho rodu dělat to, co je zakázané, je-li to nezbytné. Možná to pro tebe chce Illior.“

	„Chcete říci, že bych se od ní měl učit?“

	„Věřím, že dokážu zrušit kouzla, kterými Tobina obetkala. Ale co když se mýlím? Co když umřu předčasně, jako Agazhar? Ano, mohlo by to být to nejlepší, kdyby ses od ní naučil, co se musí udělat i jak.“

	„Ale její cena?“ Arkonielovi se při tom pomyšlení zatajil dech. Pokoušel se věřit, že je to čistě jen odporem.

	Iya semkla rty do zamítavé linky: „Nabídni jí něco jiného.“

	„A co když odmítne?“

	„Arkonieli, naučila jsem tě to, co naučil můj mistr mne; že celibát udržuje naši moc. Praktikuji ho od chvíle, kdy jsem vstoupila do učení. Ale jsou takoví, kdo zbloudí, a ne všechny ta zkušenost oslabila. Mnohé, ale ne všechny…“

	Arkoniel měl pocit, že se mu propadá půda pod nohama: „Proč jste mi to neřekla dřív?“

	„A proč bych měla? Jako dítě jsi to vědět nepotřeboval. A jako mladík? Bylo to příliš nebezpečné, příliš přirozené pokušení. Když jsem se začala učit, bylo mi skoro tolik, co je teď tobě, a nebyla jsem panna. Puzení těla jsou silná, nepleť se, a všichni je cítíme. Když čaroděj překoná první období života a silně vnímá vlastní moc, snáší se to snáz. Smyslné požitky v porovnání s tím blednou, slibuji.“

	„Odmítnu ji, Iyo.“

	„Uděláš, co uděláš, milý hochu.“ Iya vzala jeho dlaně do svých a zahleděla se mu do tváře; kůži měla chladnou jako ze slonoviny. „Je toho tolik, co jsem tě chtěla naučit. Před Afrou jsem si představovala, že spolu strávíme zbytek života. Jsi můj nástupce, Arkonieli, a nejlepší student, jakého jsem kdy měla. Už to víme dlouho, Illior a já.“ Poklepala na váček, který jí visel přes rameno. „Ale jak jsme oba viděli, v tuhle chvíli s tebou má Illior jiné plány. Prozatím se musíš chopit lekcí, které dostaneš, a vzít si z nich, co můžeš. Pokud tě Lhel může něčemu naučit, uč se od ní. Kromě jiného na ni musíš dohlédnout a zjistit, jestli s dítětem nezamýšlí něco špatného.“

	„Vaše odpověď není vůbec žádnou odpovědí!“ zareptal Arkoniel, zmatenější než předtím.

	Iya pokrčila rameny: „Už nejsi dítě, ani učeň. Přichází čas, kdy se čaroděj musí naučit věřit vlastnímu srdci. Už to nějakou dobu děláš, i když sis toho, jak se zdá, zatím nevšiml.“ Usmála se a zaklepala mu na hruď: „Naslouchej mu, můj milý. Věřím, že ti bude dobrým, věrným průvodcem.“

	Arkoniela náhle zasáhla předtucha: „To zní skoro jako sbohem.“

	Iya se smutně usmála: „A také to tak je, ale jen sbohem chlapci, který byl mým žákem. Muž, který se vkradl na jeho místo, se nemusí bát, že mě ztratí. Na to ho mám příliš ráda a čeká nás ještě spousta společné práce.“

	„Ale…“ Arkoniel hledal slova. „Jak poznám, co je správné, abych Tobinovi pomohl a chránil ho?“

	„Myslíš, že by tě sem Illior poslal, kdybys toho úkolu nebyl hoden? A teď… chystáš se být se starou ženou venku celou noc, nebo už můžeme jít dovnitř?“

	„Tak stará žena? Kdypak se to stalo?“ zeptal se Arkoniel, nabídl jí rámě a vydali se vzhůru.

	„Sama nad tím přemýšlím.“

	„Jak dlouho zůstanete?“

	„Jen krátce, soudě podle toho, jak mě démon přijal. Jak se choval od té doby, kdy ti zlomil ruku?“

	„Překvapivě dobře. Tu a tam bouchá nábytkem, ale zdá se, že ho Tobin nějak ovládá. Podle Nari je démon od Arianiny smrti mnohem klidnější.“

	„To je velmi zvláštní. Myslela bych, že to bude právě naopak. Za celý život jsem podobného ducha neviděla. Člověka to nutí přemýšlet…“

	„Nad čím?“

	„Jestli nás znovu nepřekvapí, až se pokusíme přerušit jeho pouto s Tobinem.“

	* * *

	Vrátili se do tvrze. Iya měla přespat v Arkonielově pokoji. Jakmile však vešli do síně, ucítili, jak se na ně snesla démonova zloba. Vzduch znatelně zhoustl a oheň v krbu zapraskal a vzplál bledým plamenem.

	Nari i ostatní členové domácnosti usazení kolem krbu poplašeně vzhlédli.

	„Buďte opatrná, Iyo. Nedá se odhadnout, co udělá,“ varoval ji Tharin.

	Zlověstné ticho povolilo. Vzápětí k nim z protějšího konce síně, od velkého stolu, dolehla rána, jak cosi hlasitě udeřilo o podlahu. Následovalo další zařinčení. Iya vyvolala světlo, které osvětlilo síň natolik, že viděli, jak z polic kredence padají stříbrné tácy. Mísy i podnosy jeden po druhém vylétaly ven a duněly nebo řinčely v sítině na podlaze. Věci se pohybovaly samy, ale Arkoniel si snadno dokázal představit divoké, mrzuté dítě, se kterým se setkal dole na louce, jak je přes rameno sleduje, zlomyslně se usmívá a přitom sahá po dalším tácu nebo poháru.

	Podivné představení pokračovalo a každá další nádoba dolétla kousek dál od kredence a mířila trochu víc jejich směrem.

	„Už toho bylo dost!“ prohlásila Iya. Prošla síní, zastavila se kousek od kredence a křišťálovou hůlkou před sebou načrtla kruh bílého světla.

	„Co to dělá?“ zeptala se Nari.

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl Arkoniel, pokoušeje se přečíst sigly, které Iya do kruhu vpisovala. Vypadalo to podobně jako zapuzovací kouzlo, které se je pokusil naučit jeden drysián, ale symboly v kruhu nebyly takové, na jaké si vzpomínal.

	Snad se Iya při tkaní kouzla zmýlila, protože vzápětí z police vylétl těžký stříbrný podnos a narazil do kruhu. Vzory i hůlka s náhlým vyšlehnutím modrobílých plamenů vybuchly. Iya vykřikla a přitiskla si ruku k boku.

	Arkoniel zamrkal, aby rozehnal černé tečky, které se mu míhaly před očima, rozběhl se k Iye a odtáhl ji pryč. Démon mezitím rozházel po místnosti zbývající stříbro a začal převracet lavice. Arkoniel čarodějku objal a sklonil jí hlavu, aby ji zaštítil. Pak se objevil Tharin a pokoušel se je krýt oba.

	„Ven!“ zalapala po dechu Iya a pokoušela se je odstrčit.

	Se zbytkem zděšeného služebnictva vyklopýtali na dvůr. Ohlédli se a otevřenými dveřmi spatřili, jak vzduchem létají závěsy. Jeden z nich přistál v ohništi.

	„Doneste vodu!“ vykřikl Mynir. „Chce zapálit dům!“

	„Běžte do kasáren. Můžete přespat tam,“ rozkázal Tharin a vyrazil zpátky do domu, připojit se k ostatním.

	Arkoniel pomohl Iye do temné budovy kasáren. Ohňový koš stál těsně u dveří; čaroděj nad ním luskl prsty a zapálil malý plamen. Zdi lemovaly úzké kavalce. Iya klesla na nejbližší z nich, Arkoniel jemně uchopil zraněnou ruku a v mihotavém světle si ji prohlédl. Tam, kde dlaň svírala křišťálovou hůlku, se táhl rudý spálený pruh. V pořezaných prstech vězely střepy.

	„Není to tak zlé, jak to vypadá,“ prohlásila Iya a nechala ho vybrat skleněné úlomky.

	„Ale je. Lehněte si. Zajdu si pro pár věcí a hned se vrátím.“

	Rozběhl se do síně a našel kuchařku spolu s ostatními, jak buší do kouřícího závěsu a skopávají doutnající sítinu do krbu.

	„Uhasni!“ přikázal Arkoniel, prudce tleskl a roztáhl dlaně nad podlahou. Poslední jiskry zasyčely a zanechaly po sobě štiplavý kouř. „Iya je zraněná. Potřebuji byliny na spáleniny a čisté plátno na obvaz.“

	Kuchařka mu donesla, co potřeboval, a Tharin šel za ním do kasáren, aby dohlédl na ovázání Iyiny ruky.

	„Co se stalo?“ zeptal se kapitán. „Oč jste se to pokoušela?“

	Iya ucukla, když jí Arkoniel ponořil ruku do umyvadla. „Vypadá to, že o něco dost hloupého.“

	Tharin čekal, dával jí příležitost k dalšímu vysvětlení. Když se nedočkal, přikývl a řekl: „Raději byste dnes měla zůstat tady mimo dům. Já se vyspím v síni.“

	„Děkuji.“ Vzhlédla od Arkonielovy práce. „Co tu děláš, Tharine? Rhius je v Atyionu, že?“

	„Jsem princův mistr šermíř. Zůstal jsem tady, aby mohl pokračovat ve výcviku.“

	„Opravdu, Tharine?“

	Něco v Iyině tónu přimělo Arkoniela přestat v čistění a vzhlédnout.

	„Znám tě od doby, kdy jste byli s Rhiem oba chlapci. Pověz mi, jak se Rhiovi daří. Byla jsem pryč příliš dlouho a připadám si jako cizinka.“

	Tharin si promnul krátkou bradku. „Jsou to pro něj zlé časy, jak si asi umíte představit. Bylo to těžké už předtím, a když takhle přišel o Ariani – nejde jenom o její smrt, ale i o to šílenství, celé roky od doby, kdy se narodil Tobin, a o to, jak ho nenáviděla.“ Zavrtěl hlavou. „Za nic na světě nedokážu pochopit, proč ho obviňovala ze smrti toho dítěte nebo proč to tak těžce nesla. Nechci mluvit o mrtvé špatně, Iyo, ale myslím, že v ní bylo z její matky víc, než si kdo myslel. Někteří lidé říkají, že právě proto mrtvé dítě pronásleduje to živé, i když já tomu nevěřím.“

	„A co se ještě říká?“

	„No, všechno možné.“

	„Pro dobro dítěte, pověz mi to. Víš, že od nás se to nikdo nedozví.“

	Tharin se podíval na své zjizvené ruce. „Někteří říkají že Rhius zjistil, že není otcem a jedno z dětí zabil dřív, než ho někdo mohl zastavit, a proto mrtvé dítě straší a my držíme Tobina daleko ode dvora.“

	„Takový nesmysl! Jak se vévodovi daří u dvora?“

	„Král si ho jako vždycky drží u sebe. Oslovuje ho ‚bratře‘, ale… od Arianiny smrti se jejich vztah trochu zhoršil, i když větší část viny je zřejmě na Rhiově straně. Vyklidil své komnaty v Novém paláci a vrátil se do Atyionu. Nevydrží být dokonce ani tady.“

	„To není k dítěti spravedlivé.“

	Tharin se na ně podíval a Arkoniel u něj poprvé spatřil stín bolesti a viny. „Já vím a řekl jsem mu to. To je taky částečně důvod, proč mě poslal zpět, když to chcete vědět. Nikomu tady ve tvrzi jsem to neřekl, bál jsem se, aby se to nedoneslo Tobinovi. Zlomilo by mu to srdce, jako to málem láme moje.“

	Iya uchopila jeho dlaň do své zdravé: „Vždycky jsi byl Rhiovi blízký jako bratr, Tharine. Nedokážu si představit, že bys upadl tak hluboko do nemilosti. Promluvím s ním o tom, až se setkáme.“

	Tharin se zvedl k odchodu: „To není třeba. Přejde to. Dobrou noc.“

	Iya se za ním dívala, jak odchází, a pak zavrtěla hlavou: „Často lituji, že jsme mu to neřekli.“

	Arkoniel přikývl: „Cítím to tím silněji, čím déle tu jsem.“

	„Pro teď necháme věci tak, jak jsou.“ Iya natáhla ovázanou ruku a trhla sebou. „S tímhle můžu jet na koni. Myslím, že zítra odjedu. Chci znovu vidět Ero a promluvit si s Rhiem.“

	„Ero? To je jako vkráčet do vlčího doupěte. Určitě se tam setkáte s Ohaři.“

	„Bezpochyby, ale aby na něco přišli, museli by mě vyšetřovat. Kéž by nás Illior zpravil i o nich, když celá ta věc začínala. Neplaš se, Arkonieli. Budu opatrná.“

	„Doufám, že opatrnější, než jste byla před chvílí tady v síni. Co se stalo?“

	„Přesně nevím. Když jsem večer dorazila a démon zaútočil, cítila jsem, že se ochranný kruh, který jsem vyvolala, zmítá jako stěny stanu za silného větru. Tentokrát jsem chtěla vyvolat něco silnějšího, pokusit se ho vystrčit z místnosti a do rána proti němu síň zapečetit.“

	„Udělala jste ve vzoru chybu?“

	„Ne, utkala jsem kouzlo správně. Ale nefungovalo; však jsi viděl. Jak jsem už říkala, tenhle duch se nepodobá ničemu, s čím jsem se kdy setkala. Ráda bych měla víc času, abych ho prostudovala, ale jak se věci mají, pro děti by to mohlo být příliš rušivé. Dokonce se ani neodvažuji vrátit do domu. Přesto bych ráda viděla Tobina, než odejdu. Přivedeš mi ho ráno? A tentokrát samotného.“

	„Jistě. Ale na vašem místě bych nečekal dlouhý rozhovor. Získat si ho není snadné.“

	Iya si lehla na slamník a zasmála se: „To vidím na první pohled. U Světla, tohle je práce jako šitá tobě na míru!“
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	dyž se Tobin příští ráno probudil, stál Ki u otevřeného okna. Jednou rukou si podpíral bradu a dlouhými, neklidnými prsty nepřítomně rýpal do kousku lišejníku na římse. Za denního světla vypadal mladší a smutný.

	„Chybí ti rodina?“

	Ki prudce zvedl hlavu a prohlásil: „Ty musíš být taky čaroděj. Umíš číst myšlenky.“ Ale usmíval se při tom. „Je tady strašně ticho.“

	Tobin se posadil a protáhl se: „Když jsou tady otcovi muži, nadělají spoustu hluku. Ale teď jsou všichni v Atyionu.“

	„Byl jsem tam.“ Ki se vyšvihl na římsu a kýval bosýma nohama vyčnívajícíma zpod okraje košile. „No, vlastně jsem jel kolem, cestou do města. Váš hrad je po Eru největší ve Skale. Kolik má pokojů?“

	„Nevím. Nikdy jsem tam nebyl.“ Viděl, jak Ki zvedl obočí, a dodal: „Nikdy jsem nebyl jinde než tady a v Alestunu. Narodil jsem se v Paláci, ale na to si nevzpomínám.“

	„Copak vy nejezdíte na návštěvy? My máme rodinu všude kolem a vzájemně se navštěvujeme. Kdyby byl můj strýc králem, chtěl bych být v Eru pořád. Je tam hudba, tanec, herci na ulicích a…“ zarazil se. „Aha, kvůli démonovi?“

	„Nevím. Maminka nechtěla jezdit nikam. A otec říká, že je ve městech mor.“ Tobina napadlo, že Ki své cesty přežil docela dobře. „Byl jsem pořád jenom tady.“

	Ki se otočil, aby se mohl podívat z okna. „Dobrá, a jak se teda bavíš? Vsadím se, že nemusíš opravovat zdi nebo dohlížet na prasata!“

	Tobin se usmál: „Ne, na to má otec své poddané. Cvičím s Tharinem a chodím do lesa lovit. A mám dřevěné město, které mi otec udělal, ale v tom pokoji je teď Arkoniel, takže ti ho ukážu až později.“

	„Fajn, tak jdem lovit.“ Ki seskočil z římsy a začal hledat pod postelí svoje oblečení. „Kolik máte psů? Včera v síni jsem žádného neviděl.“

	„Máme jenom pár starých psů na dvoře. Ale já s nimi nelovím; psi mě nemají rádi. Tharin ale tvrdí, že jsem dobrý střelec. Zeptám se, jestli nás může vzít na lov.“

	Zpoza pelesti postele na něj vykoukly hnědé oči. „Vzít nás? Chceš říct, že nechodíš sám?“

	„Nesmím od tvrze sám.“

	Ki znovu zmizel a Tobin uslyšel povzdech. „Tak dobrá. Ještě není moc zima na plavání, takže můžeme i na ryby. Dole na louce jsem zahlídl dobré místo.“

	„Nikdy jsem ryby nechytal,“ přiznal Tobin a připadal si hrozně trapně. „A neumím plavat.“

	Ki vstal a opřel se lokty o čelo postele a zvědavě si Tobina přeměřil: „Kolik je ti?“

	„Dvacátého erasinu mi bude deset.“

	„A oni ti vůbec nedovolí bavit se po svém? Proč ne?“

	„Nevím, já…“

	„Víš co?“

	Tobin zavrtěl hlavou.

	„Než jsem odešel z domu, když mě Iya vyplatila otci, sestra mi povídala, že o tobě slyšela.“

	Tobinovi zkamenělo srdce v hrudi.

	„Povídala, že někteří lidi u dvora říkají, že jsi prokletý démonem nebo prostě na hlavu, a proto žiješ uklizený tady místo v Eru nebo Atyionu. A víš, co si myslím já?“

	A bylo to. Minulá noc přece jenom nic neznamenala. Bude to přesně takové, jak se bál. Tobin zvedl bradu a přinutil se podívat Kimu do očí: „Ne. Co si myslíš ty?“

	„Já si myslím, že ti, co to říkají, mají mezi ušima hovno. A myslím, že ti lidi, co tě vychovávají, jsou na hlavu, když ti nedovolí chodit si ven podle svého – nechtěl jsem být nijak nezdvořilý k vévodovi Rhiovi, chápej.“ Ki mu věnoval široký, škádlivý úsměv, který smetl veškeré stíny a obavy. „A myslím si, že vyrazit si ven stojí za výprask, když to vypadá na tak báječný den.“

	„Opravdu?“ zeptal se Arkoniel a opřel se o rám dveří. Ki si sedl a provinile zrudl, ale čaroděj se zasmál. „Já s tebou souhlasím a nemyslím, že by z toho musel být výprask. Mluvil jsem s Nari a Tharinem. Souhlasí, že už je čas, aby princ Tobin začal dělat to, co chlapci obyčejně dělávají. Když s ním budeš ty, nemyslím, že by vám zakazovali přiměřené výlety, pokud se nezatouláte příliš daleko.“

	Tobin na něj strnule hleděl. Věděl, že by měl být za tuhle nečekanou změnu v pravidlech domácnosti vděčný, ale nelibě nesl, že vyšla od čaroděje. Kdo byl Arkoniel, aby takhle rozhodoval, jako by byl pánem domu?

	„Ale než se vydáš vstříc dobrodružstvím, můj princi, Iya by s tebou ráda mluvila,“ pokračoval Arkoniel. „Je v kasárnách. Ki, co kdybys zašel do kuchyně podívat se, co má kuchařka k jídlu? Setkáme se v síni, Tobine.“

	Tobin se rozhněvaně díval, jak se dveře za čarodějem zavírají, a pak se začal oblékat. „Kdo si myslí, že jsou, tihle čarodějové, že si sem jen tak přijdou a poroučejí mi?“

	„Nemyslím, že by ti poroučel,“ řekl Ki. „A s Iyou si nedělej starosti. Není tak děsivá, jak vypadá.“

	Tobin si obul boty: „Nebojím se jí.“

	* * *

	Když Arkoniel s Tobinem dorazili, Iya zrovna snídala ve slunném rohu dvora kasáren.

	Denní světlo potvrdilo dojem, který si vytvořila předchozího večera. Dítě bylo hubené a spíš bledé, protože trávilo příliš mnoho času uvnitř, ale vypadalo naprosto jako chlapec. Žádné kouzlo, které znala Orëska, by nedokázalo víc než vytvořit kolem dítěte iluzi, příliš snadno odhalitelnou nebo zničitelnou. Lheliny kruté stehy dokonale držely. Kouzlo všité s kouskem kůže udrželo svaly a šlachy v pevné podobě, stejně skutečné jako dívčí kostra skrytá pod nimi.

	Tobin bohužel nezdědil po rodičích krásu, až na matčiny oči a pěkně tvarovaná ústa, a i ta byla v tu chvíli znetvořena rozmrzelým, obezřetným výrazem. Zjevně ho netěšilo, že ji vidí, ale přesto se řádně uklonil. Ve skutečnosti až moc správně. Jak poznamenal Arkoniel, v tomhle dítěti toho bylo dětského jen málo.

	„Dobré jitro, princi Tobine. Jak se ti líbí nový společník?“

	Tobin trošku ožil: „Moc se mi líbí, paní Iyo. Děkuji, že jste ho přivedla.“

	„Musím dnes odjet, ale chtěla jsem s tebou mluvit dřív, než navštívím tvého otce.“

	„Jedete za otcem?“ Na dětské tváři se objevil tak jasný výraz touhy, až ji zabolelo u srdce.

	„Ano, můj princi. Smím ho od tebe pozdravit?“

	„Nezeptala byste se ho, prosím, kdy se chystá přijet domů?“

	„Mám v plánu s ním o tom mluvit. Teď pojď a posaď se ke mně, ať se s tebou můžu blíže seznámit.“

	Na okamžik si myslela, že odmítne, ale dobré způsoby zvítězily. Usadil se na stoličku, kterou postavila vedle své židle, a zvědavě se zadíval na její ovázanou ruku. „Zranila jste se?“

	„Váš démon se na mě včera v noci pořádně rozhněval. Spálil mi dlaň.“

	„Stejně jako mi splašil koně, aby mě shodil, když jsem přijel,“ dodal Arkoniel.

	„To by neměl dělat.“ Tobin zrudl, jako by to udělal on sám.

	„Arkonieli, ráda bych si s princem promluvila o samotě. Omluvil bys nás?“

	„Samozřejmě.“

	„To nebyla tvoje chyba, můj milý,“ začala Iya, když Arkoniel odešel. Přemýšlela přitom, jak si tohle podivné dítě získat. Když Tobin mlčel, sevřela jeho drobnou, mozolnatou dlaň mezi své a podívala se mu do očí. „Za svůj krátký život už jsi prožil příliš mnoho žalu a obav. Nemůžu ti říct, že další už nepřijdou, ale doufám, že na nějaký čas budou věci snazší.“

	Stále ho držela za ruku a ptala se ho. Nejprve na prosté věci: jeho koně, řezby, učení s Arkonielem a Tharinem. Nečetla mu myšlenky, jen k sobě nechala ze sevřených dlaní proudit dojmy. Tobin odpovídal na všechny otázky, které mu položila, ale dobrovolně neřekl ani slovo navíc.

	„Jsi hodně vyděšený, viď?“ odvážila se nakonec. „Kvůli matce a démonovi…“

	Tobin zašoupal nohama a špičkami bot nakreslil do prachu dva obloučky.

	„Chybí ti matka?“

	Tobin nevzhlédl, ale zachvěl se a čarodějka zachytila obraz Ariani, jak ji Tobin musel vidět ten poslední strašný den. Byl jasný, jako by Iya stála ve věžní komnatě s nimi. Takže to hrůza vyhnala princeznu do té věže, spíš než zášť k dítěti. S tím obrazem však ucítila i něco dalšího: matné bodnutí čehosi jiného spojeného s věží, něčeho, co dítě zasunulo v mysli hlouběji, než by u někoho tak mladého považovala za možné. Všimla si, jak zalétl k věži pohledem.

	„Proč tě teď ta věž tak děsí?“ zeptala se.

	Tobin se stáhl a sevřel ruce na klíně. Nedíval se na ni. „Ne… neděsí.“

	„Nesmíš mi lhát, Tobine. Jsi z ní vyděšený k smrti.“

	Tobin seděl němý jako ryba, ale za tvrdohlavýma modrýma očima se valil proud emocí. „Je tam maminčin duch,“ řekl nakonec a znovu vypadal podivně zahanbeně. „Pořád se hněvá.“

	„Je mi líto, že byla tak nešťastná. Nechtěl bys mi o ní povědět ještě něco? Víš, klidně můžeš. Musím ti připadat jako cizinka, ale sloužím vaší rodině už spoustu let. Tvého otce znám po celý jeho život, stejně jako předtím jeho matku a dědečka. Byla jsem jejich dobrá přítelkyně. Chtěla bych být i tvou přítelkyní a sloužit ti, jak nejlépe umím. To by rád i Arkoniel. Řekl ti to?“

	„Nari mi to pověděla,“ zamumlal Tobin.

	„To byl jeho nápad, přijít sem a být tvým učitelem, a taky přivést sem Kiho. Bál se, že budeš osamělý, když nebudeš mít žádného přítele ve svém věku. Taky mi řekl, že ho asi nemáš rád.“

	Tímhle si vysloužila jen pohled stranou a další ticho.

	„Řekl ti démon, abys ho neměl rád?“

	„To není démon. Je to duch,“ odpověděl tiše Tobin. „A ani vy se mu nelíbíte. Proto vás včera v noci zranil.“

	„Chápu.“ Rozhodla se riskovat, věděla, že nemá moc důvěry, o kterou by mohla přijít. „To Lhel ti řekla, že se duchovi nezamlouvám?“

	Tobin zavrtěl hlavou a vzápětí se při tom přistihl a vzhlédl k ní polekanýma očima. Jedno tajemství bylo odhaleno.

	„Neboj se, Tobine. Vím, že tady je. I Arkoniel to ví. Mluvila s tebou o nás?“

	„Ne.“

	„Jak ses s ní setkal?“

	Tobin se na stoličce zavrtěl: „V lese, potom, co maminka umřela.“

	„Ty ses vydal do lesa sám?“

	Přikývl: „Povíte to někomu?“

	„Ne, jestli nechceš, pokud mi řekneš pravdu. Proč jsi šel do lesa, Tobine? Volala tě?“

	„Ve snech. Nevěděl jsem, že je to ona. Myslel jsem, že je to maminka. Musel jsem se jít podívat, a tak jsem se jednou vykradl ven. Ztratil jsem se, ale ona mě našla a pomohla mi dostat se zpátky domů.“

	„A co ještě udělala?“

	„Dala mi do ruky králíka a pověděla mi, jak přivolat Bratra.“

	„Bratra?“

	Tobin si povzdechl: „Slibujete, že to neřeknete?“

	„Pokusím se, pokud si nebudu myslet, že by to měl otec vědět, abys byl v bezpečí.“

	Tobin se na ni poprvé podíval přímo a koutkem úst mu cukl náznak úsměvu: „Mohla jste mi lhát, ale neudělala jste to.“

	Na okamžik si Iya připadala, jako by před ním stála úplně obnažená. Kdyby si to neověřila už předtím, hledala by v něm magii. Pokusila se skrýt překvapení a odvětila: „Byla bych ráda, kdybychom k sobě byli upřímní.“

	„Lhel mi řekla, abych tak ducha oslovoval. Říkala, že nemůžete dát mrtvému jméno, když žádné nedostal před smrtí. Je to pravda?“

	„V takových věcech se vyzná, takže to je určitě pravda.“

	„Proč mi o něm otec nebo Nari neřekli?“

	Iya pokrčila rameny. „A co si o něm myslíš teď, když ho znáš?“

	„Pořád dělá zlé věci, ale už se ho tolik nebojím.“

	„Proč tě Lhel naučila přivolávat ho?“

	Podíval se stranou, znovu obezřetný. „Říkala, že se o něho mám starat.“

	„Tys ho včera večer v síni přiměl, aby přestal házet věcmi, že? Udělá vždycky to, co mu přikážeš?“

	„Ne. Ale můžu ho zadržet, aby nezraňoval lidi.“ Znovu se podíval na její dlaň. „Většinou.“

	„To děláš velmi dobře.“ Jiné dítě by mohlo ducha stejně snadno přimět k opaku. Promluví si o tom s Arkonielem, než odjede. Až se ocitne za hranicemi chráněné tvrze, mohlo by Tobina napadnout využít svou moc jinak. „Ukážeš mi, co tě naučila?“

	„Myslíte, abych přivolal Bratra sem?“ Tobin rozhodně nevypadal, že by ho ta vyhlídka těšila.

	„Ano. Věřím, že mě ochráníš.“

	Tobin stále váhal.

	„Dobrá. Co kdybych zavřela oči a zacpala si uši, než uděláš to, co ti ukázala? Až se budu moct podívat, jen mi sáhneš na koleno.“

	„Slibujete, že se nebudete dívat?“

	„Při mých rukou, srdci i očích, přísahám. Tohle je nejvážnější a nejzávaznější přísaha, kterou ti může čaroděj dát.“ Vzápětí zavřela oči a zacpala si uši, a pak se ještě obrátila.

	Dodržela slib a nedívala se ani neposlouchala. Nemusela, protože zřetelně vycítila kouzlo, které se krátce zavlnilo ve vzduchu vedle ní. Byl to jakýsi druh přivolání, ale nedokázala ho rozeznat. Vzduch kolem ní byl náhle smrtelně chladný. Ucítila ťuknutí na koleno, otevřela oči a spatřila před sebou stát dva chlapce. Možná to bylo blízkostí Tobina nebo samotným kouzlem. Možná se nepokojný duch prostě rozhodl, že se jí ukáže, ale Bratr vypadal stejně skutečně jako jeho dvojče, až na to, že nevrhal stín. Ale i bez toho si nebylo možné ty dva splést.

	Bratr se ani nepohnul, ale Iya v něm cítila divoký, černý hněv. Jeho ústa se nepohnula, ale němé Ty nevstoupíš slyšela stejně zřetelně, jako by jí přiložil bledé rty přímo k uchu. Chloupky vzadu na krku se jí zježily, protože ta slova měla hořkou pachuť kletby.

	A pak byl pryč.

	„Vidíte?“ řekl Tobin. „Někdy si prostě dělá, co chce.“

	„Nedovolil jsi, aby na mě zaútočil. Kdybys tu nebyl, udělal by to. Děkuji ti, můj princi,“ odvětila Iya.

	Tobin se dokázal usmát, ale Iya byla zmatenější než dřív. Malé dítě, obzvlášť dítě bez vloh k magii, by nemělo být schopné dokázat to, čeho byla právě svědkem.

	Málem se nahlas zasmála, když tenhle odvážný malý krotitel přízraků opáčil: „Neřeknete to, že ne?“

	„Uděláme spolu dohodu. Neřeknu to otci ani nikomu jinému, pokud mi dovolíš, abych to pověděla Arkonielovi, slíbíš mi, že se s ním zkusíš spřátelit a požádáš ho o pomoc, kdykoliv ji budeš potřebovat.“ Zaváhala, zvažujíc svá slova. „Musíš mu říct, kdyby po tobě Lhel chtěla něco, co by tě polekalo, ať by to bylo cokoliv. Slíbíš mi to?“

	Tobin pokrčil rameny: „Nebojím se jí.“

	„Keesa nemusí, čarodějko,“ ozval se ze dveří kasáren povědomý hlas. „Pomáhám jí.“ Iya se otočila a spatřila Lhel, jak ji s pohrdavým úsměvem pozoruje. „Pomáhám tobě. Pomáhám taky tomu tvému chlapci čarodějovi.“ Zvedla levou ruku a ukázala Iye vytetovaný měsíční srpek. „Při Bohyni, zapřísahám, nenuť mě tentokrát odejít. Až Bratr půjde, i já půjdu. Nech mě pracovat do doby, než půjdu. Ty máš svoji práci, čarodějko, také dítěti a přízraku pomáháš.“

	„Na co se díváte?“ zeptal se Tobin.

	Iya přelétla pohledem k němu a zase zpět. Lhel byla pryč.

	„Na nic. Stín,“ odvětila zmateně. I když se na tu ženu přímo dívala, nedokázala vycítit, jaký druh kouzla čarodějnice použila. „Teď mi podej ruku, princi, a slib mi, že se pokusíš s Arkonielem spřátelit. Byl by velmi smutný, kdybys odmítl.“

	„Pokusím se,“ zamumlal Tobin. Vytáhl ruku a odkráčel, ale ještě předtím zahlédla Iya v jeho očích zrazený výraz. Možná Lhel neviděl, ale poznal, že mu lhala.

	Iya se za ním dívala, dokud jí nezmizel z očí, a pak sklonila hlavu a zakryla si zdravou rukou tvář. Věděla, že ji čarodějnice zaskočila, takže udělala vážnou chybu. A snad to dokonce udělala záměrně.

	Ať se jí to líbilo, nebo ne, před všemi těmi lety Lhel podcenila a teď byly jejich osudy spleteny dohromady příliš těsně, než aby se odvážila nějakého ukvapeného činu.

	Znovu ji polil smrtelný chlad. Bratr se jí teď krčil u nohou a zíral na ni škodolibýma očima plnýma nenávisti.

	Ty nevstoupíš, zašeptal znovu.

	„Kam nevstoupím?“ dožadovala se.

	Ale přízrak si nechával svá tajemství pro sebe. Zmizel a odnesl je s sebou.

	Iya ještě chvíli seděla a přemýšlela nad Bratrovými zlověstnými slovy.

	* * *

	Když Tobin s čarodějem odešli, Ki sešel dolů do síně. Pořád nemohl uvěřit, že tohle vznešené místo má být jeho domovem. Třebaže tu straší, za denního světla se zdálo, že život mezi členy královské rodiny a čaroději za to riziko stojí.

	Přestože byl tak mladý, viděl toho už dost, aby chápal, jak je tahle domácnost podivná. Princ patří do nádherných paláců, které Ki zahlédl v Eru přes zdi Palatinu, ne do ospalé tvrze, jako je tahle. A navíc sám princ Tobin byl zatraceně zvláštní. Hubený, mlčenlivý malý kluk s očima starého muže. Když ho Ki poprvé uviděl, trochu se polekal. Ale jakmile se spolu zasmáli, spatřil Ki něco jiného. Tobin mohl být divný, ale ne tak, jak říkali lidé. Ki si znovu vybavil mladšího chlapce, jak bez mrknutí oka čelí démonovu vzteku, a srdce mu přetékalo hrdostí. Co by pro někoho takového mohl znamenat živý nepřítel?

	Šel dál a potkal kapitána Tharina, jak vchází do síně dveřmi za velkým stolem. Vychrtlý světlovlasý muž měl na sobě jednoduchou košili a tuniku jako obyčejní vojáci a sdílel s muži kasárna, i když, jak Ki věděl od Iyi, byl v Atyionu synem bohatého rytíře. To byl další člověk, ze kterého měl dobrý pocit, a to od prvního okamžiku, kdy ho včera v noci uviděl.

	„Dobré ráno, chlapče. Hledáš něco k snídani? Pojď, kuchyň je tudy.“

	Tharin ho provedl jinými dveřmi do velké teplé kuchyně, kde se nad hrncem činila kuchařka.

	„Jak se ti tu zatím líbí?“ zeptal se Tharin a usadil se u ohně, aby si opravil přezku pochvy.

	„Velmi, sire. Doufám, že princi a vévodovi Rhiovi budu vyhovovat.“

	„O tom nepochybuju. Jinak by tě paní Iya nevybrala.“

	Kuchařka jim podala masový vývar a okoralý chléb. Ki se posadil na lavici a sledoval Tharina při práci se sídlem a voskovanou nití. Tharin měl hezké ruce šlechtice, ale v nich obratnost řemeslníka.

	„Přijede sem vévoda brzy?“

	„Těžko říct. Král teď pro něj má ve městě hodně práce.“ Dokončil opravu a odložil nářadí bokem.

	Ki namočil chléb do polévky a trochu si vzal. „Jak to, že nejste s ním?“

	Tharin zvedl obočí, ale vypadal spíš pobaveně než rozladěně. „Vévoda Rhius mi svěřil Tobinův výcvik ve zbrani. Než znovu vyjedeme do boje, je mi ctí sloužit mu tady. Z toho, co jsem viděl včera večer, soudím, že mi docela pomůžeš. Tobin potřebuje ke cvičení někoho přiměřeného do páru.“ Sáhl pro vlastní polévku a usrkl z ní. „Včera večer ses zachoval skvěle.“

	„Co jsem udělal?“ zeptal se Ki.

	„Vystoupil jsi, abys Tobina chránil, když démon řádil v síni,“ řekl Tharin nenuceně, jako by se bavili o počasí nebo o úrodě. „Myslím, žes nad tím vůbec nepřemýšlel. Prostě jsi to udělal, i když ses s ním sotva setkal. Viděl jsem spoustu panošů – zamlada jsme s Rhiem byli v Královské družině – a můžu ti říct, že málokdo z nich, i z těch nejlepších, by se v takové situaci zachoval stejně. Výborně, Ki.“

	Tharin odstrčil misku stranou a prohrábl Kimu vlasy. „Tobin a já tě vezmeme cestou nahoru a pořádně si zalovíme. Mám hroznou chuť na kuchařčina skvělého pečeného tetřeva.“ Zvedl se k odchodu.

	Ki, který při té neočekávané chvále ztratil řeč, jenom kývl. Jak Tharin řekl, jednal bez uvažování, a tak si o tom nic nemyslel. Jeho vlastní otec si zřídkakdy všiml, když se Ki snažil chovat dobře, viděl, jen když se mu něco nepovedlo.

	Chvíli seděl a pak hodil zbytek chleba do ohně s modlitbou k Sakorovi, aby byl vždycky hoden Tharinova uznání.

	* * *

	Než se Arkoniel vrátil na dvůr kasáren, došla Iya k nelehkému rozhodnutí.

	„Jste připravená k odjezdu?“ zeptal se.

	„Ano, ale ještě zbývá jedna věc, o které si musíme promluvit, než odjedu.“

	Vstala, chytila ho za loket a zavedla dovnitř: „Víš, že spolu nejspíš nějaký čas nebudeme.“ Sáhla za úzký slamník, na kterém ležela, vytáhla kožený váček a dala mu ho do rukou. „Myslím, že je čas, abych ti ho předala.“

	Arkoniel na ni hleděl s úzkostí: „Tohle se předává, když starý Strážce zemře!“

	„Ještě můj popel nerozprašuj!“ Ze všech sil se snažila, aby to znělo rozladěně. „Přemýšlela jsem o tom, cos mi předtím řekl. Ohaři budou v Eru ostražitější a pravděpodobněji by si mohli něčeho takového všimnout. Prozatím bude bezpečnější tady u tebe.“ Když stále pochyboval, pevně mu stiskla paži: „Poslouchej mě, Arkonieli. Víš, co se stalo Agazharovi. K čemu myslíš, že jsem tě celé ty roky připravovala, když ne pro tenhle úkol? Jsi teď stejně dobrým Strážcem jako já. Znáš všechna kouzla, abys ho mohl zamaskovat a skrýt. Znáš jeho historii, nebo alespoň to málo, co z ní zůstalo. Nezbylo nic, co bych tě mohla naučit. Řekni, že to pro mě uděláš. Jsem připravená předat ho dál. Musím se teď soustředit na Tobinovy záležitosti.“

	Arkoniel sevřel váček oběma rukama: „Samozřejmě že to udělám. To přece víte. Ale… ale vrátíte se, že?“

	Iya si povzdechla, odhodlaná nedopustit se u něho stejné chyby, jakou právě udělala u Tobina. „Jistěže to mám v plánu, můj milý, ale časy jsou nebezpečné. Pokud jeden z nás padne, druhý musí být připraven pokračovat v úkolu, který nám Illior připravil. Pohár je tu bezpečnější, stejně jako Tobin.“

	Zvedla se k odchodu a Arkoniel ji objal. To neudělal od doby, kdy byl ještě dítě. Sahala mu teď tváří sotva k ramenu. Vrátila mu objetí a přitom si pomyslela: Jak skvělý muž z tebe vyrostl.
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	ya vstoupila do města převlečená za kupce. Od té noci v Sylaře nenosila amulet a ani teď na sebe nechtěla poutat pozornost. Brzy byla ráda, že se tak rozhodla.

	Několik mil před Erem narazila po straně cesty na šibenici. Ještě na ní viselo tělo nahého muže a jemně se houpalo ve větru vanoucím od moře. Obličej byl příliš černý a opuchlý, než aby se dal rozeznat, ale když přišla blíž, viděla, že muž byl zaživa mladý a dobře živený, žádný nádeník.

	Přitáhla uzdu. Uprostřed hrudi mrtvého bylo vypálené velké „Z“ jako zrádce. V srdci jí zavířily nepříjemné vzpomínky na Agnalain. Tahle cesta bývala lemovaná podobnými výjevy. Už se chystala jet dál, když vítr tělem znovu zhoupl a otočil ho, takže zahlédla dlaně. Střed obou pokrýval černý kruhový vzor.

	Tenhle ubohý chlapík býval novicem v Illiorově chrámu.

	Čarodějové a kněží, pomyslela si s hořkostí. Ohaři loví Illiorovy děti přímo v branách sídelního města a věší je pro výstrahu jako farmáři mrtvé vrány.

	Udělala žehnající znamení a zašeptala modlitbu za duši mladého kněze, ale cestou ji pronásledovala Bratrova slova na rozloučenou.

	Ty nevstoupíš.

	Když se přiblížila ke strážím v bráně, zatvrdila se, čekajíc na nějakou výzvu nebo výkřik, ale nic se nestalo.

	* * *

	Pronajala si pokoj ve skromném hostinci poblíž horního tržiště. Několik příštích dní strávila nasloucháním na všemožných místech a pokoušela se odhadnout náladu mezi lidmi. Pečlivě se vyhýbala všem, kdo by ji mohli poznat, včetně šlechticů a čarodějů.

	Princ Korin a jeho Družina byli ve městě běžně k vidění, jak cválají kolem s gardou a panoši. Z Korina vyrostl bystrý, silný třináctiletý chlapec, obraz svého otce, opálený a s rozesmátýma očima. Když ho poprvé viděla jet kolem, pocítila Iya bodnutí lítosti; kdyby byl Tobin tím, kým se jeví, a na trůnu by seděl lepší vládce, brzy by mohl zaujmout místo v tomhle šťastném spolku a nemusel by se ukrývat s nechtěným spratkem chudého rytíře jako jediným společníkem. S povzdechem odsunula tu myšlenku stranou a přiměla se soustředit na to, kvůli čemu sem přišla.

	* * *

	Dokonce i tady roky přerušovaného sucha a nemocí zanechaly stopy. Změť ulic s nájemnými byty lemující město byla teď mnohem méně přeplněná. Nejedny dveře byly jako pozůstatek loňské letní epidemie zatlučeny hřebíky a označeny kruhy znamenajícími nákazu. Jeden dům v ulici Skopové Hlavy byl vypálený; na zuhelnatělou zeď kdosi načmáral nápis „morová krysa“.

	V bohatších čtvrtích výš na kopci podobné zbytky obvykle srovnali se zemí, jakmile nákaza přešla, a těla byla spálena, ale mnohé pěkné domy i obchody zůstávaly stále zabedněné. Plevel ve vchodech ukazoval, že uvnitř nezůstal nikdo, kdo by ho vytrhal.

	V brázdě smrti kráčelo podivné, nezdravé veselí. Oblečení bohatých zářilo jasnějšími barvami a hýřilo vzorovanými lemy a drahokamy. Mnoho truchlících mělo na kabátcích nebo košilích vyšité podobizny svých ztracených blízkých a pod nimi přistěhované plačtivé verše. Dokonce i kupci nosili okrášlené rukávy, kapuce a pláště přehnané délky.

	Podivná hysterie se neomezovala na módu. Všichni šašci, loutkáři i skupiny herců, kteří hráli na ulicích, zařadili do svého repertoáru novou vyfintěnou postavu – Rudou a Černou smrt. Z masky a tuniky této figury vlály červené pásky, představující krev, která jako pot prosakovala kůží postižených a v závěrečné agónii jim proudila z úst a nosu. Postava se také okázale honosila zdůrazněným černým poklopcem a hroudovitými páskami na rukávech, znázorňujícími tmavé boláky, které se objevovaly v tříslech a v podpaží. Ostatní herci se bavili týráním tohohle nadutce a navlékali si zobákovité masky, aby ho vyhnali.

	Lidé všech tříd nosili voničky a kuličky z očišťujících bylin, které měly odrážet špatné šťávy způsobující nákazu.

	V těchto časech nikdo nevěděl, kdy si pro nové angažmá přijde skutečná rudá a černá smrt.

	Dalším nápadným rozdílem bylo málo čarodějů na ulicích. Za starých časů sedávali na každém tržišti zaklínači a věštci. Čarodějové, jejichž patrony byli šlechtici, žili sami jako urození pánové a dámy. Teď jich viděla jen málo, až na občas se objevující Ohaře v bílých róbách, doprovázené hlídkami strážců v šedých uniformách. Když je Iya viděla přicházet, rychle se odvrátila, ale sledovala tváře lidí kolem sebe.

	Mnozí si hlídek nevšímali, ale někteří je pozorovali s mizerně skrývaným strachem nebo zlobou. Ti nejdrzejší jim říkali šedé hřbety, ale jen když byli daleko z doslechu.

	V hantýrce ten výraz znamenal vši.

	Když jedna taková hlídka pochodovala kolem, stála Iya u aurënského zlatnického stánku. Tváře zlatníků měly pod složitým tetováním klanu Khatme nevyzpytatelný výraz, ale v jejich šedých očích tkvěl nezaměnitelný výraz uraženého hněvu a nejstarší žena si za jejich zády se zřetelnou kletbou odplivla přes levé rameno.

	„Nemáte o nich moc dobré mínění,“ poznamenala Iya tiše jejich jazykem.

	„Vrazi čarodějů! Plivají Světlonoši do tváře!“ Faieové byly monoteističtí, uctívali jen Illiora, kterého nazývali Aura. „Takové věci bychom čekali v Plenimaru, ale tady nikdy! Není divu, že vaše země trpí.“

	Ten večer Iya na velkém tržišti poblíž Palatinu sledovala maškarní představení, když náhle ucítila dotek na rukávu. Otočila se a zjistila, že stojí tváří v tvář mladému Ohaři obklopenému alespoň tuctem šedých hřbetů. Rudí ptáci na jejich tunikách ji obklíčili jako supi.

	„Dobrý den, paní čarodějko,“ pozdravil ji mladý čaroděj. Měl kulatou, bodrou tvář a nevinné modré oči, kterým nedůvěřovala od prvního okamžiku, kdy do nich pohlédla. „Ještě jsem neměl to potěšení se s vámi seznámit.“

	„Ani já s vámi,“ odvětila. „Nebyla jsem v tomto městě už několik let.“

	„Aha, pak jste tedy zřejmě nevěděla, že se všichni čarodějové, kteří vstoupí do sídelního města, musí hlásit Šedé hlídce a nosit zřetelně své symboly?“

	„Ne, mladíku, to jsem nevěděla. Když jsem tu byla naposledy, žádné takové nařízení tady neměli a nikdo se neobtěžoval s tím, aby mne informoval.“ Iyi divoce bušilo srdce, ale sebrala veškerou vážnost svého věku v naději, že ho zastraší. Ve skutečnosti jí silně otřáslo, že ji odhalil někdo tak mladý. Nepoužila žádné kouzlo, aby se zamaskovala, ale přesto se musel vědomě snažit rozpoznat ji. „Pokud budete tak laskav a ukážete mi cestu k příslušnému úředníkovi, dám jim o sobě vědět.“

	„Ve jménu krále vás musím požádat, abyste mne doprovodila. Kde jste ubytovaná?“

	Iya cítila, jak zavadil svou myslí o její a snažil se přečíst jí myšlenky. Musel ji omylem považovat za čarodějku nižšího stupně, když si dovolil takovou drzost. Věk a zkušenost jí před tak neohrabaným pokusem zajistily bezpečí, ale měla podezření, že by poznal otevřenou lež.

	„Bydlím u Mořské Panny, v Břečťanové uličce,“ řekla mu.

	Čaroděj pokynul, ať ho následuje. Několik vojáků se oddělilo od zbytku, zřejmě proto, aby jí prohledali pokoj.

	Tušila, že by byla tomuto čaroději a jeho mužům více než rovnocenným partnerem, ale klást odpor nebo zmizet by mohlo být chápáno jako provokace. Neodvážila se způsobit rozruch, obzvlášť teď, když znali její tvář.

	Doprovodili ji do vysoké kamenné hrázděné budovy nedaleko Palatinské brány. Znala to místo. Kdysi tu býval hostinec; teď tady bylo plno vojáků a čarodějů.

	Ve velké místnosti ji přinutili posadit se ke stolu naproti jinému čaroději a položit ruce na dvě ebenové destičky, lemované stříbrem a železem. Nebyly na nich žádné viditelné značky, ale tam, kde se zápěstím dotkla spojených kovů, ucítila bodání. Jaký je jejich účel, to mohla jen hádat.

	Čaroděj za stolem měl před sebou tlustou knihu, otevřenou na prostředních stranách.

	„Vaše jméno?“

	Iya mu ho sdělila.

	Podíval se na její ruku: „Vidím, že jste zraněná.“

	„Nehoda s kouzlem,“ odvětila zarmouceně.

	S nepatrným blahosklonným úsměvem se vrátil ke svému svazku, zeptal se jí, co dělá ve městě, a slovo od slova zaznamenal odpovědi do knihy. Vedle ní ležel zakrytý košík, podobný těm, ve kterým kočovní umělci vozili cvičené hady a tretky.

	„Jsem tady prostě proto, abych obnovila staré známosti,“ ujistila ho. V těch slovech nebyla lež, kdyby se tu někde ukrýval hledač pravdy. Možná je právě tohle smyslem těch destiček, pomyslela si a přitiskla konečky prstů na leštěné dřevo.

	„Jak dlouho jste ve městě?“

	„Čtyři dny.“

	„Proč jste se neregistrovala při příjezdu?“

	„Jak už jsem řekla tomu mladíkovi, který mě sem přivedl, neměla jsem tušení, že je zde takové nařízení.“

	„Kdy jste byla naposledy ve…“

	Právě v tu chvíli je přerušily zvuky rvačky odněkud zvenku.

	„Neudělal jsem nic špatného!“ vykřikl nějaký muž. „Nosím symbol. Osvědčil jsem věrnost! Jakým právem na mě vztahujete ruce? Jsem svobodný čaroděj Orësky.“

	Dvojice šedých hřbetů následovaná starším mužem v bílém vtáhla dovnitř pocuchaného mladého čaroděje. Vězňovy ruce byly spoutány lesklými stříbrnými pouty a ze sečné rány nad pravým okem mu po tváři stékala krev. Když odhodil z obličeje dlouhé, špinavé vlasy, Iya v něm poznala domýšlivého, ale průměrného žáka jednoho z Agazharových přátel. Jak si Iya vzpomínala, nestál za moc, ale přesto nosil stříbrný amulet.

	„Tento muž plivl na jednoho z Králových ohařů,“ prohlásil před knihou záznamů čaroděj v bílém rouchu.

	„Vaše číslo, prosím?“ zeptal se zapisující čaroděj.

	„Kašlu na vaše čísla!“ zavrčel mladý vězeň. „Jmenuju se Salnar, Salnar z Bardovy Zastávky.“

	„Ach ano. Vzpomínám si na tebe.“ Čaroděj zalistoval knihou zpět a cosi pečlivě zapsal. Když skončil, kývl na hlídku, aby odvedla vězně nahoru. Salnar si musel uvědomit důsledky, protože začal křičet a rvát se, když ho stráže hnaly vnitřními dveřmi. Jeho křik se hlasitě rozléhal, dokud ho někde nahoře neuťalo bouchnutí těžkých dveří.

	Zapisující čaroděj se nevzrušeně vrátil k Iye: „Kde jsme skončili?“ Nahlédl do zápisů. „Ach ano. Kdy jste byla naposledy ve městě?“

	Iyiny prsty sebou na tmavém dřevu škubly. „Já… nevzpomínám si na přesné datum. Bylo to v době, kdy se narodil králův synovec. Navštívila jsem vévodu Rhia a jeho rodinu.“ To byla nebezpečná půda, ale měla snad na výběr?

	„Vévodu Rhia?“ Jméno účinkovalo lépe, než čekala. „Jste vévodova přítelkyně?“

	„Ano, je jedním z mých patronů, i když jsem ho už nějakou dobu neviděla. Cestuji a studuji.“

	Čaroděj tuto informaci zaznamenal vedle jejího jména. „Proč nenosíte symbol našeho cechu?“

	Tady bylo těžší uniknout. „Nechtěla jsem na sebe přitahovat pozornost,“ řekla mu a dovolila, aby se jí do hlasu vkradlo stařecké chvění. „Popravy způsobily, že jsou k nám lidé podezřívaví.“

	Zdálo se, že tato odpověď vyšetřovatele uspokojila. „Došlo k urážkám, jak říkáte.“ Sáhl do košíku vedle sebe a vytáhl hrubě opracovanou měděnou brož s vsazeným stříbrným Illiorovým půlměsícem. Otočil ji, přečetl číslo, které na ní bylo vepsáno, a poznamenal si ho do knihy. „Musíte ho neustále nosit,“ poučil ji a podal jí ho.

	Iya zvedla ruce z destiček, aby mohla číslo přijmout. Nenařídil jí položit je zpátky. Obrátila ohavnou brož a srdce se jí zastavilo. Pod vyznačeným symbolem Ohařů, korunou a orlem, bylo vyryto číslo.
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	Číslo, které viděla ve své vizi v Afře, číslice z ohnivých plamenů.

	„Pokud si přejete nechat si udělat lepší, smíte,“ pokračoval. „Mnoho klenotníků se dnes specializuje na podobné zakázky. Dejte ale pozor, aby měla stejné číslo a aby ji poslali sem a nechali označit královou značkou, než vám ji předají. Je vám to úplně jasné?“

	Iya přikývla a připevnila si brož na přední díl pláště.

	„Slibuji, že se vám kvůli ní nic nestane,“ řekl jí. „Kdykoliv budete vstupovat nebo vycházet z města, ukažte ji správci v bráně. Rozumíte? Každý čaroděj, který odmítne, je podroben dalšímu výslechu.“

	Iya přemítala, co „další výslech“ znamená pro někoho, jako je ubohý Salnar.

	Chviličku jí trvalo, než si uvědomila, že byla propuštěna. Když vstala a vyšla do podzimního slunečného dne, nohy ji sotva nesly. Zpola čekala, že někdo vykřikne, chopí se jí a odtáhne ji zpět k hrůzám, které leží za zabouchnutými těžkými dveřmi.

	Během rozhovoru jí nikdo otevřeně nevyhrožoval, dokonce na ni nebyli ani hrubí. Přesto jí důsledky setkání tak otřásly, že vešla do první krčmy, kterou míjela, a skoro hodinu seděla u stolu co nejdál ode dveří, usrkávala odporné kyselé víno a potlačovala slzy. Pak roztřesenými prsty odepjala brož, položila ji před sebe na stůl a pečlivě si ji prohlédla.

	Stříbro byl Illiorův kov. Měď a všechny ostatní kovy v barvě slunce užívané na zbraních a zbroji patřily Sakorovi. Tito dva ze Čtveřice byli dlouho hlavními patrony Skaly, ale od časů Ghërilain se stal nejváženějším Illior. Teď musela Iya nosit Světlonošův symbol jako cejch zločince, krásný stříbrný oblouk držený v zajetí měděného disku.

	Král se odvažuje číslovat svobodné čaroděje, pomyslela si, když strach ustoupil hněvu. Jako bychom byli nějaká zvířata z jeho stáda!

	A přesto jí dali číslo ustanovené Illiorem.

	Na stůl dopadl stín a Iyiny myšlenky se znovu zděšeně rozlétly. Vzhlédla, přesvědčená, že uvidí Ohaře se stříbrnými a železnými pouty, ale byl to jen hostinský.

	Posadil se naproti a podal jí malý mosazný pohár. Ukázal na brož, pokřiveně se usmál a prohlásil: „Napijte se, paní. Umím si představit, že potřebujete něco na posilněnou.“

	„Děkuji.“ Iya vděčně vypila silnou kořalku a ještě stále roztřesenými prsty si otřela rty. Hostinský byl mohutný, příjemný chlapík s přívětivýma hnědýma očima. Po ledové upřímnosti Ohařů uvítala dokonce i laskavost cizího člověka: „Předpokládám, že jste už tady viděl hodně takových, jako jsem já, co byli tak blízko… toho místa?“

	„Někdy i denně. Překvapili vás, viďte?“

	„Ano. Už to trvá dlouho?“

	„Začali minulý měsíc. Slyšel jsem, že to byl Nirynův nápad. Neumím si představit, že by o něm vaši lidé mohli v těchto dnech mít nějak dobré mínění.“

	V hostinského chování náhle zazněla jakási falešná struna. Znovu se mu podívala do očí a spatřila stejnou odzbrojující nevinnost, jakou viděla u mladého Ohaře.

	Zvedla pohár vína a zahleděla se na něho zpoza okraje. „Děsí mě, ale předpokládám, že slouží našemu králi.“ Neodvážila se dotknout hostinského mysli; místo toho jemně zapátrala kolem po nějakém kouzle, a našla. Pod tunikou skrýval amulet chránící proti čtení myšlenek. Byl to špeh.

	Tohle zjištění netrvalo ani vteřinku, ale Iya okamžitě zrušila hledání, pro případ, že by tady číhal někdo jiný a chtěl ji přistihnout.

	Hostinský ji obdaroval další pálenkou a otázkami týkajícími se jí samotné a upalování. Snad se ji snažil pobídnout k nějakému vyjádření, které by mohli obrátit proti ní. Iya se pokorně držela nic neříkajících frází, dokud zřejmě neusoudil, že je jenom úplně bezvýznamnou čarodějkou, a navíc ne moc chytrou. Nabídl jí do budoucna pohostinnost a dal jí sbohem. Iya se donutila dopít mizerné víno a pak zamířila zpět do svého pokoje, aby se podívala, co zůstalo po šedých hřbetech.

	Vyděšený pohled hospodského od Mořské Panny jí dostatečně potvrdil, že tady byli. Iya spěchala do schodů. Čekala, že najde pokoj vzhůru nohama.

	Ale až na chybějící piktogram, který nechala na závoře, nebylo nic porušeno. Její ranec ležel na posteli tak, jak ho tam položila. Ať místnost prohledával kdokoliv, neužíval k tomu ruce. Iya zavřela dveře a zastrčila závoru. Pak rozhodila po zemi kruh písku a vepsala do něj řadu ochranných znaků, aby si vytvořila bezpečné místo pro vyvolávání kouzel. Jakmile skončila, usadila se uvnitř a opatrně otevřela svou mysl, pátrajíc po ozvěnách hledajících a jejich postupů. Za zavřenými víčky se jí postupně začala rýsovat zakalená scéna: žena a muž se stráží Ohařů. Žena byla oblečená v bílé a měla krátkou hůlku z leštěného rudého obsidiánu. Seděla na Iyině úzké posteli, držela hůlku mezi dlaněmi a vrhala kouzlo…

	Iya se soustředila na vizi, pokoušela se rozeznat vzory světla a barev mezi ženinýma rukama. Když se letmý pohled vyjasnil, Iye se zastavil dech. Šlo o mocné vyhledávání stop něčeho… někoho…

	Iya se usilovně soustředila, pokoušela se zahlédnout rty té ženy, pronášející upřesňující slova.

	Když dostala odpověď, musela polknout zděšený výkřik.

	Žena hledala děvče.

	Hledala Tobina.

	Vize se zhroutila a Iya se sesypala, tvář v dlaních.

	„Buď klidná,“ šeptala si, ale ve sklepeních paměti jí tančily útržky vizí z Afry: královna stará, mladá, otrhaná, korunovaná, mrtvá s oprátkou kolem krku, ověnčená a vítězící. Tolik dalších čarodějů, se kterými za ty roky mluvila, mělo stejné sny. Myriády vláken osudu se však stále ještě nespojily, navzdory Illiorovu vedení. Královy stvůry vytušily hrozbu pro jeho trůn, a dokonce i teď ji hledaly.

	Naproti tomu, řekla si, pokud prohledávali pokoje a vyptávali se všech potulných čarodějů, kteří tudy prošli, neměli o pravdě ani ponětí. Lhelino podivné kouzlo Tobina stále ukrývalo.

	Iya potěžkala nenáviděnou brož v dlani. Vybavila si, jak zapisující čaroděj jednoduše sáhl do košíku a náhodně ji vytáhl.
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	Dvojka – číslo dvojčat, duality – opakované třikrát jako vyvolávání. Dva rodiče. Dvě děti.

	Dva čarodějové – ona a Arkoniel – s různými vizemi, jak dítě ochránit.

	Rty jí pokřivil vědoucí úsměv. Dva čarodějové – ona a Niryn – s různými vizemi, jak spojit skalské čaroděje a sloužit trůnu.

	Ať už Ohaři zamýšleli svá čísla jako nástroje ovládání nebo hanby, pro Iyu to bylo volání do zbraně.

	 


Kapitola 27

	M


	ěsto náležející k hradu Atyion vévodilo úrodné rovině severně od Era. Hrad sám byl vystaven v objetí ostrého zákrutu meandrující Volavčí řeky v dohledu Vnitřního moře. Dvě mohutné kulaté hradní věže byly viditelné na míle daleko a v časech obléhání zde mohlo snadno najít ochranu tisíc i více mužů.

	Rodina vévody Rhia si tohle místo vysloužila bojem a ctí, ale jejich ohromné bohatství plynulo z akrů vinic, hájů a bujných, dobře zavlažovaných pastvin plných koní, které pokrývaly celou nížinu. Dávná vesnička krčící se v ochranném stínu hradu vyrostla ve vzkvétající tržní město. Pár pozůstatků morové rány, které se tu daly najít, bylo poničeno zubem času; nákaza se Atyionu už deset let vyhýbala.

	Od Tobinova narození.

	Iya projela blátivými ulicemi a přejela spuštěný padací most, klenoucí se nad hradním příkopem. Uvnitř ochranných zdí byla další půda, dost, aby se tu mohlo pást početné stádo koní, a řada kasáren a stájí pro vévodovy jednotky. Mnohé z nich teď byly opuštěné; vévodovi spojenci a vazalové odjeli domů dohlížet na vlastní území.

	Zbylí vojáci využívali volna a cvičili ve zbrani nebo jen tak lenošili kolem dobytčích ohrad. U výhní podél vnitřní hradby hlučně pracovali zbrojíři a podkováři. Pod plátěnými stříškami seděli sedláři, řezali kůže a spravovali popruhy. S ohledem na krále neměl Rhius v gardě žádné ženy, ale mezi hradním služebnictvem byla řada těch, které kdysi sloužily s mečem a lukem jeho otci. Kuchařka ve tvrzi byla jednou z nich. Všechny pořád uměly bojovat a rády by se do toho daly, kdyby dostaly rozkazy.

	Iya nechala koně u stájníka a spěchala po širokých schodech. Vchod lemovaly řady sloupů podpírající lomený oblouk. Od doby, kdy byl Atyion postaven, zdobil vrchol oblouku malovaný reliéf Oblačného oka, dnes však Iya viděla, že je přes něj připevněný vyřezávaný panel z dubového dřeva. Nesl jeden z vojenských symbolů Sakora: ruku v rukavici držící planoucí meč ověnčený vavřínem a routou. Dělal ho mistr řemesla; nikdo, kdo dům důvěrně neznal, by nikdy neuhádl, že se pod panelem skrývá jiný obraz.

	Jako ta brož, pomyslela si, smutná a pohněvaná. Jak jen k tomu došlo, že jsme proti sobě postavili samotné bohy?

	V síni ji uvítal starý známý s velkým břichem pod modrou livrejí.

	„Jak dlouho už hlídá vchod Sakor, Hakone?“ zeptala se a podala mu plášť.

	„Skoro devět let, má paní,“ řekl dveřník. „Je to dar od krále.“

	„Aha. Je dnes vévoda doma?“

	„Ano, paní. Je na vnější galerii. Dovedu vás k němu.“

	Když procházela pod klenbou veliké síně a dál skrz řadu místností a vnitřních galerií, rozhlížela se Iya kolem sebe. Atyion byl stále velkolepý, ale zdálo se, že dům ztrácí lesk, jako by i na samotné stavbě ležel stejný trudnomyslný plášť jako na jejím pánovi. Několik sluhů zastihla při práci, jak leští a drhnou, ale nábytek, závěsy, a dokonce i jasně malované stěny byly mnohem zašlejší, než jak si vzpomínala.

	Bývala tu hudba a smích, pomyslela si. A síní běhaly děti. Tobin tenhle dům nikdy neviděl.

	„Je lord Rhius v pořádku?“

	„Truchlí, paní.“

	Zastihli Rhia, jak se prochází sloupovou galerií, z níž byl výhled na hradní zahrady. Soudě podle zaprášených kožených bot a kabátce, strávil den v sedle a teprve před chvílí se vrátil. V patách mu kráčelo páže, kterého si vůbec nevšímal.

	Jako chlapec Rhius vždycky běžel Iye vstříc. Tentokrát odeslal sloužící a měřil si ji s ponurým mlčením.

	Iya se uklonila a vyhlédla na opuštěné zahrady. „Tamhle u těch ořešáků si se mnou vaše tety a strýcové hrávali na slepou bábu.“

	„Už jsou také mrtví,“ řekl jí Rhius. „Všichni až na strýce Tynira. Ztratil ženu kvůli moru a dceru kvůli králi. Vzal si pro sebe nové panství na severním území.“

	Pod nimi se objevila dvojice zahradníků táhnoucích vozík se zetlelým hnojem. Z růžového bludiště se vynořil vysoký, holohlavý muž a pozoroval je při práci.

	Při pohledu na něho Rhius znechuceně sevřel rty. „Pojďme, promluvíme si uvnitř.“

	Iya se na cizince ještě jednou krátce podívala, snažila se přijít na to, kdo to je: „Máte hosta?“

	„Několik.“

	Rhius ji zavedl do vnitřní komnaty osvětlené několika lampami. Zavřel dveře a Iya seslala pečetící kouzlo, které udrží špehující oči a uši venku.

	„Ten muž v zahradě je lord Orun, správce pokladu. Určitě si na něho vzpomínáš,“ řekl Rhius a obcházel přitom kulatý stůl stojící uprostřed místnosti.

	Iya zůstala u dveří a sledovala, jak chodí sem a tam jako zaskočený vlk. „Ach ano, za dob vašeho otce tady často pobýval. Vzpomínám si, že Tharinovi se taky hnusil.“

	„Ano, to je on. Vyšvihl se nahoru a slouží teď králi jako donašeč. Není to člověk, kterému by bylo dobré zkřížit cestu. Díky Illiorovi si Erius nechal Hyla jako lorda kancléře. Ten dokáže většinu šlechticů udržet, aby se neukousali zaživa.“

	„Ale proč je Orun tady?“

	„Znal mého otce a teď je v jeho náplni práce znát i mě. Tentokrát mi přivedl nějakého svého mladého bratrance a požádal mě, abych ho přijal jako štolbu.“

	„Nasazuje kolem svoje špehy, že?“

	„Je jich tu plno. Daroval mi několik pážat a velice půvabnou bardku, která se mi zřejmě má dostat do postele. Dnes tu není, jinak bych tě představil.“

	Posadil se a stočil k ní vyčerpaný pohled: „Takže ses také vrátila? Trvalo ti to dost dlouho.“

	Iya to prozatím nechala být: „Právě jsem navštívila vaše dítě, můj pane. Princ Tobin vám posílá pozdravy a vzkaz. Chybíte mu.“

	„U Čtveřice, kdybys věděla, jak moc mi chybí on!“

	„Tharin si myslí něco jiného.“

	Vévodovi zahořely tváře hněvem: „Lži se množí jako červi na mrtvém koni, jak se říká. Celé roky jsem před Tharinem skrýval své tajemství. A teď ta lež mezi námi hnije a odhání ho.“

	„Jak to?“

	Rhius mávl rukou k místnosti, domu, možná k celému panství: „Král Erius mě chce mít blízko sebe, teď, když už mě k němu nepoutá jeho sestra. Tohle místo je nejdál od Era, kam se mohu odvážit. Měl bych přivést Tobina sem, kam přichází Erius a jeho čarodějové na návštěvu, kdykoliv se jim zamane? Ne, místo toho musím odehnat muže, který mě miluje víc než bratr, a poslat ho zpět, aby byl Tobinovi otcem, kterým já být nemůžu.“ Přejel si rukama po obličeji. „Další oběť.“

	Iya k němu přistoupila a chytila ho za raku: „Přece Tharina znáte. Pořád vás má rád a snaží se, aby k vám měl Tobin blízko. Král by vám jistě nezazlíval občasnou návštěvu.“

	„Snad ne, ale já se tolik… bojím.“ Zdálo se, že se tím slovem udusí. „My oba víme, kým Tobin je a kým má být, ale je to taky moje milované dítě a všechno, co mi zůstalo po Ariani. Žádná oběť není příliš velká, abych ji udržel v bezpečí!“

	„Pak pro mne snad můžete v srdci najít trochu odpuštění; velmi dobře víte, proč jsem stála stranou.“ Vytáhla z váčku na opasku brož Ohařů a hodila ji na stůl. „Tohle jsem dostala v Eru.“

	Rhius se na brož podíval s odporem: „Ach ano. Nirynovy odznaky.“

	Teď byla řada na Iye. Vyprávěla mu o své návštěvě ve městě a skončila u toho, jak jí prohlédli pokoj v hostinci, a u kouzla, kterým čarodějka pátrala po neznámém děvčeti.

	Rhius se hořce zasmál: „Byla jsi pryč příliš dlouho. Z Niryna se stal věštec. Tvrdí, že se mu zdá o uzurpátorovi, který sesadí Eria z trůnu – o falešné královně stvořené nekromancií. Nestačilo zmasakrovat nevinné z královské krve. Teď pokračují hledáním znamení a zázraků.“

	„Myslím, že obdržel stejnou vizi jako já, ale mylně si ji vyložil. Nebo si ten výklad zvolil. Nestačilo pozabíjet dívky královské krve; žádná z nich nebyla ta pravá, a tak sen pokračuje. Naštěstí ještě Tobina neuviděl zřetelně. Myslím, že za to vděčíme Lhelinu kouzlu. Přesto Niryn tuší, co se blíží, a skalští čarodějové mají být očíslování a poštváni jeden proti druhému.“

	„U Světla! Jestli Tobina odhalí, než bude dost stará, aby mohla bojovat, vést…“

	„Myslím, že zatím takové nebezpečí nehrozí. Ale Niryn zjevně tuší, že ji chrání čaroděj. Proč by jinak slídili v mém pokoji a hledali ji?“

	„Jsi si jistá, že tam nenašli žádné vodítko?“

	„Neviděla jsem žádné známky ničeho takového. Ale dříve nebo později si královi špehové vybaví spojení mezi mnou a tvou rodinou. Jen doufám, že Arkonielova přítomnost v tvrzi nepřitáhne k domácnosti nežádoucí pozornost.“

	„Nemluvil jsem o něm. Drž ho dál od města, neočíslovaného.“

	„To mám v úmyslu. Zajímal se Niryn poslední dobou o dítě?“

	„Ani v nejmenším. Zjevně ho hodně zaneprázdňují Ohaři a jejich práce. Buduje si docela mocnou malou kliku.“

	„Jak to?“

	Rhius si propletl prsty na koleni a zahleděl se na černý smuteční prsten, který měl na levé ruce: „Mluví se o tajných schůzkách někde mimo město.“

	„A Erius na to nic neříká? Neumím si představit, že by se nezabýval i pouhými pověstmi o něčem takovém.“

	„Oni mu slouží; alespoň král tomu věří. Navzdory veškeré opatrnosti vůči rivalům je Erius, pokud jde o Niryna a jeho stoupence, naprosto slepý.“

	„Nebo ho někdo oslepuje. Povězte, jaký vám teď král připadá? Vidíte na něm nějaké známky šílenství jeho matky?“

	„Podle toho, jak to vypadá, se jí vůbec nepodobá. Ta záležitost s děvčátky…“ unaveně, zamítavě mávl rukou. „Není první, kdo si tak nelítostně zajišťuje následnickou linii. Niryn už mu celé roky plní hlavu obavami ze zrádců a soků a pak si získává přízeň zátahy na lidi a popravami. Šílená Agnalain žádné čaroděje nepotřebovala; její syn si ty své drží u sebe dnem i nocí. Niryn se otevřeně chvástá svými ‚vizemi‘, ale zuří na Illiorany, čaroděje i kohokoliv jiného, kdo by mohl povstat a znovu vyhlásit proroctví Afry.“

	„Kolik je teď Ohařů?“

	„Asi dvacet. Mnozí z nich jsou velice mladí a Niryn je naprosto ovládá. Ale na dvoře jsou i další, kteří rozeznají moc, když ji vidí, a tak ho podporují – lord Orun je mezi nimi. Pověz mi, Iyo, při všem tom tvém putování, kolik čarodějů můžeš v naší věci povolat?“

	Iya si přitiskla prst na rty: „Víc, ale to nechte na mně, dokud nepřijde pravá chvíle. A víte, že samotní čarodějové Tobina na trůn nedosadí. Musíme mít vojsko. Jste stále připraven riskovat?“

	Na Rhiově tváři se objevila pochmurná maska: „Co bych mohl ztratit, co mi ještě nevzali? Tobin nemůže zůstat skrytý navždy. Musí se odhalit…“ promnul si víčka a povzdechl. „Ona se nakonec bude muset odhalit a buď převezme trůn, nebo zemře. Pokud ji objeví dřív, nikdo z nás nepřežije Eriův hněv. S takovou jistotou válečník žádné riziko nevidí.“

	Iya přikryla jeho ruku svou vlastní a stiskla ji: „Světlonoš vás vyvolil stejně jako Tobina. A vy jste té důvěry hoden. Jak říkáte, musíme být stále opatrní. Dokonce ani Illiorova přízeň nám úspěch nezajistí.“ Znovu si sedla a zahleděla se do vévodovy vyzáblé tváře. „Kdybychom museli bojovat dnes, kolik mužů byste mohl přivést do pole? Kteří šlechtici by stáli za vámi?“

	„Tharin, samozřejmě, a muži z jeho panství. Nyanis, myslím, a Solari. Ti by stáli při mně. Můj strýc rozhodně nemá krále v lásce a má lodě. Ti, kdo díky němu přišli o ženy a dcery – mnozí z nich by mohli být ochotni bránit v poli právoplatnou královnu, kdyby viděli naději na vítězství. Pět tisíc, možná víc. Ale ne pro dítě, Iyo. Nemyslím, že by za Tobina bojovali už teď. Erius je silný král, v mnoha směrech dobrý, a Plenimar je nepokojný. Je to stejné, jako když zemřela jeho matka a Ariani byla tak malá.“

	„Ne úplně. Tehdy měli šílenou královnu. Teď mají roky moru, hladu a války a šeptaná proroctví. Přijde znamení, můj pane, a až přijde, lidé ho poznají.“

	Iya se zarazila, vyděšená, jak hlasitě zazněl její hlas v malé místnosti a jak divoce jí náhle tluče srdce. V Afře viděla tolik možných budoucností – bylo mezi nimi znamení, na které čekala?

	Přešla ke stolu a posadila se k Rhiovi. „Král si vás drží u sebe, ale ne kvůli Tobinovi. Proč? Co se mezi vámi změnilo?“

	„Nejsem si jist. Víš, že můj sňatek s Ariani byl sňatkem z lásky. Já miloval ji a její bratr miloval mé pozemky. Zřejmě si myslel, že zemřu dřív a zanechám všechno jí a koruně. Myslím, že teď má v úmyslu dosáhnout téhož prostřednictvím Tobina. Erius často mluví o tom, že Tobin přijde ke dvoru a připojí se k Družině.“

	„Ještě na to nemá věk.“

	„Ale brzy bude mít, a dokonce i přes historky o tom, že je Tobin nemocný a pronásledovaný démonem, Erius vždycky dychtil po tom, aby se chlapci znali. Občas si opravdu myslím, že je to z lásky k sestře. Přesto jakmile se jednou ocitne u dvora, bude Tobin sotva víc než rukojmí.“ Rhius se zamračil na brož: „Viděla jsi, jak to tam vypadá; budeš mé dítě chránit, až bude v Paláci?“

	„Z celého srdce, ano, můj pane,“ ujistila ho Iya, neodvažujíc se odhalit náhlé pochyby, které pocítila. Tobinova budoucnost stále zahrnovala všechny možnosti, jako hrací kostky v hrsti.
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	ýdny poté, co přijel Ki, byly šťastné. Arkoniel se nikdy nedozvěděl, co Iya Rhiovi během své návštěvy v Atyionu řekla, ale vévoda se brzy poté vrátil do tvrze a slíbil, že zůstane až do Tobinových narozenin v erasinu. A ještě lepší bylo, že Rhius skoro jako by našel své staré já, ocenil vylepšení domu a přizval Arkoniela k večerním hrám s Tharinem. Ať byla mezi Rhiem a jeho přítelem jakákoliv rána, zahojila se. Vypadali, že jsou si stejně blízcí jako vždy.

	Vévoda také schválil příchod Kiho, a když Ki obsluhoval u stolu a cvičil s Tobinem šerm a lukostřelbu, pochválil Tharinovu výuku. Když Tobin o svých desátých narozeninách poklekl v síni a požádal, aby byl Ki ustanoven jeho panošem, Rhius bez váhání poskytl svolení a ještě téhož večera chlapcům dovolil zavázat se v domácí kapli přísahou Sakorovi. Tobin dal Kimu jako symbol pouta řetízek s nejlepším ze svých vyřezávaných přívěšků s koněm.

	Avšak navzdory tomu všemu zůstával Rhius k panoši jistým způsobem lhostejný, z čehož byli oba chlapci trochu sklíčení.

	O Tobinových narozeninách daroval Rhius Kimu nové šaty a krásného grošáka jménem Drak.

	Když se mu Ki pokoušel poděkovat, vévoda řekl jen: „Můj syn musí mít odpovídající obsluhu.“

	Ki už uctíval Tharina a byl samozřejmě připravený stejně obdivovat i Tobinova otce; z jeho chladu se cítil nepříjemně.

	Tobin to také viděl a trpěl s přítelem.

	Jenom Arkoniel a Nari chápali důvod vévodova chladu a ani jeden z nich jim nemohl říci pravdu, aby je potěšil. Dokonce ani mezi sebou nemluvili o osudné možnosti, která visela nad Kiho mladým srdcem jako pavučina.

	* * *

	Jednoho jasného, chladného odpoledne o několik týdnů později se Arkoniel s vévodou společně dívali z okna na chlapce hrající si dole na louce.

	Tobin se pokoušel najít Kiho, který ležel ukrytý v mělké proláklině obklopené sněhem poprášenou trávou a plevelem. Ki nějak dokázal zabránit tomu, aby mu od úst při dýchání stoupala bílá pára, ale nakonec se prozradil, když zavadil botou o suchou lodyhu potočnice. U stonku ještě zůstalo několik suchých tobolek, a jakmile se jich dotkl, hedvábně bílá semínka se rozlétla jako bojový signál.

	Rhius se zasmál: „Tak, teď prohrál.“

	Tobin signál viděl a vrhl se tam, aby přítele polapil. Následná rvačka vyslala do vzduchu další hustý oblak chmýří. „U Světla, tenhle Ki je seslaný bohem.“

	„Věřím, že ano,“ souhlasil Arkoniel. „Je ohromující, jak si ti dva jeden druhého oblíbili.“

	Na první pohled by se žádní dva chlapci nemohli víc lišit. Tobin zůstával od přírody tichý a vážný; divoký Ki naproti tomu neposeděl nebo nezůstal potichu víc než pár minut. Mluvit pro něho bylo stejně přirozené jako dýchat. Pořád mluvil jako venkovan a dokázal být hrubý jako dráteník. Nari by už na něho nejméně tucetkrát vzala rákosku, kdyby ji Tobin neprosil o shovívavost. Přesto podstata toho, co říkal, byla z větší části rozumná, i když byl nevzdělaný, a pokaždé byl zábavný, i když ne vždycky slušný.

	Tobin se sice zatím nepokoušel napodobovat Kiho bouřlivou povahu, ale Arkoniel viděl, jak se z ní raduje. V Kiho přítomnosti zářil jako měsíc v úplňku a těšil se z historek o velké a barvité rodině staršího chlapce. Ostatně nejen Tobin tyhle historky miloval. Když se domácnost večer sešla u ohně, Ki býval často hlavním bavičem a při popisu slabůstek a malérů svých sourozenců se brzy všichni dusili smíchy.

	Měl taky nepřebernou zásobu zkomolených bajek a mýtů, které vyslechl u rodinného krbu; příběhy o mluvících zvířatech a přízracích i o podivuhodných královstvích, kde lidé mají dvě hlavy a ptáci ztrácejí zlatá pera tak ostrá, že mohou hrabivým lidem uříznout prsty.

	Arkoniel se snažil řídit Iyinou radou. Poslal pro bohatě ilustrované texty známějších bájí a doufal, že to chlapce přitáhne k lekcím čtení. Tobin stále zápasil s písmeny a Ki byl pramalou pomocí. Starší chlapec odolával podobné učební látce hrdým, zaostalým způsobem venkovských šlechticů, kteří nikdy nevěděli, jak se píše jejich vlastní jméno, a ani se o to nezajímali. Arkoniel je nekáral; místo toho nechal jednu dvě knihy otevřené na stránkách s obzvlášť poutavými obrázky a věřil, že pro něho zapracuje zvědavost. Hned druhý den přistihl Kiho, jak luští Gramainův bestiář. Tobin mezitím začal tiše louskat dárek od otce, historii jednoho ze svých slavných předků, Ghërilain I.

	Lepším spojencem se Ki ukázal, pokud šlo o magii. Jako většinu dětí ho kouzla fascinovala a jeho nadšení uhladilo Arkonielovi cestu, aby se mohl pokusit ovlivnit Tobinův podivný strach. Čaroděj začal malými iluzemi a proměnami. Zatímco se však Ki vrhal do podobné zábavy s veškerou obvyklou bezstarostnou nenuceností, Tobinovy reakce byly méně předvídatelné. Nad světelnými kameny a ohňovými štěpinami vypadal potěšeně, ale když Arkoniel navrhl další výpravu ve vizi, vždycky zostražitěl.

	* * *

	Tharin měl z Kiho taky radost. Chlapec zcela intuitivně chápal pojem cti a šťastně se pustil do výcviku panoše. Naučil se základy stolování, přestože ve tvrzi dodržovali jen málo formalit, a dychtivě se snažil zvládnout další dovednosti obsluhy, ačkoliv Tobin většině úsilí tvrdohlavě odporoval a nechtěl se nechat obskakovat. Odmítal jakoukoliv pomoc při koupání nebo oblékání a o svého koně se mnohem raději staral sám.

	Nakonec byl Ki nejužitečnější při výuce šermu. Nebyl ani o hlavu vyšší než Tobin a od okamžiku, kdy začal chodit, bojoval se svými bratry a sestrami. Byl vhodným partnerem pro cvičení a byl velmi náročný. Častěji vítězil a Tobin pak vždycky končil otlučený. Tobinovi sloužilo ke cti, že z toho byl jen zřídkakdy rozmrzelý a ochotně poslouchal, když mu Tharin nebo Ki objasňovali, co udělal špatně. Možná pomáhalo, že Kiho předčil ve střelbě z luku a jízdě na koni. Než Ki přijel do tvrze, nikdy neseděl v řádném sedle. Podle jména mohl být synem rytíře, ale měl tvrdou výchovu sedláka. Možná i proto se nikdy nevyhýbal žádné práci a byl vděčný za jakýkoliv projev přízně. Na druhé straně Tobin, kterého příliš dlouho drželi u ženských sukní, považoval každý nový úkol za hru a často trval na tom, že pomůže s pracemi, o kterých by většina šlechtických synů považovala za urážku jen uvažovat. Výsledkem bylo, že byl veselejší a opálenější. Muži v kasárnách si ho vážili a oba dva je milovali.

	Když si Nari nebo Arkoniel dělali starosti, že Tobin uklízí ve stájích a opravuje zdí spolu s Kim, Tharin je prostě zahnal zpátky do domu.

	* * *

	„Od chvíle, kdy přišel, je démon klidnější,“ prohlásil Rhius a přetrhl Arkonielovy myšlenky.

	„Opravdu?“ zeptal se čaroděj. „Nejsem tu natolik dlouho, abych to mohl posoudit.“

	„A zdá se, že už Tobinovi neubližuje, ne od… ne od smrti jeho ubohé matky. Možná to tak bylo přece jenom nejlepší.“

	„Takhle nesmíte uvažovat, můj pane!“

	Rhius se dál díval na louku: „Tys mou paní znal, když byla šťastná a zdravá. Neviděl jsi, co se z ní stalo. Nebyl jsi tady.“

	Na tohle neměl Arkoniel odpověď.

	Chlapci teď dosáhli příměří. Leželi vedle sebe v bělostné trávě a ukazovali na mraky, které pluly po modrém zimním nebi.

	Arkoniel se podíval nahoru a usmál se. Byla to už spousta let, co si hrál na hledání tvarů v oblacích. Měl podezření, že Tobin to možná zkouší úplně poprvé.

	* * *

	„Podívej,“ řekl Ki. „Tenhle mrak je ryba. A tamhleten vypadá jako kotel, ze kterého leze ven prase.“

	Tobin si neuvědomoval, že ho čaroděj pozoruje, ale jeho myšlenky běžely podobným směrem. Vypadalo to, že se od Kiho příjezdu všechno změnilo, a tentokrát k lepšímu. Když tu tak ležel, slunce ho hřálo do tváře a skrz plášť mu na záda prosakoval chlad, bylo snadné zapomenout na matku, démona a všechny stíny, číhající v koutech paměti. Dokonce si skoro ani nevšímal Bratra, který se krčil pár stop od něho a pozoroval Kiho černýma, hladovýma očima.

	Bratr Kiho nenáviděl. Tobin nevěděl proč, ale už jen ze způsobu, jakým živého chlapce sledoval, Tobin poznal, že ho chce sevřít, udeřit a zranit. Pokaždé, když Bratra volal, ho varoval, ať to nedělá, ale to mu nezabránilo dělat věci, které Kiho děsily. Vytrhával mu předměty z rukou, převrhoval u stolu jeho pohár. Ki vždycky trochu nadskočil a zasyčel mezi zuby pár kleteb, ale nikdy neutekl nebo nevykřikl. Tharin tvrdil, že zůstat pevně na místě, kde člověka něco vyděsilo, je známkou skutečné odvahy. Ki Bratra neviděl, ale po nějakém čase prohlásil, že občas jeho přítomnost cítí.

	Kdyby záleželo na Tobinovi, byl by poslal Bratra pryč a nechal ho chvíli hladovět, ale přísahal Lhel, že se o něho bude starat, a nemohl vzít slovo zpět. A tak volal Bratra každý den a neblahý přízrak číhal na hranicích jejich her jako nevítaný pes. Vznášel se ve stínech v herně a vyrážel s nimi na vyjížďky do lesa, držel se vedle koní, i když nikdy neběžel. Jednou si Tobin vzpomněl na svůj sen a nabídl Bratrovi, že může jet na koni s ním, ale duch reagoval jen obvyklým nechápavým mlčením.

	Ki ukázal na další oblak: „Tenhle vypadá jako ty skvělé koláčky, co se u nás doma prodávaly o Slavnosti květů. A tamhle je hlava psa, z tlamy mu visí jazyk.“

	Tobin si vytáhl z vlasů pár černých osinek a vyhazoval bodavá semínka k nebeským obrazům. „Líbí se mi, jak se za letu mění. Tvůj pes teď vypadá spíš jako drak.“

	„Velký Illiorův drak, jenom bílý, ne červený,“ souhlasil Ki. „Až nás tvůj otec vezme do Era, ukážu ti malbu v chrámu ve Zlatnické ulici. Mají tam asi sto stop dlouhého, s diamanty místo očí a šupinami lemovanými zlatem.“ Znovu se zadíval na nebe. „A koláč teď vypadá jako naše služebná Lilain, když měla osm měsíců v břiše Alonova bastarda.“

	Tobin letmo pohlédl na přítele a z pokřiveného úsměvu usoudil, že začíná historka.

	Samozřejmě. Ki pokračoval: „Mysleli jsme, že je Khemeus oba zabije, protože po ní vzdychal od chvíle, kdy za náma přišla…“

	„Přišla k nám,“ opravil ho Tobin. Arkoniel mu dal za úkol pomoci Kimu naučit se správně mluvit.

	„Tak teda přišla k nám!“ prohlásil Ki a obrátil oči v sloup. „Ale nakonec se kluci prostě servali na pěsti na dvoře. Zrovna lilo a oni spadli na hromadu hnoje. Pak přestali a opili se. Když se Lilainino děcko nakonec narodilo, beztak vypadalo jako Khemeus, a tak asi bylo přece jenom jeho a oni se kvůli tomu s Alonem znova servali.“

	Tobin hleděl na mrak a pokoušel se novou historku rozluštit: „Co je to bastard?“

	„Však víš, děcko, co přijde, když se muž a žena nevzali.“

	„Hm.“ Ve skutečnosti mu to nic neřeklo. „A jak se tomu děvčeti dostalo do břicha?“

	Ki se zvedl na jednom lokti a nevěřícně na něj zíral: „Ty nevíš? Nikdy ses nedíval, jak to dělají zvířata?“

	„Co dělají?“

	„No, šukají, přece! Jako když hřebec vyleze klisně na hřbet nebo kohout na slípku? Bilairyho koule, Tobine, musel jsi vidět šukat aspoň psy!“

	„Aha!“ Teď Tobin věděl, co má Ki na mysli, i když nikdy neslyšel, že by tomu tak někdo říkal. S podezřením, že je to jedno z těch slov, se kterými Nari a Arkoniel nesouhlasí, si nový výraz potěšené uložil do paměti. „Chceš říct, že lidé to dělají taky?“

	„Jasně!“

	Tobin si sedl a objal si rukama kolena. Ta myšlenka byla zároveň poutavá i znepokojující. „Ale… jak? Nepřepadnou?“

	Ki se zhroutil zpátky na záda a řval smíchy: „To sotva! Tys přitom nikdy nikoho neviděl, že?“

	„Ty ano?“ namítl Tobin a uvažoval, jestli si z něho Ki nedělá legraci.

	„V našem domě?“ odfrkl Ki. „Bohové, pořád! Otec je na někom v jednom kuse a starší kluci na služkách, nebo občas dokonce i na mužských. Je zázrak, že někdo z nás v noci usne! Říkal jsem ti, ve většině domů všichni spí v jedné místnosti. Aspoň tam, kde jsem byl.“

	Když Tobin zůstával zmatený, co se provedení týče, Ki našel dvě stébla vytvarovaná do vidličky a použil je k podrobnějšímu vysvětlení.

	„Chceš říct, že se zvětší?“ zeptal se Tobin s vyvalenýma očima. „Nezraní přitom to děvče?“

	Ki si strčil jedno ze stébel do koutku úst a mrkl na něho: „Podle těch zvuků, co vydávají, rozhodně ne.“

	Stočil pohled ke slunci. „Je mi zima. Pojď, projedeme se, než se Nari rozhodne, že už je moc pozdě. Možná dneska najdeme tu tvoji čarodějnici!“

	* * *

	Tobin si nebyl jistý, jestli neudělal špatně, když Kimu pověděl o Lhel. Sice si nemohl přesně vzpomenout, jestli mu řekla, ať to nedělá, ale měl provinilý pocit, že ano.

	Jednou v noci leželi v posteli a Ki zapředl nějaký příběh o čarodějnici v jejich vesnici. Tobin vyhrkl, že taky jednu zná. Ki se samozřejmě dožadoval detailů, jelikož jeho historka byla jenom upravená z toho, co zaslechl od jakéhosi barda. Nakonec mu Tobin povyprávěl o svých snech. Pověděl mu taky o tom, jak se ztratil, a o dutém dubu, ve kterém Lhel žila, ale opatrně se vyhnul jakékoliv zmínce o panence.

	Od té chvíle po ní spolu tajně pátrali, aby se s ní mohl setkat i Ki.

	Vyjížděli ven skoro denně, ale dosud po ní nenašli ani stopy. Tobin se z těchhle výletů vždycky vracel se smíšenými pocity. I když ji opravdu chtěl znovu vidět a dozvědět se, co ho chce naučit, cítil zároveň úlevu, protože si nebyl jistý, jestli se nerozhněvá, že o ní řekl Kimu.

	Navzdory týdnům marného hledání mu Ki neotřesitelně věřil a těšilo ho sdílet Tobinovo tajemství.

	Skoro to nahradilo ta, která s ním Tobin sdílet nemohl.

	* * *

	Zatímco pobízeli koně po cestě vzhůru, sledovali chlapci dráhu slunce. Dny teď byly krátké a z hor rychle přicházely bouře.

	Bratr se držel těsně před nimi. Pohyboval se svou obvyklou, toporně nepřirozenou chůzí, která měla být příliš pomalá, než aby jim stačil, ale nebyla. Ať jeli jakkoliv rychle, zůstával před nimi.

	Ki měl jiné starosti: „Jak může ta tvoje čarodějnice žít celou zimu ve stromě?“

	„Má oheň,“ připomněl mu Tobin.

	„Ano, ale sníh jí zakryje vchod, že? Bude se muset vyhrabávat ven jako králík. A co bude jíst?“

	Zatímco uvazovali koně u cesty a vydávali se pěšky po neprozkoumané stezce, kterou Tobin našel před několika dny, ještě nad tím přemýšleli. Než se dostali na slepý konec pěšiny, slunce se nachýlilo k západu. Když se konečně vzdali a zamířili zpátky, už se skoro dotýkalo horských štítů; budou muset pěkně popohnat koně, aby se vrátili dřív, než se o ně Nari začne strachovat.

	Ki zrovna nasedl a Tobin měl jednu nohu ve třmeni, když se koně splašili. Gosi se vzepjal, shodil Tobina na zem a odcválal po cestě pryč. Tobin s překvapeným zaklením tvrdě dopadl na záda. Zvedl hlavu a viděl, jak se Ki snaží zvládnout Draka, který pádil za Gosim. Oba koně zmizeli za zatáčkou cesty a Kiho odnesli s sebou.

	„Sakra!“ zasípal Tobin. Byl zpola na nohou, když ho dunivé zařvání náhle přimrazilo na místě. Pomalounku se podíval doprava a zjistil, že se na okraji lesa za cestou krčí puma.

	Žlutohnědý kožich velké kočky splýval se zimní půdou, ale žluté oči vypadaly veliké jako víčka od soudků s hřebíky a hleděly na něj. Puma ho pozorovala, břicho přitisknuté k zemi, a pohybujícím se ocasem vířila spadané listí a sněhový poprašek. Pak jako v noční můře udělala krok směrem k němu a potom druhý. Svaly se jí přitom jemně vlnily kolem ramen.

	Kradla se k němu.

	Nemělo smysl dát se na útěk. Tobin se příliš bál byť jenom zavřít oči.

	Pak se mezi nimi objevil Bratr. Puma udělala další krok a zastavila se s ušima přitisknutýma k hlavě.

	Kočka Bratra viděla. Přikrčila se níž a zavrčela. Vycenila přitom surové zakřivené tesáky, dlouhé jako Tobinovy palce. Tobin se nedokázal pohnout.

	Puma zařvala a ohnala se po duchovi. Mohutná tlapa prolétla vzduchem necelý yard od Tobinovy hrudi, dost blízko, aby ucítil závan vzduchu a viděl, jak spáry projely Bratrovi břichem. Bratr se nepohnul. Šelma znovu zavrčela a připravila se ke skoku.

	Tobin zaslechl, jak k nim někdo běží. Byl to Ki, hnal se zpátky pěšky a dlouhé vlasy mu poletovaly kolem hlavy. Divoce zavřískl a rozběhl se přímo k pumě, v rukou nic než dlouhou sukovitou hůl.

	„Ne!“ vykřikl Tobin, ale už bylo pozdě. Kočka skočila a plnou vahou narazila Kimu do hrudě. Společně se kutáleli po cestě, až se nakonec zastavili s pumou nahoře.

	V jednom děsivém okamžiku Tobin ucítil, jak se zastavil čas, úplně jako když matka padala dolů z věže. Ki ležel na zádech pod pumou; Tobin viděl jen přítelovy přikrčené nohy a zadní tlapu šelmy opřenou o jeho břicho a připravenou vyvrhnout ho jako králíka.

	Ale Ki ani kočka se nehýbali a teď nad nimi stál Bratr. Tobin si jen matně uvědomoval, že běží, dokud se nevrhl pumě na záda a nestrhl těžkou hlavu Kimu z hrdla. Šelma byla v jeho rukou jen schlíplou, mrtvou váhou.

	„Ki! Ki, jsi mrtvý?“ vykřikl Tobin a pokoušel se těžkou mršinu z přítele odvalit.

	„Myslím, že ne,“ ozvalo se mdle. Chlapec se začal vrtět a společnými silami shodili pumu stranou. Zpod ní se vynořil Ki, bledý a roztřesený, ale nepopiratelně živý. V přední části tuniky měl několik zubatých trhlin a do šněrování mu z dlouhého šrámu na krku stékala krev. Tobin klesl na kolena a hleděl na něho, stěží schopný uvěřit tomu, co se právě stalo. Beze slova se podívali na mohutnou samici pumy, která ležela vedle nich. Žluté oči slepě zíraly na cestu. Sníh pod otevřenými čelistmi byl potřísněný tmavou krví.

	Ki našel hlas jako první. „Bilairyho chlupaté koule!“ zajíkl se, hlas o dobrou oktávu výš než obyčejně. „Co se stalo?“

	„Myslím, že ji zabil Bratr!“ Tobin se užasle díval na ducha, který se teď krčil nad mrtvou kočkou. „Postavil se mezi mě a ni a zastavil její útok. Ale pak jsi sem přiběhl ty s tím… Co sis myslel, vrhnout se na ni s… s klackem?“

	Ki vytáhl přívěšek s koněm, který nosil na krku. „Jsem tvůj panoš. Nic jiného jsem nenašel a…“ Ki se zarazil a s otevřenými ústy se zahleděl kamsi za Tobina.

	Tobinovi se zježily chloupky na krku. Loví pumy ve dvojicích? Nebo ve smečkách? Bleskurychle se obrátil, ztratil rovnováhu a ztěžka spadl na zadek.

	Jen pár stop od nich stála Lhel a vypadala stejně špinavě a otrhaně, jak si ji pamatoval. Vůbec ji nepřekvapilo, že je našla tady, s mrtvou pumou.

	„Hledáte mě, keesa?“

	„No, ano. Já… doufám, že ti to nevadí. Řekl jsem příteli… on nikdy žádnou čarodějnici nepotkal. A… a tys říkala, že mě něco naučíš,“ skončil nepřesvědčivě. V šerém světle nedokázal rozeznat, jestli se hněvá, nebo ne.

	„A místo mě vy jste našli velká maskar.“ Šťouchla do mrtvé kočky rozedranou botou.

	„Bratr ji zastavil, když na mě útočila, pak přišel Ki a odlákal ji a Bratr zabil…“

	„Já zabila. Bratr nedělá smrt.“

	Oba chlapci na ni civěli: „Ty? Ale… ale jak?“ zeptal se Tobin.

	Odfrkla: „Já čarodějnice.“ Klekla a sevřela Tobinovu tvář do drsných dlaní: „Ty jsi zraněný, keesa?“

	„Ne.“

	„Ty?“ natáhla ruku a dotkla se Kiho krku.

	Ki zavrtěl hlavou.

	„Dobrá.“ Lhel se zazubila a přitom jim předvedla mezery po chybějících zubech. „Ty statečný dobrý přítel Tobina. Máš hlas, keesa?“

	Ki zrudl: „Nevím, co říct čarodějnici.“

	„Možná ahoj, čarodějnice?“

	Ki se vyškrábal na nohy a uklonil se jí, jako by byla urozená dáma. „Dobrý den, paní Lhel. A děkuju vám! Jsem vaším dlužníkem.“

	Lhel mu položila ruku na hlavu. Na okamžik zahlédl Tobin v jejích očích závan smutku, až se mu sevřel žaludek. Ale když se otočila a přitáhla Tobina k sobě, aby ho objala, byl smutek pryč. Snášel její objetí poněkud strnule; pořád nijak zvlášť nevoněla.

	Lhel ho chvilku držela a pak zašeptala: „Je to dobrý keesa. Budeš dobrý k němu? Chránit ho?“

	„Chránit ho? Před kým?“

	„Uvidíš, přijde čas.“ Lhel mu poklepala prstem na hruď. „Držíš to tam, nezapomeň.“

	„Nezapomenu.“

	Tobin se odtáhl. Bratr stál dost blízko, na dosah, a tak se ho pokusil dotknout, aby mu poděkoval. Jako vždycky ruka nenarazila na nic pevného, našla jen chladnější vzduch.

	„Jak jste věděla, že jsme tady?“ zeptal se Ki.

	„Už jsem viděla vás mockrát, ať vím, jaký je dobrý přítel mého Tobina. Spolu budete skvělí válečníci.“ Dotkla se čela. „Vidím to tam.“ Podívala se zpět na Tobina a ukázala k tvrzi. „Máš jiného učitele. Líbí se?“

	„Ne. Dělá kouzla, ale ne jako ty. Většinou nás učí číst a počítat.“

	„Taky se nás pokoušel učit tančit, ale je jako velká volavka na ledě,“ ozval se Ki. „Půjdete s námi do domu, paní? Není to můj dům, abych vám mohl nabídnout pohostinství, ale vy jste mi zachránila život. Noc je studená a… a kuchařka chystá masový koláč.“

	Pohladila ho po rameni: „Ne, oni nemají mě znát. Nepověz, ano?“

	„Nepovím!“ slíbil Ki a střelil po Tobinovi spikleneckým úsměvem. Příběh o čarodějnici byl báječné tajemství; samotná čarodějnice byla poklad přesahující všechny naděje.

	„Musíme se dostat domů.“ Tobin se vystrašeně podíval na oblohu. Za černými vrcholky už potemněla do rudé a zlaté. „Teď, když jsme tě našli, můžeme tě navštívit znovu? Říkala jsi, že mě budeš taky učit.“

	„Čas přijde. Učit ještě ne.“ Dala si dva prsty do úst a pronikavě hvízdla. Uprchlí koně přiklusali po cestě, volné otěže táhli sněhem za sebou. „Vy ale přijdete někdy navštívit.“

	„Kam? Jak tě najdeme?“

	„Hledáte. Najdete.“ A s tím ustoupila kousek stranou a zmizela do sbírající se tmy.

	„U Plamene!“ Ki vzrušeně poskočil a plácl Tobina do ruky. „U Plamene, je přesně taková, jak jsi říkal! Opravdová čarodějnice. Zabila pumu a ani se jí přitom nedotkla. A předpověděla nám budoucnost, slyšels? Skvělí válečníci!“ Předvedl divoký útok na nějakého budoucího nepřítele a pak zalapal po dechu, jak ho zabolelo v boku. Ale příliš ho to nezpomalilo. „My dva spolu! Princ a panoš.“

	Tobin natáhl ruku a Ki ji sevřel. „Spolu. Ale nesmíme to vyzradit,“ připomněl mu Tobin, který důvěrně znal Kiho sklon vysypat ze sebe všechno, co mu zrovna přišlo na mysl.

	„Na mou čest, princi Tobine, poslechnu. Nedostanou to ze mě ani mučením. A přesně to nás čeká, až se dostaneme domů! Slunko už určitě zapadlo.“ Kajícně se podíval na svoji potrhanou tuniku. „Jak jim vysvětlíme tohle? Jestli na to Nari přijde, už nikdy nás nepustí z domu ani na krok!“

	Tobin si chvíli kousal ret. Věděl, že Ki má pravdu. Dokonce i přes Arkonielovu podporu se Nari pořád bála a dělala si o ně starosti, kdykoliv se jí na příliš dlouho ztratili z dohledu. Pomyšlení, že by přišli byť o jediný den nově nalezené svobody, bylo nesnesitelné. „Řekneme jenom, že s tebou Drak utekl. To ani není lež.“
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	eště před koncem měsíce se Rhius vrátil do Era a nechal chlapce znovu na starosti Arkonielovi s Tharinem.

	Ke spokojenosti Arkoniela i jeho mladých svěřenců byly povinnosti učitele jasně určeny a čaroděje potěšilo zjištění, že má spoustu času, aby mohl pokračovat ve studiu. Iya ráda cestovala, sbírala nápady a provozovala své umění pro ty, kdo ho potřebovali a mohli zaplatit. Arkoniel si vždycky přál spíš učit se; teď se zdálo, že mu k tomu Illior poskytl prostředky i příležitost.

	V pozdním kemminu byly místnosti ve druhém patře konečně znovu vybaveny. Arkoniel dostal dvě z nich: malou, pohodlnou ložnici a velkou místnost s vysokým stropem, která k ní přiléhala. Na oplátku za opatrovnictví Tobina poskytl vévoda čaroději prakticky neomezené prostředky, aby mohl pokračovat ve vlastních studiích, když zrovna nemá jinou práci.

	Poprvé ve svém zcestovalém životě měl Arkoniel dost času a prostředků, aby mohl pěstovat komplikovanější kouzla. Dávno předtím, než byly na stěnách v horním patře dokončeny poslední vrstvy omítky, se pustil do zařizování místnosti, o které už přemýšlel jako o své pracovně. Během několika příštích měsíců skoro denně přijížděly přepravní bedny, naplněné knihami a nářadím, které viděl na svých cestách s Iyou. Ze sléváren a pecí v Ylani dorazily hmoždíře, křivule a tyglíky pro alchymistická studia a sestavování magických předmětů. V Alestunu našel stoly, pánve na žhavé uhlí a náčiní, které zaplnilo další část místnosti. Do dolů v severních územích poslal pro kvalitní čisté krystaly a napsal jiným čarodějům o byliny, rudy a další vzácné substance, které nebyly v okolí dostupné. Začal přemýšlet, jestli by se mohl odvážit požádat o další místnost. Na oplátku za takovou štědrost začal pro celou domácnost chystat směsi léčivých bylin, které znal.

	Jelikož o Tobinovi se odvažoval psát jen málo, plnil dlouhé dopisy, které psal Iye, popisy svého pokroku, plánů a nadějí. Ve zřídkavých odpovědích četl souhlas a povzbuzení.

	Taková by mohla být Třetí Orëska, napsala opatrně volenými slovy. Žádný čaroděj nepracuje osamocen, ale mnozí ku prospěchu všech sdílejí své znalosti s generacemi studentů. Čekám, že mi budeš moci ukázat něco nového, až se příště setkáme.

	Rozhodně měl v úmyslu její očekávání naplnit; a něčím mnohem působivějším než novým ohnivým kouzlem.

	* * *

	Toho roku přišla první pořádná sněhová vánice pátou noc cinrinu. Následujícího dne byl svět překvapivou přehlídkou černé a bílé pod oslnivě modrou oblohou. Při vyhlídce na krajinu, která je čekala za oknem, nedokázali chlapci během výuky ani chvilku klidně posedět. Arkoniel zavrtěl hlavou, propustil je a odebral se do dílny, aby pokračoval v rozdělané práci. Brzy nato zaslechl zvenku smích. Přešel k oknu a spatřil Tharina s chlapci, jak na louce staví sněhovou pevnost. Svah kolem nich vypadal jako posypaný vrstvou jiskřivé jemné soli, porušené jen v místech, kde budovali svoji stavbu. Tam, kde pobíhali a váleli sněhové koule, se ukazovaly modré stíny. Cesta a most zmizely pod sněhem. Zůstala jen řeka, kroutící se mezi zasypanými břehy jako tlustý černý had.

	Další smích a Tharinovo hromování. Zdálo se, že Ki naučil Tobina, jak se koulovat. Práce na sněhové pevnosti ustala a vypukla zuřivá bitva. Arkoniela lákalo vyjít ven a přidat se k nim, ale nakonec zvítězilo teplo a ticho pracovny.

	Jak ho Iya učila, prvním krokem při vytváření kouzla je představit si vytoužený výsledek. Sesílání známého kouzla tak začínalo; když člověk chtěl vyvolat oheň, představil si plamen a pak soustředěně nechal hledaný záměr zformovat.

	Vytváření nového kouzla byla prostě otázka nalezení mezikroků, které ze záměru učiní skutečnost.

	Zatímco si postupně zvykal na novou roli a domov a jeho myšlenky zaměstnávala příprava pracovny, pohrával si nejprve s alchymií a dalšími známými naukami a zdokonaloval znalosti, které už měl. Jakmile se však jeho povinnosti ustálily a přišla zima, zjistil, že uvažuje nad setkáním s Lhel.

	Překvapující síla její sexuality si stále častěji a častěji nacházela cestu do čarodějových snů; na těle ho hřálo její teplo a cítil pižmovou, nezkrocenou vůni.

	Pokaždé se budil se zděšeně bušícím srdcem, promáčený potem. Za denního světla dokázal tohle všechno brát na lehkou váhu jako vášně mladého a vzpurného těla. Při pomyšlení na to, že by se jí dotýkal tak jako ve svých snech, ho svírala úzkost.

	Tentokrát ho však ke vzpomínkám nepřivedla smyslnost jejich setkání, ale to, co viděl tehdy v lese, a sen.

	Projekce vlastního obrazu bylo známé kouzlo; nebylo snadné, ale ani nijak mimořádné. Iya ho ovládala a Arkoniel sám dosáhl několika menších úspěchů, ale s kouzlem Orësky byl výsledný obraz omezený jen na tělo čaroděje, obvykle velice jasné a nepřirozené, asi jako přízrak za denního světla. Toho dne u cesty však viděl Lhel jakoby skrz oválné okno; dopadalo na ni denní světlo a viděl i bažinu kolem, i když ještě netušil, že tam někde nějaká je. Jeho vlastní mysl nemohla doplnit takové podrobnosti. Lhel mu ukázala, kde je, stejně zřetelně, jako by ho vedla otvorem ve vzduchu.

	Otvor ve vzduchu.

	Ta představa mu vytanula na mysli, hned když se ráno probudil. Až dosud se spoléhal na kouzla zmizení a snažil se je spojit tak, aby zkombinoval tvar i pohyb. Nijak se nepřiblížil k výsledku.

	Ale toho rána dostal nový nápad, inspiraci, která mu zůstala po probuzení ze snu. Ve snu znovu viděl Lhel, vznášející se v nazelenalém svitu, který neodpovídal slunečnímu světlu na místě, kde stál on. Byla nahá a kývala na něj, jako by chtěla, aby prošel zářícím oválem a bez potíží se k ní připojil, aniž by musel vylézt na kopec. V tom snu vnímal jakýsi otvor nebo tunel, který je spojoval rourou přesunujícího se zeleného světla. Ve snu věděl, že tajemství, které potřebuje, už skoro má, ale znovu se mu vetřel do mysli obraz nahé čarodějnice a probudil se s plným měchýřem a rozbolavělými slabinami.

	Když tak seděl a uvažoval o tom všem, vybavila se mu další dlouho zapomenutá a zdánlivě nesouvisející vzpomínka. Kdysi s Iyou na úpatí prastaré hory v severních územích zkoumali tunely odrážející zvuk. Připomínaly mu obrovské krtčí chodby, ale jejich stěny byly hladké jako sklo a nebylo na nich ani stopy po kopání. Iya tvrdila, že je nějak stvořila sama hora, a ukázala mu úlomky obsidiánu, v nichž byly drobné dírky, zmenšeniny velkých tunelů, jemné jako mravenčí chodbičky v hlíně.

	Když se posadil u pracovního stolu a pokusil se vybavit si podrobnosti ze snu jasněji, jeho úd se znovu pohnul. Silou vůle přiměl tělo, aby se chovalo slušně, a soustředil se na obraz: otvor ve vzduchu – ne, tunel! Snadno představitelný, ale jak podobnou věc vytvořit, když nechápal ani to, jak vznikl ten v hoře? Iya ani on na všech svých cestách nikdy neobjevili žádné kouzlo, které by se podobalo tomu, co viděl v duchu. Tady, v nově objevené samotě, pracoval na objevu nějakého myšlenkového postupu, který by dokázal jeho vidinu uskutečnit.

	Jako v minulých týdnech tak často, sáhl Arkoniel do blízké mísy a vytáhl suchou fazoli. Byla velká asi jako polovina nehtu na palci, temně červená s houfem bílých flíčků. Kuchařka jeho otce jim říkávala červené slípky. Promnul ji mezi palcem a ukazovákem a uložil si do paměti její váhu a hladkost.

	Zatímco držel obraz fazole pevně v mysli, položil ji na dubový stůl před sebe, vedle bedničky na sůl s víkem, které se kuchařka neochotně vzdala. Několikrát soustředěně prsty posunul fazoli tam a zpátky, potom ruku odtáhl a myšlenkou ji zvedl, až se vznášela stopu nad stolem. Pak se na ni soustředil plnou silou, představil si tunel, o kterém se mu zdálo, a přál si, aby si fazole našla cestu do zavřené krabice.

	Fazole se pohnula, ale jen běžným prozaickým způsobem. Vylétla proti bedničce jako vystřelená z praku a udeřila o víko tak silně, až se rozlomila vejpůl. Úlomky se odrazily opačným směrem a Arkoniel slyšel, jak poskočily na holé kamenné podlaze, kde se bezpochyby připojily ke svým předchůdcům, už roztroušeným po místnosti.

	„Bilairyho koule!“ zamumlal a opřel si obličej o dlaně. Během několika minulých týdnů už spotřeboval tolik fazolí, že by vystačily na hrnec polévky, a pořád se stejně odstrašujícími výsledky.

	Strávil další hodinu tím, že se pokoušel v myšlenkách obejít sestavení otvoru ve vzduchu, ale skončil jen s bušením v hlavě.

	Když s tím přestal, obrátil se na zbytek odpoledne ke spolehlivějším kouzlům. Vytřásl ze zakrytého tyglíku nově vytvořené ohňové štěpiny, položil je na pánev a zašeptal: „Hoř.“ Rudohnědé úlomky na jeho příkaz zablikaly a vydaly malé jazýčky bledě žlutého ohně, který hořel, dokud Arkoniel neřekl, ať přestane.

	Přiložil, postavil na železnou trojnožku nad oheň kádinku s dešťovou vodou a odešel ke skříňce s bylinami pro pár léčivek, které potřeboval k výrobě nápoje na spaní pro Mynira.

	Počáteční směs odporně páchla, ale Arkonielovi to nevadilo. Naplněný pocitem zadostiučinění si sedl a pozoroval, jak stoupají první bublinky. Sám v lese a na louce nasbíral byliny a zpaměti utkal příslušná kouzla. Taková směs kouzel a hmotných přísad ho uklidňovala; bylo potěšující mít na konci zaklínání v ruce hotovou, užitečnou věc. Ohňové štěpiny byly taky jeho práce. Zbytky poslední vytvořené cihly stále ještě ležely na prkně vedle kamenického kladívka, které použil, aby ji rozbil na použitelné kousky. Tahle dávka by měla tvrzi vystačit až do jara.

	Pach namočených bylin zavedl jeho myšlenky zpátky k Lhel; tentokrát vzpomínal na to, jak jeli do Era. Využívala každé zastávky a odpočinku, aby v půdě nebo mezi suchými podzimními listy hledala užitečné maličkosti. Znovu zrudl, když si vzpomněl, jak ji pak odmítl a vůbec si neuvědomil, jakou má moc.

	Opět se k němu přikradly čerstvější vzpomínky na pižmo, tetovanou kůži a šeptané sliby, až se mu srdce splašeně rozběhlo.

	Znala jeho tajné přání? Ukázala mu nějaký klam, aby ho vlákala do pasti? Během dlouhé cesty do Era ji mnohokrát přistihl, jak se dotýká jeho mysli; kolikrát se tam vkradla bez povšimnutí?

	Sklouzl ze stoličky a vrátil se k oknu. Stíny pozdního odpoledne se pod domem protahovaly jako dlouhé modré kočky a vycházel měsíc ve třetí čtvrti. Tharin a chlapci byli pryč. Jejich bašta tam stála jako malá předsunutá hlídka, obklíčená změtí vyšlapaných stop. Pod ní křižovala hladký bílý svah jediná řádka stop vedoucí dolů k ohybu řeky.

	Holé kmeny a větve se v pokrývce nového sněhu černaly jako chlupy na mlynářové paži. Brzy přijdou skutečné bouře a zadusí všechny cesty a stezky až do jara. Tvrz byla dobře zásobená jídlem i palivem, ale jak přežije malá bosá žena, i když je čarodějnice? Jak tady vůbec tak dlouho přežila?

	A kde je právě teď?

	Protáhl se, pokoušeje se ignorovat čerstvou vlnu provinilé touhy, která jím při té myšlence projela.

	Raději se vyklonil z okna a nechal chladný vzduch, ať si poradí s náhlým horkem zalévajícím mu tváře.

	Slyšel, jak se z kuchyně ozývá řinčení hrnců, a tlumené staccato kopyt na cestě za tvrzí. Arkoniel si jednou rukou zakryl oči a vyslal na horskou cestu vidoucí kouzlo. Už ho zvládal skoro tak dobře jako Iya a na krátký čas se dokázal podívat až do vzdálenosti několika mil.

	Hledě dolů z jestřábí výšky, uviděl Tobina a Kiho, jak cválají domů a pláště za nimi vlají. Ještě byli docela daleko a spěchali, aby dojeli zpět před západem slunce. Před několika týdny přijeli pozdě, a když je Nari za trest držela dva dny doma, trápili se jako medvědi v kleci.

	Arkoniel se při pohledu na ně v duchu usmíval. Jako vždycky Ki mluvil a Tobin se smál. Náhle však oba prudce přitáhli uzdu, jejich koně se vzepjali a zatočili, až kolem nich zavířila bílá mlha. Do čarodějova zorného pole vstoupila další postava. Arkoniel překvapeně zalapal po dechu.

	Byla to Lhel.

	Stála tam zahalená v dlouhém kožešinovém plášti a vlasy jí volně splývaly po ramenech. Oba chlapci sesedli, došli k ní a podali si s ní ruce na pozdrav. Arkoniel na takovou dálku neslyšel, co říkají, ale obličeje viděl docela zřetelně. Tohle nebylo setkání cizinců.

	Když podávala ruku Kimu, čarodějnice se laskavě usmívala. Tobin jí něco řekl a žena vztáhla ruku a dotkla se jeho chladem zčervenalé tváře.

	Arkoniel se zachvěl hrůzou, když si připomněl, jak tytéž prsty řezaly, šily a splétaly duše dohromady.

	Chvíli spolu mluvili a pak chlapci znovu nasedli a pokračovali k domovu. Arkoniel se dál díval na čarodějnici, ale už cítil, jak moc kouzla vyprchává. Přitiskl si prsty na víčka a navzdory pomalu blednoucí ostrosti se snažil udržet její obraz.

	Lhel zůstala na cestě a dívala se za nimi, jak odjíždějí. Arkoniel si uvědomoval, že bude muset vizi brzy přerušit, ale zoufale chtěl vidět, kam odejde. Těsně předtím, než se vzdal, lehce zvedla hlavu, snad aby se podívala na vycházející měsíc. Na kratičký okamžik to vypadalo, že hledí přímo na něho.

	Věděl, že držel vizi příliš dlouho. Najednou byl pod oknem, na kolenou, v hlavě mu bušilo a před očima mu bláznivě tančily barevné jiskry. Když přešlo to nejhorší, zvedl se a spěchal do stájí pro svého koně. Nezdržoval se sedlem, posadil se na ryzáka obkročmo a odcválal po cestě.

	Na koňském hřbetě měl čas divit se bušení srdce a divokému pocitu naléhavosti, který ho vytáhl ven. Rozhodně neměl nejmenší pochyby, že Lhel dětem neublíží. A navíc viděl, jak se loučí. Přesto hnal koně v zoufalé snaze najít je…

	Ji.

	A proč ne? zeptal se sám sebe. Znala tajemství kouzel, o kterých on jenom snil. Iya chtěla, ať se od ní učí, a jak by to mohl udělat, kdyby se s ní nesetkal?

	A proč by tam pořád stála, na studené cestě, když padá noc?

	Zpoza zatáčky vyjeli Tobin a Ki a přitáhli koně, aby ho pozdravili. Zatáhl svého valacha tak zostra, že se musel chytit hřívy, aby se na něm udržel.

	„Potkali jste na cestě ženu. Co vám řekla?“ Překvapilo ho, jak ostře ta slova zazněla. Ki se nepokojně zavrtěl v sedle a díval se stranou. Tobin na něj pohlédl zpříma a pokrčil rameny.

	„Lhel říká, že už ji čekání na tebe unavuje,“ odpověděl a na chvíli to znovu bylo neznámé, podivné dítě, které Arkoniel potkal tehdy v létě. A co víc; v houstnoucím šeru jeho oči téměř zčernaly a chlapec vypadal stejně děsivě jako jeho démonické dvojče. Při tom pohledu přeběhl Arkonielovi mráz po zádech. Tobin ukázal zpátky na cestu. „Říká, že si máš pospíšit. Nebude už čekat dlouho.“

	Lhel. Tobin mluvil o někom, koho znal, ne o cizince, kterou náhodou potkal na cestě.

	Lhel na něho čeká a dlouho už čekat nebude.

	„Raději byste si měli pospíšit domů,“ řekl jim a odoválal. Snažil se najít slova, kterými se s ní pozdraví, ale napadaly ho jen otázky. Kde byla celé ty měsíce? Co řekla dítěti? A víc než to, jaké kouzlo použila tehdy poprvé, když k němu přišla v lese?

	Proklínal se, že si ve vizi vůbec nevšiml okolí, ale nakonec na tom nesešlo. Cválal asi tak míli a byla tam, pořád na cestě, kde ji viděl naposledy, a na sněhu se modral její stín. Blednoucí světlo jí změkčilo rysy, takže vypadala jako mladá dívka, která se ztratila v lese.

	Ten pohled mu veškeré otázky vyhnal z hlavy. Zastavil koně a seskočil, aby se jí podíval do tváře. Ucítil její vůni, horkou ve studeném vzduchu. Přišel o hlas a projela jím silná, bolestná vlna touhy. Vztáhla ruku a dotkla se jeho tváře, úplně jako Tobinovy, a to pohlazení ho bodlo syrovou žádostí, až ho bolelo i dýchat. Dokázal myslet jen na to, jak k ní natahuje ruce, přitahuje si ji blíž a tiskne teplé tělo ke svému. Když ji k sobě mačkal, měkce zasténala a pevným stehnem se otřela o odpovídající tvrdost mezi jeho nohama.

	Myšlenky se rozutekly, nechaly jen cit a instinkt. Později si uvědomil, že ho musela vést, ale v té chvíli mu připadalo, že se pohybuje ve snu plném rukou a horkých rtů, které mu přejíždějí po kůži. Chtěl se vzepřít, přivolat rozum, který až dosud řídil jeho život, ale jediné, nač teď dokázal pomyslet, byl Iyin nepřímý souhlas s tím, aby udělal právě tohle; dal Lhel, co chce, na oplátku za slib, že mu předá znalosti.

	Lhel neztrácela čas jemnůstkami. Stáhla ho na kožešinový plášť a vyhrnula si sukni k pasu. Nemotorně odklidil z cesty svoji tuniku a klesl na ni, do ní, a ona ho vtahovala hlouběji, tak hluboko, že stěží stačil pocítit horké sevření jejího těla kolem svého, když jím jakoby projel blesk, až se mu z hrdla vydral drsný výkřik úžasu. Strčila do něj a převrátila ho na záda, a když na něm rajtovala pod prvními večerními hvězdami, cítil, jak ho měkký sníh kolébá. Se zakloněnou hlavou divoce sténala, svírajíc jeho úd snad všemi podivnými vnitřními svaly, které ženy mají. Znovu ho zasáhl blesk, tentokrát ještě více stravující, a Arkoniel oslepl, naslouchaje svým vlastním i jejím výkřikům, nesoucím se lesem ozvěnou jako vlčí píseň.

	Pak lapal po dechu, příliš ohromený, než aby se pohnul. Naklonila se dopředu a líbala ho na tváře, oční víčka a rty. V hrdle ho bolelo, tělo měl studené a jejich promísené šťávy mu stékaly v mrazivých, šimravých pramíncích po varlatech. Nedokázal by se pohnout, ani kdyby se na ně dolů po cestě hnal celý jízdní pluk. Jeho kůň poblíž tiše, jakoby pobaveně ržál.

	Lhel se znovu posadila a chytila jeho dlaň. Přitiskla si ji skrz hrubé šaty na jeden z plných prsů a usmála se na něho: „Udělej pro mě zaříkání, Orësko.“

	Hloupě na ni vytřeštil oči: „Cože?“

	Vtiskla mu prsty do svého pružného, poddajného těla a její úsměv se rozšířil: „Udělej mi kouzlo.“

	Znovu si všiml hvězd a zašeptal zaklínadlo na jejich počest. Nad nimi se náhle objevil třpytivý bílý bod, zářící jako samotná hvězda. Nad tou čirou krásou se rozesmál. Upředl ze světla větší kouli a pak ji rozštípl na tisíc jiskřivých střípků a vložil jí je na vlasy jako věnec jinovatky a diamantů. Lhel, ponořená v éterickém světle, vypadala jako divoký duch noci v cárech na maškarním bále. Jako by mu to vyčetla z tváře, sevřela lem šatů u krku, vpředu je roztrhla a znovu odhalila znaky moci, které jí pokrývaly tělo. Arkoniel se jich uctivě dotýkal, kopíroval prsty spirály, závity a srpky a pak plaše sáhl dolů, kde byli stále spojeni, tělo s tělem.

	„Měla jsi pravdu. Iya se mi pokoušela říct…“ dokázal konečně promluvit, lapený mezi úžasem a zradou. „Všechno to byla lež, že to oloupí čaroděje o sílu.“ Zvedl ruku ke koruně světla zářící v jejích vlasech: „Nikdy jsem neudělal nic tak krásného.“

	Lhel dlaň zachytila a přitiskla si ji k srdci: „Není to lež pro všechny, Orësko. Někteří nemůžou sloužit Bohyni. Ale ty? To, co cítíš tady…“ volnou rukou mu klepla na hruď, „je to, co děláš tady.“ Dotkla se jeho čela. „Iya si to myslí. Zkoušela ti říct.“

	„Tys nás tehdy slyšela mluvit?“

	„Slyším hodně. Vidím hodně. Vidím tě spát s touhou ve tvém raluk.“ Stiskla ho v sobě a hravě na něho mrkla. „Zkouším poslat ti slova do snů, ale jsi tvrdohlavý! Proč nutíš mě posílat za tebou děti, s tím vším horkem v tobě?“

	Arkoniel hleděl na nebe a pokoušel se vybavit si strach, který ho tížil ani ne před hodinou. Jak se přihodilo, že je tady, ukojený a rozesmátý, aniž si vybavil jakékoliv rozhodnutí nebo souhlas? „Tys mě přiměla…?“

	Lhel pokrčila rameny. „Nemohla bych, kdyby touha nebyla v tobě. Nebyla, tehdy prvně v blátě. Teď je; já ji prostě přivolala ven.“

	„Ale byla bys mě mohla snadno dostat tam v… v blátě!“ Ale už když to říkal, Arkoniel si uvědomoval, že se v něm od onoho dne v mokřině cosi změnilo.

	„Neberu,“ řekla měkce. „Ty dáváš.“

	„Ale já jsem neměl vůbec v úmyslu to… to…“ slabě mávl rukou. „Nic z toho, až do chvíle, než jsem se octl tady!“

	„Měl jsi. V tady.“ Lhel zachytila konečkem prstu jeden ze svítících střípků a položila mu ho na prsa. „Srdce ne vždycky řekne hlavě. Ale tělo ví. Učíš se.“

	„Ano, učím se,“ souhlasil Arkoniel, který se vzdal její logice.

	Lhel se z něho skulila a vstala. Chodidla měla ovázaná cáry a proužky kůry, ale nevypadalo to, že by jí chlad jakkoliv vadil. Zatímco si natahovala roztržené šaty, prohlásila: „Příliš mnoho v hlavě, vy z Orësky. Proto mě potřebujete pro shaimari anan. Proto mě potřebujete, ať vrátím shaimari obou keesa správně zpět.“

	„Budeš mě učit?“

	Lhel se na něho shora podívala a nadzvedla obočí: „Platíš dál?“

	Arkoniel vstal a upravil si oděv: „U Čtveřice, ano, jestli je tohle tvoje cena. Ale nemůžeš přijít do tvrze?“

	Lhel zavrtěla hlavou: „Ne, Iya má v tom pravdu. Vidím tvého krále, čtu jeho srdce. Je lepší, ať nikdo neví.“

	K Arkonielově lehkomyslné náladě se náhle přisály pochyby. „Viděl jsem tě na cestě mluvit s Tobinem a s Kim. Znají tě.“

	„Keesa ví, nemají říct.“

	„Ki se dostane do nebezpečí, víš, jestli odhalí příliš.“

	Lhel pokrčila rameny: „Ty se neboj o něho. Ki taky poslala Bohyně.“

	Tohle bylo zjevně základem jejích úvah. „Je to zaměstnaná dáma, ta tvá bohyně.“

	Lhel si založila ruce na prsou a hleděla na něho, až se začal cítit nepříjemně. Pak se náhle otočila a kývla, aby ji následoval.

	„Kam jdeme?“

	Když k němu dozadu dolehl její smích, už mizela ve stínech lesa: „Chceš všechny lekce na cestě, Orësko?“

	S rezignovaným povzdechem sáhl Arkoniel po vodící uzdě svého koně a pěšky ji následoval.

	Čarodějové vidí ve tmě dobře a čarodějnice zjevně také. Lhel sebejistě kráčela mezi stromy, mimo stezku. Cosi si pobrukovala a hladila při chůzi rukama stromy a kameny; vypadalo to téměř, jako by před ním tančila. Arkoniel neviděl hvězdy a ztratil představu, kde je, jen spěchal, aby se udržel blízko ní.

	Pod ohromným dubem se konečně zastavila.

	„Cama!“ pronesla nahlas a z pukliny v kmeni začal vyzařovat měkký svit.

	Vešel za ní a ocitl se v pohodlném úkrytu. Asi ve výšce dvaceti stop, kde dutina v dubu končila, jemně zářilo světlo podobné tomu, které by vyčaroval i on. Během svých cest s Iyou našli podobné přístřešky; staré duby často pukly, ale neodumřely. Naproti vchodu, vedle zmačkané hromádky čehosi, co mohlo být oblečení, ležel kožešinami pokrytý slamník; bylo tu pár hrnců a koše a taky jáma ohniště. Horní část stěn dutiny už důkladně zčernala kouřem. Přesto si nedokázal představit, že celé roky žila na takovém místě.

	Lhel zatáhla vchod jelení kůží a dřepla si u ohniště, aby na připravený troud vykřesala oheň.

	„Tady, dárek.“ Arkoniel vytáhl z tuniky váček ohňových štěpin a ukázal jí, jak je použít. Plamínky zapraskaly a čarodějnice nakrmila ohýnek z hromady haluzí a zlomených větví vedle ohniště.

	Nahlédla do váčku a usmála se: „Je dobré.“

	„Jak jsi tu přežila?“ zeptal se a dřepl si vedle ní. V tomhle světle viděl, jak má popraskané ruce i tváře, i mozoly a omrzliny pod hadry na špinavých bosých nohou.

	Lhel se na něho podívala přes plameny. Mihotavé světlo vrhalo hluboké stíny do vrásek kolem jejích úst a od stříbrných pramenů ve vlasech se odrážely rudé odlesky. Když se divoce pářili na cestě, zdála se tak mladá; tady vypadala stará jako sama bohyně.

	„Je to dobré místo,“ řekla, setřásla ze sebe plášť a nechala roztržený vršek šatů sklouznout z ramen k pasu. Plné prsy se leskly ve světle ohně, ale nebylo na nich ani stopy po symbolech, které viděl předtím. Sáhla do košíku a nabídla mu proužek sušeného masa. Arkoniel ho přijal. Zatímco hledala něco dalšího a začínala jíst, stále na ni hleděl. Byla stejně špinavá jako vždycky a během těch let přišla o pár zubů. Ty, co jí zůstaly, byly zbarvené a poničené. Když se však otočila a usmála se na něho, byla pořád pěkná, pořád hluboce svůdná…

	Bez přemýšlení se naklonil, políbil jí rameno, vdechoval její pach a znovu ji chtěl. „Jak to děláš, že se cítím takhle?“ zašeptal s nefalšovaným zmatkem.

	„Kolik rok máš?“ zeptala se s ústy plnými scvrklých bobulí.

	Arkoniel se musel zastavit a zamyslet. „Třicet jedna,“ řekl nakonec. Pro některé muže to představovalo skoro celý život; na čaroděje byl ještě mladíček.

	Lhel s hraným překvapením nadzvedla obočí: „Třicet jedna rok bez ženy a teď nevíš, proč tvrdneš?“ Odfrkla, sáhla mu pod tuniku a pohoupala jeho varlata v dlani. „Tady máš moc!“ Stáhla ruku a dotkla se jeho břicha, hrudi, hrdla a čela. „Máš sílu všechny místa. Někteří můžou použít. Ty můžeš.“

	„A budeš mě učit?“

	„Něco. Pro keesa.“

	Arkoniel se přisunul, až se nohou dotýkal její: „Tehdy v mokřině jsem tě viděl dělat něco, co bych se chtěl naučit. Byl jsem na cestě a ty ses objevila…“

	Lhel se lstivě usmála a stiskla palec s ukazováčkem: „Já tebe viděla s tvým krabol.“

	Arkoniel na ni chvilku hleděl a pak se ostýchavě usmál, když si přeložil gesto ruky: „Myslíš s fazolemi!“

	„Fazolemi,“ opakovala slovo. „Myslíš, hýbeš je…“ Další, méně srozumitelné gesto, ale měl dojem, že rozumí.

	„Vidělas mě, jak se je pokouším přesunovat. Ale jak?“

	Lhel zvedla levou ruku a udělala z palce a ukazováčku kroužek. Odhrkala rychlou řádku zvuků, které nepůsobily tak docela jako slova, sešpulila rty a foukla mezi prsty. Když ruku odtáhla, Arkoniel uviděl ve vzduchu malý černý otvor, ne větší než oko koně.

	„Dívej,“ nabídla mu.

	Arkoniel se předklonil, zblízka do díry nahlédl a spatřil Tobina a Kiho. Seděli na podlaze vedle dřevěného města a Tobin se pokoušel naučit Kiho vyřezávat. „To je neuvěřitelné!“

	Lhel ho ostře odstrčila loktem a mávnutím ruky díru uzavřela, ale Arkoniel ještě předtím zahlédl dva překvapené obličeje, které se rozhlížely a pokoušely se najít zdroj zvuku, vycházejícího jakoby přímo ze vzduchu.

	„Zapomněl jsem, že skrz něj i slyšíš,“ zvolal Arkoniel. „U Světla, to je tunel ve vzduchu!“

	„Co je ‚tunel‘?“ zeptala se Lhel.

	Když se jí to Arkoniel pokusil vysvětlit, zavrtěla hlavou. „Ne, je to…“ cosi mu předvedla. Nakonec se Arkonielovi podařilo pochopit, že to má být otevírání a zavírání okna. „Jako tohle, se dvě strany…“ Přitiskla dlaně těsně k sobě.

	Arkoniel to s rostoucím vzrušením zvažoval. Pokud hlas projde tak snadno, pak by jistě mohla projít i věc, dokonce i osoba? Ale když se to pokusil vysvětlit Lhel, oči se jí zděšeně rozšířily.

	„Ne!“ varovala a důrazně mu zatřásla rukou. Druhou ruku přiložila na jeho čelo a promluvila mu v mysli, jako tehdy u bažiny. Žádná pevná věc, která vstoupí do vidoucího okna, už nevyjde ven, na druhé straně ani nikde jinde. Zhltne všechno, co se do něj vloží.

	„Uč mě,“ řekl nahlas.

	Lhel odtáhla ruce a zavrtěla hlavou: „Ještě ne. Jiné věci potřebnější. Nebudeš vědět dost.“

	Arkoniel si sedl na paty a pokoušel se potlačit zklamání. Tohle nebylo kouzlo, ve které doufal, ale přivedlo by ho k cíli blíž než cokoliv jiného, o čem věděl. Bude si muset počkat. „Co se tedy musím naučit?“

	Lhel odkudsi ze sukně vytáhla kostěnou jehlu. Zvedla ji, aby ji viděl, pak se píchla do bříška palce a vymáčkla jasně rudou kapku. „Nejdřív naučíš moc toho a těla a kosti a mrtvého.“

	„Nekromancie?“ Byl tak zaslepený jediným pářením, že zapomněl na temnější kořeny její magie?

	Lhel na něho hleděla nevyzpytatelnýma černýma očima a znovu vypadala staře a mocně. „To slovo znám. Vaši lidé nám říkají tak, když ženou nás ze zemí, které jsou naše. Jsi špatně.“

	„Ale je to krvavá magie…“

	„Ano, ale ne zlá. Nekromancie je…“ bojovala s jazykem. „Nejvíc zlá špinavá věc.“

	„Ohavnost,“ zkusil Arkoniel.

	„Ano, ohavnost. Ale ne tohle.“ Vymáčkla další kapku a rozmazala si ji na dlani. „Ty máš krev, tělo. Já mám. Všichni lidi. Ne zlo. Moc. Zlo jde ze srdce, ne z krve.“

	Arkoniel se zadíval na její ruku a sledoval drobnou skvrnu zasychající v čarách na dlani. To, co řekla, odporovalo všemu, co se jako Skalan v otcově domě i jako čaroděj naučil. Přesto, když tu seděl s touhle ženou a vnímal auru moci, která ji obklopovala, necítil v ní žádné zlo. Myslel na Tobina a démona i na to, čeho se Lhel musela odvážit, aby udělala věci tak správně, jak jen mohla. Zdráhavě a s obavami se zaposlouchal, co mu říká vlastní srdce, a ucítil, že čarodějnice mluví pravdu.

	Kdyby byl obdarován jasnozřením, viděl by, jak se v té stísňující chvíli pochopení běh dějin Skaly i Orësky provždy lehce posunul.
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	é zimy se Arkoniel ocitl ve dvojí roli učitele i žáka. Každé ráno vyučoval své neochotné mladé svěřence a pak vyhledával Lhel, aby se sám učil.

	Tharin se při výuce osvědčil jako neoblomný spojenec, protože odmítal začít cvičení se zbraněmi, dokud se oba chlapci v Arkonielových hodinách alespoň přijatelně nesnažili. Tento systém nejprve narazil na jistý odpor, ale když Tobin konečně zvládl písmena a naučil se trochu číst, náhle se u něho objevila chuť k učení. Když mu Arkoniel nabídl, že ho bude učit kreslit, jeho nadšení vzrostlo. Pokud mohl čaroděj říci, bylo to jediné z jeho umění, které na Tobina udělalo dojem.

	Ki se pořád vrtěl a většinu času provzdychal, ale i u něho Arkoniel viděl zlepšení, i když dobře věděl, že zásluhy nemůže připisovat sobě. Pro Kiho slunce vycházelo a zapadalo kvůli Tobinovi a snažil se o každou věc, kterou jeho princ považoval za cennou. Ať se Tobin rozhodl věnovat čemukoliv, Ki se do toho ochotně pustil taky.

	I Ki měl bezesporu na Tobina dobrý vliv. Princ se teď víc smál a denní toulky po svazích mu přinesly barvu do tváří a svaly na dlouhé kosti.

	* * *

	V periodách několika málo týdnů pravidelně přijížděli poslové a přiváželi dopisy od Rhia, plné zpráv o rostoucím nepokoji na moři.

	Plenimarské loděnice pracují bez oddechu, napsal v jednom z dopisů, a královi zvědi posílají hlášení o velkém počtu Plenimarských, kteří se shromažďují u východních hranic Myceny. Obávám se, že se s příchodem jara neomezí jen na nájezdy na pobřeží. Kéž nám Illior a Sakor dovolí bojovat tentokrát na jiných březích.

	Když byly tyto dopisy předčítány v síni, Arkoniel, který neměl s válkami žádné zkušenosti, sledoval Tharina.

	Tharin pozorně naslouchal a pak se posla vyptával na podrobnosti. Jak se vede posádkám v Atyionu a Cirně? Kolik lodí kotví v přístavu v Eru? Vypsal král další odvody vojáků nebo žádá z venkova potraviny?

	„Když tě poslouchám, připadám si jako zelenáč,“ připustil Arkoniel jednou večer, když s Tharinem dlouho seděli nad partií bakši. „Přes všechno cestování jsem v porovnání s tebou vedl bezpečný život.“

	„Kdysi čarodějové pro Skalu bojovali,“ zauvažoval Tharin, stále soustředěný na herní kameny před sebou. „Teď se zdá, že si král přeje, jen abyste bojovali jeden proti druhému.“

	„Doufám, že se jednou dočkám změny.“

	V takových chvílích si Arkoniel nepříjemně uvědomoval tajemství, které je dělilo. Čím déle toho muže znal, tím více litoval, že Tharin nezná pravdu.

	„Nevadilo by mi, kdybys mi kryl záda,“ pokračoval Tharin, zatímco sbíral kameny k dalšímu hodu. Na leštěné karneoly dopadalo světlo plamenů, takže se v jeho prstech měnily v oheň a krev. „Nejsem odborník na čaroděje, ale znám muže. Máš v páteři ocel. A neumím si představit, že by tě stará Iya přijala, kdyby ti taky nevěřila. Nebo že by ti nechala ten svůj starý váček.“

	Vzhlédl dřív, než Arkoniel dokázal úplně zakrýt překvapení. „Kdepak, já se neptám. Ale ani nejsem slepý. Pokud ti věří ona, mělo by to stačit každému.“

	Ani jeden z nich už o tom nepromluvil, ale Arkoniel byl rád, že si ho Tharin váží.

	Přál si, aby si mohl být stejně jistý tím, jaké mínění o něm má Lhel. Arkoniel pro ni hořel. Zdávalo se mu o jejím těle; v noci se probouzel ztuhlý a rozpálený a jediným útočištěm mu byla vlastní ruka, daleko méně uspokojující prostředek, než bývala dřív.

	Ale ona byla stále zatvrzelá; mohl ji najít, jen když se zachtělo jí. Nedokázalo ji nalézt žádné vyhledávací kouzlo a Arkoniel nikdy sám nenašel cestu k dubu. Když ji chtěl, vyjel do lesa, a když si to přála i ona, odhalila se mu. Pokud ne, vracel se domů zklamaný a rozhněvaný.

	Občas, když ji našel, byli s ní chlapci. Pak se všichni čtyři brodili sněhem a zkoumali spolu les jako nějaká vesnická rodina. Bylo to příjemné a Arkoniel se usmíval nad obrázkem, který tvořili, protože za denního světla byl na Lhel vidět její věk a on se cítil blíže Tobinovi a Kimu než jí.

	Když se však s Lhel setkali sami, bylo to něco úplně jiného. Pokaždé se spojovali – nikdy nekladl rovnítko mezi její „cenu“ a milování, a ani ona ne – a pokaždé to bylo stejně vášnivé jako poprvé. Nežádala od něho žádnou něhu a také mu žádnou nedávala, jen vášeň. Arkoniel vídal za zavřenými víčky vichry, bouře a zemětřesení. Když je otevřel, viděl v Lheliných očích a v tmavých spirálách na kůži, které mu nikdy jindy neukazovala, plát moc její bohyně.

	Potom lehávali nazí na jejím slamníku a ona mu postupně, podle svého výběru ukazovala části svého umění. Většinou se zdálo, že se snaží překonat jeho intuitivní odpor k magii krve.

	Začala ho učit tomu, čemu říkala „číst krev“. Podávala mu krví potřísněné kousky látky nebo kůry; když se jí dotýkal prsty a myslí, brzy se naučil rozpoznat stvoření, které ji prolilo. Lekce pokračovaly a on se naučil vstoupit do mysli dotyčného tvora, pokud stále žil, a vidět jeho očima. Jako liška se plížil loukou a vyhrabával z tunýlků v hnědé, ojíněné trávě líné myši. Jako orel kroužil nad tvrzí a hledal zbloudilé slípky. V nejzvláštnějším z těchhle průzkumů vstoupil do pstruha plavajícího v matně hnědém světle pod říčním ledem a spatřil ženský prsten s démantem, jasně zářící mezi jemnými vlákny slizu, který pokrýval kameny.

	Jako závěrečnou zkoušku mu Lhel dala kapku své vlastní krve a on se ocitl uvnitř její kůže. Jednoduché mysli zvířat mu neposkytly více než pár vizuálních představ, zalitých odstíny šedi. Když se však usadil v Lhel, ucítil kolem sebe dobře známou tíhu jejího těla, jako by ho měl oblečené přes svoje jako roucho. Cítil tíhu prsů pod potrhanými šaty, bolest v levém kotníku, která ji soužila, i těžké teplo jejich spojení mezi stehny. Po chvilkové ztrátě orientace si uvědomil, že se dívá jejíma očima na sebe. Jeho vlastní tělo leželo na slamníku na kožešinovém plášti vedle ohně nehybně jako mrtvé. Se směsí zklamání a pobavení si prohlédl dlouhé, kostnaté údy, hrbolatá žebra pod bílou kůží, černé chlupy pokrývající záda a hruď, paže i nohy. V obličeji měl extatický výraz, jako chrámoví věštci, když se jich dotýká bůh.

	Přes to všechno neslyšel Lheliny myšlenky. Ty mu ke sdílení neposkytla.

	Jak Arkonielův strach z její magie ustupoval, začala mu odhalovat trochu základů, které se týkaly duchů a přízraků.

	„Jak jsi udělala proměnu v Tobinovi?“ zeptal se jí jednou, když vítr naříkal kolem dubu.

	„Viděl jsi.“

	„Viděl jsem, jak jsi jim vzájemně vyměnila kousek kůže. Ten drží kouzlo?“

	„Dělá z kůže jedna kůže,“ odvětila, hledajíc správná slova. „Až bude se Tobin chystat zase být děvče, ta kůže musí pryč.

	* * *

	Arkoniel nebyl vždycky jen jejím žákem. Pomáhal Lhel učit se víc z jejich jazyka a ukazoval jí všechny způsoby jak rozdělat oheň. Když porovnávali svá kouzla, zjistili, že oba umějí přivolat vítr a projít po jakémkoliv povrchu, aniž zanechají stopy.

	Naučil ji kouzelné vidění metodou Orësky a ona se ho na oplátku pokusila naučit svůj „tunel ve vzduchu“. Ukázalo se však, že je to těžší, než čekal. Nebylo to v šeptaném zaklínání ani složitých pohybech rukou, ale v jakémsi divném pokřivení mysli, které neviděl a jí chyběla slova k vysvětlení.

	„Přijde to k tobě,“ ujišťovala ho znovu a znovu. „Přijde to.“

	* * *

	K Arkonielovu zděšení měl stále ze všech lidí ve tvrzi nejhorší vztah s Tobinem. Dítě bylo zdvořilé a zdálo se, že je odhodlané zvládnout to, co se ho Arkoniel pokoušel naučit, ale stále mezi nimi zůstávala vzdálenost, která se zdála nepřeklenutelná.

	Proto ho velice překvapilo, že jednou z věcí, o kterou se Tobin rozhodl s učitelem podělit, bylo kouzlo, které používal k přivolání Bratra. Arkoniel se o něj také pokusil, ale bezvýsledně. Bratr odpovídal jen Tobinovi.

	Když se na to později zeptal Lhel, pokrčila rameny a řekla: „Oni spojení tělem. To se nemůžeš učit kouzlem.“

	Arkoniela zamrzelo, když to slyšel, protože si duch často nacházel cestu do jeho pracovny. Od toho dne, kdy ho oklamal a vyděsil mu koně, už ho čaroděj nikdy neviděl, ale pocit jeho chladné, nepřátelské přítomnosti si nemohl s ničím splést. Zdálo se, že ho Bratr rád trápí, a často k němu přicházel tak blízko, až se Arkonielovi ježily chlupy na krku. Duch ho nijak nezranil, ale nejednou ho vyhnal dolů po schodech hledat Tobina.

	* * *

	Jaro přišlo brzy a s ním drobný déšť. Jak se čekalo, král Erius uzavřel smlouvu s Mycenou a zahájil tam tažení proti plenimarským vetřelcům. Dvůr svěřil na dobu své nepřítomnosti spolehlivému lordu kancléři Hylovi. Iya se v jednom ze zřídka přicházejících dopisů zdánlivě mimochodem zmínila, že králův čaroděj lord Niryn zůstal ve Skale také.

	Rhius se samozřejmě připojil ke králi a nemohl už déle postrádat ani Tharina.

	Vévoda přijel začátkem lithionu, aby se rozloučil, a přivedl s sebou spolek minstrelů a akrobatů. Nezůstal ani týden, ale každý den jezdil s chlapci na koni a do pozdní noci sedával v síni, hrál s Tharinem a Arkonielem hry a poslouchal minstrely. Čaroděj byl rád, že ho vidí chovat se tak, jako by byl znovu skoro ve své kůži, a Tobin byl u vytržení.

	Jediná věc, která návštěvu pokazila, byl náhlý odchod starého majordoma Mynira. Jednoho rána nesešel dolů k snídani a Nari starce našla v posteli mrtvého. Ženy tělo připravily, omyly, zavinuly do bylin a zašily do rubáše, aby mohlo být převezeno k jeho blízkým do Era.

	Celá domácnost měla starce ráda, a když tělo leželo před kaplí, všichni ho oplakávali – všichni kromě Tobina. Dokonce i Ki prolil pro ubohého staříka pár slz, ale když Tobin vážně obětoval Astellovi, jeho oči zůstaly suché. Při tom pohledu Arkoniela zamrazilo, ačkoliv se zdálo, že si toho nikdo jiný nevšiml.

	* * *

	Den loučení přišel příliš brzy a celá domácnost se sešla na dvoře, aby viděla Rhia a Tharina odjíždět. Arkoniel a Tharin se rozloučili už předešlé noci nad vínem, ale když čaroděj sledoval, jak vysoký válečník sedlá koně, cítil, jak mu srdce sevřela tupá bolest.

	Tobin a Ki zasmušile pomáhali s přípravami a vypadali poraženější než kdykoli předtím.

	Když bylo všechno připraveno a Tobinův otec i Tharin nasedli k odjezdu, princ se postavil k otcovu třmenu a vzhlédl: „Ki a já budeme každý den cvičit,“ slíbil. „Kdy se k vám můžeme přidat?“

	Rhius se sklonil, stiskl mu ruku a hrdě se usmál. „Až ti padne zbroj, mé dítě, a to bude dřív, než si myslíš. Až…“ mužův hlas zdrsněl. „U Čtveřice, žádný generál nebude hrdější než já, že má za sebou takového válečníka.“ Pak se obrátil na Kiho: „Máš nějaký vzkaz pro otce, kdybych se s ním setkal?“

	Ki pokrčil rameny: „Jestli tu sloužím dobře, můj pane, mohl byste mu to říct. Nevím, co jiného by ho zajímalo.“

	„Řeknu mu, že žádný princ nemá věrnějšího panoše. Máš mé díky, Kirothie, synu Larenthův.“

	Arkoniel by měl velkou potíž říct, čí oči zářily jasněji, když sledovaly Rhia mizejícího z dohledu – jestli Tobinovy nebo Kiho.
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	elé týdny po otcově odjezdu Tobin vyhlížel na cestě k Alestunu posla, ale žádný nepřijížděl.

	Jednou ráno ho Arkoniel zastihl, jak stojí u okna, a uhádl, nač myslí. „Mycena je odsud daleko, vždyť víš. Možná tam ještě ani nejsou.“

	Tobin věděl, že má pravdu, ale stejně si nedokázal pomoct a sledoval cestu dál.

	Když se konečně jednoho teplého jarního dne asi o měsíc později objevil jezdec, nebyl to posel od Rhia.

	Tobin a Ki právě rybařili v zákrutu řeky, když zaslechli na cestě klapot kopyt. Vyškrábali se na břeh a vyhlédli přes něj. Na koni jela drsně vyhlížející postava v kůži s hřívou divokých hnědých vlasů, které jí vlály kolem ramen.

	Pravidla pro setkání s cizinci se od Kiho příjezdu nezměnila: drž se od nich co nejdál a rychle do tvrze. Ki je znal stejně jako Tobin, ale místo toho, aby se jimi řídil, zahalekal a vyskočil, aby se setkal s jezdcem.

	„Ki, ne!“ vykřikl Tobin a chytil ho za kotník.

	Ale Ki se smál: „Pojď, to je jenom Ahra!“

	„Ahra? Tvoje sestra?“ Tobin Kiho následoval, ale plaše se držel vzadu. Ahra bývala v Kiho příbězích často spíš hrozivou postavou.

	Jezdec je spatřil a prudce přitáhl uzdu: „To jsi ty, Ki?“

	Byla to žena, ale nepodobala se žádné, kterou kdy Tobin viděl. Přes kroužkovou košili, jakou nosili i otcovi muži, měla jakýsi druh kožené zbroje a na zádech jí visel luk a dlouhý meč. Její vlasy byly stejně tmavě hnědé jako Kiho, vpředu spletené, vzadu volné. Jinak se mu moc nepodobala, byla to jenom nevlastní sestra.

	Seskočila a sevřela bratra v objetí, až ho zvedla ze země. „Jsi to ty, kluku! Hubený jako vždycky, ale vyrost jsi o dvě pídě!“

	„Co tu děláš?“ zeptal se Ki, jakmile ho postavila na zem.

	„Jdu se kouknout, jak se ti vede.“ Ahra mluvila se stejným plochým, venkovským přízvukem, jaký míval Ki, když přijel do tvrze. „Potkala jsem na cestě tu vaši čarodějku, je to pár týdnů, poprosila mě, ať sem donesu dopis pro druhého čaroděje – jejího přítele. Taky povídala, žes sem dobře zapad.“ Zazubila se na Tobina. „A kdo je tenhle s blátem mezi prstama? Iya nic neříkala, že by k princi poslali sloužit dalšího kluka.“

	„Pozor na pusu,“ varoval ji Ki. „Tohle je princ!“

	Tobin vykročil, aby ji pozdravil, a žena před ním se skloněnou hlavou poklekla na jedno koleno: „Odpusťte, Vaše Výsosti. Nevěděla jsem!“

	„Jak byste mohla? Prosím, vstaňte!“ naléhal Tobin, rozpačitý z toho, že před ním někdo klečí.

	Ahra vstala a střelila po Kim temným pohledem. „Mohls mi to říct.“

	„Nedalas mi šanci, víš?“

	„Rád vás poznávám,“ řekl Tobin a podal jí ruku. Teď, když úvodní překvapení pominulo, na ni byl pořádně zvědavý a potěšilo ho, že konečně potkává někoho z Kiho příbuzných. „Můj otec tu není, ale jste u nás vítána.“

	„Byla bych poctěná, Výsosti, ale můj kapitán mi dal čas jenom do večera. Zbytek oddílu nakupuje v Alestunu zásoby. Jedem do Ylani odrážet letní nájezdy.“

	„Myslel jsem, že budeš s Jorvaiem a otcem a se všemi v Myceně,“ prohlásil Ki.

	Pohrdavě si odfrkla a Tobin zachytil záblesk jejího proslulého hněvu: „Oni šli, všichni kluci až po Amina tvý mámy, co má jenom o rok víc než ty. Ten šel jako posel. Ale král pořád nechce ve svým vojsku ženy, u Sakora. Nechal nás s dědky a mrzáky hlídat pobřeží.“

	Cestou k domu Ahra vyprávěla Kimu novinky z domova. Jejich čtvrtá matka, jenom o rok starší než Ahra, brzy potom, co Ki odešel, porodila dvojčata a už byla znovu těhotná. Pět z mladších dětí se nakazilo horečkou, ale jenom dvě umřely. Když bylo sedm nejstarších pryč, dům byl tišší; válka zachránila Alona před zatčením za krádeže koní, ze kterých se ho chystal obvinit sousední rytíř. Přestože to byla stará zpráva, Ki, uražený obviněním, zuřivě hájil bratrovu nevinu.

	Tobina to čím dál víc těšilo; všechny ty lidi znal z Kiho vyprávění a teď tu konečně jeden z nich stál, z masa a kostí. Navíc se mu Ahra líbila a usoudil, že Ki její chyby trochu zveličil. Byla stejně neomalená a otevřená jako její bratr, za tmavýma očima žádná tajemství. Přesto bylo zvláštní vidět ženu s mečem.

	* * *

	Nari je potkala, když přejížděli most, a její zamračení je na místě zastavilo: „Princi Tobine, kdo je to a co tu dělá?“

	„Kiho sestra,“ vysvětlil jí. „Víš, ta, která zkoušela naskočit na koně přes prasečí ohradu a spadla do ní.“

	„Ahra?“ Nari hned změkla.

	Ahra se na Kiho zamračila: „Tys o mně vykládal historky, co?“

	Nari se zasmála: „To ano! Když se Ki motá kolem, člověk zjistí, že nemá žádná tajemství. Pojď dál, děvče, najez se s námi. Kuchařka bude ráda, že zase vidí ženu ve zbroji!“

	Zrovna poslouchali, jak si kuchařka s Ahrou vyměňuje příběhy z doby, kdy i ona bojovala, když vešel Arkoniel. Měl milý, příjemný výraz, jaký míval vždycky poté, co se setkal s Lhel o samotě.

	To se změnilo, když uviděl Ahru. Vypadal dokonce ještě odmítavěji než Nari, dokud mu Ahra nepodala Iyin dopis.

	„No, když vás poslala ona,“ zabručel. „Zřejmě jsem měl už dávno dohlédnout, aby Ki napsal matce.“

	„To by nebylo k ničemu,“ řekla mu Ahra s odměřenou důstojností. „Nikdo z nás nečte.“

	Ki zčervenal, jako by ho přistihli při něčem zahanbujícím.

	„Co nám můžete povědět o válce?“ vyzvídal Tobin.

	„Poslední zprávy, co mám, jsou měsíc starý. Král se v Nantě setkal se Staršími z Myceny a flotila zamířila podél pobřeží. Mají Plenimarské napadnout na hranici. O vašem otci jsem slyšela mluvit jen v dobrém, princi Tobine. Říká se, že je v každé bitvě vpředu, po pravici krále.“

	„Byla jste v poslední době v sídelním městě?“ zeptal se Arkoniel.

	Ahra přikývla: „Před týdnem jsme tamtudy projížděli. V přístavu spálili dvě zakotvený lodě, když správce přístavu našel na palubě mor. Když se přišlo na to, že pár námořníků už šlo na břeh a do hospody, přišli ptáci smrti a zatloukli dveře i s nima uvnitř a upálili je jako morový krysy.“

	„Co jsou to ptáci smrti?“ vyptával se Tobin.

	„Něco jako léčitelé,“ odpověděl Arkoniel, ale znechucený výraz ostře kontrastoval s jeho slovy. „Prochází zemí a snaží se zabránit šíření nákazy z přístavů. Nosí masky s dopředu protáhlými rouškami, které vypadají jako zobáky. Zoban je naplněný bylinami, které je chrání před nakažením. Proto jim lidé říkají ptáci smrti.“

	„Je tam spousta Ohařů a dělaj potíže,“ pokračovala Ahra a Tobin znovu nevěděl, koho myslí, jen že o nich nemá zrovna dobré mínění.

	„Byly ve městě další popravy?“

	Ahra přikývla. „Další tři, jeden z nich kněz. Lidem se to moc nelíbí, ale nikdo si proti tomu netroufne nic říct, od toho věznění, to už je pár měsíců.“

	„O tom už dost,“ ozvala se kuchařka. „Myslím, že by se chlapci možná rádi podívali, jak bojují ženy. Jsi první, kterou kdy princ viděl v brnění.“

	Návštěvu zakončili šermem na dvoře kasáren. Ahra bojovala tvrdě a nečistě a ukázala chlapcům pár nových způsobů, jak protivníkovi podrazit nohy a odzbrojit ho.

	„To nejsou věci, které by se měl učit králův synovec!“ namítla Nari, která je pozorovala z bezpečné vzdálenosti.

	„Ne, jen je nech, ať něco pochytí,“ řekla kuchařka. „V bitvě se nikdo nedívá na tituly nebo prvorozenství. Mladému válečníkovi se hodí mít pár triků v rukávu.“

	* * *

	Arkoniel zůstal v kuchyni a učil se Iyin dopis zpaměti, aby ho mohl spálit. Komukoliv jinému by se jevil jenom jako nesouvislý popis lidí, které Iya v poslední době potkala na cestách. Jakmile však nad ním Arkoniel odříkal příslušná slova, kouzlo postříbřilo tu a tam některé písmeno a odhalilo tak skutečný vzkaz. I ten byl opatrný, ale dost jasný, aby se Arkoniel otřásl odporem a děsem.

	Tři další přátelé odešli do plamenů. Psi pořád loví, ale stopu nezvětřili. Uvidíš bílou nebo šedou, uteč. Držím si odstup. Kéž tě Illior chrání.

	Šedou nebo bílou. Arkoniel si představil oddíl takových jezdců postupujících loukou a zachvěl se. Hodil dopis do ohně a sledoval ho, dokud neshořel na popel.

	„Kéž Illior chrání i vás,“ zašeptal a pohrabáčem rozhrábl popel na prach.
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	ačátkem gorathinu začali přijíždět poslové z Myceny. Od té chvíle, během celého léta i následující dlouhé zimy, žili chlapci od depeše k depeši. Vévoda nepsal často; každý dopis četli znovu a znovu, dokud nebyl pergamen ošoupaný a pokrčený. Král se na zimu vrátil do Era, ale hlavní vojsko nechal na hranicích. Rhius, jako jeden z nejcennějších velitelů, zůstal, tábořil se svými oddíly na západním břehu Uhoří řeky. Plenimarští udělali totéž na druhé straně vody a jakmile přišlo jaro, vypukly boje nanovo.

	Léto, které následovalo, bylo nejžhavější ze všech, na která si kuchařka vzpomínala. Zatímco se chlapci hněvali, že jim válka utíká, Arkoniel dělal, co mohl, aby je udržel při učení.

	Čtvrtého sheminu bylo Kimu třináct. Hlas se mu teď v podivných chvílích prudce lámal a Ki pyšně předváděl řídkou řádku hebkých černých vousů nad horním rtem.

	Tobinovi se blížily dvanácté narozeniny, a i když měl bradu i ret holý, dorostl do Kiho výšky. Oba chlapci byli stále hubení a hraví, ale nekonečné dny jízdy na koni, nádeničiny a cvičení se zbraněmi jim daly houževnatou sílu, které se nemohl rovnat žádný chlapec vychovaný ve městě.

	Arkoniel stále žasl nad jejich poutem. Žádní bratři si nemohli být bližší než tihle dva. Vlastně se čaroději zdálo, že spolu vycházejí lépe než většina bratrů. Navzdory tomu, že spolu sdíleli skoro každý okamžik bdění a v noci spali v jedné posteli, Arkoniel zřídka slyšel, že by si vyměnili zlá slova. Místo toho ve všech činnostech jeden s druhým dobrosrdečně soupeřili, a když je někdo přistihl u domu při nějakém uličnictví, bezostyšně pomáhali jeden druhému. Arkoniel měl podezření, že za většinou neplech je Ki, ale pravdu by museli z obou vypáčit leda kouzlem nebo mučením.

	Dva roky pečlivého opatrovnictví vyleštily Kiho jako skvělý drahokam. Mluvil stejně bezvadně jako nějaký venkovský lord a většinu času dokázal neklít. Ještě měl nezformované, chlapecké rysy, ale jednou z něho bude pohledný mladík a Arkoniel měl pocit, že má dost důvtipu, aby se u dvora vyšvihl vysoko, pokud se k tomu rozhodne.

	Alespoň tak vysoko, jak se může s řádným patronem dostat syn chudého rytíře. Titul jeho otce byl prázdný; výš ho mohl poslat jen Rhius nebo Tobin, a dokonce i pak by to nebyl snadný postup, pokud by se Rhius nerozhodl Kiho adoptovat – což byla nepravděpodobná vyhlídka.

	Kdyby byla jejich domácnost jako ostatní, zřejmě by už byl rozdíl v postavení obou chlapců cítit, ale tenhle dům nebyl v žádném ohledu obyčejný. Tobin nevěděl o životě na dvoře nic a ke všem se choval jako k sobě rovným. Nari se kvůli tomu mrzela, ale Arkoniel ji varoval, ať nechá chlapce být. Soudě podle jeho vlastních zásluh byl Ki tak cenným společníkem, jakého si jakýkoliv mladý princ mohl přát, a Tobin byl konečně šťastný – alespoň většinu času.

	Zdálo se, že Tobinovy zvláštní záchvaty předvídání budoucnosti minuly a s Lhelinou pomocí dosáhl jisté shody s Bratrem. Duch se tak ztišil, až Nari žertovala, že jí jeho kousky chybí. Arkoniel se Lhel zeptal, jestli není možné, že duch konečně ulehl k odpočinku, ale čarodějnice zavrtěla hlavou a řekla mu: „Ne, a ty to pro něho nechtěj.“

	Pokud Tobin vůbec přemýšlel o matčině smrti, nemluvil o tom. Poslední známkou toho, že ho stále pronásledují vzpomínky, byl odpor k věži.

	Jediným zjevným mrakem na obzoru chlapcova mládí byla otcova nepřítomnost a to, že nesměl do Myceny za ním.

	Od Ahřiny návštěvy minulého léta si Tobin a Ki bolestně uvědomovali, že i chlapci mladší než oni odešli do války. Arkonielova ujištění, že žádný chlapec Tobinova postavení, dokonce ani sám korunní princ, do bitvy nesmí, jeho zraněnou hrdost příliš neutěšila.

	Od té doby oba chlapci alespoň jednou za měsíc zkoušeli zbroj, kterou tu Rhius nechal, a přísahali, že už jim skoro padne, i když po pravdě jim rukávy drátěné košile stále visely pod konečky prstů. Se zachmuřeným odhodláním pokračovali v tréninku se zbraněmi a rozbili tolik cvičných dřevěných čepelí, že to kuchařce stačilo na třísky na podpal na celou zimu.

	Tobin zužitkoval těžce nabyté umění psát a vždycky měl pro otcovy posly připravený silný svazek dopisů. Rhius odpovídal jen zřídka a v jeho listech nebylo ani zmínky o Tobinových prosbách, aby se k němu mohli připojit. Poslal však do tvrze zbrojíře. Muž si je přeměřil provázky a odpichovátky a během měsíce měli oba řádné meče, se kterými mohli cvičit.

	Jinak život plynul dál jako vždycky, dokud je Arkoniel jednoho letního dne tajně nevyslechl, jak se snaží odhadnout vzdálenost do Era a dohadují se, jak by se mohli cestou představovat cizincům. Té noci, když usnuli, na oba tichounce umístil malý symbol, pro případ, že by je musel hledat.

	* * *

	Ki a Tobin neutekli, ale celé dlouhé horké léto reptali, mrzeli se a mluvili o válce a Eru.

	Ki byl ve městě vlastně jen párkrát, ale rozdělil se s Tobinem o každou vzpomínku. Večer sedávali u zaprášeného dřevěného města a Ki ukazoval na různá místa a svými slovy maloval obrazy, takže v Tobinových představách ožívaly další čtvrtě.

	„Tady někde leží Zlatnická ulice a chrám,“ vysvětloval Ki. „Pamatuješ, jak jsem ti vykládal o drakovi, kterého tam mají namalovaného na zdi?“

	Tobin se ho podrobně vyptával na koně Aurënfaieů a obchodníky, které viděl na Koňském trhu, a opakovaně ho nutil popisovat všechno, co si pamatoval o lodích v přístavu, s barevnými plachtami a prapory.

	Tobin zase Kiho učil, co leží za zdmi Palatinského kruhu, protože tam Ki nikdy nebyl. Tobin Palatin znal jen z otcových a Tharinových příběhů, ale dobře si je pamatoval. Zkoušel přítele také z královského rodokmenu a řadil maličké krále a královny z krabice na střeše Paláce.

	Během dne se potulovali po lesích a louce jen v krátkých plátěných kiltech. Většinu dnů bylo příliš horko, než aby na sobě nosili víc. Dokonce i Arkoniel převzal jejich módu a zdálo se, že mu nevadí, když se chichotají jeho bledému chlupatému tělu.

	Lhel se ve vedrech také odstrojila. Když poprvé vystoupila zpod stromů, aby je přivítala, oděná jen v krátké sukni, byl Tobin šokovaný. Dost často vídával většinu Narina těla, když se převlékala nebo koupala, ale jinou ženu nikdy. A Nari měla drobná prsa, byla slabá a bledá. Lhel se jí vůbec nepodobala. Celé tělo měla hnědé a silné skoro jako muž, ale ne ploché a hranaté. Prsy jí visely jako veliké zralé slívy a při chůzi se houpaly. Nohy a boky měla pevné, kyčle široké a zakulacené a pas štíhlý. Ruce a nohy měla špinavé jako obvykle, ale zbytek těla vypadal čistý, jako by si právě byla zaplavat. Tobin měl chuť natáhnout ruku a dotknout se jejího ramene, jen aby prozkoumal, jaké je na dotyk, ale při pouhém pomyšlení na to zrudl.

	Tehdy poprvé se začervenal i Ki, i když vůbec nevypadal tak rozpačitě. Oba si na pohled na ni brzy zvykli, ale Tobin občas přemítal, co skrývá její sukně. Ki tvrdil, že se ženy dole vůbec nepodobají mužům. Tu a tam přistihl Lhel, jak ho pozoruje, jako by věděla, nač myslí, a musel se podívat jinam, přičemž zrudl ještě víc než jindy.

	 


Kapitola 33

	„M


	yslíš, že princ Korin musí v paláci plnit mycí kotle?“ stěžoval si Ki, zatímco se s Tobinem lopotili s vědry na kuchyňský dvůr. Když zvedal vědro přes okraj kouřící nádoby, dřevěný vyřezávaný koník, kterého nosil kolem krku, ho bouchal do opálené, zpocené hrudi. Ještě nebylo poledne, ale lenthin už je mořil vedrem.

	Tobinovi stékal po nose pot. Vyprázdnil vlastní vědro, naklonil se nad kotel, mávnutím odehnal páru a rozhořčeně zaúpěl: „Bilairyho koule! Není ještě ani z půlky plný. Ještě dvakrát a jdeme si zaplavat. Kuchařka si může křičet do ochraptění, je mi to jedno.“

	„Rozkaz, můj princi,“ zasmál se Ki a vyšel za Tobinem z brány.

	Sucho snížilo hladinu řeky mezi břehy. Než se dostali k vodě, museli projít změtí balvanů pokrytých vyschlými řasami. Už tam skoro byli, když si Ki škaredě nakopl palec. Tlumeně zavrčel, potlačuje zakázaná slova; Nari mu už ten den za hrubé výrazy zakroutila uchem. „Zatraceně!“ zasykl místo toho a popadl se za zkrvavený palec.

	Tobin položil vědra a pomohl mu dobelhat se k vodě. „Namoč si ho, než to trochu přejde.“

	Ki se posadil a ponořil obě nohy až po kolena do proudu. Tobin udělal totéž a zaklonil se, opřený o lokty. Uvědomil si, že je toto léto dokonce opálenější než Ki, a byl na to pyšný, i když Nari tvrdila, že díky tomu vypadá jako sedlák.

	Ze své pozice teď viděl linii světlých žlutých chloupků, která Kimu přebíhala po svalech kolem páteře, i lopatky vyčnívající pod hladkou kůží. Ki připomínal Tobinovi pumu, kterou společně potkali v horách, snědou a pružnou. Při tom pohledu ucítil jakési hřejivé potěšení, které nedokázal úplně vystihnout slovy.

	„Ten kotel se sám nenaplní!“ zavolala na ně zezadu z brány kuchařka.

	Tobin zaklonil hlavu a vzhůru nohama se podíval na netrpělivou ženu: „Ki si poranil nohu.“

	„A ty sis nohy zlámal?“

	„Nic zlomeného na nich nevidím,“ prohlásil Ki a šplouchl Tobinovi na břicho hrst studené vody.

	Princ vyštěkl a posadil se: „Zrádce! Však uvidíš, jestli ti pomůžu…“

	Na protějším břehu stál Bratr a pozoroval je. Tobin ho ráno přivolal a pak na něho zapomněl.

	Bratr byl stejně vysoký jako Tobin, ale zůstával vyzáblý a bledý jako rybí břicho. Ať se objevil kdekoliv, světlo na něho nikdy nedopadalo stejně jako na někoho živého. Z téhle vzdálenosti vypadaly nepřirozené oči ve tváři jako dvě díry. I jeho hlas byl slabší. Už to byly celé měsíce, kdy ho Tobin naposledy slyšel mluvit.

	Ještě chviličku na Tobina hleděl a pak se otočil a zadíval se na cestu.

	„Někdo přijíždí,“ zamumlal Tobin.

	Ki se podíval na louku a zpátky na Tobina: „Já nic neslyším.“

	Vzápětí oba chlapci zaslechli první vzdálený cinkot postrojů.

	„Aha! Bratr?“

	Tobin přikývl.

	Teď už slyšeli jezdce tak zřetelně, aby poznali, že jich je alespoň dvacet. Tobin vyskočil: „Myslíš, že je to otec?“

	Ki se zazubil: „Kdo jiný by to mohl být, kdo by přijížděl s takovým doprovodem?“

	Tobin se vyškrábal po kamenech na břeh a vyběhl na most, aby měl lepší výhled.

	Sluncem rozpálená prkna ho pálila do chodidel. Asi minutu netrpělivě přeskakoval z nohy na nohu a pak se vydal travnatým okrajem cesty jezdcům vstříc.

	„Tobine, vrať se! Víš, že to nesmíme.“

	„Půjdu jenom kousek!“ Ohlédl se přes rameno a viděl, jak Ki kulhá k mostu. Druhý chlapec ukázal na svou zraněnou nohu a pokrčil rameny.

	Když Tobin zahlédl mezi stromy odlesky slunečního světla na oceli, srdce se mu rozbušilo. Proč jedou tak pomalu? Otec vždycky bral poslední míli cvalem, až se za ním zvedal oblak prachu, viditelný nad stromy dlouho předtím, než se objevili jezdci.

	Tobin se zastavil a zastínil si oči. Dnes nebylo vidět žádný oblak prachu. Zůstal zneklidněně stát, připravený utéct, kdyby to přece jen byli cizinci.

	Jen co se však dole na louce vynořili první jezdci, rozeznal vpředu Tharina na grošákovi a těsně za ním starého Larise a ostatní. Byli s nimi i dva další lordi. Nyanise poznal podle zářivých vlasů a Solari měl svůj zelený a zlatý plášť a hustou černou bradku.

	Musí být po boji. Přivedl hosty na slavnost. Tobin zavýskl a zamával na ně oběma rukama, stále hledaje mezi jezdci otce. Tharin mu zasalutoval zpátky, ale koně nepobídl. Když stoupali do svahu, Tobin viděl, že kapitán vede na dlouhé uzdě další zvíře – otcova černého jezdeckého koně. Byl osedlaný, ale bez jezdce. Teprve v tu chvíli si Tobin všiml, že všichni koně mají hřívy zastřižené těsně u krku. Věděl, co to znamená. Muži mu v kasárnách vyprávěli příběhy…

	Vzduch vedle Tobina potemněl a ukázal se mu Bratr. Jeho hlas bylo v šumění řeky stěží slyšet, ale Tobin mu rozuměl dost zřetelně.

	Náš otec se vrací domů.

	„Ne.“ Tobin tvrdohlavě vykročil, aby se setkal s jezdci. Srdce mu dunělo v uších. Cestu pod nohama necítil.

	Když došel až k nim, Tharin a ostatní přitáhli uzdy. Tobin se jim odmítal podívat do tváří. Hleděl jen na otcova koně a věci přivázané k sedlu – drátěnou košili, přilbu, luk. A velkou hliněnou nádobu zabalenou v síťovině.

	„Kde je?“ dožadoval se Tobin a upíral oči na jeden ze zašlých, prázdných třmenů. Jeho hlas teď jemu samému zněl stejně matně jako Bratrův.

	Slyšel, jak Tharin sesedl, ucítil na rameni těžkou ruku, ale neodvrátil oči od třmenu.

	Tharin ho jemně otočil, chytil za bradu a přiměl ho, aby se na něho podíval. Světle modré oči měl zarudlé a plné žalu.

	„Kde je otec?“

	Tharin cosi vytáhl z váčku u pasu, cosi, co se ve slunečním světle třpytilo černou a zlatou. Byl to řetízek s otcovou pečetí, reliéfem dubu. Roztřesenýma rukama jej Tobinovi zavěsil kolem krku.

	„Tvůj otec padl v bitvě, můj princi, pátého dne sheminu. Padl udatně, Tobine. Přivezl jsem ti domů jeho popel.“

	Tobin se znovu podíval na zabalenou nádobu a porozuměl. Pátý den sheminu? To bylo den po Kiho narozeninách. Šli jsme plavat. Střelil jsem dva tetřevy. Viděli jsme Lhel.

	Nevěděli jsme to.

	Bratr teď stál vedle koně, jednu ruku na zaprášené urně. Jejich otec byl mrtvý skoro měsíc.

	Jednou jsi mi řekl o umírající lišce, pomyslel si a nevěřícně na Bratra hleděl. A o Iyině příchodu. Ale ne o tom, že je náš otec mrtvý.

	„Byl jsem tam taky, Tobine. Tharin ti říká pravdu.“ To byl lord Solari. Sesedl a přistoupil k němu. Tobin měl mladého lorda vždycky rád, ale teď se na něho nemohl podívat. Když Solari znovu promluvil, znělo to jako z velké dálky, ačkoliv Tobin viděl jeho boty na cestě přímo před sebou. „Až do konce volal svůj válečnický pokřik a všechny rány dostal zepředu. Viděl jsem, jak zabil nejméně čtyři muže, než padl. Žádný válečník si nemůže přát lepší smrt.“

	Tobin si připadal lehký, jako by se jeho tělo chystalo odlétnout ve větru jako chmýří pampelišky. Možná uvidím otcova ducha. Podíval se úkosem k urně a pokoušel se zahlédnout u ní otcův stín. Ale Bratr tam stál sám, černé oči jako díry ve tváři, a pomalu mizel.

	„Tobine?“

	Tharin mu položil ruce na ramena a držel ho, takže neodběhl. Tobin se na Tharina nechtěl dívat, nechtěl vidět slzy pomalu vymývající na kapitánových zaprášených tvářích dvě stezky. Nechtěl, aby ostatní lordi a vojáci viděli Tharina plakat.

	Místo toho se podíval za něho a uviděl, jak Ki běží dolů po cestě: „Ta noha už musí být lepší.“

	Tharin sklonil tvář blíž k Tobinovi a prapodivně se na něho zadíval. Tobin slyšel, jak někteří další muži tiše vzlykají, něco, co nikdy dřív neslyšel. Vojáci nebrečí.

	„Ki,“ vysvětlil Tobin a znovu utekl pohledem k otcovu koni. „Zranil si palec, ale jde sem.“

	Tharin si sundal ze zad pochvu a vložil ji s vévodovým mečem Tobinovi do rukou. „Tohle je teď taky tvoje.“

	Tobin držel těžkou zbraň, o tolik těžší, než byla jeho vlastní. Je na mě moc velký. Stejně jako zbroj. Další věc, která se uloží na později. Na příliš pozdě.

	Slyšel Tharina mluvit, ale měl pocit, že má hlavu plnou bílého chmýří; bylo těžké cokoliv pochopit. „Co uděláme s popelem?“

	Tharin ho pevně objal: „Až budeš připravený, vezmeme ho do Era a uložíme v královské hrobce vedle tvé matky. Konečně budou zase spolu.“

	„V Eru?“

	Otec mu vždycky sliboval, že ho vezme do Era.

	Místo toho tam asi bude muset vzít on jeho.

	Tobina pálily oči a v hrudi mu hořelo, jako by celou cestu z města utíkal, ale neobjevily se žádné slzy. Připadal si vyschlý jako prach pod jeho nohama.

	Tharin znovu nasedl a kdosi pomohl chlapci za něho do sedla. Tobin stále svíral otcův meč.

	Ki je potkal v půli cesty, bez dechu a kulhající. Vypadalo to, že už ví, co se stalo, a při pohledu na zbroj přivázanou k sedlu propukl v němý pláč. Přišel k Tobinovi, oběma rukama ho chytil za nohu a opřel se čelem o jeho koleno. Pak přišel Koni, podal Kimu ruku a pomohl mu k sobě na koně.

	Zbytek cesty úbočím Tobin cítil, jak se mu při každém úderu koňských kopyt otcova zlatá pečeť těžce houpe nad srdcem.

	* * *

	Nari a ostatní se s nimi setkali v hlavní bráně, a ještě než jim Tharin mohl říci, co se stalo, spustili nářek. Dokonce i Arkoniel plakal.

	Když Tobin slezl z koně, Nari ho vášnivě objala. „Můj ubohý broučku,“ vzlykala. „Co budeme dělat?“

	„Pojedeme do Era,“ pokusil se jí říct, ale pochyboval, že ho slyší.

	Zbroj a popel byly odneseny do síně a uloženy před kaplí. Tharin pomohl Tobinovi zastřihnout Gosimu hřívu a spálit ji na otcovu počest v kasárnách s pramínkem vlastních vlasů.

	Pak u kaple zpívali smutné písně, které znal snad každý kromě Tobina, a Tharin položil obě ruce Tobinovi na ramena, když odříkával modlitby k Astellovi a Dalnovi, aby se postarali o duši jeho otce, a pak k Sakorovi a Illiorovi s žádostí, aby chránili dům.

	Pro Tobina to všechno byla jenom změť slov. Pak se objevil Bratr a dal na polici v kapli jeden ze svých špinavých, zkroucených kořínků, ale Tobin už byl příliš unavený, než aby ho vymetl. Nikdo jiný si ničeho nevšiml.

	Když modlitby a písně utichly, Tharin vzal Tobina stranou, klekl si k němu a znovu ho k sobě přitáhl. „Byl jsem s tvým otcem, když umíral,“ řekl měkce a znovu měl v očích ten podivný výraz. „Mluvili jsme o tobě. Miloval tě víc než kohokoliv na světě a byl tak smutný, že tě opouští…“ protřel si oči a odkašlal si. „Pověřil mě, abych byl tvým ochráncem, a já jím budu, až do své smrti. Vždycky se na mě můžeš spolehnout.“

	Vytáhl svůj meč a špičkou dolů ho postavil před Tobina. Vzal mu ruku, položil ji na otlučený jílec a přikryl svou vlastní: „Přisahám při Čtveřici a při své cti, že při tobě budu stát a sloužit ti po zbytek svých dnů. Stejnou přísahu jsem dal tvému otci. Rozumíš, Tobine?“

	Tobin přikývl: „Děkuju ti.“

	Tharin zasunul meč zpátky do pochvy a dlouho ho objímal. Pak se stáhl, vstal a zavrtěl hlavou: „U Čtveřice, kéž by v té urně byl můj popel a ne jeho. Dal bych za to cokoliv.“

	* * *

	Než všechno skončilo, začalo se stmívat. Minul čas večeře, ale nikdo nezapálil oheň ani neuvařil, a všichni strávili noc v síni. Tharin tomu říkal noční stráž. Když padla tma, rozsvítil v kapli jedinou lampu; zbytek domu zůstal temný.

	Část služebnictva ulehla k spánku, ale válečníci klečeli v půlkruhu před kaplí s tasenými meči před sebou. Nari připravila Tobinovi slamník u krbu, ale chlapec si nedokázal lehnout. Na chvíli se připojil k mužům, ale uprostřed jejich mlčení se cítil vyloučený a osamělý. Nakonec se stáhl na opačný konec síně a skrčil se v sítině u schodiště.

	Ki ho tam našel a sedl si k němu. „Tys nikdy předtím nic takového neviděl, že?“ zašeptal.

	Tobin zavrtěl hlavou.

	„Ale museli přece něco udělat, když umřela tvoje matka?“

	„Nevím.“ Vzpomínky na tu dobu ho ještě pořád rozechvívaly. Ki si toho musel všimnout, protože se přisunul blíž a dal mu ruku kolem ramen, úplně jako Tharin. Tobin se k němu přitiskl a opřel si hlavu o jeho rameno, vděčný za pevné, prosté pohodlí. „Nevzpomínám si. Viděl jsem ji ležet na ledu a potom byla prostě pryč.“

	Nikdy se nezeptal, co se s ní stalo. Nari se s ním o tom brzy poté jednou či dvakrát pokusila promluvit, ale Tobin ji nechtěl slyšet. Zacpal si uši a schoval se pod přikrývky, dokud neodešla. Od té doby o tom nikdo v domě nemluvil a Tobin se nikdy neptal. Bylo dost zlé vědět, že matčin duch stále bloudí věží; nezáleželo mu na tom, kde je její tělo.

	Ale teď, když tu seděl ve tmě, uvažoval nad tím, co mu řekl Tharin. Jeho matka byla v Eru.

	Z útržků, které si z toho strašného dne vybavoval, věděl, že král odešel v době, kdy on byl v posteli. A s králem matka.

	Jako když upadne kamínek do jednoho z Arkonielových alchymistických roztoků, vykrystalizovaly celá léta polovědomé vzpomínky do jasného, zřetelného úsudku: král odvezl matku pryč. Jeho žalem zakalená mysl se tomu vyhýbala, jako když se nechcete dotýkat příliš bolavého zubu.

	Ne, zašeptal Bratr ve tmě.

	„Moje maminka umřela, když mi bylo šest,“ tiše se ozval Ki a zatáhl Tobina zpět do přítomnosti.

	„Jak?“ Přes všechno povídání o tomhle nikdy dřív nemluvili.

	„Sekla se do nohy kosou a rána se nezahojila.“ Do řeči se mu vkradl stín starého vesnického přízvuku. „Celá noha jí zčernala a čelisti ztuhly a ona umřela. Zem byla zmrzlá, a tak ji otec do jara nechal na půdě nad stájemi. Zvykl jsem si občas vylézt nahoru a posadit se k ní, když jsem byl osamělý. Někdy jsem dokonce odtáhl přikrývku, jenom abych znovu viděl její obličej. Pohřbili jsme ji na jaře, než vyrašily první lístky. Potom přivedl otec domů Sekoru, už měla velké břicho. Vzpomínám si, jak jsem na to břicho hleděl, když jsme zpívali písně nad hrobem mojí maminky.“ Hlas mu přeskočil do výšky.

	„Tys dostal novou matku,“ zašeptal Tobin. Náhle si připadal ztěžklý a nevýslovně unavený. „Já teď nemám vůbec žádnou matku ani otce.“

	Ki ho sevřel pevněji: „Asi by tě nepustili zpátky k nám domů, že? My bychom si jednoho dalšího pod nohama ani pořádně nevšimli.“

	Tobin, stále se suchýma očima a bolestí uvnitř, pomalu usnul a zdálo se mu, že spí s Kim ve velké hromadě hnědovlasých dětí, všichni společně schoulení jako vrh štěňat, zatímco mrtvé matky leží zmrzlé venku v chlévě.

	 


Kapitola 34

	A


	rkoniel se probudil těsně po svítání se ztuhlým krkem. Opíral se o zeď v rohu blízko kaple; chtěl držet noční stráž s ostatními, ale někdy v noci usnul.

	Aspoň že jsem nebyl sám, kdo usnul, pomyslel si, když se rozhlédl po síni.

	Lampička v kapli pořád hořela a v jejím kalném světle viděl temné postavy natažené na lavicích a v sítině u krbu. U schodů rozeznal Kiho a Tobina spící společně opřené zády o zeď.

	Vzhůru zůstali jen válečníci, kteří na počest muže, jehož tak dlouho následovali, strávili noc na kolenou.

	Arkoniel si prohlížel jejich unavené obličeje. Nyanis a Solari pro něho byli noví; podle toho, co slyšel včera v noci od Nari a kuchařky, byli oba věrnými vazaly, a tak snad v budoucnu spojenci Rhiovy dcery.

	Znovu se podíval na Tobina; v tomhle světle to klidně mohl být výrostek z chudinské čtvrti Era spící u zdi. Arkoniel si vzpomněl, co mu Iya říkala o svých vizích, a povzdechl si.

	Byl příliš nepokojný, aby dokázal znovu usnout, a tak vyšel ven, zatoulal se na most a pozoroval, jak slunce stoupá. Na okraji louky se páslo pár jelenů a několik dalších mířilo přes kamenité břehy k vodě. Na mělčině si vykračovala vysoká bílá volavka a hledala snídani. Dokonce už tak časně ráno sliboval den horko.

	Čaroděj se posadil doprostřed mostu a nechal nohy houpat se přes okraj. „A co teď, Světlonoši?“ zeptal se tiše. „Co máme dělat, když ti, kdo dítě chrání, odcházejí?“

	Tiše čekal a modlil se o znamení, o odpověď. Viděl však jen Sakorovo žhavé slunce, které mu zářilo do tváře. Povzdechl si a začal v duchu skládat dopis pro Iyu, v němž by se ji pokusil přesvědčit, aby se vrátila z dlouhých toulek a pomohla mu. Už celé měsíce od ní neměl zprávy, a dokonce si ani nebyl jistý, kam poslat zprávu, aby se k ní dostala.

	Ještě s tím příliš nepokročil, když zaslechl, jak se brána za ním otevírá. Vyšel z ní Tharin a připojil se k němu. Sedl si vedle něho a zahleděl se přes louku, ruce sevřené mezi koleny. Byl bledý a ve tváři se mu rýsovaly hluboké vrásky žalu. Ranní světlo mu vysálo z očí veškerou barvu.

	„Jsi vyčerpaný,“ řekl Arkoniel.

	Tharin pomalu přikývl.

	„Co myslíš, že se bude dít teď?“

	„Právě o tom jsem si s tebou přišel promluvit. U Rhiovy hranice se mnou mluvil král. Má v úmyslu poslat pro Tobina. Chce ho v Eru s princem Korinem a Družinou.“

	Tohle rozhodně nebyl překvapivý zvrat událostí, ale Arkonielovi se stejně sevřely útroby. „Kdy?“

	„Nejsem si jistý. Brzy. Prosil jsem ho, ať dá chlapci nějaký čas, ale neodpověděl mi. Myslím, že nechce mít Tobina moc dlouho z dosahu.“

	„Co tím myslíš?“

	Tharin hned neodpověděl, jen hleděl na jeleny. Nakonec si povzdechl a řekl: „Znal jsem tě jako chlapce, když jste s Iyou občas zůstávali v Atyionu. Od doby, co jsi tady, jsem viděl, jaký muž se z tebe stal. Vždycky jsem tě měl rád a věřím, že ti můžu důvěřovat, obzvlášť pokud se to týká Tobina. Proto ti hodlám vydat do rukou svůj život.“ Obrátil se a podíval se Arkonielovi do očí: „Ale jestli se ukáže, že jsem se mýlil, u Čtveřice, budeš mě muset zabít, abys mě setřásl ze své stopy. Rozumíme si?“

	Arkoniel věděl, že nejde o planou hrozbu. Ale za drsnými slovy slyšel i strach, ne o sebe, ale o Tobina. „Při mých rukou, srdci i očích, sire Tharine, přísahám ti, že položím život, abych ochránil dítě Ariani a Rhia. Co mi chceš říct?“

	„Mám tvé slovo, že to nepovíš nikomu jinému?“

	„S Iyou nemáme žádná tajemství, ale můžu se za ni zaručit jako za sebe.“

	„Dobrá. Nemám, na koho jiného bych se obrátil. Tak zaprvé, věřím, že král chtěl, aby Rhius zemřel. Myslím, že mohl mít prsty v jeho smrti i přímo.“

	Arkoniel měl pramalé zkušenosti s dvorem, ale uvědomil si, že mu Tharin právě vložil do rukou svůj život. Tharin to také musel vědět, ale nezaváhal a pokračoval. „Od princezniny smrti Erius posílal Rhia do nejhorších bojů. Rhius to také věděl, ale byl příliš čestný, než aby něco řekl. Ale některé z rozkazů, které jsme museli vykonat, byly prostě ztřeštěné. Stovky dobrých skalských bojovníků mohly být ještě naživu a dýchat v Atyionu a Cirně, kdyby král ukázal trochu víc smyslu pro taktiku.

	Toho dne, kdy Rhius padl, nám Erius přikázal vjet na koních do mokřin. Když jsme se pokoušeli projet, byli jsme napadeni ze zálohy.“

	„Proč si myslíš, že s tím má král něco společného?“

	Tharin se na něho hořce usmál: „O jezdectvu toho moc nevíš, že, čaroději? Jezdci se v létě neposílají na takovou půdu bez pořádné opory pod nohama a bez úkrytů. A rozhodně ne, když se dá čekat, že je na druhé straně zakopaný nepřítel, který pozorně poslouchá, jestli nejdou. Rhia zasáhl do stehna šíp dřív, než jsme se vůbec přiblížili k pevné zemi. Já jsem to dostal do ramene a další střela zabila koně pode mnou. Spadl jsem a on se na mě svalil – byla to zatracená jatka. Musely tam být dvě nebo tři stovky pěšáků a lučištníků, a pokud nečekali přímo na nás, tak nepřítel využíval svoje síly proklatě uboze. Dokonce i se zraněním Rhius bojoval jako vlk, ale Laris mi řekl, že vévodova koně zabil nějaký kopiník a zvíře ho vzalo s sebou dolů. Rhius zůstal přišpendlený pod zvířetem a nepřátelé u něho byli se sekerami dřív… dřív, než jsem se k němu dostal.“

	Stekla mu slza a uvízla na strništi na tváři. „Než jsem ho našel, umíral. Dostali jsme ho pryč, ale nemohli jsme už nic udělat.“

	Tharin si ani neuvědomil, že mu tečou slzy. Něco Arkonielovi řeklo, že si zvykl plakat. „Rhius cítil, že si pro něj přichází Bilairy. Přitáhl si mě dolů k sobě a mluvil tak, abych ho mohl slyšet jenom já. Jeho poslední slova byla ‚Chraň moje dítě svým životem, za všech okolností. Tobin musí vládnout Skale.‘“

	V Arkonielovi se zastavil dech: „To ti řekl?“

	Tharin se mu podíval do očí a střetl se s jeho pohledem: „Myslel jsem si, že mu přicházející smrt musela poplést myšlenky. Ale když se teď na tebe dívám, myslím, že asi změním názor. Víš, co tím myslel?“

	Věř svým instinktům, radila mu Iya, než odjela. Tyhle instinkty mu vždycky říkaly, aby Tharinovi důvěřoval. Přesto se Arkoniel cítil jako člověk, který se chystá skočit z vysokého útesu a pod sebou vidí jenom mlhu. To tajemství bylo nebezpečné pro každého, kdo ho znal.

	„Ano. S Iyou na tom začali pracovat ještě dřív, než se Tobin narodil. Ale řekni mi pravdu – můžeš Tobinovi sloužit, i když ti teď víc neřeknu?“

	„Ano. Jenom…“

	Zatímco rytíř hledal slova, Arkoniel si prohlížel jeho sklíčený výraz: „Přemýšlíš, proč ti Rhius neřekl víc… předtím?“

	Tharin přikývl, ústa stisknutá v tenkou linku.

	„Protože nemohl,“ řekl jemně Arkoniel. „Rhius nikdy nepochyboval o tvé věrnosti; tomu musíš věřit. Jednou ti to budu smět všechno vysvětlit a ty pochopíš. Ale nikdy nepochybuj o tom, že ti vévoda věřil. Dokázal ti to svým posledním dechem, Tharine. To, co ti dal, byla nejposvátnější důvěra jeho života.

	Tobin teď potřebuje ochranu a později i spojence. Kolik jednotek bychom mohli svolat dnes, kdybychom je potřebovali?“

	Tharin si promnul rukou vousy: „Tobinovi ještě není ani dvanáct, Arkonieli. Je příliš mladý na velení, příliš mladý na to, aby strhl dost následovníků, pokud nebude mít mocného lorda, který by ho bránil.“ Ukázal zpět ke tvrzi. „Nyanis a Solari jsou dobří muži, ale Rhius byl válečník, který je vedl. Kdyby bylo Tobinovi řekněme šestnáct nebo sedmnáct – snad i patnáct – mohl by to být jiný příběh, ale jak si věci stojí, jediným jeho mocným blízkým příbuzným je král. Přesto…“

	„Ano?“

	„Jen mezi námi dvěma, mezi šlechtici jsou mnozí, kteří nezůstanou stranou a nebudou přihlížet, jak je ubližováno jakémukoliv dítěti pocházejícímu z ženské linie královského rodu, a další mají dobré důvody vzpomenout si, kdo byl Tobinův otec.“

	„Ty víš, kdo jsou ti šlechtici? Komu může Tobin důvěřovat?“

	„U dvora je teď jen několik málo lidí, na které bych vsadil život, ale strávil jsem dlouhou dobu jako důvěrník po vévodově boku. Mám dobrou představu, odkud vítr vane.“

	„Tobin bude u dvora potřebovat tvoje rady. A co vojáci, kteří jsou Rhiovi zavázáni věrností?“

	„Obyčejní muži jsou připoutáni k zemi, na které pracují. Podle práva slouží tomu, kdo půdu vlastní. Než bude Tobin dost starý na to, aby je vedl, bude to zřejmě někdo, koho vyvolí král.“ Potřásl hlavou. „Bojím se, že se toho do té doby může hodně změnit. Erius jistě dosadí na jednotlivá panství vlastní regenty a správce.“

	„Pro dítě se toho už změnilo až příliš,“ zamumlal Arkoniel. „Přesto je štěstí, že při něm stojí tak věrný muž, jako jsi ty.“

	Tharin plácl Arkoniela po rameni a vstal: „Někteří slouží kvůli cti nebo slávě, jiní pro peníze,“ řekl chraplavě. „Já jsem Rhiovi sloužil z lásky… a Tobinovi taky.“

	„Láska.“ Arkoniel vzhlédl, něco v mužově tónu ho zasáhlo. „Nikdy dřív mě nenapadlo zeptat se. Máš někde panství. Máš tam svou vlastní rodinu?“

	„Ne.“ Než čaroděj stačil rozluštit jeho výraz, Tharin se otočil a odkráčel zpátky do tvrze.

	„Je dobrý muž,“ zašeptala neviditelná Lhel a její hlas se mísil se šuměním vody pod čarodějovýma nohama.

	„Já vím,“ odvětil Arkoniel, utěšený její odtělesněnou přítomností. „Víš o lordu Rhiovi?“

	„Bratr mi řekl.“

	„Co mám dělat, Lhel? Král chce, aby šel do Era.“

	„Drž u něho Ki.“

	Arkoniel se hořce zasmál: „A to je všechno? To rád slyším. Lhel?“

	Ale už byla pryč.
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	áno po noční stráži procitl Tobin s pocitem podivné nehybnosti. Ki ještě spal, opřený o jeho rameno, hlavu na Tobinově tváři. Tobin seděl velice klidně a pokoušel se proniknout podivnou prázdnotou pod svými žebry. Nebylo to totéž, co cítil, když zemřela matka; otec zemřel smrtí válečníka, padl se ctí v bitvě.

	Ki byl těžký. Tobin se posunul, aby si odlehčil od jeho váhy, a Ki se s trhnutím probudil: „Tobe, jsi v pořádku?“

	„Ano.“ Alespoň ještě mohl mluvit. Ale pocit nehybnosti uvnitř byl jako temná díra nebo studený hluboký pramen u Lhelina dubového domu. Bylo to, jako by se díval do tmavé vody a na něco čekal. Jen prostě nevěděl nač.

	Vstal a zašel ke kapli pomodlit se za otce. Tharin a šlechtici byli pryč, ale Koni a někteří z ostatních tu ještě klečeli.

	„Měl jsem bdít s vámi,“ zamumlal, zahanbený, že usnul.

	„To od tebe nikdo nečekal, Tobine,“ laskavě odpověděl Koni. „Prolévali jsme s ním krev. Ale měl bys udělat obětiny pro kapli. Padesát jedna voskových koní, jednoho za každý rok života.“

	Koni uviděl kořen, který tam nechal Bratr, a natáhl se, aby ho smetl. Tobin ho zastavil. „Nech to.“ Vedle kořenu teď ležel i žalud.

	Ki a Tobin strávili dopoledne na podlaze v herně s kousky včelího vosku. Tobin nikdy nedělal tolik figurek najednou a brzy ho bolely ruce, ale nepřestal. Dovolil Kimu, aby mu vosk změkčoval, ale trval na tom, že všechny koně vytvaruje sám. Modeloval je jako vždycky, s oblými krky a malými špičatými hlavičkami, jako aurënské koně, na kterých s otcem jezdili, ale tentokrát vyrýval nehtem krátké hřívy, zastřižené na výraz smutku.

	* * *

	Když do dveří vstoupili Solari a Nyanis v jezdeckých pláštích, chlapci ještě pracovali.

	„Přišel jsem se rozloučit, princi Tobine,“ řekl Nyanis a klekl si vedle něho. „Až přijdeš do Era, musíš mě počítat mezi své přátele.“

	Tobin vzhlédl od vosku a přikývl. Divil se, jak Nyanisovi od doby, kdy ho viděl naposledy, zesvětlely a zmatněly vlasy. Když byl malý a hrávali u ohně husí kameny, vždycky se rád díval, jak na nich září odlesky světla.

	„I na mě se můžeš vždycky spolehnout, můj princi,“ řekl Solari a přitiskl si pěst k srdci. „Už kvůli tvému otci se budu vždycky považovat za spojence Atyionu.“

	Lhář, zasyčel Bratr, který se vznášel těsně za ním. Povídal svému kapitánovi, že za rok bude on sám pánem Atyionu.

	Ohromený Tobin vydechl: „Za rok?“

	„Za rok a doufám, že vždy, můj princi,“ opakoval Solari, ale když se mu Tobin podíval do očí, věděl, že Bratr mluvil pravdu.

	Tobin vstal a oběma mužům se uklonil, právě tak, jak by to udělal otec.

	Když odcházeli chodbou, dolehl k němu Solariho hlasitý šepot: „Nezajímá mě, co říká Tharin. Ten kluk není…“

	Tobin zíral na Bratra. Možná to byl jenom světelný klam, ale vypadalo to, že se duch usmívá.

	* * *

	Nari chtěla Tobina obskakovat, dokonce mu nabídla, že s ním bude znovu spát v posteli, jako když byl malý, ale on to nemohl snést a vystrčil ji pryč. Arkoniel a Tharin si drželi odstup, ale stále byli poblíž a tiše ho sledovali.

	Jediná společnost, kterou Tobin strpěl, byl Ki. Několik dalších dnů trávili společně celé hodiny mimo tvrz. Během čtyř dnů oficiálního smutku bylo zakázáno jezdit na koni, stejně jako jíst teplá jídla nebo rozsvěcet po západu slunce, a tak se spolu pěšky toulali po stezkách a březích řeky.

	Pocit vnitřní prázdnoty přetrvával. Zdálo se, že Ki to vycítil a zůstával neobvykle tichý. Nikdy se ani neptal, proč Tobin pro otce nepláče, i když prolil dost vlastních slz.

	A nebyl jediný. Během těch prvních dnů Tobin často přistihl Nari a Tharina, jak si otírají oči, i spoustu mužů z kasáren. Zjevně s ním bylo něco špatně. V noci zašel sám do kaple, stál tam s rukama na urně a pokoušel se najít slzy, ale ty nepřicházely.

	Třetí noc po noční stráži bylo horko a Tobin nemohl usnout. Celé hodiny ležel, pozoroval můry poletující kolem noční lampičky a naslouchal sboru žab a cvrčků dole na louce. Ki vedle něho tvrdě spal, natažený na zádech s otevřenými ústy a holou kůží orosenou potem. Pravou ruku měl položenou jen kousíček od Tobinova stehna a občas zaškubal prsty v nějakém snu. Tobin ho pozoroval a záviděl příteli, jak snadno usnul.

	Čím déle Tobin po spánku toužil, tím víc se mu vyhýbal. Oči měl suché jako vychladlé uhlíky a údery srdce jako by otřásaly celou postelí. Měsíční paprsky dopadly na kroužkovou košili, která stála v koutě na podstavci, teď doplněná mečem, o němž řekli, že je jeho. Příliš brzy na meč, pomyslel si hořce, a příliš pozdě na zbroj.

	Srdce mu teď bušilo ještě divočeji než předtím. Vyklouzl z postele, natáhl si pokrčenou košili a vyplížil se na chodbu. Věděl, že v síni budou spát sloužící, a kdyby šel nahoru, mohl by zastihnout vzhůru Arkoniela. Tobin s ním neměl chuť mluvit. Místo toho zamířil do herny.

	Okenice byly otevřené k měsíci. V jeho světle vypadalo město skoro skutečně. Chviličku si představoval, že je sova a letí v noci nad Erem. Přistoupil blíž a znovu to byla jen hračka, nádherný výtvor, který otec udělal pro něho a strávil nad ním s Tobinem tolik šťastných hodin, když mu vyprávěl o ulicích i uličkách.

	A o královnách.

	Když teď chtěl Tobin dosáhnout na polici, na které ležela krabice s figurkami, už si nemusel stoupal na židli. Sundal ji, sedl si vedle města a seřadil krále a královny na střechu Starého paláce: král Thelátimos a jeho dcera, Ghërilain Zakladatelka, stáli jako vždycky spolu, pak ubohá otrávená Tamír, oběť bratrovy pýchy. Potom přišla první Agnalain, Klia a všechny ostatní, až k babičce Agnalain, která byla stejně šílená jako její vlastní dcera. Arkonielovy hodiny historie byly mnohem podrobnější než ty, které mu poskytli otec a Nari. Věděl o babiččiných vraních klecích a šibenicích i o všech otrávených a sťatých manželech. Není divu, že lidé po její smrti dovolili strýci Eriovi zavrhnout proroctví a vzít si trůn.

	Vytáhl z krabice poslední, otlučenou a mnohokrát opravovanou dřevěnou figurku: Tvůj strýc král. Pořád byl v příběhu sotva víc než jménem, tváří, kterou jednou zahlédl z okna.

	Vzal maminku pryč.

	Tobin převracel figurku v rukou a přemýšlel o tom, kolikrát otec po Bratrových útocích přinesl nádobku s lepidlem a znovu ji lepil. Teď už Bratr řezbu několik let nechával na pokoji.

	Uslyšel tiché lupnutí. Zamrkal, podíval se dolů a zjistil, že králi ulomil hlavu. Odhodil kousky do stínů pevnosti a poslouchal, jak se tiše kutálí dolů.

	Otec nepřijde s lepidlem, aby ho spravil.

	Tahle vzpomínka probudila další, obraz po obrazu, otec, který se směje, učí ho, hraje, jede na koni. Přesto Tobin nedokázal plakat.

	A potom za sebou Tobin zaslechl tichý krok a ucítil vůni dřeva a rozdrcených zelených výhonků. Lhel si přitáhla jeho hlavu na prsa a černé vlasy ho zašimraly na líci.

	„Teď ti povím opravdovou věc, keesa,“ zašeptala. „Tvůj otec, on udělal tohle město pro tebe a tebe pro tohle město.“

	„Co tím myslíš?“ Odtáhl se a zjistil, že stojí v měsíčním světle sám.

	„Co tu děláš?“ zahuhlal Ki, který se ospale opíral o veřeje. Když Tobin neodpovídal, přešel pokoj a odvedl ho zpátky do postele. Natáhl se vedle něho, položil mu dlaň na srdce a sotva zavřel očí, hned znovu usnul.

	Tobin chtěl přijít na to, jak to Lhel mohla myslet, ale uklidňující tlak Kiho ruky a přetrvávající vůně čarodějnice ho ukolébaly do spánku, pro tentokrát beze snů.
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	rius dlouho nečekal. Ani ne dva týdny po Tharinově návratu Arkoniel vyhlédl z okna pracovny a uviděl na cestě od Alestunu oblak prachu.

	Musel to být velký oddíl, když zvedal tolik prachu, a Arkoniel vůbec nepochyboval, kdo jej poslal.

	Proklínal se, že nebyl ostražitější, a chystal se seslat zaměřovací kouzlo, aby zjistil, kde jsou chlapci, ale pak je zahlédl na opačném konci louky. Polonazí, jako vždycky za horka, se krčili pod hustým vrbovím u břehu řeky.

	„Utíkejte!“ zavolal Arkoniel. Věděl, že odtamtud nevidí zvířený prach ani přes šumění řeky neslyší koně. Samozřejmě ho nemohli slyšet, ale něco je vystrašilo. Zamířili vysokou trávou pryč k lesu na protější straně louky.

	„Hodní hoši,“ zašeptal.

	„Jezdci!“ vykřikl Tharin dole na dvoře.

	S ostatními opravoval střechu kasáren. Teď se postavil, zaclonil si rukou oči a podíval se vzhůru na čaroděje. „Kdo je to?“ zavolal.

	Arkoniel si zakryl oči a rychle vyvolal vidění. „Asi dvě dvacítky ozbrojených mužů, blíží se tryskem. Vede je královský herold a nějaký šlechtic… neznám ho.“

	„Jaké barvy?“

	„V tom prachu si nejsem jistý,“ odpověděl Arkoniel. Tuniky, které viděl, klidně mohly být šedé. Když znovu otevřel oči, Tharin už slézal ze žebříku.

	Když čaroděj zamykal své pokoje a hnal se po schodech, třásla se mu kolena. Co když je mezi jezdci čaroděj Ohařů? Neměl ponětí, jakým silám čelí nebo jestli by je dokázal porazit.

	Potkal Nari vycházející z Tobinova pokoje. „Viděla jsem jezdce!“ zvolala a zalomila rukama. „Ach, Arkonieli, co když se nakonec něco stalo? Co když to vědí?“

	„Uklidni se. Myslím, že je to jenom herold,“ řekl, ale nepřesvědčil ji ani sebe. Společně seběhli dolů a našli Tharina a ostatní v síni, už ve zbrani.

	„Docela velký doprovod pro posla, nemyslíš?“ poznamenal Tharin zachmuřeně.

	„Nechci, aby mě tady viděli,“ řekl Arkoniel. „Pozdrav je. Najdu chlapce a udržím je z dohledu, dokud nezjistíme, odkud vítr vane. Pokud si budeš myslet, že je to bezpečné, pošli pro nás dolů loukou Koniho.“

	„Nech mě taky jít,“ prosila Nari.

	„Ne. Zůstaň tady a uvítej je.“

	Vyklouzl hlavní bránou a rozběhl se k lesu. Už jezdce zřetelně slyšel. Každou chvíli se vynoří.

	Byl v půli cesty dolů k řece, když se před ním ve vzduchu zaleskla Lhelina tvář a ramena. „Sem!“ pobídla ho a ukázala zpět k místu, které právě minul.

	Arkoniel se vrhl mezi stromy. Půda mu uhnula pod nohama a čaroděj překvapeně vykřikl. Skutálel se z krátkého svahu a ocitl se na dně malé, listy zasypané lesní strže. Přistál nohama nahoru a s jednou paží v bahnitém korýtku. Postavil se a vylezl zpět k Lhel a chlapcům, kteří vyhlíželi přes okraj rokle. V zašpiněných kiltech, se suchými listy přilepenými na nohách i na pažích a s připravenými noži vypadali Tobin a Ki jako dvojice mladých lesních lupičů.

	„Kdo to jede?“ zeptal se Tobin, oči upřené k ústí cesty.

	„Jen posel od krále, doufám.“

	„A proč teda řekl Bratr Tobinovi, aby se schoval?“ naléhal Ki.

	„No, dělává hodně… říkáš, že ti to pověděl Bratr?“ Podíval se na čarodějnici. „Měl jsem za to…“

	„Já taky sleduju.“ Lhel mávla k cestě. „Bratr říká, je s nimi čaroděj.“

	„To jsou ti Ohaři?“ zeptal se Ki.

	„Nevím.“ Arkoniel se dotkl křišťálové hůlky ve váčku u opasku a modlil se, ať je s Lhel případně dokáží zadržet dost dlouho, aby Tharin stihl dostat Tobina pryč. „Musíme být velice opatrní, dokud to nezjistíme.“

	Tobin přikývl, beze stopy strachu. Ki ho na chviličku opustil a našel si silný klacek a pak se usadil vedle prince, připravený čelit celé legii čarodějů.

	Jezdci se vynořili z lesa a přehnali se svahem k mostu. Arkoniel se přikradl ke krajním stromům, aby lépe viděl, a rozeznal, že jejich vůdce mluví s někým v bráně. Asi tak tucet nově příchozích vešel dovnitř, zbytek zůstal venku a napájel v řece koně.

	Nedalo se dělat nic jiného než čekat. Nad cestou se vznášel oblak prachu. Cikády rezavě varovaly před horkem. Někde poblíž se hlasitě dohadovaly vrány a jejich krákání podtrhávalo žalostné zvonivé volání holubů. Vzápětí uslyšeli osamocené, nečekané zahoukání sovy. Arkoniel uctivě udělal znamení pro štěstí a němě zaprosil Světlonoši, drž nad tímto dítětem ochrannou ruku!

	Čas se vlekl. Tobin chytil lesklého zeleného brouka a nechal si ho lozit přes prsty, ale Ki zůstal ve střehu a očima rychle ověřoval každý zvuk.

	Náhle Tobin zvedl hlavu od brouka a zašeptal: „Čaroděj je muž se žlutými vlasy.“

	„Víš to určitě?“ zeptal se Arkoniel. Bylo to poprvé po mnoha měsících, kdy Tobin ukázal nějakou stopu jasnozřivosti.

	„Bratr to říká,“ odvětil chlapec a zadíval se do prázdna vedle sebe, aby se o tom ujistil.

	Takže to přece jen nebyla jasnozňvost, ale varování. Pro jednou měl čaroděj důvod být duchovi vděčný.

	Konečně projel kolem lesa Koni. Arkoniel se otočil, aby varoval Lhel, ale ta už zmizela.

	„Tady!“ zavolal na mladého vojáka Ki.

	Koni prudce zastavil a zamířil do lesa, aby se k nim připojil.

	„Král…“ zasupěl. „Král poslal lorda s poselstvím. Lorda Oruna.“

	„Orun?“ Arkoniel už to jméno slyšel, ale nedokázal si ho zařadit.

	Koni obrátil oči v sloup: „Starý lord Důležitý a Mocný. Zná Tobinovu rodinu už několik generací. Teď je správcem pokladu. Velký, pompézní… no, nevadí. Tharin říkal, že bys měl přijít nahoru. Půjdeme zadem, jestli se to podaří. Nari pro tebe bude mít v kuchyni šaty, Tobine.“ Obrátil se k Arkonielovi. „Nic nenaznačuje, že by s sebou měli bílé čaroděje, ani jiné, ale Tharin tvrdí, že by ses měl stejně raději držet stranou.“

	„Žádný čaroděj?“ Tobin si tou věcí byl velice jistý. Raději nebude pokoušet osud. „Neboj se, Tobine. Nebudu daleko.“

	Tobin jeho ujištění skoro nevzal na vědomí. Narovnal nahá ramena a bez ohlédnutí vyrazil ke tvrzi.

	* * *

	Tobin se nebál. Bratr byl pořád s ním, a kdyby bylo nebezpečné vrátit se, řekl by mu to. A byl tady i Ki, věrný jako panoš z nějaké balady. Tobin se po něm po očku podíval a usmál se; Ki ozbrojený nožem a zkrouceným klackem vypadal stejně nebojácně, jako když se postavil pumě.

	Dostali se do kuchyně, aniž potkali někoho z cizinců. Nari a kuchařka už tam na ně čekaly.

	„Pospěš si, broučku. Lord Orun nechce mluvit s nikým než s tebou a má ohromně naspěch,“ štěbetala Nari, když jim pomáhala do nejlepších tunik a vyčesávala z vlasů listí. Neřekla to, ale Tobin cítil, že se jí tenhle Orun nelíbí o nic víc než Konimu. Viděl, že má strach a pokouší se nedat to najevo. Tobin se k ní naklonil a políbil ji na tvář: „Neboj se, Nari.“

	Sevřela ho oběma rukama a pevně přitiskla: „Čeho bych se měla bát, broučku?“

	Tobin se vyvlékl a vydal se do síně. Ki a Koni šli vedle něj, jako by byl pánem domu.

	Když spatřil řady cizích vojáků stojících v pozoru v síni trochu zaváhal. Tharin a jeho muži tu byli také, ale vypadali ve srovnání s cizinci jako chátra. Většina z nich měla na sobě místo uniformy špinavé pracovní oblečení a nepůsobila ani zdaleka tak impozantně jako ti druzí, odění v černých tunikách s červenými a zlatými odznaky na prsou. Rychle je přelétl pohledem. Hodně jich mělo světlé vlasy, ale neviděl žádného v rouchu čaroděje.

	Jakmile však na to pomyslel, zahlédl Bratra, jak na něho kradmo hledí zpoza jednoho z vojáků, světlovlasého muže s tvářemi zčervenalými od slunce. Bratr se ho nedotkl, jen na něho zíral, dokud muž nepřešlápl a nervózně se nerozhlédl kolem sebe.

	Před vojáky stáli dva muži ve zdobnějších šatech, obklopení několika sluhy a panoši. Muž v holínkách a modrošedém oděvu nesl stříbrný roh a bílou hůl královského herolda. Vystoupil vpřed a velmi hluboce se Tobinovi poklonil: „Princi Tobine, dovolte, abych vám představil posla od vašeho strýce, krále. Lord Orun, syn Makairův, správce pokladu a protektor Atyionu a Cirny.“

	Tobin ztuhl. Atyion a Cirna byly državy jeho otce.

	Lord Orun vykročil vpřed a uklonil se. Měl na sobě krátké roucho z rumělkového hedvábí a s výstředně staženými rukávy, lemovanými houpajícími se zlatými korálky. Na obrubách zářily vyšívané bitevní scény, ale Tobin pochyboval, že by tenhle muž někdy býval válečníkem. Byl starý a hodně vysoký, ale měkký a bledý jako žena, s hlubokými vráskami kolem vlhce vypadajících úst. Na hlavě neměl vůbec žádné vlasy; široký klobouk z nabíraného hedvábí na ní vypadal jako polštářek balancující na vařeném vejci. Usmíval se na Tobina plnými rty, ale ne očima. „Jak jsem toužil setkat se se synem Ariani a Rhia!“ zvolal a popošel dopředu, aby Tobinovi stiskl ruku. Velké dlaně měl nepříjemně studené a vlhké, jako houba.

	„Vítejte,“ dostal ze sebe Tobin, který se toužil odtáhnout a utéct po schodech nahoru.

	Orunovy oči sklouzly ke Kimu a muž se sklonil: „A kdo je tenhle chlapík, můj princi? Syn vašeho lovčího?“

	„To je panoš prince Tobina, Kirothius, syn sira Larentha, rytíře ve službách lorda Jorvaie,“ stroze zasáhl Tharin.

	Orunův úsměv se vytratil: „Ale já jsem se domníval… tedy, král si nebyl vědom toho, že byl princi vybrán panoš.“

	„Vévoda Rhius požehnal poutu už před nějakou dobou.“

	Tharin mluvil uctivě, ale Tobin cítil za výměnou slov nevyslovené napětí.

	Lord Orun na Kiho ještě chviličku hleděl a pak pokynul heroldovi.

	Herold položil svou hůl Tobinovi k nohám, znovu se uklonil a vytáhl svinutý pergamen obtížený pečetěmi a stuhami: „Princi Tobine, přináším poselství od tvého strýce, krále Eria.“

	Zlomil pečetě a mávnutím pergamen rozvinul: „Od Eria z Era, krále Skaly, Kourosu a Severních území, princi Tobinovi z Era v Alestunské tvrzi, zapsáno devátého dne měsíce sheminu.

	Synovče, s těžkým srdcem Ti píši o smrti Tvého otce, našeho milovaného bratra Rhia. Tvůj otec byl mým nejcennějším velitelem, a ačkoliv zemřel ušlechtile, jak se patří na válečníka, slova nemohou vyjádřit mé zoufalství a ztrátu.

	Na počest památky Tvé zesnulé matky… kéž Astellus přivede její duši k míru… a pro lásku, již chovám k Tobě, svému nejbližšímu příbuznému, tě prohlašuji za svého svěřence, dokud nedosáhneš věku, kdy budeš moci sám vládnout državám, které Ti zanechali Tví vážení rodiče a nezaujmeš místo svého otce mezi mými rádci. Ustanovuji svého spolehlivého služebníka, lorda Oruna, správcem tvého území, dokud nedosáhneš jednadvaceti let věku, a nařizuji mu být Tvým poručníkem, dokud se nevrátím do Skaly.

	Vydal jsem lordu Orunovi pokyn, aby Tě doprovodil do Era, kde zaujmeš právoplatné místo v Královské družině mého syna. Je mým nejhlubším přáním, abys byl milovaným bratrem prince Korina a on tvým. V Družině budeš cvičen, abys mohl zaujmout místo po jeho boku, až bude vládnout, stejně jako Tvůj otec sloužil mně.

	Jak toužím znovu tě obejmout, jak jsem tě objal té noci, kdy ses narodil! Modli se za naše vítězství v Myceně.“

	Herold vzhlédl: „List je zapečetěn a podepsán ‚Tvůj milující a láskyplný strýc, Erius z Era, král Skaly‘. Můj princi, zde zpráva končí.“ Všichni na Tobina hleděli a čekali nějakou odpověď, ale jemu ztuhl jazyk na patře. Když Tharin řekl, že pojedou do Era, představoval si jízdu s přáteli do domu, kde se narodil, nebo snad do skvělého Atyionu.

	Znovu se podíval na svého takzvaného poručníka. Už teď toho muže nenáviděl. Každý viděl, že to není žádný válečník, jenom tlustý, zpocený vepř s očima jako dvě hrozinky v těstu. Příjezd vojáků ho nijak nezastrašil, ale při pomyšlení na to, že ho tenhle člověk odvede, se mu dělalo zle a chladno po těle. Ne! chtěl vykřiknout, ale zůstal mlčenlivý jako kámen.

	Bratr odpověděl za něho. Pohnul se dokonce rychleji, než Tobin stačil sledovat, vytrhl překvapenému heroldovi svitek z rukou a rozerval ho na dvě půlky. Pak srazil lordu Orunovi hedvábný klobouk. Jeho sluhové se rozprchli, někteří pronásledovali klobouk, jiní se běželi schovat.

	Odnikud náhle zavířil silný vítr, sfoukl vojákům vlasy do očí a uloupil jim odznaky a dýky. Několik strážců couvlo a porušilo formaci. Lord Orun zženštile zakňoural a schoval se pod nejbližší stůl. Tharinovi muži se nahlas rozesmáli a Tobin se k nim málem přidal. Pro jednou byl Bratrovi za jeho kousek vděčný. Místo toho ale konečně našel hlas a vykřikl: „Dost!“

	Bratr okamžitě přestal a uklidil se ke kapli, odkud Tobina pozoroval. Duchova tvář neprozrazovala žádné emoce, ale Tobin v té chvíli cítil, že je pro něho Bratr připraven zabít.

	Co by Orunovi udělal, kdybych ho o to požádal? napadlo Tobina, ale spěšně tu hanebnou myšlenku zahnal.

	Tharinovi muži se ještě smáli. Pokoření strážci si mezi sebou šeptali, a než znovu sestavili formaci, dělali ochranná znamení. Mezi těmi několika, kteří zůstali pevně stát, byl světlovlasý muž, kterého mu Bratr ukázal. Pozoroval Tobina s úsměvem, který se mu odrážel jenom v očích. Tobin nevěděl, jak tomu má rozumět, ale líbil se mu víc než lord Orun, jemuž jeho sluhové právě pomáhali zpod stolu.

	„Vítám vás ve svém domě jako hosta,“ začal Tobin a snažil se, aby ho bylo slyšet.

	„Ticho, hovoří princ!“ zaburácel Tharin jako na bitevním poli, takže dokonce i Tobin nadskočil. Všichni umlkli a obrátili se k chlapci.

	„Vítám vás ve svém domě jako hosta,“ zopakoval Tobin. „Lorde Orune, nabízím vám pohostinství u svého krbu. Mí služebníci vám přinesou vodu a víno. Než bude připraveno jídlo, mohou si vaši muži oddechnout na louce.“

	Orun se viditelně naježil: „Mladý pane, královy rozkazy…“

	„Prince Tobina překvapily, můj pane. Stále truchlí pro svého otce,“ přerušil ho Tharin. „Jsem si jistý, že by si král nepřál, aby byl jeho jediný synovec dále znepokojován.“ Sklonil k Tobinovi hlavu, jako by naslouchal nějakému šeptanému příkazu, a otočil se zpět k Orunovi: „Musíte Jeho Výsosti dovolit na nějaký čas se vzdálit a zamyslet se nad strýcovými slovy. Připojí se k vám, až si odpočine.“

	Orun se natolik sebral, že se obstojně uklonil, i když nebylo pochyb, že potlačuje uražený výraz. Tobin udusil další smích. Otočil se k dvořanovi i jeho mužům zády a odkráčel po schodech nahoru tak nenucené, jak jenom dokázal. Ki a Tharin ho následovali. Slyšeli za sebou Tharinova zástupce, starého Larise, jak chrlí rozkazy ohledně ubytování návštěvy.

	Arkoniel na ně čekal v Tobinově ložnici.

	„Většinu jsem vyslechl shora od schodů,“ řekl neobvykle zachmuřeně. „Tharine, zdá se, že přišel čas využít tvoje znalosti dvora. Znáš lorda Oruna?“

	Tharin se ušklíbl, jako by snědl něco hořkého. „Je to královský příbuzný, vzdálený bratranec po přeslici. V boji není k ničemu, ale slyšel jsem, že je dost schopný správce a trychtýř, kterým ke královým uším plyne značná část informací.“

	„Nelíbí se mi,“ zavrčel Ki. „O mně si může říkat, co chce, ale s Tobinem mluvil jako s nějakým podomkem. ‚Můj mladý pane!‘“

	Tharin na něho mrkl: „Nerozčiluj se. Orun je jako pomalovaný balónek, víc vzduchu než podstaty.“

	„Musím s ním jít?“ zeptal se Tobin.

	„Obávám se, že ano,“ odpověděl mu Tharin. „Dokonce ani ty nemůžeš nedbat královy výzvy. Ale já budu s tebou, i Ki.“

	„Já… já nechci jít,“ namítl Tobin a zastyděl se, že se mu chvěje hlas. Odkašlal si a dodal: „Ale půjdu.“

	„Nebude to tak zlé,“ řekl Tharin. „Víš, tvůj otec a já jsme sloužili v Eriově Družině, když jsme byli chlapci. Starý palác je krásné místo a budeš cvičit s nejlepšími v zemi. Ne, že by tě toho mohli moc naučit, po všem tom tréninku tady. Vy dva byste těm městským švihákům dokonce mohli jednu dvě věci ukázat.“ Usmál se na ně, vřelý a spolehlivý jako vždycky. „A princ Korin je taky dobrý mladík. Bude se vám líbit. Tak neztrácejte hlavu. Ukážete všem, kdo je syn princezny Ariani, a já vám ohlídám starého Oruna.“

	* * *

	Arkoniel s Tharinem nechali chlapce vychladnout, vyšli nahoru do čarodějovy pracovny a zamkli dveře. Měli odsud dobrý výhled na vojáky čekající na louce.

	„Ty a Tobin jste jim dole dali pěkně přes nos.“

	„Vedl si dobře, že, když se do toho dal. Pořádné princátko s oporou po boku. A myslím, že je to poprvé, kdy mě potěšilo, že se ten jeho démon ukázal.“

	„To ano. Ale když jsi před chvílí mluvil s chlapci, měl jsem dojem, že toho o Orunovi víš víc, než jsi řekl.“

	Tharin přikývl. „Poprvé jsem se s lordem Orunem setkal, když byl na návštěvě u Rhiova otce v Atyionu. Byl jsem tehdy asi tak starý jako Ki. Orun odklopýtal z hostiny totálně zpitý a narazil na mě v opuštěné chodbě. Vtáhl mě do kouta a nabídl mi laciný pozlacený prsten, když mu podržím.“

	Arkoniel ztěžka dosedl na židli: „U Čtveřice! Cos udělal?“

	Tharin se nevesele uculil: „Řekl jsem mu, že v tom nemůže být moc dobrý, když musí platit, a utekl jsem odtamtud. Za pár dní jsem ten prsten viděl na ruce jedné z kuchyňských pomocnic. Asi nebyla tak náročná.“

	Arkoniel na něho zíral: „A něco takového posílá král pro svého synovce?“

	Tharin pokrčil rameny: „Zrůdy jako Orun neloví vlastní druh. Drží se sluhů a sedláků, takových, co si nebudou stěžovat nebo je nikdo nevyslechne.“

	„S několika podobnými jsem se už taky setkal. Iya mě naučila pár vybraných kouzel, která si s nimi poradila. Ale tys nebyl vesnický kluk.“

	„Ne. Jak jsem řekl, byl opilý. Naštěstí pro něho jsem byl příliš rozhněvaný a zahanbený, takže jsem to hned nikomu neřekl. Pak už byl příliš daleko, abych se o tom zmiňoval, a tak jsem to nechal být. Ale na Tobina se neodváží sáhnout, tím jsem si jistý.“

	„Ale co Ki?“

	„To by bylo vzhledem k jeho postavení skoro stejně hloupé, ale já si s chlapcem promluvím. Neboj se, Arkonieli, během cesty je nespustím z očí, dokud nebudou bezpečně v Družině. Mistr šermíř Porion je čestný muž a pečlivě na své chlapce dohlíží. S ním budou v bezpečí. Pokud se Orun o něco pokusí dřív, budu víc než šťastný, že se mu budu moci znovu představit.“ Odmlčel se. „Uvažuju správně, že s námi nepůjdeš?“

	„Iya chce, abych se držel tady, neočíslovaný Ohaři. Ale kdybyste mě potřebovali, je to jenom den jízdy.“

	„Tak už je to tady.“ Tharin si unaveně prohrábl rukou vlasy. „Víš, celou dobu jsem stál Rhiovi po boku, až na tu poslední mizernou chvíli. Kdyby mi nezasáhli koně… kdybych byl tam, kde jsem měl být, kde jsem vždycky byl…“ Zakryl si dlaněmi oči.

	„Nemůžeš ovlivnit, kam přiletí šíp.“

	„Já vím! Ale, u Čtveřice, to Rhius mohl být naživu a mluvit s tebou, a ne já! Nebo jsme mohli zemřít společně.“

	Arkoniel si prohlédl žalem sklíčenou tvář a vybavil si rozhovor, který spolu vedli na mostě po noční stráži: „Hodně jsi ho miloval.“

	Tharin se na Arkoniela podíval a jeho výraz trochu změkl: „Ne víc, než si zasloužil. Byl mým přítelem, stejně jako Tobin s Kim…“

	Někdo lehce zaklepal na dveře. „Tharine, jsi tam?“ zavolala Nari zoufale.

	Arkoniel ji pustil dovnitř. Žena vypadala strašně, oči plné slz, a lomila rukama. „Lord Orun dole dělá rozruch! Je k smrti vyděšený z démona a říká, že s ním Tobin musí do hodiny odjet. Tvrdí, že mu královy rozkazy dávají právo dítě přinutit. To nesmíš dovolit! Tobin ani nemá nic pořádného, co by si mohl u dvora obléct. Ki vytáhl meč a prohlašuje, že zabije každého, kdo vejde do ložnice!“

	Ještě neskončila a Tharin už byl ve dveřích: „Zkusil to už někdo?“

	„Zatím ne.“

	Otočila se k Arkonielovi a oči se jí leskly. „Co budeme dělat, čaroději? Ten bastard vidí sirotka obklopeného služebnictvem a myslí si, že si může v domě mrtvého hrát na pána.“

	„No, prolévání krve nepomůže.“ Krátce zvážil situaci a usmál se: „Myslím, že přišel čas, aby si princ Tobin stanovil pár vlastních podmínek. Pošli Tobina ke mně. Tharine, běž s Nari a uklidni Kiho. Potřebuju s princem mluvit o samotě.“

	Za několik minut vešel do jeho komnaty Tobin. Vypadal bledý, ale smířený.

	„Ki ještě nikoho nezabil, viď?“ zeptal se Arkoniel.

	Tobin se neusmál: „Lord Orun říká, že musíme odjet okamžitě.“

	„Co si o lordu Orunovi myslíš?“

	„Je to tlustý, nafoukaný bastard, kterého tu král nechal, protože se nehodí k boji!“

	„Umíš dobře posoudit povahu. A kdo jsi ty?“

	„Já? Co tím myslíš?“

	Arkoniel si založil ruce: „Jsi princ Tobin, syn princezny Ariani, která měla být právem věštby královnou Skaly. Jsi prvorozený syn vévody Rhia, pána Atyionu a Cirny, nejbohatšího lorda a nejlepšího skalského válečníka. Jsi synovec krále a bratranec jeho syna, budoucího krále. Ať mezi tebe a to, co je právem tvé, postaví stráží a služebnictva, kolik chtějí, nesmíš z toho zapomenout jediné písmenko ani dovolit, aby ho zapomněl někdo jiný. Jsi skutečný šlechtic té nejčistší krve, Tobine, skromný, statečný a přímý. Za tu dobu, co jsem tady, už jsem stokrát viděl, jak jsi to prokázal.

	Ale teď jdeš ke dvoru a musíš se ještě naučit nosit několik masek. Lidi jako Oruna musíš porazit jejich vlastními zbraněmi: pýchou, arogancí a pohrdáním, nebo alespoň tím, co nejpodobnějšího dokážeš ze svého čestného srdce dostat. Nesmíš si představovat, že by tvůj otec s takovým krivákem zacházel s úctou, když on nenabízí žádnou na oplátku. Pokud tě někdo udeří do tváře, musíš mu to vrátit, a tvrději. Rozumíš?“

	„Ale… ale on je lord a strýcův…“

	„A ty jsi princ a válečník. Až se tvůj strýc vrátí, uvidí to. Mezitím si budeš muset vydobýt úctu sám. Buď vlídný k těm, kdo tě respektují, ale neměj soucit s těmi, kdo ne.“

	Viděl, že Tobin všechno chápe a zvažuje. Nakonec stiskl rty a přikývl: „Takže nemusím být k lordu Orunovi zdvořilý, ani když je to host?“

	„Choval se útočně. Nejsi mu pod svou střechou povinován ničím víc než zárukou bezpečí. To už jsi udělal, když jsi odvolal Bratra.“ Arkoniel se znovu usmál. „Mímochodem, to jsi udělal pěkně. Pověz, kdybys Bratra požádal, aby způsobil rozruch, udělal by to?“

	„Nevím. Nikdy jsem ho neprosil, aby něco udělal, jenom aby přestal.“

	„A nechtěl bys to zjistit?“

	Tobin se zamračil: „Nechci, aby někoho zranil. Dokonce ani Oruna.“

	„Jistěže ne. Ale lord Orun to nemusí vědět, viď? Teď musíš sejít po schodech a sdělit našemu hostu, že budeš potřebovat čas do zítřka, abys mohl uvést domácnost do pořádku.“

	„A co když odmítne?“

	„Pak doufám, že mu Bratr dokáže dát jasně najevo tvou nevoli. Je teď tady? Ne? Proč ho nepřivolat?“

	Když Tobin pronášel slova přivolání, vypadal mírně rozpačitě, i když ho při tom čaroděj neviděl poprvé. Arkoniel ucítil změnu ve vzduchu a ze způsobu, jakým Tobin lehce pootočil hlavu, poznal, že se Bratr objevil za ním. Čaroděj se na židli nepokojně zavrtěl, nelíbilo se mu pomyšlení na neviditelného hosta za zády.

	„Pomůžeš mi?“ zeptal se Tobin.

	„Co říká?“

	„Nic. Ale myslím, že pomůže.“ Tobina cosi napadlo a zamračil se. „Kde bude Orun spát, jestli zůstane na noc? Jediný pokoj pro hosty, který máme, je tady nahoře vedle tvého.“

	Arkoniel věděl, že by mu mohli nabídnout Rhiovu a Arianinu ložnici, ale příčila se mu představa, že by ta stvůra byla chlapcům tak blízko. „Mohli bychom ho uložit ve věži.“ Myslel to jako vtip, ale Tobinův otřesený výraz mu smazal úsměv ze rtů: „To byl jenom žert, Tobine, mizerný žert. Může si vystačit se síní. Nech služebnictvo nachystat pořádnou postel se závěsy a nějakou slušnou i pro herolda. Ve venkovském domě si na to nemohou stěžovat.“

	Tobin se otočil k odchodu, ale náhlé bodnutí bolesti a lásky Arkoniela přinutilo zavolat ho zpátky. Když však stál Tobin před ním, nevěděl, odkud začít. Nešikovně mu položil ruku na rameno a řekl: „Víš, že s ním budeš muset odejít. A život ve městě bude úplně jiný. Tady jsi žil klidně, s lidmi, kterým jsi mohl věřit. Na dvoře to takové není.“ Hledal správná slova: „Kdyby někdo…“

	Tobinův výraz toho moc neprozrazoval, ale strnulý postoj a kradmé pohledy, které vrhal na ruku na svém rameni, čaroděje přinutily zmateně se stáhnout. „No, musíš být opatrný vůči cizincům,“ uzavřel nepřesvědčivě. „Pokud tě něco zaskočí, měl by sis o tom promluvit s Tharinem nebo s Kim. Oba mají se světem větší zkušenosti než ty.“ S poslední falešnou srdečností Tobinovi pokynul ke dveřím: „Brzy se v tom zorientuješ.“

	Jen co se dveře za chlapcem zavřely, Arkoniel si opřel hlavu do dlaní. „To byla báječná slova na rozloučenou!“ nadával si. Přemýšlel, proč ho boží vůle i dva roky dobrých úmyslů nepřivedly o nic blíž k chlapcově přízni. Přál si, aby tu byla Iya, aby Tobinovi pomohla vidět, jak může vypadat obyčejný život. Nic si nepřál víc, než aby ho mohl uchránit před zrádnými lidmi, jako je Orun, nebo ho před nimi alespoň varovat. To se mu tedy opravdu podařilo. Stejně dobře mohl vyčarovat ze zdi hady a nechat si narůst druhou hlavu.

	 


Kapitola 37

	T


	obin úplně zapomněl na Arkonielovu poslední tajemnou radu a místo toho uvažoval o skutečnosti, že má právo postavit se tomu nepříjemnému muži dole. Než se dostal k sobě do pokoje, začínal se těšit, jak si nově nabytou znalost odzkouší.

	Bratr ho stále následoval, němě jako stín. Celé roky se Tobin ducha příliš bál a jen se mu vyhýbal. Když se jim podařilo dosáhnout nepokojného příměří, Bratr mu občas nabídl informaci, jako nečekané klepy o lordu Solarim, ale Tobina nikdy nenapadlo vyptávat se ho.

	Na protějším konci chodby se zastavil a zašeptal: „Pomůžeš mi? Vyděsíš lorda Oruna, jestli mě znovu urazí?“ Bratr ho obdařil čímsi, co mohlo být míněno jako falešný úsměv. Tvoji nepřátelé jsou i mými nepřáteli.

	U svých dveří zaslechl Narin pláč. Uvnitř zastihl chůvu a Kiho, jak balí do truhel jejich malou sbírku majetku. Otcova zbroj a meč byly svázány do balíku v koutě. U paty postele stál Tharin a vypadal neobvykle zarputile.

	Když vešel, všichni se po něm podívali.

	„Vytáhla jsem tvoji nejlepší tuniku,“ řekla mu Nari a otřela si oči zástěrou. „Budeš asi chtít i svoje potřeby k vyřezávání a knihy. Kdybychom na něco zapomněli, budeme ti to nejspíš moci kdykoliv poslat.“

	Tobin se narovnal a oznámil: „Dnes večer nejedu. Našim hostům zajistíme pohodlí v síni.“

	„Ale lord Orun nařídil…“

	„Tohle je můj dům a já tady rozkazuju.“ Když viděl, jak na něho hledí, nesměle dodal: „Aspoň Arkoniel mi to tvrdí. Musím to jít hned sdělit lordu Orunovi. Půjdeš se mnou, Tharine?“

	„Jak rozkážeš, princi,“ odvětil Tharin. Stranou prohodil ke Kimu: „Tohle si nechceme nechat ujít.“

	Ki se zazubil a následoval je na vrchol hlavního schodiště, kde na Tobina povzbudivě mrkl a schoval se, aby se mohl dívat.

	Když sestupoval znovu do síně s Tharinem po levé a Bratrem po pravé straně, cítil se Tobin trochu odvážněji. Orun rázoval kolem ohně a vypadal velice rozhněvaně. Herold a několik vojáků sedělo poblíž u stolu s vínem, světlovlasý čaroděj mezi nimi.

	„No, jsi připravený odjet?“ naléhal Orun.

	„Ne, lorde,“ řekl Tobin a pokoušel se, aby to znělo podobně, jako když mluvil otec. „Musím uvést do pořádku domácnost a dohlédnout, aby mi řádně sbalili věci na cestu. Pojedu s vámi zítra, jak nejdříve to bude možné. Do té doby budete mým hostem. Na večer bude připravena hostina a postel vám nachystají zde u krbu.“

	Orun se zastavil, zadíval se na něj a svraštil čelo: „Cože?“

	Bratr se k lordovi přikradl, plynule se k němu připlížil jako mlha po řece.

	„Nejel jsem celou cestu do téhle zaostalé díry, aby mi odmlouval…“

	Orunův nešťastný klobouk znovu odlétl. Tentokrát přistál za ním uprostřed doutnajícího krbu, kde vykvetl v páchnoucí rudý květ ze spáleného hedvábí a per. Orun se chytil rukama za holou hlavu, pak zlostně zaťal pěsti a vrhl se k Tobinovi. Bratr ho škubl za rukáv, až se zlaté korálky rozsypaly, a s vyceněnými zuby se přichystal ke skoku.

	„Přestaň,“ zašeptal Tobin poplašeně. Doufal, že před všemi těmi lidmi nebude muset vyslovit přikazující kouzlo. Bratr se uklidnil a stáhl se.

	„Opatrně, můj pane!“ Světlovlasý čaroděj chytil Oruna za loket, aby ho uklidnil.

	Lord Orun se od něho odtáhl a obrátil se na Tobina s falešným úsměvem: „Jak si přejete, Vaše Výsosti. Ale mám obavy z ducha, který straší v téhle síni! Nemáte pro hosty pohostinnější komnaty?“

	„Ne, můj pane, nemám. Ale ujišťuji vás na svou čest, že nikdo, kdo mi nepřeje zlé, nepřijde pod mou střechou k úhoně. Vyjedete si se mnou, než vám připraví hostinu?“

	* * *

	Ukrývat se pod střechou domu bylo otravné, ale Arkoniel se zaměstnal tím, že držel stráž. Jelikož neviděl žádný důkaz přítomnosti čaroděje, o kterém mluvil Bratr, dovolil si občasné nahlédnutí na Tobina a jeho společníky, kteří vedli Oruna a pár mužů z jeho doprovodu po únavné horské stezce na lov.

	Právě si připravoval dopis pro Iyu, když na jeho dveře zaklepala Nari a nahlédla dovnitř: „Je tady někdo, s kým by sis měl raději promluvit, Arkonieli.“

	K čarodějovu zděšení uvedla jednoho z Orunových ozbrojenců. Byl to příjemně vyhlížející mladík, ale Arkoniel si při prvním pohledu všiml jen červeného a zlatého odznaku a meče. Zatímco si připravoval smrtící kouzlo, vstal a uklonil se.

	„Co mi chcete?“

	Strážce zavřel dveře a poklonil se mu. „Iya vás zdraví. Řekla mi, abych vám předal tohle, jako znamení dobré vůle.“ Natáhl ruku.

	Arkoniel k němu opatrně přistoupil; pořád čekal nějaké násilí. Pak spatřil, že návštěvník drží v misce dlaně malý kamínek.

	Arkoniel ho přijal a sevřel v pěsti. Cítil Iyinu přítomnost, vsáklou do kamene. Bylo to jedno z jejích znamení, takové, jaké nechávala jen těm, u kterých měla pocit, že budou v budoucnu Tobinovi k užitku. Zbývalo dozvědět se, jak k němu tenhle muž přišel.

	Znovu se na něho podíval a zděšeně se zajíkl. Místo vojáka tu stál muž, který ho připomínal jen vzdáleně. Měl světlou pleť a blond vlasy a rysy prozrazovaly silný podíl krve Aurënfaieů: „Ty jsi proměňovač podoby?“

	„Ne, jenom zatemňuju mysl. Jmenuju se Eyoli z Kes. Potkal jsem paní Iyu loni, když jsem se protloukal jako žebrák a vybíral jsem kapsy. Přistihla mě a řekla mi, že pro mě má lepší práci. Nevěděl jsem to, víte.“

	„Nevěděls, že máš dar čarodějů?“

	Eyoli pokrčil rameny: „Věděl jsem, že umím lidi ošálit a přimět hlupáky, aby dělali, co chci. Poslala mě do učení do Ilearu, k ženě jménem Virishan. Vzpomínáte si na ni?“

	„Ano. Před pár lety jsme s ní strávili větší část zimy. Už jsem potkal čaroděje, co zatemňují mysl, ale tohle…“ Když se Eyoli vrátil do podoby vojáka, Arkoniel obdivně potřásl hlavou. „A provádět něco takového bez odhalení… to je vzácný dar.“

	Mladík se plaše usmál: „Bojím se, že je to moje jediné nadání, ale Viri tvrdí, že jsem nejlepší, jakého kdy potkala. Měl jsem ty sny, Arkonieli. To ve mně Iya viděla. Řekla mi, že Arianin syn je součástí té vize a musí být chráněn. Když se dozvěděla o vévodově smrti, poslala mi vzkaz. Dorazil jsem do Era jen tak-tak, abych se dostal mezi Orunovy lidi…“

	„Počkej,“ Arkoniel zvedl dlaň. „Jak mám vědět, že mluvíš pravdu? Jak mám vědět, že mi zrovna teď nepleteš hlavu, nebereš si mé vlastní myšlenky a neříkáš mi, co chci slyšet?“

	Eyoli vzal Arkonielovu dlaň a přiložil si ji k čelu: „Dotkněte se mé mysli. Přečtěte moje srdce. Iya říká, že máte ten dar.“

	„Není to příjemné kouzlo.“

	„Já vím,“ odvětil Eyoli a Arkoniel pochopil, že už ho dřív testovali podobně. „Do toho. Věděl jsem, že to budete potřebovat.“

	Arkoniel začal, ne s jemným pohlazením mysli, ale s hlubokým, přímým pátráním až v nitru muže, který se mu tak důvěřivě vydal do rukou. Opravdu to nebylo příjemné kouzlo a čarodějové ho nikdy nestrpěli bez předchozího svolení, ale Eyoli se podvolil, přestože mu uniklo hlasité zasténání a chytil se Arkoniela za rameno, aby udržel rovnováhu.

	Arkoniel vymáčkl z mysli druhého muže podstatu jeho života jako šťávu ze zralých hroznů. Byl to krátký a dřív i špinavý život. Eyoli býval spratek z přístavu. Brzy osiřel, vyrůstal v bahně a odmalička využíval vrozené nadání k tomu, aby se najedl a co nejlépe se o sebe postaral. Dokud ho Iya nenašla, byl jeho talent utlumený a neuhlazený, ale jakmile ho vybrousili, zaskvěl se v plném lesku. Měl pravdu v tom, že z něj nikdy nebude skutečný čaroděj, ale jako špeh byl jedinečný.

	Arkoniel ho pustil: „Tohle je všechno, co dokážeš?“

	„Ano. Neumím udělat ani oheň nebo světlo.“

	„No, to, co umíš, je mimořádně užitečné. Přísahal jsi, že dohlédneš na Tobina?“

	„Při svých rukou, srdci i očích, mistře Arkonieli. Ohaři mě neočíslovali, takže můžu volně chodit do města a z města. Orun a ostatní si myslí, že jsem s nimi už pár let. Když odejdu, nebudu jim chybět.“

	„Úžasné. Kde je teď Iya?“

	„Nevím, mistře.“

	„Jsem rád, žes nám přišel na pomoc. Pořádně na něho dohlédni. A na Kiho taky.“ Podal mu ruku a Eyoli ji uctivě stiskl. Starší čaroděj mu ji na oplátku sevřel tak pevně, až sebou trochu škubl.

	Jakmile odešel, Arkoniel si prohlédl okraj nehtu na malíčku. Lhel ho naučila, jak ho zabrousit a stisknout člověku ruku, aby ho bezbolestně škrábl, dost hluboko k získání drobné „kapičky červené“.

	Vytlačil ji zpod nehtu a vetřel do čar na palci. Pak se soustředil na obraz vzoru v mysli a pronesl slova zaklínadla, která ho naučila Lhel: „Do této kůže vcházím, těmato očima vidím, tomuto srdci naslouchám.“

	V Eyoliho srdci našel planoucí nenávist k Ohařům a obrazy Virishaniny školy a zářícího bílého města na západě, naplněného čaroději, kteří vítali svoje sirotky. Pro tuto vidinu by Eyoli udělal cokoliv, oč by ho požádali. Arkoniel také zachytil obraz Iyi z mladíkových vzpomínek. Vypadala starší a unavenější, než jak ji znal Arkoniel.

	I tak si úlevně vydechl a připadal si méně osamocený než za poslední roky. Třetí Orëska už doopravdy začala.

	* * *

	Tharinova historka o Orunovi Arkoniela naplňovala obavami, ale obtížný šlechtic se uklidnil velkou konvicí kuchařčina kořeněného vína a brzy poté si šel v mrzuté náladě lehnout. Zanedlouho už hlasitě chrápal a herold na druhé straně krbu zrovna tak. Tharin mezitím dohlížel na to, aby byli muži z Královské hlídky v provizorním táboře dole na louce pod pečlivým dohledem.

	Dům zahalil klid a Arkoniel tiše, ale ostražitě seděl v potemnělé pracovně a čekal na známky jakéhokoliv nepokoje dole v síni.

	Byl tak soustředěný na svůj úkol, že ho kradmé kroky za jeho vlastními dveřmi zaskočily. Vyslal další pohled a uviděl, jak se kolem plíží Tobin ve zmačkané noční košili. U dveří krátce zaváhal, jako by chtěl zaklepat, ale pak se odvrátil a pokračoval dál.

	Arkoniel přešel ke dveřím a nepatrně je pootevřel. Věděl, že je v této části tvrze jen jediné místo, kam může Tobin mířit.

	Arkoniel sám se do věže několikrát málem vydal, chtěl vidět místo, které Ariani pokládala za vlastní, místo, kde se rozhodla zemřít. Ale cosi – čest, strach, či snad úcta k vévodově přání – ho vždycky zadrželo.

	Tobin teď stál poblíž věžních dveří, a přestože byla teplá noc, držel si ruce u těla, jako by mu bylo chladno. Arkoniel viděl, jak udělal další váhavý krok a zastavil se. A ještě jeden. Byl to bolestný pohled, a co hůř, čaroděj si připadal jako špeh.

	Po chvilce se vyklonil ven a zašeptal: „Tobine? Co tady nahoře děláš?“

	Chlapec se prudce otočil, oči doširoka rozevřené. Kdyby Arkoniel neviděl to, co viděl, mohl by si myslet, že je Tobin náměsíčný.

	Když se k němu čaroděj přiblížil, chlapec se schoulil ještě víc.

	„Můžu ti nějak pomoct?“

	Další mučivé váhání a pohled stranou – snad na Bratra? Pak si Tobin povzdechl a zahleděl se na Arkoniela vážnýma modrýma očima: „Jsi Lhelin přítel, že?“

	„Jistě. Má to něco společného s ní?“

	Další vyhýbavý pohled. „Musím si něco přinést.“

	„Z věže?“

	„Ano.“

	„Ať jde o cokoliv, Tobine, vím, že by Lhel chtěla, abych ti pomohl. Co mám udělat?“

	„Pojď se mnou.“

	„To zní docela jednoduše. Máš klíč nebo mám otevřít kouzlem?“

	Jakoby v odpověď se dveře otevřely. Tobin sebou škubl a zadíval se do otevřeného vchodu, jako by čekal, že tam něco uvidí. A možná i viděl. Čaroděj rozeznal jen pár schodů vedoucích vzhůru do tmy.

	„Řekls Bratrovi, aby to udělal?“

	„Ne.“ Tobin se vydal vpřed a Arkoniel ho následoval.

	Byla dusná letní noc, ale jakmile vstoupili do věže, obklopil je vlhký chlad, jako vzduch v hrobce. Vysoko nad jejich hlavami nahlížel dovnitř skrze úzké střílny měsíc.

	Tobin se tady zjevně bál, ale vedl je. V půli stoupání zaslechl Arkoniel tlumený vzlyk, ale když se k němu Tobin otočil, měl suché oči. Při dalším vzlyku se čaroději zježily chloupky na krku. Byl to hlas ženy.

	Vrcholek věže ukrýval malou, čtvercovou komnatu. Všechna okna byla pečlivě zavřená, zatlučená okenicemi, a tak Arkoniel vyvolal drobnou světelnou kouli. Zděšeně zalapal po dechu.

	Místnost vypadala jako po boji. Nábytek byl roztříštěný na kusy a rozházený po pokoji. Podlahu pokrývaly rozpadající se cáry látek a závěsů.

	„Tady matka dělala svoje panenky,“ zašeptal Tobin.

	Arkoniel o těch později vyráběných panenkách slyšel; chlapci bez úst.

	Pláč teď zněl zřetelněji, ale stále matně, jakoby z jiné místnosti. Pokud ho Tobin slyšel, nic neříkal, ale když přecházel do protějšího rohu, Arkoniel si všiml, že odvrací pohled od osudného západního okna.

	Čeho asi bylo dítě svědkem toho posledního dne, kdy přišlo k jizvě na bradě? Arkoniel zavřel oči a zašeptal kouzlo vyhledávající krev. Pár kapek staré krve na podlaze poblíž západního okna se rozzářilo jasně jako stříbro v měsíčním světle. A byla tu ještě jedna stopa, drobná, skoro smytá skvrnka ve tvaru půlměsíce na okraji kamenné okenní římsy.

	Na vnějším okraji, za okenicemi.

	Tobin prošel troskami do kouta a odsunul hromádku sutin.

	Vzlyky se náhle ozvaly hlasitěji a Arkoniel zaslechl šustění těžkých sukní, jako by naříkající žena procházela komnatou.

	Arkoniel, lapený v sevření strachu a žalu, pátral po slovech na zaříkání duchů, ale vzpomněl si jen na jméno.

	„Ariani.“

	To stačilo. Okenice na západním okně se rozlétly a ona tam stála, temný obrys v měsíčním světle. Bratr stál u ní, i teď ve smrti stejně vysoký jako jeho dvojče.

	Arkoniel udělal krok a vztáhl k ní ruku, k ženě, které tak špatně posloužil.

	Pootočila se k němu a světlo jí dopadlo na obličej. Levou tvář pokrývala zčernalá krev, ale oči měla jasné a živé a upírala je na něho s výrazem strašlivého zmatku, který ho znepokojil hlouběji, než kdyby spatřil hněv.

	„Odpusťte mi, paní.“ Nekonečná ozvěna.

	Ucítil vedle sebe Tobina, který mu zaťal roztřesené prsty do předloktí. „Vidíš ji?“ zašeptal.

	„Ano. Ano.“ Zvedl k bídnému přízraku otevřenou dlaň. Naklonila hlavu na stranu, jako by ji to gesto zmátlo, a pak vztáhla ruku i ona, jako k tanečnímu partnerovi. Když se jejich dlaně setkaly, dotkl se ho přelétavý pocit podobný polibku sněhu setřeseného z větve. Pak byla pryč a Bratr s ní.

	Arkoniel přitáhl dlaň k nosu a zachytil matnou vůni parfému promíseného s krví. Pak ho sevřel smrtící chlad. Zdálo se, že mu někdo sahá do hrudi a tiskne srdce, aby ho zastavil. Jiná ruka, tentokrát pevná a teplá, ale našla tu jeho a vytáhla ho z komnaty. Když utekli z věže, dveře se za nimi zabouchly.

	Jakmile vešli do pracovny, Arkoniel zamkl, zajistil okenice, rozsvítil malou lampu a roztřesený se zhroutil na zem s obličejem v dlaních: „U Světla!“

	„Tys ji viděl, že?“

	„Ano. Stvořiteli, odpusť. Ano.“

	„Hněvala se?“

	Arkoniel pomyslel na drtivý pocit v hrudi. Bylo to její dílo nebo Bratrovo? „Vypadala smutně, Tobine. A ztraceně.“ Vzhlédl a teprve teď si všiml, co s sebou Tobin přinesl z věže: „Pro tohle jsi šel nahoru?“

	„Ano.“ Tobin k sobě tiskl starý plátěný pytlík. „Já… jsem rád, žes mě dneska přistihl. Myslím, že bych to znovu sám nezvládl a nikdy bych nedokázal někoho poprosit, aby šel…“

	„Znovu? Chceš říct, žes tam už byl? Úplně sám?“

	„Když jsem to tam nesl. Tu noc, kdy přijel Ki.“

	„Tehdy jsi matku viděl, viď?“

	Tobin si klekl vedle něj a začal škubat za šňůrky, kterými byl pytlík zavázaný. Třásl se. „Ano. Natáhla se po mně, jako by mě znovu chtěla vyhodit z okna.“

	Arkoniel chtěl něco říct, ale nedostávalo se mu slov.

	Tobin se pořád zabýval šňůrkami: „Tohle můžeš taky vidět. Bylo to mé matky. Udělala ji.“ Tkanice povolily a chlapec vytáhl hrubou, otrhanou mušelínovou panenku se špatně namalovaným obličejem. „Pořád ji nosila u sebe.“

	„Otec se o tom zmiňoval v dopisech.“

	Vybavil si krásné panenky, které šila v Eru. Všechny důležité dámy i mnozí lordi je chtěli. Věc, kterou Tobin tak opatrně houpal v náruči, byla groteskní parodie, ztělesnění princezniny zničené duše.

	Tuhle myšlenku však rychle vytlačila jiná a Arkonielovi se té noci podruhé zježily chlupy vzadu na krku a na rukou. Panenka měla kolem krku pevně ovinutý náhrdelník z vlasů. Z vlasů černých jako Tobinovy. Nebo jeho matky.

	To je určitě ono, pomyslel si s vítězným vzrušením. To je to tajemství.

	Od prvního dne v kuchyni věděl, že slova, která Tobin pronesl, k ovládnutí Bratra nestačí. Muselo existovat něco dalšího; nějaký talisman, který by ty dva spojoval. Něco, co možná přešlo z matky na dítě.

	„Tohle ti dala matka?“

	Tobin se na panenku zahleděl. „Lhel ji mamince pomohla udělat. Pak ji předělala pro mě.“

	„Tvými vlasy?“

	Tobin přikývl: „A trochou krve.“

	Samozřejmě. „A ona ti pomáhá přivolávat Bratra?“

	„Ano. Neměl jsem ji nikomu ukazovat, a tak jsem jí schoval ve věži. Možná proto Bratr nepřišel vždycky, když jsem ho volal. Když lord Orun řekl, že musím jet do Era, věděl jsem, že ji musím vzít…“

	„Ale proč ji tady nenecháš? Proč ho tady nenecháš?“

	„Ne, musím se o něho starat. Lhel mi to řekla.“

	„Když se čaroděj bude soustředit, mohl by tu panenku najít.“

	„Tys ji nenašel.“

	Arkoniel se žalostně zasmál. „Ne, ale já nehledal. Přesto, v Eru je spousta čarodějů. Musíš si na všechny dávat pozor, obzvlášť na ty v bílých šatech Králových ohařů.

	Tobin se vyděsil: „A co ten s Orunovými muži?“

	„Světlovlasý mladík oblečený jako voják?“

	„Ano, to je on.“

	„To je přítel, Tobine. Ale nesmíš prozradit, že o něm víš. Poslala ho Iya, aby na tebe dal pozor, to je všechno. Je to tajemství.“

	„Jsem rád, že to není špatný čaroděj. Má laskavý obličej.“

	„Nesmíš soudit lidi jenom podle obličeje…“ Arkoniel se zarazil. Nechtěl chlapce vystrašit nebo prozradit příliš věcí, které by Ohaři mohli později najít v Tobinově mysli, kdyby se některý podíval. „Na světě je spousta druhů lidí, Tobine, a stejně tak spousta druhů čarodějů. Ne všichni to s tebou myslí dobře. U Čtveřice, nevěřil jsi mi a já jsem vždycky chtěl jenom tvoje dobro! Nepřestávej být před někým opatrný jenom proto, že se na tebe hezky usměje.“ Znovu zalétl pohledem k panence. „A teď, jsi si jistý, že si ji musíš vzít s sebou? Nemohl bys ji nechat u mě?“

	„Ne, Lhel řekla, že si ji musím nechat a starat se o Bratra. Potřebuje mě a já potřebuju jeho.“

	Jeho.

	Ó bože, napadlo Arkoniela. Tady je v ohrožení další plán, který až doteď dobře fungoval. Díky Lhelinu kouzlu králi ukázali tělo mrtvého děvčátka, a tak ten příběh slyšel i svět, ale Tobin znal pravdu. Pokud Bratra někdo uvidí nebo uslyší, že Tobin mluví o „něm“, vynoří se nepříjemné otázky.

	Tobin ho pozoroval očima, které viděly příliš mnoho, a Arkoniel cítil, jak je nové pouto, které mezi nimi vzniklo ve věži, strašlivě křehké.

	Zamyslel se nad Iyiným váčkem, který ležel pod pracovním stolem; žádný čaroděj neviděl skrz kouzlo na pohár uvnitř, ovinutý v hedvábí a zaklínadlech. Chvíli zvažoval nápad, že by pro panenku udělal podobný váček. Přinejmenším měl po ruce kouzlo i materiál: tmavé hedvábí i stříbrné nitě, křišťálovou hůlku, železné jehly i ostří a kadidelnice na pálení pryskyřice. Všechno snadno na dosah. Mohl by udělat váček, který by Bratra udržel uvnitř a neprozradil obsah slídícím pohledům Ohařů.

	Ale samotný váček by byl vidět. On nebo Iya mohli takovou věc klidně nosit, ale obyčejné jedenáctileté dítě vychovávané jako válečník ne.

	Povzdechl si a zvedl odložený pytlík od mouky.

	Obyčejný. Stejně obyčejný jako stará panenka, kterou si osiřelé dítě nechalo na památku.

	„Tím se všechno mění, víš,“ uvažoval a nápad už dostával podobu. „To malé představení, které jsme pro Bratra připravili v síni, bylo v pořádku, taková ukázka domácího strašidla. U dvora si ale nikdo, a obzvlášť ty ne, nemůže dovolit poskvrnit se nekromancií. Je tam spousta lidí, kteří by o ní uvažovali, kdyby si mysleli, že dokážeš Bratrovi poručit. Nesmíš o něm mluvit jinak než jako o démonickém dvojčeti, o kterém vědí. Je to tam stará historie.“

	„Já vím. Ki povídal, že někteří lidé dokonce tvrdí, že to byla holčička.“

	Arkoniel rychle skryl překvapení. Předpokládal, že pokud někdo povede podobné řeči, bude to právě Ki. Zdálo se, že v tomhle už svou práci odvedl. „Nech je, ať si to myslí. Nemá smysl se přít. Vůbec o tom nemluv a nikdy nedovol, aby ho někdo spatřil. A nikdy nesmíš prozradit, že znáš někoho, jako je Lhel. Její druh magie není nekromancie, ale většina si myslí, že ano, a proto byli takoví jako ona ze Skaly vypovězeni.“ Spiklenecky na Tobina mrkl. „To z nás dělá vyhnance, z tebe i ze mě.“

	„Ale proč by se s ní otec stýkal, kdyby…“

	„Tuhle otázku raději necháme, až budeš starší, můj princi. Pro teď věř cti svého otce, jako jsi jí věřil vždycky, a slib mi, že Lhel a Bratr zůstanou tvým vlastním tajemstvím.“

	Tobin si nepokojně pohrával s jednou z panenčiných špatně přišitých nožek. „Udělám to, ale on si občas dělá, co chce.“

	„Dobrá, tak se musíš kvůli sobě hodně, hodně snažit. A taky kvůli Kimu.“

	„Proč Kimu?“

	Arkoniel si opřel lokty o kolena: „Tady ve tvrzi jste s Kim žili jako bratři a přátelé. Jinak řečeno jako sobě rovní. Ale až se dostanete ke dvoru, rychle zjistíš, že si nejste rovní. Dokud nebudeš dospělý, nemá Ki jinou ochranu než tvé přátelství a vrtoch tvého strýce. Kdyby tě obvinili z nekromancie, král by tě možná zachránil, ale Kiho by strašlivým způsobem popravili a nebylo by pro něho záchrany.“

	Tobin zbledl: „Ale Bratr s ním nemá nic společného!“

	„Na tom by nezáleželo, Tobine. Snažím se, abys právě tohle pochopil. Nemá to co dělat s pravdou. Počítalo by se jen obvinění, které by Ohaři vznesli. V těchto dnech se to často stává. Skvělí čarodějové, kteří nikdy nikomu neublížili, už byli upáleni zaživa jen kvůli historkám z doslechu.“

	„Ale proč?“

	„V horlivosti, s jakou slouží králi, se Ohaři ubírají po jiných cestách než my ostatní. Nemůžu ti to vysvětlit, protože tomu sám nerozumím. Proto mi slib, že budeš opatrný a přinutíš i Kiho, aby byl opatrný.“

	Tobin si vzdychl: „Kdybych tak nemusel pryč. Ne takhle. Chtěl jsem jet s otcem, vidět Ero i Atyion a jít do války, ale…“ Zlomil se mu hlas a protřel si oči.

	„Já vím. Ale Illior má své způsoby, jak nás dostat na správnou stezku, a světlo nezůstává příliš daleko. Věř tomu a dobrým přátelům, které ti Světlonoš poslal, aby kráčeli s tebou.“

	„Illior?“ Tobin se na něj podíval s pochybami.

	„A Sakor,“ dodal rychle. „Ale podívej se, čí znamení máš na bradě.“

	„A co panenka? Co s ní budu dělat?“

	Arkoniel zvedl sáček od mouky: „Tohle bude docela dobré.“

	Chlapec se na něho zahleděl s rozhořčením: „Ty to nechápeš. Co když ji uvidí princ? Nebo mistr šermíř. Nebo Ki?“

	„A co se změní, když ano?“ K jeho úžasu Tobin zrudl. „Myslíš, že by pak Ki měl o tobě špatné mínění?“

	„A proč myslíš, že jsem ji měl nahoře ve věži?“

	„No, já ji viděl a můj názor na tebe se rozhodně nezměnil.“

	Tobin obrátil oči v sloup: „Ty jsi čaroděj.“

	Arkoniel se zasmál: „Měla to snad být urážka mé mužnosti?“

	„Nejsi válečník!“ Tobinem zmítaly rozbouřené city, oči se mu blýskaly a hlas lámal. „Válečníci si nehrají s panenkami. Tuhle mám jenom kvůli Lhel, ta tvrdí, že musím. Kvůli Bratru.“

	Arkoniel ho bedlivě sledoval. Způsob, jakým Tobin křivou panenku stále tiskl, popíral všechno, co řekl.

	Řekla, pozměnil myšlenku. Poprvé po velice dlouhé době si Arkoniel dovolil opravit se, ačkoliv viděl v rozzlobeném chlapci před sebou jen málo náznaků skryté princezny – snad kromě způsobu, jakým silné, mozolnaté dlaně ani nedrtily, ani neodhazovaly věc, která je zahanbovala.

	„Myslím, žes svého přítele podcenil,“ řekl tiše. „Je to dárek od tvé mrtvé matky. Kdo by ti ho nepřál? Ale musíš to zařídit tak, jak se ti to bude zdát nejlepší.“

	„Ale…“ na chlapcově vyčerpané tváři bojoval zmatek s tvrdohlavostí.

	„Copak?“

	„Tu noc, kdy Ki přijel, mi to Bratr ukázal. Ukázal mi, jak Ki našel panenku a všichni byli zklamaní a zahanbení, že ji mám. Jak mi to i otec řekl. A všechno ostatní, co mi ukázal, se stalo. Aspoň si myslím. Vzpomínáš si na tu lišku s přeraženým hřbetem? Věděl jsem i to, že přichází Iya. A… a řekl mi, že mi lord Solari chce sebrat Atyion.“

	„Cože, teď? Povím to Tharinovi. A co se týká zbytku, nevím. Je možné, že Bratr umí lhát, když chce. Nebo se to, co ti ukazuje, může časem změnit, nebo snad nemusíš vždycky pochopit, co ti ukazuje.“ Zlehka poklepal Tobina po rameni a chlapec mu to tentokrát dovolil. „Nemáš dar čaroděje, ale máš v sobě kousíček jasnozřivosti. Měl ses o své vize podělit s Lhel nebo se mnou. To je náš dar a naše služba.“

	Tobin svěsil ramena: „Odpusť mi, mistře Arkonieli. Vždycky jsi mi pomáhal a já jsem k tobě byl nespravedlivý.“

	Arkoniel odbyl omluvu mávnutím ruky. Poprvé od příjezdu sem cítil, že mezi nimi vzniklo skutečné pouto. „Nečekám, že to teď pochopíš, ale zavázal jsem se svým životem, že tě budu chránit. Možná si jednou na dnešní noc vzpomeneš a budeš vědět, že jsem tvůj přítel. I když jsem jenom čaroděj.“ Zazubil se a natáhl ruku ve stylu válečníků.

	Tobin ji sevřel. Stará ostražitost ho úplně neopustila, ale čaroděj viděl v jeho očích úctu, která tam předtím nebyla.

	„Vzpomenu si, čaroději.“

	* * *

	Nevýslovně vyčerpaný Tobin se vplížil zpátky do své ložnice a schoval panenku hluboko do jedné z cestovních truhel.

	Pokusil se vklouznout zpátky do postele tak, aby se Ki neprobudil, ale když si lehl, ucítil jeho dlaň na rameni.

	„Je ti zle, Tobe? Byl jsi dlouho pryč.“

	„Ne…“ Arkoniel si myslel, že by měl Kimu o panence říct, a Tobina to náhle velice lákalo. Možná mu to přece jenom nebude vadit. Nenáviděl, když před sebou měli tajnosti, a panenka byla tak blízko, jen pár stop odsud. Ale vzpomínka na Bratrovo běsnění, když se pokusil ukázat ji Nari, byla pořád velice živá.

	„Jenom jsem se chtěl rozloučit s Arkonielem,“ zamumlal.

	„Bude nám chybět. Vsadím se, že má v rukávu pár kouzel, která by lorda Oruna donutila zmlknout.“

	Bylo příliš horko na přikrývky nebo košile. Natažení na zádech hleděli do stínů.

	„Tohle bylo mizerných pár týdnů,“ řekl Ki po chvíli. „S tvým otcem…“ na chviličku mu selhal hlas. „A starý Líný Sud tam dole. Takhle jsme si cestu na východ nepředstavovali.“

	Tobinovi se udělal v krku knedlík. Zavrtěl hlavou. Otcova smrt, matčin duch, odeslání do Era, dnešní Arkonielova varování a ta záležitost s Bratrem, banda cizinců, co na ně čekala pod schody…

	Všechny slzy, které nenašel za celé roky, jako by náhle nalezly jeho a nehlučně se mu valily po tvářích k uším. Neodvážil se popotáhnout nebo si je otřít, ze strachu, aby je neobjevil Ki.

	„No konečně,“ zašeptal Ki chraplavě a Tobin si uvědomil, že jeho přítel taky pláče. „Už jsem si začínal myslet, že nevíš, jak na to. Měl bys truchlit, Tobine. Všichni válečníci truchlí.“

	Tak tohle byla ta bolest? podivil se Tobin. Ale bylo to tak silné. Kdyby tomu popustil uzdu, smetlo by ho to, byl by ztracen. Bylo snazší znovu utéct do znecitlivujícího ticha, které ho tak dlouho chránilo. Představoval si, jak se do něj vlévá jako tekutá temnota, plní mu plíce, roztéká se do údů i hlavy, až sám nebyl víc než černý přízrak.

	„To není dobrá cesta, keesa.“

	Tobin se rozhlédl a spatřil ve dveřích Lhel. Svítalo.

	Pokynula mu a zmizela směrem ke schodům. Spěchal za ní, ale zahlédl jen roztrhanou sukni, která vyklouzla ze síně. Lord Orun hlasitě chrápal za závěsy postele. Tobin vyběhl otevřenou bránou ven právě včas, aby viděl, jak Lhel mizí v lese za mostem.

	„Počkej!“ zavolal a vzápětí si zděšeně zakryl ústa rukou. Orosenou louku pod tvrzí zaplnil Orunův doprovod. Včera si myslel, že je jich asi jen čtyřicet, ale teď to vypadalo nejméně na stovku. Několik hlídek sedělo u ohně, na kterém se chystala snídaně, ale když vběhl bosý mezi stromy, nikdo si ho nevšiml.

	Jakmile se dostal do úkrytu pod stromy, pochopil. Tohle nebyl skutečný les; byl to les, kam chodil tak často ve snech po matčině smrti.

	Tentokrát nepotřeboval Bratra, aby ho vedl. Snadno našel stezku u řeky a šel po ní až na mýtinu, kde se u díry v zemi pásly dvě laně. Když ale tentokrát vešel do díry, ocitl se v Lhelině dubu.

	Čarodějnice a jeho matka seděly u ohně. Matka kojila nemluvně. Lhel držela na klíně místo králíka otrhanou panenku.

	„Tohle je vidoucí sen, keesa,“ řekla mu Lhel.

	„Já vím.“

	Lhel mu podala panenku a zakývala prstem: „Nezapomínej na něho!“

	„Nezapomenu!“ S čím si tedy dělal starosti celou noc?

	Matka vzhlédla od nemluvněte, modré oči jasné a rozumné, ale plné smutku. „Chci tam taky být, Tobine. Nenechávej mě ve věži!“ Zvedla nemluvně. „On ti ukáže.“

	Lhel vyskočila, jako by ji překvapilo, že ji tu našla: „Keesa se tím nemůže trápit. Běž!“

	Ariani s nemluvnětem zmizela a Lhel stáhla Tobina vedle sebe na slamník. „Nedělej si o ni starosti. To teď není tvoje břímě. Dávej pozor na sebe a Bratra. A na Kiho.“

	Vhodila do ohně hrst bylin a kostí a sledovala, jak hoří. „Ten plešatý muž? Nelíbí se mi, ale musíš jít. Vidím tvoji stezku. Vede do králova smradlavého města. Ty toho krále ještě neznáš. Neznáš jeho srdce.“ Hodila do plamenů další byliny a s přivřenýma očima se pomalu pohupovala dopředu a dozadu. Pak si povzdechla a sklonila se k němu, až Tobin neviděl nic než její tvář. „Vidíš krev? Neříkej nikomu. Nikomu.“

	„Jako s panenkou.“ Tobin myslel na to, jak málem uklouzl s Kim.

	Lhel přikývla: „Miluješ svého přítele, neříkej mu. Vidíš krev, přijdeš sem ke mně.“

	„Jakou krev, Lhel? Jsem válečník. Rozhodně uvidím krev!“

	„Možná ano, možná ne. Ale jestli ano…“ dotkla se prstem místa, kde měl srdce. „Poznáš tady. A přijdeš k Lhel.“

	Znovu ho šťouchla do hrudi, tentokrát silněji, a Tobin se probudil ve své vlastní posteli. Bylo horko, tma a Ki vedle něho tiše pochrupoval.

	Tobin se otočil na bok a přemýšlel nad snem. Pořád ještě cítil Lhelin prst na hrudi i měkkou kožešinu, na které seděl. Vidoucí sen, říkala.

	Zatímco udiveně váhal, jestli nemá jít a zeptat se Arkoniela, jestli to byla vize nebo řádný sen, vplul zpět do spánku.

	 


Část třetí

	Z pamětí královny Tamír II.

	Ero

	Když si teď na to město vzpomenu, na skutečné místo, které jsem znala tak krátce, je v mé mysli zakryto obrazem jednoduchého modelu, který pro mě postavil otec. V mých snech obývají zkroucené ulice dřevění lidé, hliněné ovce a voskové husy. Loďky s plochým dnem a plachtami z pergamenu tiše kloužou zaprášeným namalovaným přístavem.

	Jenom Palatin zůstal v mé paměti takový, jaký byl, a spolu s ním ti, kdo žili v jeho zdech a bludištích.
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	vacátého třetího dne lenthinu Tobin bez ohlédnutí odjel z tvrze. Za úsvitu dal všem sbohem a nechal ženy, ať nad ním pláčí. S Ki a Tharinem vedle sebe, s otcovým popelem v rozsoše sedla a kolonou mužů v zádech zamířil k Eru odhodlaný potvrdit čest své rodiny, jak nejlépe dokáže.

	Když mu lord Orun řekl, že pojedou jenom jeden den, byl překvapený. Neměli těžká zavazadla, která by je zpomalovala, a tak na dlouhé úseky pobízeli koně do klusu a brzy nechali Alestun za sebou. Za ním se povědomá cesta spojovala s jinou, která se znovu vinula hustým lesem. Po několika hodinách les prořídl a nahradila ho rozlehlá zvlněná pláň protkaná říčkami a posetá doširoka rozházenými zemědělskými usedlostmi a statky.

	Lord Orun trval na dvorském protokolu, a tak musel Tobin jet vpředu vedle něho a Tharin i Ki za nimi s heroldem a služebnictvem. Muži z tvrze, kteří teď byli nazváni Hlídkou prince Tobina, jeli s ostatními vojáky. Tobin se mezi nimi snažil najít ukrytého čaroděje, ale nezahlédl ho a pak už musel zaujmout vlastní pozici odpovídající jeho postavení.

	V polovině dopoledne dojeli k širokému jezeru odrážejícímu oblaka nad jejich hlavami a krásné kamenné panské sídlo na opačné straně. Plavalo tu a na březích se popásalo velké hejno divokých hus.

	„Tohle panství kdysi patřilo tetě tvé matky,“ poznamenal Tharin, když projížděli kolem.

	„A komu patří teď?“ zeptal se Tobin a žasl nad velikostí sídla.

	„Králi.“

	„Je Atyion taky tak velký?“

	„Dej dohromady deset takových domů a zjistíš, jak je přibližně velký. Ale Atyion má kolem sebe město, s poli a řádnými hradbami.“

	Tobin se ohlédl a viděl, že už se známé hory za ním zmenšují: „Jak daleko to ještě máme do Era?“

	„Pokud si pospíšíme, řekl bych, že tam budeme před západem slunce, můj princi,“ odvětil lord Orun.

	Tobin pobídl koně a divil se, jak mu mohl Alestun připadat tak daleko, když samotné sídelní město bylo jen den jízdy od tvrze. Svět se náhle zdál mnohem menší než dřív.

	Těsně po poledni projeli tržním městem jménem Korma. Bylo větší než Alestun a na náměstí se tlačili běžní obchodníci, farmáři a mezi nimi i pár Aurënfaieů s hlavami umně zavinutými v nachových pokrývkách. Někteří hráli na lyry a flétny.

	Lord Orun zastavil u největšího hostince, aby si koně odpočinuli a oni se najedli. Hostinský se mu hluboce poklonil, a když byl představen Tobin, uklonil se dokonce ještě hlouběji. Jejich hostitel nadělal kolem Tobina spoustu rozruchu, přinášel mu k ochutnání všechny druhy jídla a odmítal jakékoliv placení, chtěl jen, ať na něho princ vzpomíná s laskavostí. Tobin nebyl na podobné pozdvižení zvyklý, a když znovu vyrazili, byl velmi rád.

	* * *

	V poledním horku jeli pomalejším krokem a lord Orun se ujal úkolu Tobina bavit. Mluvil o družině korunního prince a jejím výcviku a líčil mu, na jaké zábavy se může těšit.

	Tobin se od něho dozvěděl, že si může koupit cokoliv, po čem může chlapec zatoužit, prostě jen užitím otcovy pečetě, kterou stále nosil kolem krku. Koni mu zkrátil řetízek.

	„Ano,“ ujistil ho Orun. „Pěkné šaty, pořádný meč, sladkosti, psy, sázky. Mladík tvého postavení musí mít své radosti. Nedávno k nám dorazil nový sport, sokolnictví. Přivezli ho z Aurënenu a ti ho mají od Zengatů. Takový barbarský úpadek nech faieům! No ano, chovají skvělé koně. Ale mezi mladými šlechtici to vyvolává jen hněv.“

	Odmlčel se a zkřivil odulé rty do zkušeného úsměvu: „Samozřejmě, jakékoliv transakce ohledně základního jmění – řekněme prodej půdy nebo stanovení odvodů k vojsku, nákup obilí, železa nebo výběr daní z tvého území – k tomu musíš mít až do své plnoletosti také pečeť svého strýce nebo moji. Ale jsi ještě příliš mladý, než aby ses zatěžoval takovými věcmi. Všechno bude obstaráno.“

	„Děkuji vám, lorde Orune,“ odvětil Tobin, ale jen proto, že to zřejmě žádal dobrý mrav. Ten muž v něm na první pohled vyvolal odpor už včera a bližší seznámení počáteční dojem jenom posílilo. Za Orunovým úsměvem se skrývalo cosi lačného; Tobinovi se vnucovala představa něčeho studeného a odporného, na co člověk šlápne potmě.

	Daleko víc ho ale rozčiloval způsob, jakým se lord choval ke Kimu a Tharinovi. Navzdory uhlazenému chování k Tobinovi s nimi Orun zacházel, jako by to byli jeho vlastní sluhové, a opakovaně trousil narážky, že by měl Tobin uvážit, jestli si nenajde vhodnějšího panoše, až bude u dvora. Kdyby nebylo Arkonielova varování, možná by znovu zavolal Bratra. Potají se rozhodl, že přijde na způsob, jak ze svých přátel udělat tak bohaté lordy, že se jim Orun bude muset klanět.

	* * *

	Ki viděl, že se Tobin cítí vedle lorda Oruna mizerně, nezdálo se však, že by bylo možné s tím něco dělat. Na druhou stranu, dlouhá jízda chlapci poskytla příležitost promluvit si s Tharinem, poprvé od doby, kdy se vrátil z Myceny.

	Ki od počátku viděl, že se Tharin trápí, ale i když v srdci uhodl příčinu, nevěděl, co mu říct. Tharin věřil, že nechal Rhia na holičkách. Panoš se nevrací domů bez svého pána. Ale podle toho, co si Ki od jejich návratu poskládal z vyprávění ostatních mužů, to nebylo Tharinovo selhání. Rhius padl v bitvě a Tharin se ho pokusil zachránit. Toho se Ki držel, nedokázal si o svém hrdinovi myslet nic horšího.

	Teď, když tu vřel nový kotel potíží, měl Tharin propadlé oči a vypadal vyčerpaně.

	V uctivé vzdálenosti za šlechtici přitáhl Draka blíž k Tharinovu koni a tiše se zeptal: „Teď budeme žít s ním?“

	Tharin se ušklíbl: „Ne, budete žít ve Starém paláci s ostatními družiníky. S lordem Orunem budete muset jen tu a tam povečeřet, aby mohl referovat králi.“

	Ki kdysi palác zahlédl přes hradby. „Je tak velký! Jak se tam vůbec vyznáme?“

	„Družina má vlastní apartmá. A ostatní vám pomůžou.“

	„Kolik jich je?“

	„Teď myslím sedm nebo osm. A jejich panoši.“

	Ki si pohrával s uzdou: „Ostatní panoši… jsou jako já?“

	Tharin se na něho znovu podíval: „Jak to myslíš?“

	„Však víte.“

	Tharin se smutně pousmál: „Mám za to, že to jsou samí synové velice urozených rytířů a lordů.“

	„Ne.“

	„Ano.“ Ze způsobu, jakým to Tharin řekl, Ki pochopil, že chápe jeho obavy. „Nedovol jim, aby tě týrali. Jen jeden z nich o sobě může tvrdit, že je panošem prince. A já ti přísahám, Ki, že tam není žádný, který by tě předčil v otázce cti.“ Kývl směrem k Tobinovi. „Drž ho v srdci na prvním místě a budeš vždycky vědět, co je správné.“

	„Nechci ho zklamat. To bych nesnesl.“

	Tharin natáhl ruku a stiskl mu paži tak silně, až sebou Ki škubl. „Nezklameš ho,“ řekl vážně. „Budeš se teď pro mne o něho starat. Přísahej na svou čest, že to uděláš.“

	Ta pobídka bolela víc než stisk na paži. Ki se narovnal v sedle a všechny zahanbující pochyby smetl stranou: „Přísahám!“

	Tharin ho se spokojeným přikývnutím pustil. „My budéme podle jména jeho osobní stráž, ale ty jsi ten, kdo mu bude po boku. Musíš být mýma očima i ušima, Ki. Když ucítíš, že by mohl mít jakékoliv potíže, přijď za mnou.“

	„Přijdu za tebou, Tharine!“

	Chviličku se Ki bál, že zašel příliš daleko a rozhněval ho, ale Tharin se jenom zasmál: „Vím, že ano.“

	Ale Ki viděl, že má stále obavy, a to ho přinutilo zkontrolovat si, jak má připevněnou pochvu meče. Nikdy si nepředstavoval, že by mu mohla výprava do sídelního města připadat jako vjezd na území nepřítele. Jen si přál vědět, proč to tak je.

	* * *

	Den se vlekl. Cesta, po které jeli, je vedla přes nízko položenou rovinu rozdělenou na pruhy země obhospodařované nájemci. Některé pruhy ležely ladem, zarostlé plevelem. Jiné byly oseté, ale vzešlo jen málo nebo byla úroda nakažená různými chorobami. Velké pokosy obilí ležely šedé a hnijící.

	Ve vesnicích viděl Tobin děti vyhublé na kost, s velkými bříšky a temnými kruhy pod očima. Připomínaly mu Bratra, jak vypadal dřív. Pár zbylých dobytčat bylo kostnatých, v jámách se nadýmaly mršiny a havrani hodovali na jejich očích. Mnoho domů bylo prázdných a některé vypálené. Většina těch, co zůstala, měla na hlavních dveřích namalovaný nebo křídou nakreslený Illiorův srpek.

	„To je zvláštní,“ ozval se. „Člověk by řekl, že se budou o uzdravení nebo dobrou úrodu modlit k Dalnovi.“

	Nikdo neodpověděl.

	Když slunce začalo za jejich zády pomalu klesat, zavanul k nim z východu chladný svěží větřík, sfoukl jim vlasy dozadu a ochladil pot na čelech. Vítr přinesl náznaky nové sladké vůně, kterou Tobin nepoznával.

	Orun si všiml, že krčí nos, a shovívavě se usmál: „To je moře, můj princi. Brzy ho uvidíme.“

	O kousek dál potkali vozík naložený nejpodivnější úrodou, jakou kdy Tobin viděl. Hromada zelenohnědých rostlin se při každém nárazu kol ve výmolu nebo na hrbolu otřásla. Stoupal z ní divný pach, slaný a zemitý.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„Mořské chaluhy, z pobřeží,“ vysvětlil mu Tharin. „Farmáři tím hnojí pole.“

	„Z moře!“ Tobin pobídl Gosiho blíž k vozíku a ponořil do páchnoucí hmoty ruku. Uvnitř byla studená a mokrá a připadala mu tuhá, jako kuchařčino želé z telecích nožek, když vychladlo.

	* * *

	Na druhé straně, než kde zapadalo slunce, se jako ramena bez hlav zvedaly vyschlé hnědé kopce. Tobin se díval, jak nad nimi stoupá úzký srpek Illiorova měsíce. Orun tvrdil, že do západu slunce budou v Eru, ale zdálo se, že se místo toho octli uprostřed pustiny.

	Cesta byla příkrá. Naklonil se ve třmenech a pobídl Gosiho k překonání posledních pár yardů k vrcholu. Pak spatřil ohromnou, nepředstavitelně rozlehlou jiskřící vodní plochu, která se prostírala pod ním. Letmé pohledy, které si vybavoval z kouzelného výletu s Arkonielem, ho na tohle nepřipravily; byly mlhavé a svázané tmou, a on se soustředil na něco jiného.

	Ki dojel až k němu: „Co si o tom myslíš?“

	„Je… velké!“

	Z místa, kde stáli, viděl, jak se křivka vody táhne až k obzoru, v dálce přerušovaná ostrovy všech velikostí, trčícími nad vlnami. Tobin polkl a pokusil se pochopit tu čirou rozlohu; za tím vším leží místa, o kterých mu Arkoniel s otcem vyprávěli: Kouros, Plenimar, Mycena a bitevní pole, kde otec udatně bojoval a padl.

	„Jen si to představ, Ki. Jednou budeme tam někde, ty a já. Budeme stát na palubě nějaké lodi a ohlédneme se zpátky k pobřeží a vzpomeneme si, jak jsme tu stáli.“ Zvedl ruku.

	Ki se zazubil a chytil ji: „Válečníci spolu. Úplně jak…“

	Včas se zarazil, ale Tobin věděl, co tím myslí. Úplně jak předpověděla Lhel, když se poprvé setkala s Kim, na zasněžené lesní cestě.

	Tobin se znovu rozhlédl: „Ale kde je město?“

	„Několik mil na sever, Vaše Výsosti.“ Byl to světlovlasý čaroděj. Zasalutoval Tobinovi a stáhl se zpátky do vlnící se řady.

	* * *

	Projeli po cestě přes pahorky a než slunce úplně zmizelo na západě, naposled vystoupali po hřebeni a spatřili Ero, zářící nad širokým přístavem jako drahokam. Tobin byl chviličku zklamaný; na první pohled se vůbec nepodobalo dřevěnému městu, které mu udělal otec. Například kolem něj tekla široká řeka a město se rozprostíralo i na několika pahorcích kolem zátoky. Jakmile si ho však prohlédl pečlivěji, rozeznal na úpatí největšího pahorku zvlněnou linii městských hradeb. Palatin stál nahoře jako koruna a Tobin měl dojem, že rozeznává střechu Starého paláce zářící v šikmém světle zapadajícího slunce.

	Poprvé měl pocit, že vedle sebe cítí přízrak svého otce, jak se usmívá a ukazuje mu všechna místa, o kterých ho učil. Sem otec mířil, když opouštěl tvrz, jezdil po této cestě, na tento trh, k téhle hoře a zářivým palácům a zahradám. Tobin skoro znovu slyšel jeho hlas, vyprávějící příběhy o králích a královnách, kteří tu vládli, a králích kněžích, kteří vládli celým Třem Zemím ze svého ostrovního sídla v době, kdy bylo Ero jen rybářskou vesnicí obklíčenou nájezdníky z hor.

	„Co je s tebou, Tobine?“ starostlivě se na něho zadíval Tharin.

	„Nic. Jen jsem myslel na otce. Mám pocit, jako bych město už trošku znal…“

	Tharin se usmál: „To by ho potěšilo.“

	„Tady je toho ale mnohem víc,“ odvětil vždycky praktický Ki. „Nemohl udělat všechny domy a brlohy a vůbec. Ale hlavní ulice jsou správně.“

	„Vy dva se hleďte vyhýbat bočním ulicím a uličkám,“ varoval je Tharin a vrhl na Kiho ostrý pohled. „Jste ještě moc mladí na to, abyste se potloukali po ulicích sami, ať už v noci nebo ve dne. Jsem si jistý, že vás mistr Porion zaměstná tak, že nebudete mít moc času na toulky, ale stejně… chci vaše slovo, že se budete chovat řádně.“

	Tobin přikývl, stále uchvácený divy, které se před ním rozprostíraly.

	Procválali podél přístavu a slaný vzduch jim vyčistil prach z hrdla. Nad řekou se klenul ohromný kamenný most, dost široký, aby na něm mohlo jet deset jezdců vedle sebe. Za mostem už ležela předměstí a Tobin zjistil, proč sídelnímu městu říkají Smradlavé Ero.

	Tobin nikdy neviděl tolik lidí nacpaných pohromadě ani necítil takový puch. Nebyl zvyklý na nic horšího než kouř z kuchyně, a tak ho smíšený pach zvířecích i lidských výkalů a odpadků dusil a nutil ho tisknout zuby. Domy lemující úzké uličky byly jen hrubými chatrčemi, horšími než kterýkoliv chlév v Alestunu.

	A taky to vypadalo, že je tu každý nějak zmrzačený, s pahýly na místě, kde bývaly nohy nebo ruce, s obličeji poznamenanými neštovicemi. Šokovalo ho, když mezi mnoha vozy zahlédl káru naloženou mrtvými těly. Mrtví na ní byli naskládaní jako dřevo na podpal a při každém otřesu se jim třásly údy. Někteří měli zčernalé obličeje. Jiní byli tak vyhublí, že jim pod kůží prosvítaly kosti.

	„Míří tamhle,“ řekl Ki a ukázal na vzdálený sloup černého dýmu. „Jsou tam hranice.“

	Tobin se podíval na nádobu s popelem, která visela u Gosiho sedla. Odvezli i otce na káře s mrtvými? Zatřásl hlavou, aby tu myšlenku zahnal.

	Minuli hospodu u kraje cesty, kde se u těla jakési ženy choulily dvě špinavé děti. Živůtek otrhaných šatů měla rozervaný, takže odhaloval ochablé prsy, a sukni vyhrnutou přes celá stehna. Děti zvedaly ruce a naříkavě prosily o almužnu, ale lidé je prostě jen míjeli a nevěnovali jim pozornost. Tharin si všiml, jak Tobin zírá, a přitáhl uzdu, aby mohl jejich směrem hodit stříbrný půlsester. Děti se na minci vrhly a prskaly na sebe jako kočky. Žena se posadila a fackami je smetla stranou. Jednou rukou chňapla po minci, druhou se chytila za prs a zakývala jím na Tharina a pak odešla se skučícími dětmi v patách.

	Tharin se podíval na Tobina a pokrčil rameny. „Lidé nejsou vždycky takoví, jací vypadají, můj princi. Tomuhle se říká Cesta žebráků. Vyrážejí sem, aby obrali venkovany mířící na trh.“

	Dokonce i v tuto hodinu byla cesta k jižní bráně přeplněná vozy a jezdci, ale herold zadul na svou stříbrnou trubku a většina z nich jim uhnula.

	Když Tharin jeho jménem zdravil kapitána stráží v bráně, jako by byl dospělý muž, připadal si Tobin zároveň rozpačitě i důležitě. Podíval se nahoru a spatřil nad bránou vyřezaný Illiorův srpek a Sakorův plamen. Když projížděli pod nimi, uctivě se dotkl srdce a jílce meče.

	Uvnitř městských hradeb byly širší ulice dlážděné a opatřené stokami. Bohužel to nijak nevylepšilo zápach. Usedlíci vyprazdňovali vědra se splašky přímo z hlavních dveří i oken v horních patrech.

	Ulice vedoucí k Palatinu vytrvale stoupaly, ale stavitelé města vybudovali na úbočí pahorku terasy pro větší tržiště, parky a zahrady. Jinak stály domy a krámy naskládané na svazích jako malované kostky Tobinova města. Byly spíše vysoké než široké, některé z nich měly i tři nebo čtyři patra a byly postaveny z trámů na kamenných základech, se střechami z pálených tašek.

	Navzdory lekcím, kterými prošel, Tobin jen zřídka poznával, kde jsou. Jak řekl Ki, bylo tu tisíc postranních uliček vybíhajících z hlavních cest a nebylo možné zjistit, na jaké ulici jste, aniž jste se zeptali. Byl rád, že má doprovod, nechal Oruna, aby je vedl, a prohlížel si město, na které padala noc.

	Na níže položených tržištích už krámky zavíraly na noc okenice, ale výš zůstávalo mnoho obchodů otevřených a osvětlených loučemi.

	I tady byli žebráci, mrtví psi, prasata a umouněná děcka, ale teď už potkávali i pány a dámy na koních, s jestřáby na zápěstích a tuctem sluhů v livrejích za patami. Byli tu i Aurënfaieové a tihle museli být rovněž urození. Byli oblečeni lépe než Skalané a lord Orun se mnohým z těch, které míjeli, ukláněl.

	Herci a hudebníci v cizokrajných oděvech hráli na malých pódiích na náměstích při světle loučí. Byli tu prodavači pečiva, maškary, drysiáni i kněží. Viděl i několik postav v pláštích s podivnými, zobákovitými maskami; to museli být ptáci smrti, o kterých mu vyprávěl Arkoniel.

	Kupci prodávali svoje zboží z kár a stánků. Když projížděli jedním rozlehlým nádvořím, spatřil Tobin stánky, ve kterých pracovali nejrůznější řezbáři a sochaři. Princ chtěl zastavit a podívat se, ale Orun ho popoháněl.

	Byli tu i čarodějové, v rouchách a se stříbrnými amulety. Zahlédl jednoho v bílé, před kterými ho Arkoniel varoval, ale Tobinovi nepřipadalo, že by se od ostatních nějak lišil.

	„Pospěš si,“ naléhal Orun a tiskl si k nosu zlatou kuličku s vonnými bylinami.

	Zatočili doleva a vydali se širokou rovnou cestou, až pod sebou uviděli přístav, pak znovu zahnuli a vystoupali k Palatinské bráně.

	Kapitán stráže s Orunem krátce promluvil, pak zvedl louč a pozdravil Tobina.

	Uvnitř hradeb Palatinu vládla tma a klid. Tobin rozeznal jen pár osvětlených oken a tmavší obrysy budov pod hvězdami nad hlavou, ale ze způsobu, jakým se pohyboval vzduch, Tobin soudil, že je tu mnohem méně domů. Vítr vanul silněji a přinášel vůni čerstvé vody, květin, chrámového kadidla a moře. Od té chvíle už králové a královny, o kterých se učil, přestali být jen jmény. Byli to jeho příbuzní, stávali tady, kde teď stál on, a dívali se na tohle všechno.

	Jako by slyšel jeho myšlenky, Tharin se poklonil v sedle a pravil: „Vítejte doma, princi Tobine.“

	Ki a ostatní udělali totéž.

	„Korunní princ bude dychtivý tě přivítat,“ řekl Orun. „Pojďme, touhle dobou by ještě měl být s Družinou u stolu.“

	„A co můj otec?“ zeptal se Tobin a položil dlaň na urnu. I otec tudy chodíval. Nejspíš kdysi stál na stejném místě. Tobin se náhle cítil velice unavený a zdrcený.

	Orun svraštil čelo: „Tvůj otec?“

	„Lord Rhius žádal, aby byl jeho popel uložen v královské hrobce vedle ostatků princezny Ariani,“ sdělil mu Tharin. „Snad by bylo nejlepší postarat se o mrtvého, než se připojíme k živým. Všechny obřady byly vykonány. Zbývá poslední věc. Myslím, že princ Tobin už to břímě nese dost dlouho.“

	Orun se upřímně snažil zakrýt netrpělivost: „Jistě. Ale teď, když jsme bezpečně dojeli, myslím, že bychom se mohli obejít bez doprovodu. Kapitáne Tharine, vy a vaši muži byste si měli jít odpočinout. Byly vám přiděleny vaše dřívější pokoje.“

	Tobin se po Tharinovi nešťastně podíval, vyděsilo ho pomyšlení, že by měl s Orunem na tomhle cizím místě zůstat sám.

	„Princi Tobine, doprovázeli jsme vašeho otce, kamkoliv šel,“ řekl Tharin. „Dovolíte nám doprovodit našeho pána i na místo jeho posledního odpočinku?“

	„Samozřejmě, sire Tharine,“ odpověděl Tobin s úlevou.

	„Tak dobrá,“ povzdechl si Orun a propustil svou stráž.

	Tharin a Koni si od vojáků v bráně vypůjčili louče a vedli je po široké třídě lemované vzrostlými jilmy. Větve starých stromů se jim nad hlavami zavíraly do šumícího tunelu. Vpravo mezi kmeny Tobin v dálce zahlédl ohně zářící mezi sloupy a vysokými okny.

	Když opustili tunel stromů, projeli nechráněným parkem k nízké budově s plochou střechou pokrytou taškami, kterou podpíraly silné, věkem zčernalé sloupy. Na Tharinův rozkaz utvořili muži ve zbrani po stranách vchodu špalír a poklekli s meči tasenými před sebou špičkou dolů.

	Tobin sesedl a vzal urnu do náruče. S Tharinem a Kim po boku pronesl popel mezi klečícími vojáky a vešel do hrobky.

	Uprostřed na kamenné plošině stál oltář a na něm ve velké míse oleje hořel oheň. Plameny osvětlovaly sochy v životní velikosti stojící v polokruhu kolem oltáře. Tobin uhodl, že jsou to skalské královny. Předkové.

	Objevil se Astellův kněz a zavedl je po kamenném schodišti dolů do katakomb. Ve světle jeho pochodně Tobin viděl zaprášené nádoby, stejné jakou nesl, uložené v temných výklencích spolu s otýpkami kostí a lebkami na policích.

	„Tohle jsou nejstarší mrtví, můj pane, nejstarší z vašich předků, kteří zde odpočívají,“ řekl mu kněz. „Když je patro zaplněno, vyhloubí se další. Vaše urozená matka leží v nejnovější kryptě, hluboko dole.“

	Sestoupili po pěti úzkých řadách schodů do chladné zatuchlé komnaty. Stěny byly od podlahy až ke stropu posety výklenky a podlahu pokrývaly dřevěné máry. Na nich ležela těla pevně zavinutá v pásech bílé látky.

	„Tvůj otec chtěl, aby matku zavinuli,“ řekl Tharin měkce a zavedl Tobina k jednomu z výklenků na protější stěně. Matčinu tvář zakrývala oválná malba s její podobiznou a dlouhé černé vlasy visely z bílé látky svázané v těžkém copu, který jí ležel svinutý na hrudi. Zdála se velice hubená a malá.

	Vlasy vypadaly ve světle pochodně úplně stejně jako za živa, husté a lesklé. Natáhl ruku, aby se jí dotkl, ale pak ji stáhl zpátky. Obraz tváře byl dobře udělaný, ale měla na něm šťastný úsměv, jaký u ní Tobin nikdy neviděl.

	„Měla oči úplně jako ty,“ zašeptal Ki a Tobin si s mírným překvapením uvědomil, že Ki jeho matku nikdy nepoznal. Měl teď pocit, že je s ním Ki odjakživa.

	S Tharinovou pomocí vytáhl urnu z ochranné sítě a uložil ji mezi matčino tělo a stěnu. Kněz stál vedle něho a odříkával modlitby, ale Tobin nedokázal přijít na to, co by řekl.

	Když skončili, Ki se rozhlédl přeplněnou komnatou a tichounce hvízdl: „Tihle všichni jsou tvoji příbuzní?“

	„Když jsou tady, tak asi musí být.“

	„Překvapuje mě, že je tady o tolik víc žen než mužů. Člověk by řekl, že s válkou a tak by to mělo být naopak.“

	Tobin viděl, že má Ki pravdu, ačkoliv si toho předtím sám nevšiml. Byla tu spousta nádob, jakou přinesl i on, ale mnohem více zavinutých těl s copy, a všechna ani nepatřila dospělým ženám; napočítal nejméně tucet děvčat a nemluvňat.

	„Pojďme,“ vzdychl, příliš unavený smrtí, než aby se staral o nějaké neznámé lidi.

	„Počkej,“ ozval se Tharin. „Je zvykem nechat tu na památku pramínek vlasů. Chceš, abych ti jeden uřízl?“

	Tobin se nad tím zamyslel, bezděčně zvedl ruku ke rtům a dotkl se prsty malé vybledlé jizvy na bradě: „Možná jindy. Teď ne.“
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	akmile opustili hrobku, vrátili se s lordem Orunem zpět na cestu, kterou přijeli, a potom zahnuli do aleje vedoucí kolem jezdeckých prostranství ohraničených dalšími stromy. Měsíc už byl vysoko a osvětloval okolí bledým svitem.

	Tuto část Palatinu tvořila potemnělá změť zahrad a plochých střech. Tobin zahlédl v dálce lesk vodní hladiny; tam bylo velké umělé jezírko vybudované jednou z královen. Před nimi, za dalšími stromy, viděl nesouvislou hromadu střech, nakupených dole ve východní části opevnění.

	„Tam je Nový palác,“ vysvětlil mu Tharin a ukázal na nejdelší siluetu po jejich levici, „a přímo před námi je Starý palác. Všude kolem nich jsou změti dalších paláců a domů, ale o ty se teď nemusíš starat. Až se zabydlíš, zavedu tě do domu tvé matky.“

	Tobin byl příliš unavený, takže zahrady a kolonády vnímal jen matně. „Přál bych si tam žít.“

	„Budeš, až dospěješ.“

	Před nimi se ze tmy vyloupl vstup do Starého paláce lemovaný mohutnými sloupy, planoucími pochodněmi a řadou stráží v černých a bílých tunikách.

	Tobin stiskl Tharinovi ruku a bojoval přitom se slzami.

	„Buď statečný, můj princi,“ řekl Tharin měkce. „Ki, ať jsem na tebe hrdý.“

	Okamžik rozloučení už nebylo možné dál odkládat. Tharin s ostatními mu zasalutovali a odjeli do tmy. Kolem nich se vyrojili cizinci v livrejích, dychtiví postarat se o jejich zavazadla a koně.

	Jakmile měl Tharina z cesty, vtrhl lord Orun dovnitř.

	„Rychle, princi Tobine, nesmíme nechat prince Korina dál čekat. Ty, kluku.“ To patřilo Kimu. „Vezmi princi zavazadla!“

	Ki počkal, až se k němu dospělý muž otočí zády, a udělal neslušné gesto. Tobin se na něho vděčně usmál a s ním i několik palácových sluhů.

	Orun je hnal nahoru po schodech, kde se u masivních dvojdílných bronzových dveří zdobených draky vzepjatými na zadních setkali s dalšími sluhy v dlouhých bílých a zlatých livrejích. Za nimi je toporně vzpřímený sluha s bílým vousem vedl dál dlouhou vnitřní chodbou.

	Tobin se s vyvalenýma očima rozhlížel kolem sebe. Stěny zdobily malby tvořené nádhernými zářivými vzory a uprostřed široké kamenné chodby byla mělká nádržka, v níž mezi zurčícími fontánami plavaly barevné rybky. Nikdy si nepředstavoval něco tak vznešeného.

	Prošli řadou rozlehlých místností se stropy tak vysokými, že se až ztrácely ve stínech. Zdi pokrývaly o něco vybledlejší, ale nádherné fresky a nábytek představoval divy řezbářství a intarzií. Zlato a drahokamy byly všude, kam oko pohlédlo. Ki, skloněný pod nákladem zavazadel, vypadal stejně užasle.

	Po několika dalších zatáčkách otevřel stařec skřípající černé dveře a uvedl Tobina do vzdušné ložnice, která by zabrala polovinu velké síně ve tvrzi. Uprostřed místnosti stála na vyvýšeném pódiu vysoká postel s černými a zlatými závěsy. Za ní byl balkón s výhledem na město. Stěny zdobily vybledlé obrazy loveckých scén. Komnata krásně voněla mořem a vysokými borovicemi, které viděli za oknem.

	„Toto je váš pokoj, princi Tobine,“ sdělil mu muž. „Princ Korin obývá sousední komnatu.“

	Ki stál a civěl, dokud mu stařec neukázal další, menší pokoj vzadu, kde stály šatníky a truhly. Vedle něj byl přístěnek s druhou postelí, vestavěnou do zdi jako police. Byla také bohatě vybavena lůžkovinami, ale Tobinovi příliš připomínala místo, kam uložili jeho matku.

	Orun je znovu vystrkal ven. Zamířili za zvuky hudby a hlučného smíchu do ještě větší komnaty plné všemožných umělců. Byli tu minstrelové, polonazí akrobati, žongléři s míčky, noži, zapálenými loučemi, a dokonce i ježky, a také dívka v hedvábných šatech, která tančila s medvědem na stříbrném řetězu. Na pódiu na balkóně na opačném konci sálu seděla skvoucí se společnost mladíků a dívek. I ten nejposlednější z nich byl oblečen lépe, než Tobin kdy byl za celý život. Náhle si uvědomil, jak je zaprášený.

	Zdálo se, že hodovníci nevěnují představení příliš pozornosti, ale seděli, povídali si a žertovali mezi sebou nad zbytky hostiny. Mezi nimi procházeli sloužící s tácy a džbány.

	Tobinův příchod však upoutal pozornost. Černovlasý mladík sedící uprostřed stolu náhle vyskočil a zamířil napříč komnatou, aby se s nimi setkal. Byl to statný, asi patnáctiletý mládenec s krátkými, kudrnatými černými vlasy a usmívajícíma se černýma očima. Červenou tuniku měl vyšívanou zlatem, na zlatém jílci dýky u opasku zářily rubíny a na jednom uchu se mu houpal malý drahokam.

	Tobin a Ki napodobili hlubokou úklonu, kterou ho pozdravili ostatní. Uhádli, že je to princ Korin.

	Starší hoch si je chviličku prohlížel a nejistě přelétl očima z Tobina na Kiho. „Bratranče, konečně jsi dorazil?“

	Tobin si uvědomil jeho omyl a narovnal se: „Zdravím tě, princi Korine. Jsem tvůj bratranec Tobin.“

	Korin se usmál a podal mu ruku: „Tvrdí mi, že jsem byl na tvém představování, ale já si na to nepamatuju. Jsem rád, že se s tebou konečně pořádně setkávám.“ Podíval se zpátky na Kiho skloněnou hlavu: „A kdo je tohle?“

	Tobin se dotkl jeho paže a Ki se napřímil. Než ale mohl odpovědět, vložil se do rozhovoru lord Orun.

	„To je panoš prince Tobina, Vaše Výsosti, syn jednoho z Jorvaiových nevýznamných rytířů. Zdá se, že ho vévoda Rhius vybral bez vědomí vašeho otce. Myslel jsem, že byste měl vysvětlit…“

	Ki klekl před princem na jedno koleno, levici na jílci meče: „Jmenuji se Kirothius, syn sira Larentha z Dubové hory, válečníka ve službách vašeho otce v Myceně, můj princi.“

	„A je to můj dobrý přítel,“ dodal Tobin. „Všichni mu říkají Ki.“

	Když se princ podíval z Oruna na Kiho, Tobin uviděl, jak mu koutkem úst zaškubal úsměv. „Vítej, Ki. Najdeme ti místo u stolu panošů. Jistě už po tak dlouhé jízdě toužíte po vlastní posteli, lorde Orune. Dobrou noc.“

	Správce pokladu nevypadal potěšeně, ale nemohl se s princem dohadovat. S poslední úklonou místnost opustil.

	Korin se za ním díval, jak odchází, a pak kývl na Tobina a Kiho, aby ho následovali ke stolu s jídlem. Položil Tobinovi ruku na rameno a tiše se zeptal: „Co si myslíš o tom, jakého ti můj otec zvolil poručníka?“

	Tobin opatrně pokrčil rameny: „Je nezdvořilý.“

	Korin byl silně cítit vínem a Tobin uvažoval, jestli není trochu opilý. Ale když ho bratranec varoval, byly jeho oči jasné a bystré: „Ano, ale taky je mocný. Buď opatrný.“

	Ki, který šel těsně za nimi, nervózně sklonil hlavu a zeptal se: „Odpusťte, že vám skáču do řeči, můj princi, ale nemýlím se, když si myslím, že král vybral Tob… princi Tobinovi jiného panoše?“

	Korin přikývl a Tobin klesl na duchu. „Protože tě vychovali tak daleko ode dvora, otec cítil, že pro tebe bude nejlepší, když budeš mít někoho, kdo se vyzná ve zdejších způsobech. Ponechal volbu na lordu Orunovi a ten vybral sira Moriela, třetího syna lady Yrii. Vidíte toho kluka u nižšího stolu, s bílým obočím a nosem jako datlí zobák? To je on.“

	Došli na balkón a Tobin uviděl po pravé straně dlouhé tabule stůl panošů. Korinův popis byl přesný. Moriel už se zvedl a vyrazil se představit. Byl asi stejně starý a vysoký jako Ki, s nehezkou tváří a žlutobílými vlasy.

	Tobin začal něco namítat, ale Korin ho s úsměvem zastavil: „Vidím, jak se věci mají.“ Mrkl na Tobina a zašeptal: „Jen mezi námi, vždycky jsem si myslel, že je Moriel trošku slizký. Nějak to zvládneme.“

	Moriel se okamžitě vyznamenal tím, že se hluboce poklonil Kimu: „Princi Tobine, váš služebník a panoš…“

	„Ne, to je jeho panoš.“ Korin popadl Moriela za loket a otočil ho k Tobinovi. „Tohle je princ Tobin. A jelikož nedokážeš rozeznat panoše od prince, raději bychom tu práci měli nechat někomu, kdo to umí.“

	Morielova bledá tvář zčervenala. Ti u stolu, kdo byli dost blízko a slyšeli je, vybuchli smíchy. Moriel nešikovně přesměroval svoji poklonu k Tobinovi. „Omlouvám se, princi Tobine, já… totiž, nemůžu říct…“

	Teď na ně hleděli úplně všichni, šlechtici i služebnictvo. Tobin se na pokořeného mladíka usmál: „To je v pořádku, sire Morieli. Můj panoš a já jsme zaprášení úplně stejně.“

	U ostatních si tím vysloužil další smích, ale Moriel jenom víc zrudl.

	„Má Družino a přátelé,“ pravil Korin. „Představuji vám svého milovaného bratrance, prince Tobina z Era, který se k nám konečně přišel připojit.“ Všichni vstali a uklonili se. „A jeho panoše, sira Kiho z…“

	„No, myslel jsem, že máte víc rozumu, můj pane,“ zahřměl za nimi hluboký hlas. Na balkón vešel podsaditý muž s dlouhou hřívou šedých vlasů a obdařil prince Korina sarkastickým pohledem. Krátké prosté roucho a široký opasek nebyly oblečením šlechtice, ale všichni chlapci kromě Korina se mu uklonili.

	„Váš otec, pokud vím, pověřil výběrem panoše pro prince Tobina lorda Oruna,“ prohlásil.

	„Ale jak vidíte, mistře Porione, Tobin už panoše má a svázal ho s ním jeho otec,“ řekl mu Korin.

	Tak tohle byl královský mistr šermíř, o kterém Tharin tak dobře mluvil. Tobin si všiml, že i když se mu Korin neuklonil, mluvil s ním s úctou, kterou Orunovi neprokazoval.

	„Už jsem o tom slyšel. Lord Orun mě se zprávou o něm právě navštívil v mých pokojích.“ Porion si Kiho přeměřil. „Z venkova, že?“

	„Ano, pane.“

	„Nepředpokládám, že by ses vyznal v životě u dvora nebo ve městě…“

	„Znám Ero. Trochu.“

	Někteří družiníci se při tom zasmáli a Moriel se znovu začal nafukovat.

	Porion se obrátil na oba chlapce: „Řekněte mi, co je nejdůležitější povinností panoše? Morieli?“

	Chlapec zaváhal: „Sloužit svému pánu všemi žádanými způsoby.“

	Porion souhlasně přikývl: „Ki, tvoje odpověď?“

	Ki položil ruku na jílec meče: „Položit za svého pána život, mistře šermíři. Být jeho válečníkem.“

	„Obě odpovědi jsou výtečné.“ Porion vytáhl z výstřihu zlatý odznak a s bouchnutím si ho nechal dopadnout na hruď. Sevřel ho a na okamžik se zamyslel: „Jako mistr Královské družiny mám v králově nepřítomnosti právo tuto záležitost rozhodnout. V souladu s dávnými zákony a zvyky, svazek dohodnutý mezi otci prince Tobina a panoše…“ Sklonil se ke Kimu a hlasitě zašeptal: „Jakže se to jmenuješ, chlapče… a jeho panoše Kirothia, syna Larentha z Dubové hory, je před Sakorem posvátný a musí být uznán. Ki má řádné místo v Družině, dokud král neřekne jinak. Neber to špatně, Morieli. Nikdo to nevěděl, když tě vybírali.“

	„Smím odejít, Vaše Výsosti?“ zeptal se Moriel.

	Korin přikývl a chlapec se odvrátil. Tobin viděl, jak při odchodu vrhl směrem ke Kimu jedovatý pohled.

	„Máš nějaký titul, chlapče?“ zeptal se Porion Kiho.

	„Ne, mistře.“

	„Žádný titul!“ zvolal Korin. „No, pro skalského prince se nehodí, aby měl takového panoše! Tanile, můj meč.“

	Jeden z mladíků od stolu panošů si k němu pospíšil s krásnou čepelí. „Poklekni a buď pasován!“ rozkázal Kimu.

	Ostatní panoši provolali slávu a zabušili o stůl poháry.

	Tobin byl potěšen, ale Ki zaváhal a vrhl po něm zvláštní, tázavý pohled.

	Tobin přikývl: „Budeš rytíř.“

	Ki sklonil hlavu a poklekl. Korin se plochou čepele dotkl jeho ramen a obou tváří. „Povstaň, sire Ki… jak to bylo? Kirothie, rytíři z Era, družiníku korunního prince. Tak. Hotovo!“ Korin hodil meč zpátky svému panoši a ostatní zabušili poháry.

	Ki vstal a nejistě se rozhlédl kolem sebe: „Teď jsem rytíř?“

	„Ano.“ Porion ho popleskal po rameni. „Uvítejte svého bratříčka, panoši. Dejte mu plnou holbu a dobré místo mezi sebou.“ Následoval další rachot pohárů.

	Ki se naposled s pochybami přes rameno ohlédl na Tobina a zamířil k ostatním.

	Korin Tobina zavedl k dlouhému stolu a usadil ho na krásně vyřezávanou židli po své pravici. Hostina dávno skončila a ubrus pokrývaly kůže, kosti a ořechové skořápky, ale pro Tobina už bylo nachystáno prkénko a mísy.

	„A teď se musíš seznámit se svými novými bratry,“ prohlásil Korin. „Dneska večer tě nebudu trápit všemi rodokmeny. Tohle je Caliel.“ Korin prohrábl rukou vlasy pohledného mladíka se světlou pletí, sedícího vlevo od něj. „Tenhle velký červený medvěd s otrhanou bradkou vedle Caliela je náš nejstarší, Zusthra. Pak tu máme Albena, Ornea, Urmanise, Quiriona, Nikida a malého Luthu, který byl naším benjamínkem, než jsi dorazil ty.“

	Všichni chlapci vstali a s různým stupněm zájmu a vřelosti si s Tobinem potřásli rukama. V jejich sevřeních bylo něco zvláštního. Tobinovi chvilku trvalo, než si uvědomil, že je to způsobeno hladkými dlaněmi.

	Luthův úsměv byl nejširší: „Vítej, princi Tobine. Konečně je nás k výcviku zase sudý počet.“ Měl ostře řezanou tvář, která Tobinovi připomínala myš, a přátelské hnědé oči.

	Hostina se znovu rozběhla. Korin byl pánem tabule a všichni se mu podrobovali, jako by byl i pánem hradu. Až na Zusthru nevypadal nikdo u stolu starší než Korin, ale všichni se chovali, jako by už sami vládli velkým panstvím, a mluvili o koních, úrodě a bitvách. Taky víno pili jako dospělí. Princ Korin měl pohár stále v ruce a stolníka za zády. Mistr Porion se usadil na opačném konci stolu a zdálo se, že prince sleduje, aniž by se na něho díval příliš často.

	Zbytek společnosti tvořily děti skalské šlechty a zahraničních hodnostářů. Mladíci i chlapci měli na sobě nákladné tuniky a dýky i prsteny s drahokamy. Asi tucet dívek u stolu bylo oblečeno v šatech zdobených širokými vyšívanými pásy a ve vlasech pod průsvitnými závoji měly zapleteny stužky nebo klenoty. Tobin nezvládal sledovat všechna jména a tituly, ale když mu jednoho tmavovlasého hocha představili jako Aurënfaie z Gedre, zpozorněl a naklonil se dopředu. Předtím ho přehlédl, protože byl oblečený stejně jako ostatní a neměl sen‘gai.

	„Gedre? Opravdu jsi Aurënfaie?“

	„Ano. Jsem Arengil í Maren Ortheil Solun Gedre, syn kirnariho Gedre. Vítejte, princi Tobine í Rhie.“

	Jedna ze starších dívek se k Tobinovi naklonila a opřela se rukou o opěradlo jeho židle. Měla husté kaštanové vlasy a na špičaté bradě směs pih a pupínků. Tobin se snažil vzpomenout si, jak se jmenuje. Aliya, dcera nějakého vévody. Její zelené šaty byly vyšívané perlami a ukazovaly první náznaky ženských tvarů. „Faieové milují svoje dlouhá, zdobná jména,“ uculila se. „Vsadím se s tebou o sester, že neuhodneš, kolik mu je let.“

	Všichni včetně Korina zasténali: „Aliyo, nech ho být!“

	Dívka našpulila na prince rty: „Nech ho přece hádat. Nejspíš ještě faie nikdy neviděl.“

	Aurënský mladík povzdechl a opřel si bradu o ruku. „Tak do toho,“ vybídl Tobina.

	Tobin už pár faieů viděl a hodně se o nich dozvěděl od otce a Arkoniela. Tenhle chlapec vypadal asi tak starý jako Ki. „Dvacet devět?“ zkusil.

	Ari zvedl obočí. „Dvacet pět, ale byl jsi blíž než většina ostatních.“

	Když Aliya hodila minci na prkénko před Tobinem a odkráčela, všichni se zasmáli.

	„Nic si z ní nedělej,“ zachechtal se Korin, teď už úplně opilý. „Od chvíle, kdy její bratr odjel do Myceny, je nevrlá.“ Povzdechl si a mávl rukou po shromážděné společnosti. „Jako my všichni. Všichni starší kluci jsou pryč, až na mě a ty nešťastníky, kteří jsou v mé Družině. Kdyby existoval druhý dědic, který by mohl zaujmout moje místo, byli bychom teď všichni v poli. Bylo by to jiné, kdyby žili mí bratři a sestry.“ Dlouze se napil a zamračil se přes okraj poháru na Tobina. „Kdyby žily moje sestry, Skala a Illiorovi kněží by mohli dostat zpátky svoji královnu, ale mají jenom mě. A tak tu musím trčet omotaný hedvábím, bezpečně uklizený, abych mohl vládnout.“ Korin se svezl zpátky na svou židli a mrzutě hleděl do poháru: „Jeden dědic navíc, to nám chybí. Jeden postradatelný dědic…“

	„To už jsme všichni slyšeli, Korine,“ zarazil ho Caliel a dloubl do něj. „Možná bychom mu raději měli povyprávět o palácových přízracích.“

	„Duchové?“ Korin se rozzářil. „U Čtveřice, máme jich celou tlupu! Polovina z nich jsou manželé babičky Agnalain, které otrávila nebo nechala stít. Že ano, panoši?“

	Panoši sborově souhlasili a Tobin si všiml, jak se Kimu trochu rozšířily zornice.

	„A taky samotná stará šílená královna,“ dodal Zusthra a moudře se škrábal v řídké měděné bradce. „V noci se prochází po chodbách ve zbroji. Bývá slyšet, jak táhne po zemi zmrzačenou nohu, chodí sem a tam a hledá zrádce. Je o ní známo, že chytá dospělé muže, odvleče je do mučíren pod Palácem a tam je zamkne v rezavých starých klecích, aby umřeli hlady.“

	„A co ten váš duch, bratránku…“ začal Korin, ale Porion si odkašlal.

	„Vaše Výsosti, princ Tobin má dnes za sebou únavnou cestu. Neměl byste ho už zdržovat, je tu první noc.“

	Korin se k Tobinovi naklonil. Dech mu kysele páchl vínem a slova se mu pletla. „Chudák bratránek. Chceš? Chceš už do postele? Víš, bydlíš v pokoji mého mrtvého bratra. Může tam strašit, ale toho si nevšímej. Elarin byl prima kluk…“

	Porion už stál za Korinovou židlí a chytil ho v podpaží. „Můj princi,“ zamumlal.

	Korin se na něho podíval a pak se s okouzlujícím úsměvem, při kterém vypadal skoro střízlivě, otočil k Tobinovi. „Tak dobrou noc.“

	Tobin vstal a rozloučil se, rád, že unikne téhle smečce opilých cizinců.

	Objevil se strnulý starý sluha s Kim v patách a nasměroval je zpátky do jejich pokoje. Porion s nimi zašel až ke dveřím.

	„Nesmíš prince soudit podle toho, cos viděl dnes večer, princi Tobine,“ řekl smutně. „Je to dobrý hoch a velký válečník. A to je problém, jak vidíš. Těžce na něho doléhá, že mu nedovolili jet do války, i když už na to má věk. Jak říkal, je těžké být jediným dědicem trůnu, když otec nevyhlásí žádného druhého. Takové hostiny, jako tyhle…“ znechuceně se ohlédl k sálu. „To je tím, že tu není jeho otec. No, až bude ráno odpočatý, přivítá tě lépe. Ráno budeš v audienční síni představen lordu kancléři Hylovi. Potom přijď na cvičiště, abych se podíval na tvou výstroj a taky na to, co umíš. Vyrozuměl jsem, že nemáš řádnou zbroj.“

	„Ne.“

	„Dohlédnu na to. Dobře si odpočiň, můj princi, a vítej. Chtěl jsem ti taky říct, že na tvého otce vzpomínám jako na skvělého muže a velikého válečníka. Truchlím nad tvou ztrátou.“

	„Děkuji, mistře šermíři,“ řekl Tobin. „A děkuji, že jste mi nechal Kiho jako panoše.“

	Porion na něho mrkl: „Tvůj starý přítel si se mnou promluvil, hned když jste dorazili.“

	Tobin se na něho nechápavě zadíval, ale pak se zasmál: „Tharin?“

	Porion si položil prst na rty, ale přikývl: „Nevím, co si Orun myslel. Otcova volba panoše nemůže být jen tak odsunuta stranou.“

	„Takže to nebylo mojí odpovědí?“ zeptal se Ki trochu schlíple.

	„Oba jste odpověděli správně,“ odvětil Porion. „A pokud budeš mít šanci, měl by ses pokusit Morielovi trochu uhladit peříčka. Zná Palatin i město. Dobrou noc, chlapci, a vítejte.“

	Sloužící rozmístili po pokoji tucet lamp a přinesli dovnitř měděnou vanu plnou voňavé horké vody. U postele čekalo mladé páže a jakýsi další mladý muž stál připravený s kartáči a prostěradly. Zjevně čekal, aby mohl Tobina vykoupat.

	Tobin odeslal oba sluhy pryč, svlékl se a s blaženým zabručením vlezl do vody. Horká koupel byla ve tvrzi výjimečnou událostí. Skoro usnul s nosem těsně nad hladinou, když zaslechl, jak se Ki ozval z druhé strany komnaty.

	„Není divu, že má Moriel nos nakřivo,“ zavolal, když nadzvedl závěsy u lůžka ve zdi. Všechno pěkné povlečení bylo pryč. „Musel se sem nastěhovat, už když čekal na příjezd Vaší Výsosti. Nechal mi jenom holý slamník. A podle toho smradu ho na rozloučenou pochcal, ten malý bastard!“

	Tobin se posadil a objal si rukama kolena. Nenapadlo ho, že by měli spát odděleně, obzvlášť v takovém obrovském prostoru.

	„Tohle je dost velký pokoj,“ zamumlal Ki, který se rozhlížel kolem.

	Tobin se zazubil, uhodl, že přítel má podobné pochyby. „A velká postel. Spousta místa pro dva.“

	„Taky bych řekl. Jdu vybalit Vaší Výsosti zavazadla,“ zasmál se Ki.

	Tobin se chystal znovu natáhnout ve vaně, když si vzpomněl na panenku ukrytou na dně truhly.

	„Ne!“

	Ki si odfrkl: „Je to moje povinnost, Tobe. Nech mě, ať to udělám.“

	„To může počkat. Voda vystydne, jestli si do ní nevlezeš hned. Pojď, jsi na řadě.“

	Tobin se vycákal z vany a zabalil se do jednoho z prostěradel.

	Ki si ho podezřívavě přeměřil: „Zničehonic se zbytečně rozčiluješ jako Nari. A pak zase…“ Komicky si přičichl k podpaží: „Smrdím.“

	Jen co se Ki ponořil do vany, pospíšil si Tobin do šatny a prudce otevřel víko truhly.

	„Říkal jsem, že to udělám!“ hulákal Ki.

	„Potřebuju košili.“ Tobin si vytáhl čistou košili, pak vylovil sáček od mouky a rozhlédl se po bezpečném úkrytu. U jedné stěny byla malovaná šatní skříň a několik truhel. Na protější straně stál vysoký příborník, který sahal skoro až ke stropu. Otevřel dveře a použil police jako vrzající, praskající příčky žebříku. Nahoře bylo právě dost místa, aby tam sáček schoval. Pro teď to bude stačit.

	Slezl zpátky dolů a tak-tak stihl zavřít dveře skříně a omést si z košile pavučiny, než se přiloudal Ki zamotaný v prostěradle.

	„Co tu děláš, sundáváš střechu?“

	„Jen si to prohlížím.“

	Ki se na něho znovu zahleděl a pak se nervózně ohlédl přes rameno: „Myslíš, že tu doopravdy straší?“

	Tobin zamířil zpátky do ložnice: „Jestli ano, jsou to moji příbuzní, jako Bratr. Toho už se nebojíš, viď?“

	Ki pokrčil rameny, protáhl se a dlouze zívl. Plachta mu sklouzla na podlahu. „Měli bychom se jít raději vyspat. Až nás zítra dostane do ruky mistr Porion, vsadím se, že se nezastavíme ani na tak dlouho, abychom stihli vrhnout stín.“

	„Líbí se mi.“

	Ki se vrhl za černé závěsy postele a udělal na sametovém přehozu kotrmelec: „Neříkal jsem, že se mi nelíbí. Jenom si myslím, že nás bude prohánět stejně zostra, jako to vždycky dělal Tharin. To mimochodem tvrdí i ostatní panoši.“

	Tobin skočil po zádech na svoji polovinu a přistál vedle přítele.

	„Jací jsou?“

	„Ostatní panoši? Zatím těžko říct. Většinou byli opilí a nic moc mi neřekli, až na Korinova panoše Tanila. Je to první syn nějakého vévody a vypadá jako hodný kluk. Stejně jako Barieus, panoš toho malého chlapíka, co vypadá jako krysa.“

	„Luthy.“

	„Jo, to je on.“

	„A ostatní ne?“

	Ki pokrčil rameny: „Myslím, že je moc brzo. Všichni ostatní jsou druzí nebo třetí synové hodně urozených lordů…“

	Uvnitř byla příliš velká tma a Tobin nerozeznal Kiho výraz, ale v tónu jeho hlasu zazněla starost.

	„No, teď jsi rytíř. A jen co budu moct, udělám z tebe lorda a dám ti nějaké panství,“ řekl mu Tobin. „Přemýšlel jsem o tom celý den. Arkoniel tvrdí, že musím počkat, až budu dospělý, ale já nechci čekat tak dlouho. Až se vrátí král, zeptám se ho, jak na to.“

	Ki se zvedl na lokti a zahleděl se na něho: „Ty to uděláš, že jo? Jak jsi řekl.“

	„Samozřejmě!“ Tobin se na něho ušklíbl: „Jen se pokus nezplodit tolik děcek, aby tvoje vnoučata zase nespala na hromádce na zemi.“

	Ki se znovu natáhl a složil si ruce pod hlavou: „Nevím. Podle toho, co jsem viděl doma, je to ohromná zábava. A na tom dnešním večírku jsem viděl pár hezkých děvčat! Ta v těch zelených šatech? Nebyl bych proti, kdybych se jí mohl kouknout pod sukně… ty jo?“

	„Ki!“

	Ki pokrčil rameny, sáhl si na rašící knírek a sám pro sebe se usmál. Brzy hlasitě oddechoval, ale Tobin ještě hodnou chvíli ležel a naslouchal zvukům pokračující hostiny, které sem doléhaly oknem. Ve tvrzi nikdy neviděl nikoho opilého. Znervózňovalo ho to.

	Na tohle se netěšil, když celé ty roky hleděl na cestu k Alestunu. Byl válečník, ne dvořan, který má půlku noci ve zdobených šatech popíjet víno. S děvčaty!

	Zamračil se na Kiho klidný profil. Měkké chmýří pokrývající jeho tváře se matně lesklo ve vzdáleném světle dopadajícím skrze závěsy. Tobin si promnul vlastní hladké líce a povzdechl si. On a Ki byli stejně vysocí, ale Tobin měl pořád úzká ramena a na kůži ani stopy po vousech a chlupech, které začínaly růst Kimu. Chvíli se ještě vrtěl a uvědomil si, že úplně zapomněl na Bratra.

	Když šeptal příslušná slova, skoro nepohnul rty. Bratr se objevil přikrčený v nohách postele se stejně nevyzpytatelným výrazem jako vždycky.

	„Nesmíš se toulat kolem,“ řekl mu. „Zůstaň blízko a dělej, co ti řeknu. Není tu bezpečno.“

	K jeho úžasu Bratr přikývl. Pomalu se připlížil postelí, dotkl se Tobinovy hrudi, pak své vlastní a usadil se znovu v nohách.

	Tobin si lehl na záda a zívl. Bylo příjemné mít tu ještě někoho z domova, i když to byl jenom duch.

	* * *

	V Novém paláci, v křídle přiléhajícím k teď opuštěným královským komnatám, se čaroděj Niryn ve spánku zavrtěl, vyrušený jakýmsi zpola zformovaným obrazem, který se ale ze stínu úplně nevyloupl.

	 


Kapitola 40

	T


	obin se probudil za úsvitu. Ležel a naslouchal novým ranním zvukům zvenku. Těsně za dveřmi slyšel spoustu lidí, jak se smějí, povídají si a hlasitě šeptají. Skrz otevřený balkón doléhaly údery kopyt a ptačí zpěv, cákání vody a vzdálená kakofonie procitajícího města. Dokonce ani tady nedokázala vůně borovic a květin překrýt puch, který sem přinášel teplý mořský vánek. Bylo to opravdu teprve včera, kdy se naposledy probudil ve vlastní posteli? Povzdechl si a setřásl ze sebe vlnu stesku po domově, která ho málem přemohla.

	Ki tiše pochrupoval schoulený na opačné straně postele. Tobin po něm hodil polštář, pak se vykulil mezi těžkými závěsy a šel se podívat ven.

	Rýsoval se další jasný letní den. Přes hradby Palatinu odsud viděl jižní část města a moře. Bylo to neuvěřitelné. Nad vodou stoupala mlha a v kosých paprscích vycházejícího slunce bylo těžké říci, kde končí nebe a začíná moře. Omýváno svítáním vypadalo Ero jako stvořené ze stromů a ohně.

	Za oknem se rozprostírala pestrobarevná zahrada, až k pásu jilmů, kolem kterých jeli včera večer. Sloužící už tam pobíhali s nůžkami a košíky jako včely doma na louce.

	Na druhé straně zahrady viděl další balkóny, sloupy a výčnělky taškami pokrytých střech se zdobenými římsami a občas i sochami na vrcholu.

	„Vsadím se, že bychom mohli projít celou cestu ze Starého paláce k Novému pod střechami,“ prohlásil Ki, který si stoupl za Tobina.

	„Můžete,“ souhlasil dívčí hlas, vycházející jakoby ze vzduchu nad jejich hlavami.

	Oba chlapci se prudce otočili a vzhlédli právě včas, aby zahlédli pohybující se tmavovlasou skvrnu, která zmizela za okapem nad jejich balkónem. Jen rychle doznívající kroky nohou na střeše prozrazovaly, že se jejich návštěva vzdálila.

	„Kdo to byl?“ zasmál se Ki a hledal, kudy by se mohl vydat za ní.

	Než však našli snadnou cestu nahoru, vešel mladý sluha následovaný procesím dalších, obložených šaty a balíky. Zamířil k posteli, pak si všiml, že jsou na balkóně, a hluboce se uklonil.

	„Dobré jitro, můj princi. Budu v Paláci vaším osobním sluhou. Jmenuji se Molay. A zde…“ ukázal na řadu obtížených sloužících za sebou, „ti všichni vám přinášejí dary od vašich urozených příbuzných a obdivovatelů.“

	Sloužící postupně přistupovali a předávali mu krásné pláště a tuniky, jemné košile a kalhoty, měkké sametové klobouky, klenoty v přepychových kazetách, zdobné meče a nože, barevné opasky, párek psů, kteří se krčili a vrčeli, když je Tobin zkusil pohladit, a od prince Korina pěknou samici sokola se zlatými ornamenty na peřím ozdobené čepičce a řemíncích. Byly tu krabice bonbónů, nádobky s kadidlem, dokonce i košíky s chlebem a květinami. Mezi šperky našel náušnici od prince, podobnou té, kterou nosil Korin, a prsten od lorda Oruna. Nejlepší ale byly dvě lesklé, poddajné kroužkové košile, které jim poslal Porion z Královské zbrojnice.

	„Konečně jedna, která sedí!“ zvolal Ki, který si ji natáhl přes noční košili.

	„To je zvykem, jakmile do města přijede nový člen Družiny,“ vysvětlil jim Molay, když viděl Tobinovo zděšení. „Snad bych vám mohl být v podobných záležitostech nápomocen…“

	„Ano, prosím!“

	„Vaše Výsost si samozřejmě musí k dnešní dopolední audienci u lorda kancléře Hyla obléci šaty, které jí poslal. Zvolil černou z úcty k vaší ztrátě… ale vidím, že nemáte smuteční prsten!“

	„Ne. Nevěděl jsem, kde ho vzít.“

	„Pozvu vám klenotníka, můj princi. Pro teď si můžete vzít ten s drahokamem od korunního prince a samozřejmě prsten od vašeho poručníka. A pak střídavě všechny dary podle postavení dárce.“

	„Myslel jsem, že slyším hlasy!“ Z šatny vykročil Korin s Calielem. Oba měli na sobě koženou zbroj s pozoruhodně složitým šněrováním a kovovými doplňky. Tobin žasl, jak se v takovém oděvu mohou pořádně hýbat a že se nebojí, že ho poškodí.

	„Mezi našimi pokoji jsou spojovací dveře,“ vysvětlil Korin, odvedl Tobina do šatny a ukázal mu, kde se zasunuje malý panel a odhaluje zaprášený průchod. Na opačném konci zahlédl zlatý a červený závěs a smečku psů, kteří s nadějí čekali, že se jim pán vrátí. „Dají se otevřít jenom z mé strany, ale když zaklepeš, můžu tě nechat projít.“

	Vrátili se do Tobinovy komnaty prohlédnout si směs darů. „To není špatná kořist, bratránku. Jsem rád, že ti prokazují řádnou úctu, i když tě ještě nikdo nezná. Líbí se ti můj sokol?“

	„Moc!“ prohlásil Tobin, ačkoliv po pravdě se ho trochu bál. „Ukážeš mi, jak se s ním loví?“

	„Jestli ti to ukáže? To je jediné, nač se opravdu těší, kromě šermu,“ zvolal Caliel a pohladil hladká sokolí křídla.

	„Milerád, ale náš nejlepší sokolník je Caliel,“ pravil Korin upřímně. „Víš, má nějakou aurënskou krev.“

	„Jmenuje se Erizhal,“ sdělil Caliel Tobinovi. „To je jméno faieů a znamená ‚šíp slunce‘. Královský sokolník ti ji bude udržovat v dobré kondici. Budeme muset přivést taky Ariho, má pro práci se sokoly čarodějné nadání.“

	S pomocí starších chlapců Tobin roztřídil dary. Ty, které poslali nižší šlechtici, byly podle zvyku předány panoši, takže z toho i Ki vyšel docela dobře. Korin navrhl seznam vhodných darů na oplátku a Tobin použil otcovu pečeť, aby schválil jejich doručení.

	„Tak, a teď jsi opravdový šlechtic z Era,“ zasmál se Korin. „To znamená, že musíš utrácet přehnanou spoustu peněz a pít přehnané množství vína. K vínu se dostaneme později.“

	Když skončili, bylo už slunce vysoko na obloze. Korin a Caliel slíbili, že se s Tobinem setkají na cvičišti, a vrátili se, kudy přišli.

	Molay pomohl chlapcům s oblékáním. Když skončil, málem se navzájem nepoznali. Tobinův kabátec od kancléře Hyla byl z jemné černé vlny, vpředu rozdělený, lehce zabraný v pase a na hrudi a lemech měl červeným a zlatým hedvábím vyšité skalské draky. Svrchní rukávce chyběly, aby bylo vidět rukávy červené košile. Když si obul boty z měkké červené kůže a první šperky, které měl kdy na sobě, vůbec se necítil sám sebou. Pokud šlo o Kiho, ten vypadal v červenohnědé a zelené jako dokonale upravená liška. Postavili se spolu před leštěné bronzové zrcadlo a oba vybuchli smíchy. Molay jim nabídl nové meče, ale oni si nechali prosté, užitečné čepele, které jim dal Tobinův otec, a nechtěli žádné jiné.

	* * *

	Molay byl velmi potěšen, jen dělal povyk, že jim Nari příliš nakrátko zastřihla vlasy a nehty. Když byl konečně spokojen, poslal páže úprkem pro doprovod. K Tobinovu značnému zklamání se ukázalo, že to nebude Tharin, ale lord Orun. Byl ještě lesklejší než dřív, ve třpytivě zlatém hedvábném kabátci a černém a zlatém plášti náležejícím k jeho úřadu, přehozeném přes ramena. Lysou hlavu mu zakrýval drahokamy zdobený trojúhelník z lesklého sametu.

	Ve dveřích se zastavil a souhlasně zvedl obočí: „Nu, teď vypadáte jako mladý princ, Vaše Výsosti. A vidím, žes obdržel můj projev uznání. Doufám, že tě potěšil?“

	„Děkuji vám, můj pane. Bylo to od vás velice štědré,“ řekl Tobin a zvedl ruku, aby vystavil prsten na odiv. Po předchozím incidentu s Morielem a vzhledem k tomu, co mu řekl Korin, byl rád, že dnes dokázal poručníka trochu potěšit.

	Audienční síň se nacházela v Novém paláci, dost daleko, a když vyšli z brány paláce, našli tu své koně, osedlané a připravené. Ki zkontroloval sedlo, než Tobin nasedl, a jel po princově levici, jak ho to naučil Tharin.

	Nový palác pokořil Starý velikostí i nádherou. Mnohá ze sloupy lemovaných nádvoří byla nezastřešená a v přilehlých chodbách zurčely fontány. Okna s barevnými skleněnými tabulkami vrhala na mramorové podlahy barevné obrazce a kaple vysoké jako věž jejich tvrze plnily palác vůní kadidla.

	Audienční síň velikostí odpovídala zbytku budovy. Klenutou střechu z bílého kamene podpíraly řady sloupů, na nichž byli vytesaní stočení draci.

	Rozlehlá komnata byla naplněna lidmi v nejrůznějších oděvech, od cárů až po nádherná roucha. Viděli Aurënfaie v bílých tunikách, se šperky a sen‘gai všech barev, i další cizince, které Tobin vůbec nepoznal – lidi v modrých tunikách, které se kolem nich vlnily jako pláště, a muže ve světle pruhovaných rouchách s kůží barvy tmavého čaje a kudrnatými černými vlasy, jako měla Lhel.

	Někteří postávali v skupinkách a tiše, rychle a se zaujetím spolu hovořili. Jiní lenošili na pohovkách nebo okrajích velkých fontán a hráli si se sokoly nebo psy a skvrnitými kočkami, které vedli na řetězech.

	Na protějším konci síně stál na širokém pódiu krásný zlatý trůn, ale nikdo na něm neseděl. Přes trůn byla přehozená pláštěnka se znakem královské koruny a skutečná koruna ležela na sedadle.

	V nižších židlích před trůnem seděli dva muži. Starší z nich postupně naslouchal žadatelům, stejně jako to Tobinův otec dělával v síni tvrze. Měl krátkou bílou bradku, kolem krku několik těžkých zlatých řetězů a pečetí, na sobě dlouhé černé roucho a na hlavě červený sametový klobouk připomínající lívanec.

	„To je lord kancléř Hylus, Královský místodržící,“ řekl mu Orun, když se přiblížili. „Je to tvůj vzdálený příbuzný.“

	„A ten druhý?“ zeptal se Tobin, i když už to uhodl.

	Druhý muž byl mnohem mladší, s očima barvy jaspisu a do vidličky rozděleným vousem, který ve slunečním světle svítil bronzovou červení. Ale Tobin nejprve zaregistroval jen jeho roucho. Bylo bílé jako padlý sníh, vlálo mu přes ramena, lemované třpytivým stříbrným vláknem. Jeden z Ohařů, před kterými ho Arkoniel varoval. Byl si jistý, že Bratra včera v noci odeslal pryč, ale přesto se rychle rozhlédl, jenom pro jistotu.

	„To je králův čaroděj, lord Niryn,“ sdělil mu Orun a Tobinovi se na okamžik zastavilo srdce. Nebyl to jenom nějaký Ohař, ale ten Ohař.

	Bál se, že stráví celé dopoledne čekáním, než se dostanou na řadu, ale lord Orun ho zavedl rovnou dopředu a poklonil se Hylovi.

	Tobin měl zpočátku dojem, že má lord kancléř Hylus strohou tvář, protože právě přísně projednával případ pekaře obviněného z prodeje chleba šizeného na váze. Jakmile však Orun Tobina představil, výraz starého muže změkl a nahradil jej teplý úsměv. Natáhl ruku a Tobin vystoupal po schodech k němu.

	„Jako bych viděl tvou drahou matku, jak se na mě dívá z tvých očí,“ zvolal a sevřel Tobinovi dlaň oběma rukama, které byly jen kost a kůže. „A její babičku. To je velice zvláštní. Musíš se mnou brzy povečeřet, milý hochu, a já ti o nich budu vyprávět. Už ses v Družině setkal s mým vnukem Nikidem?“

	„Jistě, můj pane.“ Tobin si vybavoval jméno, ale nedokázal k němu přiřadit tvář. Minulou noc toho bylo příliš.

	Kancléř vypadal potěšeně. „Určitě budete dobří přátelé. Už ti přidělili panoše?“

	Tobin představil Kiho, který zůstal stát dole vedle Oruna. Hylus se na něho krátce podíval: „Sir Larenth? To jméno neznám. Ale je to příjemně vypadající mladík. Vítejte oba.“ Znovu se podíval na Tobina a pak se obrátil k muži po svém boku: „A dovol mi představit ti čaroděje tvého strýce, lorda Niryna.“

	Tobin se mu s divoce bušícím srdcem poklonil. Ale bál se toho muže spíš kvůli Arkonielovu varování než pro jeho vzhled, protože Niryn vypadal naprosto obyčejně. Čaroděj mu položil pár zdvořilých otázek na cestu a domov, laskavě promluvil o rodičích a pak se zeptal: „Díváte se rád na kouzla, můj princi?“

	„Ne,“ rychle odpověděl Tobin. Arkoniel udělal, co mohl, aby ho zaujal triky a vizemi; Ki všechny tyhle věci miloval, ale Tobina stále většina z nich vyváděla z míry. Nechtěl cizince nijak povzbudit.

	Čaroděje se to zřejmě nedotklo. „Vzpomínám si na noc, kdy jste se narodil, princi Tobine. Tehdy jste neměl to znaménko na bradě. Ale myslím, že jste měl jiné…“

	„To je jizva. Asi myslíte moje mateřské znaménko.“

	„Ach ano. Zajímavé věci, tahle znaménka. Mohu se podívat, jak se rozvinulo? Studoval jsem podobné věci.“

	Tobin si shrnul rukáv a ukázal Nirynovi a Hylovi červené znaménko. Nari mu říkala růžové poupě, ale jemu připadalo spíš jako tetřeví srdce.

	Niryn ho překryl konečky dvou prstů. Jeho výraz se nezměnil, ale Tobin ucítil na kůži nepříjemné brnění a viděl, jak čarodějovy oči na okamžik ztvrdly a rozostřily se, právě tak, jako když čaroval Arkoniel. Ale Arkoniel na něm nikdy nezkusil žádné kouzlo bez předchozího svolení.

	Šokovaný Tobin se stáhl: „Nebuďte hrubý, sire!“

	Niryn se poklonil: „Omlouvám se, můj princi. Jen jsem četl znaménko. Vskutku ukazuje na velkou moudrost. Jste šťastný mladík.“

	„Říkal, že nemá kouzla rád,“ zabručel Hylus a zdálo se, že ho čaroděj urazil. „Jeho matka byla v tomhle věku stejná.“

	„Omlouvám se,“ zopakoval Niryn. „Doufám, že mi někdy jindy dovolíte, abych vám to vynahradil, princi Tobine.“

	„Pokud si přejete, můj pane.“ Pro jednou byl Tobin vděčný, když se za ním objevil lord Orun, aby ho doprovodil pryč. Jakmile si byl jistý, že jsou z dohledu pódia, vytáhl si rukáv a podíval se na znaménko. Byl by rád věděl, jestli s ním Niryn něco neudělal. Vypadalo však stejné jako dřív.

	* * *

	„Myslím, že to šlo docela dobře,“ ohrnul Orun nos, když je odváděl zpátky do pokoje. „Ale raději bys měl být k Nirynovi zdvořilý. Je to mocný muž.“

	Tobin pohněvaně přemýšlel, jestli je v Eru některý z mocných mužů příjemný. Orun je opustil se slibem, že s Tobinem za několik dní povečeří, a šel si po svém.

	Ki se na Orunova záda ušklíbl a znepokojeně se obrátil k Tobinovi: „Ublížil ti ten čaroděj?“

	„Ne. Prostě nemám rád, když na mě někdo tak sahá.“

	Molay jim připravil dva krásné kožené kabátce podobné těm, které měli na sobě Korin a Caliel, ale Tobinovi připadaly příliš tuhé a ozdobné.

	Místo nich poslal Kiho pro staré kožené vesty, které si přivezli z domu. Molay byl zjevně zděšený při pomyšlení, že by si Tobin mohl obléct něco tak nehezkého, ale Tobin ho šťastně ignoroval, rád, že je znovu ve svých pohodlných starých šatech. Popadli svoje meče, přilby a luky a vydali se s Kim za čekajícím pážetem k hlavnímu vchodu.

	Tobin byl tak šťastný, že konečně dělají něco válečnického, že ani nezaznamenal podivné pohledy, které přitahovali, dokud ho Ki nezatahal za rukáv a nepootočil ho ke dvěma nákladně oblečeným šlechticům, kteří na ně nesouhlasně civěli.

	„Měl bych ti nést výstroj,“ zamumlal Ki. „Musí si myslet, že jsme párek vesnických vojáčků, kteří se sem zatoulali z ulice!“

	Páže ho slyšelo. Vypjalo hruď a hlasitě zvolalo: „Uvolněte cestu pro Jeho Výsost, prince Tobina z Era!“

	Zapůsobilo to jako kouzlo. Tobin a Ki teď procházeli v zaprášených botách a opravovaných kožených kabátcích a všichni ti reptající, nablýskaní šlechtici se jim horlivě klaněli. Tobin se pokusil napodobit povýšenou poklonu lorda Oruna, ale Kiho dušený smích mu nejspíš pokazil dojem.

	U vchodu páže ustoupilo stranou a hluboce se poklonilo. Nestihlo však skrýt vlastní široký úsměv.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Tobin.

	„Baldus, můj princi.“

	„Výborně, Balde.“

	* * *

	Družina cvičila pod širým nebem, na širokém pásu půdy blízko středu Palatinu. Byla tu jezdecká cvičiště, šermířské kruhy, střelecké terče, stáje a vysoký kamenný chrám zasvěcený Čtveřici, kam chlapci chodili každé ráno obětovat Sakorovi.

	Když Tobin a Ki dorazili, družiníci a jejich panoši právě stříleli z luků do terčů. Dokonce už z dálky Tobin viděl, že všichni mají na sobě zdobné šaty podobné Korinovým. Kolem cvičiště se shromáždila spousta lidí. Tobin poznal dost hostů ze včerejšího večírku, ale vzpomněl si jen na pár jmen. Bylo tu i hodně dívek, v zářivých šatech a lehkých hedvábných pláštích, které v ranním vánku vlály jako motýlí křídla. Někteří z diváků objížděli střelnici na koních, jiní stříleli do terčů nebo vypouštěli sokoly. Ki si je prohlížel a Tobin měl podezření, že hledá Aliyu s kaštanovými vlasy.

	Zdálo se, že mistru Porionovi jejich oděv nevadí.

	„Podle toho, jak vypadají vaše kabátce, jste asi cvičili s medvědy a pumami!“ řekl. „Ostatní právě střílejí, takže tam můžete začít i vy.“

	Korin mohl být pánem u tabule, ale tady vládl Porion. Když se přiblížil, všech osmnáct chlapců se otočilo a uctivě ho pozdravilo s pěstí na srdci. Několik jich také při pohledu na Tobinovu a Kiho výstroj zvedlo ruku, aby udusili smích. Někdo v davu pozorujícím družiníky se zasmál nahlas; Tobin měl dojem, že to byl Moriel.

	Ostatní měli kabátce zdobené stejně bohatě jako šaty na večírku, s plastickými a barevnými loveckými a bojovými scénami. Na pochvách a toulcích se jim leskly propracováné zlaté a stříbrné ozdoby. Tobin si ve srovnání s nimi připadal ošumělý jako vrabec. Dokonce i panoši vypadali podstatně lépe než on.

	Pamatuj, čí jsi syn, pomyslel si a narovnal ramena.

	„Dnes se opravdu stanete členy Královské družiny,“ řekl mu Porion. „Vím, že tě nemusím učit cti; vím, čí jsi syn. Tady ti nařizuji připojit k ní pravidlo Družiny: stát při sobě. Stojíme za korunním princem a s ním stojíme za králem a Skalou. Nebojujeme mezi sebou. Pokud se s někým ze společníků rozhněváš, předneseš tu záležitost v kruhu.“ Ukázal na kamenný okraj šermířského kruhu. „Slova se setkají se slovy a já je rozsoudím. Rány smí dopadat jen tam. Udeřit jiného družiníka je vážný přestupek a trestem je bičování na chrámových schodech. Družiník, který přestoupí zákon, je trestán Korinem, panoš svým vlastním pánem. Je to snad jinak, Arie?“

	Jeden z panošů, který se ušklíbal nad Tobinovou výstrojí, ostýchavě přikývl.

	„Ale nemyslím, že by tohle byl problém vás dvou. Pojďme, podíváme se, jak střílíte.“

	Jakmile si Tobin stoupl ke střelcům, začal se cítit trochu jistěji. Koneckonců, byly tu stejné druhy terčů, jaké měli doma: soustředné kruhy, pruty a slámou plněné pytle pro přímé střely i šátky, které se vyhazují pro střelbu do výšky. Tobin zkontroloval tětivu a vítr, jak ho to učili, pak se dobře zapřel chodidly a přiložil k tětivě jeden z Koniho krásných nových šípů. Královské opeření bylo z oříznutých sovích per, která našel v lese.

	První střelu mu srazil závan větru, ale další čtyři si na kruhovém terči našly cíl, všechny ve středovém kruhu. Dalších pět šípů vystřelil na pytel a pak zasáhl tři z pěti prutů zasazených v zemi. Uměl to i lépe, ale když skončil, ostatní ho chválili a poplácávali po ramenou.

	Tobinovo místo zaujal Ki a vedl si stejně dobře.

	Pak se přesunuli k šermířskému cvičišti. Tobinovi přidělili buclatého, světlovlasého Nikida, příbuzného lorda kancléře. Byl starší než Lutha, ale bližší Tobinovi výškou. Ocelová přilba se mu leskla jako stříbro a kolem lemu a na nosním krytu ji zdobil bronz, ale v chlapcově postoji bylo cosi nejistého. Tobin si nasadil vlastní jednoduchou přilbu a vstoupil do kruhu, aby se mu postavil. Když se pozdravili cvičnými dřevěnými meči, princ si vzpomněl na svůj první boj s Kim. Nový protivník ho tentokrát nezastihne nepřipraveného.

	Porion jim nenařídil pomalé procvičování předepsaných pozic a úderů, prostě zvedl vlastní meč a mávl jím dolů s výkřikem: „Do sebe, hoši!“

	Tobin udělal prudký výpad a překvapivě snadno prošel Nikidovou obranou. Čekal rychlou odvetu, ale ukázalo se, že Nikides je neobratný a pomalý. Tobin ho během několika minut zatlačil k okraji kruhu, vyrazil mu meč z ruky a naznačil smrtící úder do břicha.

	„Bojoval jsi dobře, princi Tobine,“ zabručel chlapec, když si podávali ruce. Tobin si znovu všiml, jak má v porovnání s válečníky, mezi kterými vyrostl, měkké dlaně.

	„Teď tě vyzkoušíme s někým trochu tvrdším,“ řekl Porion a zavolal do kruhu Quiriona. Bylo mu čtrnáct, byl štíhlejší a asi o dlaň vyšší než Nikides. Byl to levák, ale Tharin doma nechával Tobina cvičit s Maniesem a Aladarem, takže ho to nerozházelo. Přesunul váhu, aby se přizpůsobil rozdílu, a pevně čelil Quirionovu úvodnímu útoku. Tenhle mladík šermoval lépe než Nikides a zabodoval proti Tobinovi úderem do stehna. Tobin se rychle vzpamatoval, dostal svou čepel pod Quirionovu, přinutil ho zvednout ji a rozpáral ho. Ki u kruhu vítězně vykřikl.

	Tentokrát neřekl Porion nic, jen postrčil do kruhu Luthu. Lutha byl menší než Tobin, ale měl bystré oči, byl rychlý a měl výhodu, že už Tobina viděl bojovat. Tobin brzy zjistil, že na něho Lutha tlačí, a musel se obrátit, aby se nenechal zahnat mimo obvod kamenů. Lutha se při boji zubil a Tobin skoro slyšel Tharinův hlas, jak říká: Opravdový válečník, tohle mrně.

	Tobin se sebral a přešel do protiútoku. Na Luthu se sesypal déšť ran mířících na hlavu, které mu nezbývalo než odrážet. Tobin si jenom matně uvědomoval jásavé výkřiky kolem kruhu, viděl jen zakloněnou postavu před sebou, která mu odvážně čelila. Už si byl jistý, že Lutha ustoupí, když se mu roztříštil meč. Lutha se na něho vrhl a Tobin musel uskočit stranou, aby se vyhnul smrtícímu úderu. Použil jeden z triků, který jim ukázala Kiho sestra, prudce se zastavil, využil Luthova pohybu a podtrhl mu nohu. K jeho vlastnímu překvapení to fungovalo a Lutha se rozplácl na břiše. Než stihl vstát, Tobin mu skočil na záda, objal ho paží kolem krku a předstíral, že mu svým zlomeným mečem podřezává krk.

	„To nesmíš!“ protestoval Caliel.

	„Smíš, když víš, jak na to,“ prohlásil Porion.

	Tobin slezl z Luthy a pomohl mu vstát.

	„Kdo tě naučil něco takového?“ zeptal se jeho soupeř, když se oprašoval.

	„Kiho sestra.“

	Jeho prohlášení se setkalo s naprostým tichem. Tobin spatřil na tvářích mnoha přihlížejících kolem kruhu směs nedůvěry a posměchu.

	„Holka?“ ušklíbl se Alben.

	„Je to válečnice,“ řekl Ki, ale jako by ho nikdo neslyšel.

	Lutha s Tobinem si stiskli ruce. „To bylo dobré. Budeš mě to muset naučit.“

	„Kdo další půjde do ringu s naším horským rysem?“ zeptal se Porion. „Jen pojďte, už to nandal třem z vás. Ne, ty ne, Zusthro. Víš, že jsi na něho moc velký. Pro tebe platí totéž, Calieli. Albene, o tobě jsem dnes ještě moc neslyšel.“

	Alben byl vysoký, tmavovlasý čtrnáctiletý mladík s rozmrzelými ústy a lesklými havraními vlasy, které nosil svázané v dlouhém ohonu na zádech. Okázale si je svázal za krkem a lehce vkráčel do kruhu k Tobinovi. Spousta dívek se drala dopředu, aby se podívaly, Aliya a její přátelé mezi nimi.

	„Teď žádné triky, princi Kocoure,“ zamumlal a točil dřevěným mečem v dlaních jako žonglér pochodní.

	Tobin takovým nápadným pohybům nedůvěřoval. Udělal krok zpět a připravil se k pozdravu. Alben udělal se lstivým, zkušeným přikývnutím totéž.

	Jakmile se dali do boje, veškerá okázalost zmizela. Alben bojoval jako Lutha, tvrdě a obratně, ale s větší silou a váhou. Těžce tlačil na Tobina, který už byl unavený z předchozích soubojů, a mnohem víc se bránil, než útočil. Paže mu umdlévaly a noha ho v místě, kam ho zasáhl Quirion, bolela. Kdyby to bylo cvičení s Tharinem, možná by se vzdal nebo zavolal o oddech. Místo toho si ale vybavil úšklebek, s jakým Alben mluvil o Kiho sestře, a vrhl se do boje.

	Alben bojoval hrubě, kdykoliv zahlédl skulinku, nabíral ho rameny i hlavou. Ale Tobin se díky Kimu v tomhle boji ve stylu „naber a shoď“ vyznal a dokázal patřičně odpovídat. Už si začínal myslet, že by to přece jen mohla být zábava, že by s Albenem mohli najít cestu, jak se spřátelit, ale pohled do jeho tváře mu řekl něco jiného. Albenovi se nelíbilo, že se mu vyrovná někdo mladší, nebo přinejmenším že se mu vyrovná Tobin. Princ znovu popustil uzdu hněvu. Když ho Alben praštil loktem do nosu, bolest mu jenom vrátila sílu. Ucítil, jak jeho čepel zasáhla soupeře, a hlasitě se zasmál.

	Sakorovo štěstí stálo při něm nebo se posměváček toho dne možná znelíbil bohům, protože se mu podařilo podrazit Albenovi nohy úplně stejným trikem, jaký použil na Luthu. Alben spadl na záda a vyrazil si dech. Tobin na něho skočil a přiložil mu špičku meče k srdci.

	„Vzdáváš se?“

	Alben na něho zlostně civěl, ale neměl jinou možnost. „Vzdávám.“

	Tobin couvl a vyšel z kruhu k místu, kde s Porionem stáli Korin a Ki.

	„Náš nový družiník je od krve,“ poznamenal mistr šermíř.

	Tobin se podíval nejdřív na něj a pak na kus látky, který mu podával Ki.

	„Nos, Tobine. Přece jenom tě jednou trefil.“

	Tobin si vzal kapesník a utřel si zakrvavený nos i bradu. Při pohledu na poskvrněné plátno si vybavil útržek snu.

	Vidíš krev, přijdeš sem.

	Zavrtěl hlavou. Korin a někteří ostatní ho poplácávali po zádech a říkali mu, jak dobře šermoval. Tohle bylo čestné krvácení. Proč by měl kvůli němu běžet domů? Byl to jenom hloupý sen.

	„Podívejme na tebe! Jsi sotva poloviční a už jsi porazil polovinu Královské družiny,“ prohlásil Korin. Dnes měl jasné oči a Tobin pod jeho chválou roztával. „Kdo tě naučil tak dobře bojovat, bratránku? Určitě ne Kiho sestra.“

	„Učil mě otec a sir Tharin,“ odpověděl mu. „A Ki. Cvičíme společně.“

	„Až si trochu odpočineš, mohli byste nám předvést boj?“ požádal ho Porion.

	„Jistě, mistře šermíři.“

	Ki mu došel k sudu, který stál vedle, pro džbánek moštu, pak se spolu dívali na cvičný boj Korina a Caliela a Tobin odpočíval. Přidali se k nim Lutha a Nikides se svými pážaty, Bariem a Ruanem. Ostatní se drželi dál a sledovali prince. Tobinovi bylo po princově a Porionově pochvale nepříjemné, že zůstává stranou.

	„Udělal jsem něco špatně?“ zeptal se Luthy.

	Druhý chlapec sklopil oči a pokrčil rameny: „Albenovi se nelíbí, když ho někdo porazí.“

	„To ani vám dvěma.“

	Lutha znovu pokrčil rameny.

	„Lutha tě příště porazí, když teď ví, jak bojuješ,“ řekl Nikides. „Nebo možná ne, ale bude mít šanci a vždycky bere porážky v dobrém. Já to ale nezvládnu.“

	„Možná ano,“ namítl Tobin, i když tušil, že Nikides má pravdu.

	„Ne, na tebe nestačím,“ se zjevným nezájmem trval chlapec na svém. „Ale na tom nesejde. Ne všichni jsme tu proto, že jsme skvělí válečníci, princi Tobine.“

	Než se Tobin mohl zeptat, co tím myslí, starší chlapci skončili a Porion je zavolal do kruhu.

	„Tak dobrá. Předvedeme jim pořádnou podívanou,“ zašeptal šťastně Ki.

	Odložili dřevěné meče, vytáhli ocel a bojovali naplno, bez zábran, i lokty, koleny a přilbami. Křičeli válečné pokřiky a rvali se, dokud jim prach nevířil až nad hlavami a pot jim neprosákl skrz kroužkové košile i kabátce. Ocel zvonila o ocel, jak si vzájemně bušili do čepelí, a Ki Tobinovi málem rozdrtil ruku. Na oplátku ho Tobin udeřil naplocho do přilby, ale ani jeden se nevzdal. Kromě souboje nezáleželo na ničem jiném a Tobin se úplně ponořil do důvěrně známé atmosféry boje. Bojovali spolu tak často a byli tak vyrovnaní, až se nakonec vzájemně úplně utahali a Porion vyhlásil nerozhodný výsledek.

	Rozdělili se, ještě supící a udýchaní, a zjistili, že stojí uprostřed davu diváků. Mnohé z Albenových obdivovatelek se teď dívaly na ně. Ki si jich všiml a málem si zakopl o vlastní nohu. Aliya se otočila, cosi řekla štíhlé světlovlasé dívce vedle sebe a obě se zasmály. Za nimi stála tmavovláska bližší věkem Tobinovi a sledovala ho tmavýma, vážnýma očima. Nevzpomínal si, že by ji někdy předtím viděl. Všimla si, že se na ni dívá, a zmizela v okolním davu.

	„U Plamene!“ vykřikl Korin. „Nežertovali jste, když jste říkali, že jste v těch svých horách nedělali nic jiného, než bojovali!“

	Dokonce ani pyšný Alben nemohl zůstat tváří v tvář Korinově zřetelné chvále pozadu. Dostali svolení znovu si odpočinout, ale oba byli po zbytek odpoledne žádanými partnery mladších družiníků a panošů.

	Ale nikdy ne proti princi Korinovi, zaznamenal Tobin. Korin bojoval jen s Calielem a Porionem a většinou je porážel. Tobin byl rád, že se mu nemusí postavit. I Albena bylo dost těžké porazit. Ze všech už ale začal považovat za svého hlavního vyzývatele Luthu. Byl stejně obratný jako Alben, ale Tobinovi se zamlouval mnohem víc.

	 


Kapitola 41

	K


	i byl rád, že na jejich druhý večer v Eru nepřipadla žádná velká hostina. Místo toho začal se svými řádnými povinnostmi u stolu v jídelně Družiny. Toto jídlo, servírované v menší síni, probíhalo jako běžné šlechtické stolování. Bavilo je pár hudebníků a královští poslové přečetli depeše a popisy posledních bitev.

	Každý panoš měl určenou úlohu. Tanil při každém chodu krájel maso a Calielův panoš Mylirin se čtyřmi noži na různé druhy chleba podával pečivo. To byly hlavní služby.

	Garolovi byl svěřen alchymistický úkol stolníka, míchal víno a koření s vodou. Mohl to být nebezpečný úkol; stolník musel vždycky ochutnat, aby si ověřil kvalitu vína, a tak byl obvykle první otráven, když chtěl někdo hostitele zabít. Podle panoše Ruana ale Garol spíše zabije všechny ostatní, protože míchal příliš silné víno.

	Orneův panoš, tichý, půvabný chlapec přezdívaný Rys, byl číšník, jehož úkolem bylo udržovat poháry na stopkách pro každý chod naplněné náležitým vínem. Ruan odpovídal za to, aby byly sesbírané zbytky odeslány žebrákům v branách Palatinu. Kiho a ostatní vyslali pod velením Zusthrova panoše Chylnira nosit jídlo z kuchyně. Tohle bohužel vydalo Kiho na milost tomu nejméně sympatickému druhu ve zbrani.

	Přestože mu pomáhal přátelský Barieus, byl Ki pořád o krok pozadu nebo něco zapomínal. Zbylí dva, Mago a Arius, se na něj dívali svrchu a nijak mu nepomáhali. Chylnir neměl s žádným z nich příliš trpělivosti.

	Kvůli Tobinovi Kiho hrdost zraňovalo, že se před ostatnimi ukazuje tak špatně. Té první noci převrhl dva omáčníky, a když mu Mago vrazil do lokte, málem vychrstl kouřící pudink z labutích krků Korinovi na hlavu. Na konci večeře byl pocákaný tukem a švestkovou omáčkou a při večerní zábavě u krbu musel snášet chichot a uculování ostatních. Korin to blahosklonně přešel žertem a Tobinovi to bylo šťastně jedno, zjevně se necítil ani v nejmenším zneuctěný. Ki seděl z dosahu světla plamenů a připadal si na dně a mimo.

	* * *

	Tobin poznal, že Kiho něco trápí, ale nedokázal přijít na to, co to může být. Byl hrdý na Kiho práci u stolu; vždyť si dokonce vysloužil pochvalu od prince Korina.

	Když večer u krbu začal Porion se staršími chlapci vyprávět další historky o palácových přízracích, Kiho nálada se nijak nezlepšila. Podrobně probírali, kde se které zjevení nejčastěji ukazuje. Pokud by člověk věřil všem příběhům, na každé odbočce postávali bezhlaví milenci a plačící služky, ale nejděsivějším duchem byl duch samotné šílené Agnalain.

	„Naše babička se potuluje přímo těmihle sály,“ přihodil historku Korin sedící blízko Tobina. „Má na hlavě svoji zlatou korunu a z ní jí stéká po tvářích i šatech krev – krev všech nevinných, které poslala do mučíren, na šibenice a do vraních klecí. V ruce má zakrvácený meč a zlatý pás ověšený penisy všech svých manželů a milenců.“

	„A kolik jich je?“ zeptal se kdosi. Znělo to jako stará známá otázka.

	„Stovky!“ odpověděli všichni sborem.

	Z úsměvů, které si vyměňovali mladší chlapci, Tobin uhodl, že je to zkouška, jestli se noví družiníci budou bát. Tobin byl během svého života na dosti místech, kde strašilo, a věděl, jakou mají atmosféru. V paláci zatím necítil vůbec nic, dokonce ani v královské hrobce mezi mrtvými.

	Znovu se kradmo podíval na Kiho, nataženého v sítině na okraji kruhu světla. Měl pečlivě znuděný výraz, ale Tobin rozeznal v přítelových očích stísněnost. Nejspíš ho ani tak dlouhý kus života vedle Bratra nevyléčil z jeho strachů.

	Jak pokračovaly historky o vznášejících se hlavách, přízračných rukou a neviditelných rtech, které v noci zhášejí lampy, Tobin zjistil, že se už ani on necítí moc statečně. Když se dostali do své velké ložnice plné stínů, byl vděčnější než obvykle, že jsou s ním Ki i malý Baldus na slamníku u dveří.

	„Viděl jsi tu někdy nějakého ducha?“ zeptal se, když zbytek služebnictva odešel. Molay spal na slamníku vně dveří, aby držel stráž.

	„O ano! Spoustu,“ řekl chlapec a znělo to docela vesele.

	Tobin pečlivě zatáhl závěsy postele a vyměnil si s Kim neklidný pohled. Postel sice byla dost velká pro celou rodinu, ale přesto se uložili tak, aby se mohli dotknout rameny.

	* * *

	O něco později je probudilo zlověstné klapání a bušení přicházející snad ze všech směrů najednou.

	„Balde, co je to?“ zavolal Tobin. Někdo zhasl všechny lampy, takže vůbec nic neviděl.

	Hluk byl stále hlasitější a obkličoval postel. Oba chlapci se zvedli na kolena, zády k sobě.

	Pak mrtvé bílé ruce s trhnutím roztáhly závěsy postele a dovnitř se prodrala nepřirozená zář světelných kamenů.

	Tobin udusil zděšený výkřik. Pokoj byl plný zarostlých hrbatých postav, které kvílely, klapaly o sebe dlouhými bílými kostmi a kroužily kolem postele.

	Výkřik se rychle změnil v tlumený smích. Dokonce i v tomhle světle rozeznal pod černobílým malováním, které jim pokrývalo tváře, Korina a Caliela. Měli na sobě dlouhé černé pláště a jakési paruky z rozedřených provazů. Světlo vycházelo z několika světelných kamenů nesených na dlouhých tyčích. Na družiníky jich tu bylo příliš; když se Tobin zadíval pozorněji, rozeznal některé z urozených dívek a mladíků, kteří se potulovali kolem cvičiště. Tobin z nich navíc cítil víno. Baldus byl skrčený na slamníku u dveří, obě ruce přitisknuté na ústech, ale vypadalo to, že se třese spíš smíchy než strachem.

	„Vy jste duchové?“ zeptal se Tobin a usilovně se snažil udržet vážnou tvář.

	„Jsme duchové Starého paláce!“ zaskučel Caliel. „Musíš prokázat svou odvahu, nový družiníku. Ty a tvůj panoš musíte vstoupit do zakázané komnaty a posadit se na trůn šílené královny.“

	„No dobře. Pojď, Ki.“ Tobin vyklouzl z postele a natáhl si odložené kalhoty.

	Přízračná eskorta jim zavázala oči, zdvihla je do vzduchu a nesla je jakousi dlouhou cestou na chladné, tiché místo páchnoucí plísní a vonící mořem.

	Když Tobina postavili na nohy a stáhli mu z očí šátek, zjistil, že stojí vedle Kiho v chodbě podobné většině ostatních, které ve Starém paláci dosud viděli, až na to, že tahle byla v troskách. Nádrž s rybkami byla prázdná a zanesená spadaným listím a dírami ve střeše prosvítaly hvězdy. Nástěnné malby, které zůstaly na deštěm omývaných zdech, se odhrnovaly a bledly. Před nimi se rýsovaly dveře podobné vchodu do paláce, ale tyhle byly pobité zlatem a zapečetěné velkými olověnými petlicemi, na okrajích zatlučenými a opatřenými úředními značkami.

	Tady nevypadali jejich únosci v parukách a pláštích až tak hloupě.

	„Toto je starý trůnní sál, zakázaná komnata,“ melodicky přednesl Korin. „Zde šílená Agnalain popravila v jediném dni stovku zrádců, seděla tu a pila jejich krev. Tady si vzala tucet manželů a pak je odsoudila k záhubě. Přímo z tohoto trůnu rozkázala, aby na hlavní cestě odsud do Ylani připravili pět set vraních klecí a všechny nechala naplnit. Stále prochází těmito síněmi a stále sedává na trůnu.“ Zvedl bílou ruku a ukázal na Tobina: „Zde, před těmito svědky, se k ní ty i tvůj panoš musíte připojit. Musíte vstoupit do komnaty a posadit se šílené královně na klín, jinak k nám nepatříte a nejste válečníci!“

	Eskorta je protáhla postranními dveřmi do dlouhé místnosti, kde bylo otevřené jediné úzké okno. Museli se jím vyšplhat na širokou římsu vysoko nad zahradami a na druhé straně prolézt rozbitou okenicí do audienční síně.

	Dostat se do síně bylo celkem snadné, když se však ocitli uvnitř, bylo to, jako by se propadli do černé prázdnoty. Zpočátku vůbec nic neviděli a ozvěnu šepotu a šoupavých kroků jako by pohlcoval nekonečný prostor kolem.

	Tobin slyšel nahoře na římse ostatní a věděl, že je poslouchají. Kdosi hodil dovnitř jeden ze svítících kamenů, drobný úlomek, který neosvětlil víc než pár stop kolem. Přesto byl lepší než nic.

	„Tobine, synu Rhiův!“ zašeptal ze tmy ženský hlas.

	Ki nečekaně sevřel Tobinovi zápěstí a princ nadskočil.

	„Slyšels to?“ zašeptal Ki.

	„Ano.“

	„Myslíš, že je to ona? Královna Agnalain?“

	„Nevím.“ Pokoušel se vycítit to, co vnímal, když byl poblíž Bratr, ale místnost mu připadala jenom opuštěná a táhlo sem.

	„Pojď, prostě si z nás jenom utahují. Kdyby tu opravdu byl duch, který by nás mohl zabít, neposlali by nás sem.“

	„Myslíš?“ zamumlal Ki, ale když mu Tobin podal světelný kámen a vykročil do tmy, vydal se za ním.

	Nejprve to bylo jako kráčet po okraji útesu, ale s pomocí světelného kamene za zády a světla hvězd, které pronikalo dovnitř rozbitým oknem vpravo, Tobin brzy rozeznal řady sloupů mířících do temnoty na opačné straně dlouhé síně.

	Tohle bývala audienční síň královny Ghërilain, její trůnní sál. Zastavil se a vybavil si trůnní sál v Novém paláci. Tam se trůn nacházel na protější straně vstupních dveří. Tady by měli mít dveře po pravici, takže trůn by měl být vlevo.

	„Princi Tobine!“ zvolal strašidelný hlas. Ozýval se však zprava.

	Tobin se znovu zastavil a vzpomněl si na dřevěný palác, který mu udělal otec. Byla to jenom jednoduchá krabice se střechou, která se dala zvednout, ale uvnitř byl trůnní sál. Tenhle sál. Trůn stál uprostřed, ne naproti dveří, a vedle něj zlatá deska s proroctvím. Zamžoural a rozeznal vpravo tmavý tvar čehosi, co mohlo být pódium. Najednou velmi chtěl vidět trůn a vlastní rukou se dotknout zlaté desky. I kdyby tu byl nějaký duch, byla by to jeho příbuzná.

	Obrátil se a vrazil do Kiho, který nadskočil a znovu ho chytil: „Co je to? Vidíš něco?“

	Tobin se dotkl přítelova ramene – Ki se třásl.

	Naklonil se těsně k jeho uchu a zašeptal: „Nejsou tu žádné přízraky. Korin a ostatní nás prostě dnes večer strašili těmi historkami, aby nás zpracovali. Jen se podívej, co mají na sobě! Kdo ví líp než já, jak vypadá opravdový duch?“

	Ki se zazubil a Tobina napadlo vypustit Bratra a ukázat ostatním, čeho je schopný skutečný přízrak. Místo toho se ale ozval hlasitěji, aby ho slyšeli ti, co je poslouchali zezadu: „Pojď, Ki, trůn je tamhle. Navštívíme moji babičku.“

	Jejich kroky se rozléhaly až k neviditelné klenbě kdesi nad hlavami a vyplašily jakési tvory, kteří měkkými křídly zvířili noční vzduch. Možná to byli duchové mrtvých, ale pokud ano, drželi se od nich dál.

	Přesně jak uhodl, trůn stál na prostorném pódiu uprostřed komnaty. Vedly k němu dva schody a halila ho jakási tmavá látka.

	„Musíme si sednout na trůn,“ připomněl mu Ki. „Až po vás, Vaše Výsosti.“

	Tobin přijal Kiho škádlivou poklonu s gestem, které by se Nari nelíbilo, a vystoupil po schodech k trůnu. Když se sklonil, aby stáhl přehoz, který ho zakrýval, z tmavé látky se vynořila postava s bílou tváří, máchla mečem, skočila na něho a zavřískla: „Zrádce, zrádce, popravte ho!“

	Tobin, spíše překvapený než zděšený, klopýtl a byl by spadl po zádech dolů, kdyby ho Ki nezachytil a nevyšťouchl zpátky. Oba zkomolený hlas poznali.

	Byla to Aliya.

	„Dobrý… dobrý večer, babičko,“ prohlásil a zbytek rádoby duchů se k nim rozběhl se světly. Tobin se pokusil chytit ji a políbit jí ruku, ale vytrhla se mu.

	„Tohle není žádná legrace!“ vykřikla Aliya a rozčileně si dupla.

	„Říkal jsem ti, že necouvne!“ Korin Tobina objal a nadzvedl ze země. „Dlužíš mi deset sesterů, Albene. U Plamene, nikdo z mé krve není zbabělec. A ty taky ne, Ki, i když jsem viděl, že se třeseš, když jsi vešel dovnitř. Nedělej si starosti; měl jsi vidět Garola.“ Korin natáhl ruku a sundal paruku druhému panoši. „Sesypal se ze schodů a málem si vyrazil mozek z hlavy.“

	„Zakopl jsem,“ zabručel Garol.

	„Taky jsem málem spadl,“ připustil Tobin. „Ale jenom proto, že mě Aliya překvapila. Umí se líp schovávat než strašit.“

	„No ne, tys to poznal?“ odsekla.

	„Ano. Korine, můžu se podívat na zlatou desku?“

	Princ naklonil hlavu: „Na co?“

	„Zlatou desku s proroctvím z Afry. Je někde u trůnu…“

	„Nic takového tu není.“ Korin vzal Tobina za loket a obešel s ním pódium. Jak říkal, po desce tady nebylo ani stopy. „Pojďte, vy dva, jdeme oslavit váš dnešní triumf.“

	Ačkoliv byl Tobin rád, že prošel zkouškou, strašně ho zklamalo, že nenašel desku. A jak by o ní Korin mohl nevědět, když tady strávil celý život? Mohl se otec zmýlit?

	Cestou zpátky k oknu se otočil, aby se naposledy rozhlédl. Náhle se princi vytrhl a vykřikl: „Podívej se! Korine, dívej se!“

	Přece jenom tam byl duch. Vyřezávaný trůn byl odhalený a seděla na něm jakási žena. Když se na ni zahleděl, strkání a hluk ostatních společníků kolem Tobina umlkly. Nepoznal ji, ale věděl, kdo to je: jedna z Předků – už nejen figurka v krabici nebo jméno v příběhu, ani jeden z Korinových triků. Byl to duch stejně skutečný a vědoucí jako jeho vlastní dvojče.

	Měla na hlavě zlatou korunu a na sobě zbroj v dávném stylu. Upřela na něho stejně temné a nehybné oči, jako měl Bratr, vstala, vytáhla meč, který jí visel po boku, a podávala mu ho na otevřených dlaních.

	A na úpatí pódia stála zlatá deska, vysoká jako Tobin. Odrážela světlo jako zrcadlo a řádky písmen se leskly a pohybovaly, jako by byly napsány ohněm. Nedokázal text přečíst, ale znal ho zpaměti.

	Chtěl se vrátit a promluvit na královnu, dozvědět se její jméno a dotknout se meče, který držela, ale nemohl se pohnout. Rozhlédl se kolem sebe a zjistil, že na něho všichni hledí, zaskočení a opatrní. Když se znovu podíval k trůnu, viděl jen tmu. Nebyl tam žádný trůn, královna ani deska. Byl příliš daleko, aby vůbec něco viděl.

	Pak se Ki zazubil a prohlásil: „Doběhl jsi je, můj princi. Dokonce i já jsem se podíval!“

	Korin vybuchl smíchy: „U Čtveřice, bratranče, myslí ti to rychle! Vrátil jsi nám vtípek i s úroky.“

	„Ty malý podvodníčku!“

	Aliya Tobina popadla a vtiskla mu na rty polibek. „Ty hrozný kluku! Málem jsi mě vyděsil!“

	Než znovu vyrazili, Tobin se ještě jednou kradmo ohlédl k trůnu. Nebyl sám.

	* * *

	Oslava Tobinova vítězství se konala dole v zahradách, s vínem a koláči, které družiníci ukradli v kuchyních.

	Stará audienční síň představovala zakázané území, pečetě na dveřích byly pravé, ale zdálo se, že nikdo přesně neví proč. Korin a Caliel vymysleli tuhle hru už před lety a pokračovali v ní navzdory králi i mistru Porionovi.

	Korin a jeho nájezdníci zavedli Tobina a Kiho ke krytému svahu pod změtí převislých růžových keřů. Leželi na měkké, vlhké trávě a podávali si měchy s vínem a koláče.

	„Takže ses ani trochu nebál?“ ušklíbal se Alben.

	„A ty ano, když jsi byl na řadě?“ oplatil mu Tobin.

	„Bál! Nenech si navykládat nic jiného,“ posmívala se Aliya.

	Všichni se zasmáli, jenom Alben ohrnul nos a uraženě si přehodil dlouhé, černé vlasy přes rameno.

	„To proto, že už duchy znáš, že?“ zeptal se Rys, kterému víno dodalo odvahu. „Nechci se tě nijak dotknout, princi Tobine, ale všichni ten příběh známe. Říká se, že se tvoje dvojče narodilo mrtvé s otevřenýma očima nebo v plodové bláně a proměnilo se v démona, takže tvoje rodina musela opustit město. Taky se říká, že vás duch sledoval až do hor. Je to pravda? Opravdu máš dvojče démona?“

	Tobin pokrčil rameny: „Nic to není, opravdu. Jenom neklidný duch.“

	Ki začal cosi breptat, ale Tobin ho šťouchl nohou a umlčel ho.

	„Můj otec říká, že tak to končí, když se někdo paktuje s čaroději,“ vložil se do řeči Zusthra. „Příliš se zapletete s kouzly a skončíte tím, že se kolem vás potuluje spousta stvůr, o které nestojíte.“

	„Určitě bys nechtěl, aby se o takových názorech doslechl lord Niryn,“ řekl kdosi a Tobin si uvědomil, že je s nimi jeho zamítnutý panoš, Moriel. V paruce a s pomalovaným obličejem ho nepoznal, dokud nepromluvil. „Lord Niryn věří, že čarodějové můžou pomáhat posílit skalský trůn. Co myslíš, Korine? Ty ho znáš docela dobře.“

	Korin si dlouze přihnul z vinného měchu a položil hlavu Aliye do klína: „Čaroděj mého otce má oči jako dva hnědé kameny vyleštěné mořským příbojem. Nikdy jsem nedokázal říct, co se za těma studenýma, tvrdýma očima děje. Dokud nám dává světelné kameny a baví nás, nic proti němu nemám. Ale až budu králem, nebudu potřebovat čaroděje, aby pro mě vyhrávali války nebo bránili trůn. Dejte mi hodně takových, jako jste vy!“ Mávl měchem a štědře postříkal ty, co leželi nejblíže u něj. „Skalskou ocel a statečné Skalany, kteří ji ponesou!“

	Přípitek zahájil zpěv a po zpěvu následovalo další pití. Dokonce i Tobin se trošku opil, než ho Ki znechuceně zahnal do postele.

	 


Kapitola 42

	O


	 několik dní později Tobin a Ki potkali cestou ze cvičiště Tharina a půl tuctu jeho mužů, kteří už na ně čekali. Tobin je nejdřív málem nepoznal. Koni a ostatní měli nové uniformy podobné jako Královská hlídka, jen se stříbrnými odznaky namísto zlata. Tharin byl oblečený jako nějaký lord, v tmavě hnědé s černým lemováním, a na krku mu visel stříbrný řetěz.

	„Můj princi,“ řekl Tharin. „Majordomus se ptá, zda dnes navštívíte svůj dům. Všechno je pro vás připraveno.“

	Tobin byl rád, že vidí důvěrně známou tvář, a spěchal Tharina obejmout, ale ten ho jemně odstrčil a nepatrně zavrtěl hlavou. Ki se loudal vzadu a vypadal, že chtěl udělat totéž.

	Dostali svolení mistra šermíře a následovali Tharina do labyrintu šlechtických domů, které zaplňovaly pozemky mezi oběma velkými paláci.

	Dům, který patříval Tobinově matce, bylo ve skutečnosti malé křídlo připojené k vnější zdi Starého paláce, obklopené vlastními zdmi a dvory. Zahrady na hlavním nádvoří byly dobře udržované, ale uvnitř domu Tobin cítil, jak se kolem něho svírá podivná prázdnota, navzdory vyřezávanému nábytku v síni a jasným malbám na stěnách. Když vstoupil, uklonilo se mu půl tuctu sluhů v livrejích. Majordomus byl muž středního věku a Tharin ho představil jako Ulia, syna starého Mynira.

	„Truchlím pro vaši ztrátu,“ řekl Tobin.

	Ulies se znovu uklonil: „I já pro vaši, můj princi. Jsem poctěn, že otec sloužil vám i vaší rodině, a doufám, že smím učinit totéž.“

	Tobin se pomalu otočil a prohlédl si velkou síň, staré příborníky, závěsy i dokonalé řezby na trámech i stěnách. Vlevo stoupalo vzhůru široké schodiště.

	„Po těch schodech tě otec snesl dolů toho dne, kdy ti dali jméno,“ řekl mu Tharin. „Měl bys vidět tuhle síň, plnou všech vznešených skalských šlechticů. Sám král stál právě tady pod schody s princem Korinem na ramenou. U Čtveřice, jak jsme byli všichni pyšní!“

	Tobin se na něho podíval: „Kde byla moje matka? Byla… byla v pořádku?“

	Tharin si povzdechl: „Ne, Tobine, nebyla. Nebyla v pořádku od noci, kdy ses narodil, ale to není tvoje chyba. Zůstala nahoře ve svém pokoji.“

	„Můžu ho vidět?“

	„Samozřejmě. Tenhle dům je teď tvůj a můžeš jít, kam chceš. Ale horní pokoje nebyly obývané od doby, kdy tvá matka odjela. Tvůj otec a já jsme užívali komnaty tady dole, když jsme byli v Eru, a muži mají kasárna na zadním nádvoří. Pojď.“

	Tobin se ohlédl po Kim: „Tak pojďme!“

	Byli v půli cesty schodištěm, když se nad nimi objevil Bratr a čekal na ně nahoře.

	Neměl tu být. Tobin ho celý den nezavolal.

	Vlastně jsem ho nezavolal od té první noci, uvědomil si provinile. Bylo toho tolik, co musel vidět a udělat, že na něho úplně zapomněl.

	Ale Bratr tam stejně byl a hleděl na něho černým, obviňujícím pohledem. Tobin si v duchu povzdechl a nechal ho být.

	„Viděl jsi moje dvojče, Tharine?“ zeptal se. „To, které umřelo?“

	„Ne, tu noc jsem byl v Atyionu. Než jsem se vrátil, bylo po všem.“

	„Proč o tom otec nikdy nemluvil a neřekl mi, jaký byl démon doopravdy?“

	„Nevím.“ Tharin se zastavil na vrcholu schodiště a vůbec si neuvědomil, že během řeči zavadil o Bratrovo rameno. „Snad z ohledu na tvou matku? Nedokázala snést ani zmínku o dvojčeti, obzvlášť v těch prvních dnech. Byla přitom… divoká. A všechny ty řeči po městě, o přízracích a pronásledování. Za chvilku už o tom nikdo z nás nemluvil.“ Zavrtěl hlavou. „Měl jsem za to, že ti něco řekl sám. Nebylo to na mně.“

	Zvedl petlici na dveřích přímo naproti schodišti: „Tady, Tobine, v tomhle pokoji ses narodil.“

	Na podlaze chodby byla čerstvá sítina a voněly tam rozsypané byliny a lampový olej. V pokoji za dveřmi ale Tobin rozeznal zatuchlý pach nepoužívaného. Okenice byly otevřené, ale pokoj zůstal skličující a studený. Když princ vešel dovnitř, naskočila mu na rukou husí kůže.

	Byla to dámská ložnice. Na zdech stále viselo několik goblénů – zašlé obrazy mořských tvorů a lovu v lese. Na krbové římse byly vytesané jakési ryby, velmi hezké, ale samotný krb byl studený a plný sazí a na prázdné kamenné římse neležely žádné ozdoby nebo panenky.

	Na opačné straně pokoje, u nohou vysoké postele s holou matrací, stál Bratr. Byl nahý a Tobin znovu spatřil na jeho hrudi řádku krví pokrytých stehů. Princ ho sledoval, jak vylézá do postele a lehá si na záda. Pak duch zmizel.

	„Víš, jak můj bratr zemřel?“ zeptal se Tobin tiše, s pohledem upřeným na postel.

	Tharin se na něho zahleděl: „Nari říkala, že se narodil mrtvý. Nikdy se nenadechl. Ale nebyl to chlapec, Tobine, bylo to děvčátko.“

	Ki se po něm tázavě podíval; určitě řekli Tharinovi pravdu? Ale zase tu byl Bratr, stál mezi nimi s prstem na rtech. Tobin zavrtěl hlavou a Ki mlčel.

	Tobin se otočil a hledal v prázdném pokoji nějaké stopy po matce. Pokud se tak strašlivě změnila té noci, kdy se narodil, možná tu zůstaly nějaké známky toho, kým byla předtím – něco, co mu pomůže pochopit, proč se změnila.

	Nic však nenašel a najednou chtěl pryč.

	Ostatní komnaty podél chodby byly stejné: dávno opuštěné a až na největší kusy nábytku prázdné. Čím víc toho viděl, tím se cítil osaměleji, jako cizinec, který se toulá místy, na která nepatří.

	Tharin to zřejmě vycítil. Položil Tobinovi ruku kolem ramen a prohlásil: „Pojďme zpátky dolů. Je tam místo, které se ti bude líbit víc.“

	Prošli síní a krátkou chodbou do útulné, tmavě obložené ložnice. Tobin hned poznal, že patřila otci. Rhius tu už několik měsíců nebyl a nikdy se nevrátí, ale z komnaty stále dýchal život. Těžké tmavě červené závěsy byly úplně stejné jako ty ve tvrzi. Na truhle stál pár povědomých bot. Vedle Tobinova portrétu ze slonoviny ležel svinutý pergamen, zpola dokončený dopis psaný odvážným rukopisem. Tobin vdechoval důvěrně známou směs vůní: pečetní vosk, naolejovaná kůže, rez, byliny a otcův vlastní, teplý mužský pach. Na polici u psacího stolu našel sbírku voskových a dřevěných figurek – jeho dárky otci za celé roky – seřazené a pečlivě uložené, stejně jako si on ukládal památky, které otec posílal jemu.

	Najednou se bolest ze ztráty, kterou až dosud dokázal držet na uzdě, plnou silou vrátila. Stiskl zuby, ale horké slzy stejně přišly a oslepily ho. Chytily ho silné paže; ne otcovy, ale Tharinovy. Objal ho a lehce poplácal po zádech, jako to dělal, když byl Tobin velice malý. Na rameni mu ležela ještě další dlaň, a tentokrát se Tobin nestyděl, že ukazuje před Kim slabost. Teď mu věřil; dokonce i válečníci musí truchlit.

	Plakal, až ho bolelo na prsou a teklo mu z nosu, ale na konci se cítil lehčeji, osvobozený od břemene žalu, který vlekl hluboko v sobě. Odtáhl se od nich a otřel si nos rukávem. „Budu hoden svého otce,“ řekl a znovu se vděčně rozhlédl po pokoji. „Ponesu jeho jméno do bitvy a budu stejně velký válečník jako on.“

	„On to věděl,“ odpověděl mu Tharin. „Vždycky o tobě mluvil s hrdostí.“

	„Můžu mít tenhle pokoj, když tady budu bydlet?“

	„Nemusíš se ptát, Tobine. Patří ti to všechno.“

	„To proto mají Koni a ostatní jiné uniformy?“

	„Ano. Jako jedinému dědici tvých rodičů ti připadlo matčino postavení a veškeré otcovy državy.“

	„Moje državy,“ zauvažoval Tobin. „Můžeš mi je ukázat?“

	Tharin otevřel truhlu a vytáhl mapu. Tobin rozeznal obrys Skalského poloostrova a území severně od něj. Drobná korunka na východním pobřeží označovala Ero. Už dřív viděl podobné mapy, ale na téhle byla červeným inkoustem vyznačena další místa. Aryion ležel na severu a Cirnu představovala tečka na tenké šíji, která spojovala Skalu s pevninou. Nahoře v severních územích byly další červené tečky, a taky za horami na severozápadě, kde nebyla skoro žádná města. Přemýšlel, která z nich by se Kimu nejvíc líbila.

	„To všechno samozřejmě až do tvé dospělosti patří koruně,“ připomněl mu Tharin a mračil se na mapu.

	„Dělá ti to starosti.“

	„O tom teď nemusíme přemýšlet.“ Tharin odložil mapu a pokusil se usmát. „Pojď se podívat na můj pokoj.“

	Zašli do vedlejších dveří a Tharin je pozval dovnitř.

	Tenhle pokoj byl v porovnání s otcovým až krutě strohý, s jednoduchými závěsy a minimem pohodlí. Jedinou výjimkou byla krásná sbírka zbraní posbíraná na mnoha bitevních polích a další Tobinovy malé výtvory na stole u okna. Tobin k nim zašel a zvedl nepovedeného voskového panáčka s mečem z dřevěné třísky v jedné z kulatých pěstí. Svraštil čelo: „Na tohohle si pamatuju. Vyhodil jsem ho.“

	Tharin se laskavě zasmál: „A já jsem ho zachránil; to je jediný portrét, který mi kdo udělal. Ty ostatní figurky jsi mi daroval, vzpomínáš?“ Vytáhl zpod tuniky hrubě opracovaného dřevěného Sakorova koně uvázaného na šňůrce. „Toto je první, kterého jsi mi vyřezal. Všichni ostatní muži je taky mají. Nosíme je pro štěstí.“

	„Měl bys ho přimět, aby ti udělal nového,“ prohlásil Ki se smíchem. „Od té doby se dost zlepšil.“

	Tharin zavrtěl hlavou: „Je to dárek od srdce. Tohohle malého společníka bych nevyměnil za všechny koně Atyionu.“

	„Kdy pojedu do Atyionu?“ zeptal se Tobin. „Celý život o něm poslouchám příběhy. Dokonce i Ki ho viděl, jen já ne! A co Cirna a všechna ostatní panství a državy?“

	Tharin se znovu lehce zamračil a odvětil: „Budeš si o tom muset promluvit s lordem Orunem. Cestu mimo město musí zařídit on.“

	„Aha.“ Tady se Tobin nenamáhal skrývat znechucení. „Kdy myslíš, že se vrátí král? Než znovu odjede, chci ho požádat o nového poručníka. Je mi jedno, jak je Orun bohatý nebo mocný, nemůžu ho vystát!“

	„No, vlastně jsem doufal, že si o tom spolu promluvíme. I proto jsem tě sem dnes přivedl.“ Tharin zavřel dveře, opřel se o ně a promnul si vousatou bradu.

	„Jsi ještě mladý, Tobine, a nemáš zkušenosti se životem u dvora. Rozhodně nelituju, jaký jsi, ale teď ti to může ublížit. Nevíš, jak to tady chodí. Illior ví, že jsme neměli moc času promluvit si o všech těch změnách… když se Orun objevil, všechny nás to zaskočilo. Ale teď, když jsme se museli rozdělit, jsou věci, které musíš slyšet. Přísahal jsem tvému otci, že nad tebou budu bdít, a nevím o nikom jiném, kdo by ti mohl povědět to, k čemu se teď chystám. Ty taky dobře poslouchej, Ki, a nikomu ani slovo.“

	Posadil chlapce na okraj své postele a přitáhl si židli.

	„Taky nemám lorda Oruna moc rád, ale nechte si to pro sebe. Je to králův přítel a jeden z jeho nejvyšších úředníků, takže by ti nijak neposloužilo, kdyby první věc, kterou by od tebe strýc slyšel, až se setkáte, byla stížnost na něho. Rozumíš?“

	Tobin přikývl: „Princ Korin říká, že bych měl být opatrný, protože je to mocný muž.“

	„To je pravda. U dvora nesmíš říkat všechno, co si myslíš, a z pravdy jen tolik, co ti prospěje. Bojím se, že je to něco, co jsme tě ve tvrzi nenaučili, ale vždycky jsi byl dobrý v tom, o něčem mlčet. A pokud jde o tebe, Ki…“

	Ki zrudl: „Já vím. Budu držet pusu.“

	„Je to pro Tobinovo dobro. Teď, nejsem na to nijak hrdý, ale chci, abyste s lordem Orunem oba udržovali dobré vztahy, dokud musíte.“

	„To zní, jako by ses ho bál!“ vyhrkl Ki.

	„Dá se to tak říct. Orun byl u dvora mocný lord už tehdy, když jsme byli s Rhiem v Družině. Byl to jenom třetí syn nějakého vévody, ale jeho otec byl bohatý a šílená královna mu naslouchala. Nechci se nijak dotknout tvé rodiny, Tobine, ale tvoje babička Agnalain byla už ke konci šílená jako kočka ve vichřici, a Orun přesto dokázal vyváznout živý a mocný. Erius ho má taky rád, což jsme s tvým otcem nikdy nepochopili. Takže zkřížit cestu Orunovi znamená kálet si do vlastního hnízda. Udržuj mezi vámi klid. A…“ zarazil se, jako by si nebyl jistý, co říct dál. „No, kdybyste s ním měli jakékoliv potíže, přijďte s tím za mnou. Slibte mi to.“

	„Víš přece, že přijdeme,“ odvětil Tobin, i když mu připadalo, že se přitom Tharin díval spíš na Kiho.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Tharin vyšel za kurýrem, který právě dorazil. Tobin chvíli seděl a uvažoval nad tím, co slyšel, pak vstal a zamířil do síně. Když vyšli na chodbu, Ki mu sáhl na rameno a zašeptal: „Myslím, že je tu náš přítel. Cítím ho od chvíle, kdy jsme byli nahoře.“

	Tobin si uvědomil, že Ki mluví o Bratrovi, a překvapeně se otočil. „Ty ho cítíš?“ zeptal se. Bratr se mu nahoře ztratil a od té chvíle ho neviděl.

	„Občas. Mám pravdu?“

	Tobin se rozhlédl, a samozřejmě, Bratr byl vedle, kýval na něho a lákal ho opačným směrem. „Ano. Je tady. Ale já ho nevolal.“

	„Proč by se tady měl chovat jinak?“ zamumlal Ki.

	Chlapci se vydali za Bratrem. Vedl je několika úzkými chodbami na malý nepoužívaný dvůr obehnaný vysokou zdí. Byla tu letní kuchyň, ale mechem obrostlá střecha nad venkovní pecí se už před lety propadla a nikdo ji neopravil. Zhruba uprostřed dvora stál velký, uschlý kaštan. Zkroucené větve nad ním natahovaly polámané prsty jako síťovou střechu, v porovnání s modrým nebem šedou a drsnou. Sukovité kořeny se na ušlapané hlíně vlnily jako svíjející se hadi.

	„Pořád ho vidíš?“ zašeptal Ki.

	Tobin přikývl. Bratr seděl u stromu, mezi dvěma velkými kořeny. Kolena měl přitažená k hrudi a opíral si o ně čelo. Zamotané černé vlasy splývaly dolů a zakrývaly mu obličej. Vypadal tak zoufale, že se k němu Tobin pomalu přiblížil, přemítaje, o co může jít. Byl od ducha jen pár stop, když Bratr zvedl bledou, uslzenou tvář a zašeptal vyschlým, unaveným hlasem, jaký od něho Tobin ještě nikdy neslyšel: „To je to místo.“ Pak znovu zmizel.

	Zmatený Tobin hleděl na strom a uvažoval, co je tady tak pozoruhodného. Postel chápal; v ní se Bratr narodil mrtvý a zdálo se, že si na to vzpomíná. Ale proč by si měl pamatovat tenhle dvůr, tenhle strom? Znovu se podíval na místo, kde Bratr seděl, a zahlédl pod kořeny malý otvor. Dřepl si a prohlédl si ho blíž. Byl větší, než jak vypadal na první pohled: zvenku asi osm nebo deset palců široký a několik palců vysoký. Připomínal Tobinovi místa, která hledával v lese jako skrýš pro panenku.

	Půda byla písčitá a tvrdá, dobře chráněná stromem. Zvědavě sáhl dovnitř, aby si ověřil, jestli je díra uvnitř tak suchá, jak vypadá.

	„Mohli by tam být hadi,“ varoval ho Ki a sklonil se nad něho.

	Uvnitř byl větší prostor, než odhadoval. Kdyby dokázal panenku protáhnout otvorem, byl by pro ni dost velký. Jeho prsty nenahmataly žádné hady, jen pár ježatých kaštanů v suchém listí. Už chtěl ruku vytáhnout, když přejel prsty po čemsi kulatém. Opatrně to ohmatal a chytil tak, aby mohl předmět vytáhnout z hlíny. Vyndal ho ven a uviděl zlatý prsten osazený kamejí, podobný tomu, co mu dal lord Orun. Očistil ho o rukáv. Velký plochý kámen byl stejně temně červený jako květy říčních kosatců a vyzdobený rytými profily muže a ženy stojícími za sebou, se ženou vpředu.

	„U Plamene, Tobine, není to tvůj otec?“ zeptal se Ki, který mu nahlížel přes rameno.

	„A matka.“ Tobin otočil prsten v rukou a našel na zlatém kruhu za kamenem vyryté A a R.

	„Ať jsem prokletý, jestli Bratr nechtěl, ať ho najdeš. Podívej se, jestli tam není ještě něco.“

	Tobin díru znovu prohmatal, ale nic jiného uvnitř nebylo.

	„Tady jste!“ ozval se Tharin, který vyšel na dvůr. „Co děláš v té hlíně?“

	„Podívej se, co Tobin našel pod tím suchým stromem,“ řekl Ki.

	Tobin mu ukázal prsten a Tharin se na něj překvapeně zahleděl: „Je to už roky… Jak se sem dostal?“

	„Byl matčin?“

	Vysoký muž se posadil, vzal si od něho prsten a zahleděl se na dva profily v kameni. „Ano. Byl to její nejmilejší zásnubní dar. Je to aurënská práce. Pluli jsme až do Virésse, aby ho pro ni mohli udělat ti nejlepší rytci. Vzpomínám si, jak se tvářila… když onemocněla, nikdy jsme se nedozvěděli, co se s ním a ještě s několika dalšími věcmi stalo.“ Podíval se na díru. „Jak myslíte, že se sem mohl dostat? No, to je jedno. Našel se a teď je tvůj. Měl bys ho nosit jako památku na ni.“

	Prsten byl na Tobinovy prsty příliš velký, a tak si ho zavěsil na zlatý řetízek k otcově pečeti a znovu si prohlédl kamej. Otec a matka spolu vypadali tak mladí a pěkní, vůbec ne jako usoužení lidé, které znal.

	Tharin sáhl dolů a položil si na dlaň prsten i pečeť: „Teď nosíš u srdce něco od obou rodičů.“
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	ásledující týdny uplynuly v zářivém zmatku. Zpočátku se nechtěli navzájem znepokojovat svými obavami, ale život ve tvrzi ani jednoho z chlapců na podobnou společnost nepřipravil.

	Každé ráno spěchali družiníci do chrámu obětovat a pak podle Porionových náročných pokynů až do poloviny odpoledne dřeli na cvičišti.

	Alespoň tady se Ki i Tobin vyznamenávali. Porion byl přísný velitel, ale chválil stejně rychle, jako trestal. Naučil Družinu práci se štítem, boj a střelbu na koni, ale učili se užívat i oštěp a sekeru, zápasit a bojovat s noži.

	„Vy jako urození šlechtici můžete začít den v sedle, ale jenom Sakor ví, jak dlouho v něm zůstanete,“ rád jim říkával Porion a vymýšlel spoustu cvičení, která je měla různými nekalými způsoby dostat ze sedla.

	Po cvičení patřil zbytek dne chlapcům a až do společné večeře se mohli bavit podle libosti. Občas jezdívali po městě a dívali se na herce nebo navštěvovali oblíbené umělce a krejčí. Jindy jezdili do hor lovit nebo na břeh moře koupat se a užívat si posledních teplých letních dnů.

	Při těchto zábavách se k nim obvykle připojovala spousta mladých šlechticů a pár ne tak mladých. Lord Orun a jemu podobní muži, kteří nosili krátce zastřižené vlasy, voňavky a neodjeli bojovat, s nimi také často jezdili. Byly tu i ženy a dívky.

	Ki si brzy uvědomil, že děvčata jako hezká Aliya a její přítelkyně jsou mimo jeho možnosti a že pěkná tvář nemusí nutně znamenat i pěkné srdce. Aliya byla Albenova sestřenice a ukázalo se, že je stejně zlomyslná jako její příbuzný. Princi Korinovi se ale Aliya dost líbila a z klepů mezi panoši se Ki dozvěděl, že je jednou z několika mladých dam, které pravidelně navštěvují princovu postel v naději, že mu dají dědice, aby mohl odjet do války. Nikdo se neodvážil spekulovat o tom, co by tomu řekl král.

	Přesto tu byla spousta jiných děvčat, které si s Kim rády zaflirtovaly. Obzvlášť jedna, Mekhari, mu věnovala několik povzbuzujících pohledů, zatímco se ho snažila naučit tancovat. Ačkoliv byli s Tobinem oba obratní v boji, neuměli tančit ani nehráli na žádné hudební nástroje, a navzdory Arkonielově snaze měli pěvecké schopnosti párku havranů. Ti, co jim nepřáli, nacházeli v těchto nedostatcích nekonečné potěšení a pečlivě je přiváděli do nejrůznějších situací, ve kterých jejich potíže vyvolávaly pozornost.

	Tobin se docela náhodou vykoupil jednoho večera při jídle, když z nudy vyřezal ze sýra jednu ze svých figurek. Dívky ho brzy prosily, aby jim vyřezával přívěsky a hračky a nabízely mu na oplátku polibky a přízeň. Tobin skromně odmítal platby, zajíkal se, červenal a urputně před nimi prchal; zjevně nevěděl, co si s takovou pozorností počít.

	Kiho to mátlo. Tobinovi bylo skoro dvanáct a vyslechl od něho dost historek, aby věděl, o co děvčatům jde. Možná ještě nebyl dost starý na to, aby nějakou chtěl, ale přesto bylo divné, že je k dívkám tak chladný. Obzvlášť dvě ho trápily. Bledá Lilyan, Urmanisova sestra, s ním nemravně flirtovala, ale Ki si byl jistý, že to dělá jen proto, aby Tobina dráždila.

	Zato druhá, štíhlá tmavovláska jménem Una, to bylo něco jiného. Dobře lovila i jezdila na koni a měla tiché způsoby, které se Kimu líbily a zároveň ho znepokojovaly; dívala se na člověka, jako by mu dokázala číst myšlenky a líbilo se jí to. Ale právě k ní byl Tobin ještě ostýchavější než k ostatním. Když jí vyřezával kočku, málem si uřízl prst.

	„U Bilairyho jména, co je s tebou?“ peskoval ho Ki, když mu před spaním čistil jizvu nad umyvadlem. „Vsadím se, že by ti Una dovolila, abys ji políbil, kdybys to zkusil… ale ty se chováš, jako by měla mor!“

	„Nechci ji líbat!“ odsekl Tobin a odtáhl ruku, než mu Ki stačil prst zavázat. Vyškrábal se na postel a zavrtal se do pokrývek tak daleko od Kiho, jak jenom mohl, zůstal tam a zbytek večera s ním nepromluvil.

	To bylo poprvé, kdy se na něho Tobin opravdu rozhněval. Zničený Ki proležel půlku noci vzhůru a přísahal si, že už si ho nikdy nebude kvůli děvčatům dobírat.

	I tak s ním měl dost trápení.

	* * *

	Princ Korin od jejich příjezdu uspořádal pár dalších marnotratných večírků. Poroučel si je, kdykoliv se mu zlíbilo, pokud měl dojem, že dokáže snést Porionovu nelibost. To samozřejmě znamenalo, že panoši nemuseli obsluhovat u stolu, ale přesto by se bez nich Ki obešel. Všichni moc pili, obzvlášť Korin, a Ki měl korunního prince mnohem raději, když byl střízlivý.

	Tobin si bratrance svým dobrosrdečným způsobem oblíbil, ale Ki si tentokrát nebyl jeho úsudkem jistý. Když byl Korin opilý, připadal mu měkký jako tráva, příliš pohotový odrážet cizí světlo, a ne sám zářit. Opilý měl daleko silnější sklony někoho trápit a přehlížet hrubosti ostatních.

	A hrubostmi se to jenom hemžilo, i když byly často jemně zahalené v žertech. Jejich obratnost na cvičišti roznítila mezi staršími družiníky žárlivost a Tobinovo zvláštní chování té noci ve staré audienční síni rozhýbalo některé zlé jazyky. Ale nejspíš se o nich mluvilo už před tím, než přijeli.

	Přesto, když Ki Tobina takhle viděl, vybavoval si, jak zvláštní mu připadal, když se setkali: především způsob, jakým Tobin rozmlouval s duchy, čarodějnicemi a čaroději, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, a jak dokázal číst v lidských tvářích, jako jiní čtou stopy nebo počasí, a ještě k tomu si vůbec neuvědomoval, že to dělá. Od doby, kdy ho Ki poznal, se trochu změnil, ale stále se vyznal v lidech a stále se choval stejně k šlechticům i sluhům, urozeným i nízkého původu. Jednal dobře se všemi. Ki si na to během klidných, snadných let ve tvrzi zvykl, ale tady, mezi mladými lordy, mu rychle došlo, jak je to neobvyklé. Zdálo se však, že Tobin to prostě nechápe.

	Ale Ki chápal a družiníci taky – i ti, kteří byli ohleduplní. Tobin nerozuměl zahanbení, které Ki cítil, když ho opilý princ tak bezstarostně plácl mečem, nazval ho „sirem“ a propůjčil mu tak prázdný titul rytíře bez půdy – s výhodou válečného koně a každoročním váčkem peněz. Přes všechny lekce a správnou mluvu, které ho naučil Arkoniel, tady všichni věděli, kdo je jeho otec, a viděli, jak si on sám „vysloužil“ rytířské ostruhy.

	Ne, Tobin nic z toho nechápal a Ki dodržoval slib, který dal Tharinovi, a neřekl mu to. Hrdost mu nedovolila svěřit se dokonce ani Tharinovi, i když ho navštěvovali tak často, jak jenom mohli.

	Často si připomínal, že všechno není špatné. Tobin byl jako pramen čisté vody v bažině a byli tu i takoví, kteří ho uměli ocenit. Třeba Korin, když byl střízlivý, a ti lepší mezi družiníky: Caliel, Orneus, Nikides a malý Lutha. Jejich panoši byli ke Kimu z respektu ke svým pánům zdvořilí a někteří se s ním spřátelili.

	Na druhé straně bariéry stál panoš Mago a jeho přívrženci; Kimu netrvalo dlouho a zařadil si je mezi potížisty. Dali si tu práci a pořád mu připomínali, že nic nemá a je syn chudáka. Kdykoliv ho dokázali zahnat do kouta mimo princův doslech – ve stájích, v lázních, nebo dokonce i ve chvílích, kdy odpočívali v šermířském kruhu – syčeli na něho jako skalní zmije: „Rytíř z Nemanic!“

	A aby to bylo ještě horší, Moriel, kluk, který si myslel, že bude na Kiho místě, se rychle spřátelil s Magem a byl bratrancem Quirionova panoše Aria. Moriel měl zjevně za úkol najít si cestu do Družiny.

	Ki si pomyslel, že je něco špatně. Zdálo se, že Korin nemá některé vlastní družiníky příliš v lásce, i když o nich všichni mluvili jako o úzce svázané elitě, nastávajících generálech a poradcích budoucího krále. Ki měl dojem, že by Korin udělal dobře, kdyby se části z nich zbavil, až bude dost starý na to, aby si mohl vybírat sám.

	Nic z toho se mě netýká, připomněl si. Byl Tobinovým panošem a byl jím rád. Nic z toho, co říkají ostatní, to nemůže ovlivnit.

	Alespoň si to myslel.

	* * *

	Na konci rhythinu už Ki začínal zvládat svoje povinnosti u stolu. Během hostiny o dvanácti chodech dokázal naservírovat jakoukoliv mísu, aniž rozlil jedinou kapku, rozeznal všechny patřičné nádoby a byl na sebe docela pyšný.

	Tu noc byli u večeře jen Družina a Porion. Tobin seděl mezi mistrem šermířem a Zusthrou. Starší mladík byl pořád záhadou; vypadal mrzutě, ale Porion se k němu choval s úctou a Ki to považoval za kladné znamení.

	Tobin působil docela šťastně, i když byl zamlklý. Korin popíjel a znovu si procházel poslední zprávy z Myceny. Král zjevně u nějaké řeky obrátil plenimarské útočníky na útěk. Všichni pili na oslavu vítězství a čím byli opilejší, tím byli i mrzutější, přesvědčení o tom, že boje skončí dřív, než jim dovolí vyjet.

	Ki odešel pro další mísy a než se vrátil, Caliel s Korinem se hádali, proč psi Tobina nemají rádi a sokoli ano. Kiho to pobavilo; dokonce ani Arkoniel neměl na chování psů odpověď. Psy, které Tobin dostal darem, museli poslat pryč, ale ukázalo se, že se sokoly si rozumí. Caliel s ním trávil spoustu času, učil ho, jak užívat čepičky, řemínky a píšťalky. Tobin mu na oplátku navrhl z vosku krásný prsten v podobě jestřába s rozepjatými křídly a nechal ho u zlatníka odlít. Caliel ho hrdě nosil a ostatní družiníci mu ho záviděli. Díky tomu přešel Tobin od dřevořezeb k navrhování šperků a po jejich pokoji se povalovaly kusy vosku a náčrtky. Tobin už znal polovinu zlatníků kolem Palatinu a pořádal nájezdy k brusičům drahých kamenů, protože přitahovali jeho fantazii. Korin mu přezdíval princ Umělec.

	Ki, příjemně ponořený do šťastných myšlenek, nesl dva poloprázdné omáčníky zpátky do kuchyně. Byl blízko příborníku, když ho Mago a Arius náhle zatlačili do kouta. Rychle se rozhlédl, ale Barieus nebyl v dohledu. Kuchaři a kuchyňští pomocníci měli dost vlastní práce.

	„Kdepak, jsme tu jenom my tři,“ řekl Arius, který uhodl, nač myslí. Strkal do něho z jedné strany a Mago z druhé, až ho měli v rohu, zády ke zdi. Ki sotva stačil odložit omáčníky na stůl, aby se nerozlily.

	„Výborně, pane z Nemanic,“ zachichotal se Arius.

	Ki si povzdechl a čekal, že teď, když se pobavili, skončí. Ale neskončili.

	„To bylo dobré, na syna zloděje koní,“ ušklíbl se Mago a ani se nenamáhal ztišit hlas.

	Ki cítil, že se červená: „Můj otec není žádný zloděj.“

	„Že ne?“ Mago na něj s hraným překvapením vyvalil oči. „No, tak mu tvá matka nasadila parohy, jak jsem si celou dobu myslel. Starý Larenth krade mému strýci koně už celé roky a všichni to vědí. Kdyby tvůj bratříček Alon neutekl do války, dřív než ho biřic chytil, pověsili by ho.“

	Ki Maga probodl pohledem a přitiskl si pěsti ke stehnům: „Není to žádný zloděj! Ani můj otec.“

	Arius předstíral, že se zamyslel. „Pak to není tvůj otec,“ prohlásil. „A teď pojďme dál. Jsi vůbec manželský, sire Kirothie? Nebo to snad ani nevíš?“

	Nezáleží na tom. Ki tiskl pěsti tak silně, až cítil, jak se mu nehty zatínají do dlaní. Záleží jenom na cti. Nezneucti Tobina tím, že se přestaneš ovládat.

	„Rád bych věděl, pročpak má princ za panoše takového chudáka?“ řekl Mago.

	Arius se naklonil blíž: „No, víš, co o něm říkají…“

	Ki stěží věřil vlastním uším. Odvážili se urážet Tobina? Oba provokatéri se otočili a vytratili se dřív, než se Ki zmohl na odpověď.

	„Ki, nestůj tu jako ve snách. Zanes dovnitř švestkový koláč!“ vyštěkl Chylnir, který právě vešel.

	Čest. Zatímco Ki zvedal těžkou mísu s moučníkem, v duchu si vybavil Tharinův hlas. Cokoliv panoš dělá, se odráží na cti pána, kterému slouží. Drž si tuhle myšlenku v srdci a vždycky uděláš to, co je správné.

	Vzpomínka na Tharina ho uklidnila. Než došel do jídelny, dokázal si přát Magovu a Ariovu smrt a přitom se na ně ani nezamračit.

	* * *

	Místo toho přenesl příští i všechny následující dny veškerý svůj hněv a odpor na cvičiště. Kdekoliv mohl, stavěl se svým nepřátelům v šermu i zápasu a nechal tělo, ať mluví za něj. Ostatní mladíci byli taky dobří bojovníci a Ki je pokaždé porazit nedokázal, ale brzy se naučili vyhýbat se mu, jak jen mohli.

	On i Tobin byli rovnocennými soupeři všem, až na nejstarší družiníky, a Ki si myslel, že by možná dokázali dostat i některé z nich, ale Porion by to nedovolil. Spousta diváků se přicházela podívat, jak bojuje nový princ. Někteří panoši a spolu s nimi i Lutha začínali na cvičiště nosit jednodušší oděv, i když ne tak obnošený jako Tobinův starý kabátec. Ki v téhle záležitosti dokonce podporoval Molaye a lorda Oruna a pokoušel se umluvit Tobina, aby si vzal lepší výstroj, která by odpovídala jeho postavení, ale Tobin zůstával neoblomný. Na bankety a vyjížďky do města si oblékal všechny parádičky, které chtěli, ale v téhle věci byl tvrdohlavý, dokonce i když zaslechl, jak někteří přihlížející žertují, že ho nemůžou v boji rozeznat od Kiho. Vlastně se zdálo, že ho to těší.

	Až mnohem později si Ki uvědomil, že Tobin chápal a stejně jako on cítil odpor k drobným podlostem namířeným proti nim, jen si vybral vlastní způsob, jak je odrážet.
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	odzim přinesl řadu strašlivých bouří ženoucích se od moře. Blesky křižovaly oblohu a bily do domů a občas i do lidí. Z vrcholů střech a ulicemi se hnal dešťový příval a splachoval odpadky nakupené za celý rok do oceánu.

	Odporné počasí drželo Družinu celé dny uvnitř. Šermovali v hodovní síni a k zoufalství nešťastných šlechticů, kteří na ně narazili, pořádali divoké honičky po chodbách. Několik jich skončilo v bazéncích s rybkami.

	Korin se svými dvořany pobýval ve velké síni, obklopený žongléry a minstrely. Zval si herecké spolky a pronásledoval heroldy kvůli zprávám. A pil.

	Ki a Tobin se zrovna lopotili s další lekcí tance, když se zpod promočeného pláště vynořilo páže ve žluté barvě lorda Oruna a přistoupilo k princi Korinovi.

	„Bratranče!“ zavolal Korin na Tobina. „Tvůj poručník si dnes odpoledne žádá naši společnost. Zřejmě musíme jít. Ty taky, Calieli. Orun pro tebe určitě najde místo.“

	„Zatraceně,“ vzdychl si Ki.

	„Bude ti tady líp než mi tam,“ zavrčel Tobin. „Co mi zase chce? Byl jsem u něho před třemi dny.“

	Během pochmurného odpoledne se objevili další poslové a odvolali pryč další mladíky. Kancléř Hylus povolal svého vnuka Nikida, který vzal s sebou Ruana. Lutha měl horečku a Barieus se o něho staral.

	Ki, který zůstal jen s Magem a několika jeho spojenci, se rozhodl, že se na dobu, než se vrátí Tobin, vytratí.

	Zamířil do pokoje a hledal, do čeho by se pustil, ale Molay dal všechno do pořádku. Dokonce i Tobinova lávka s řezbami byla pro jednou uklizená. Rozhodl se, že se navzdory počasí projede. Natáhl si staré boty, silný plášť a vyrazil ke stájím.

	„Mám vám poslat pro koně, sire Ki?“ volal za ním Baldus.

	„Ne,“ odpověděl Ki, rád, že má po dlouhém vězení uvnitř záminku projít se kousek pěšky.

	Déšť polevil, ale když opustil palácové zahrady, silný vítr mu rval plášť. Boty měl skrz naskrz promočené, ale bylo mu to jedno. Prudký vítr a chladná, ostrá vůně moře mu rozproudily krev a srdce mu pookřálo. Zvedl tvář a nechal vítr, ať ji omývá. Ještě bylo dost světla; možná by mohl vylákat Tharina k vyjížďce po pobřeží.

	Stáje byly, až na pár čeledínů a podomků, opuštěné. Znali ho, a když procházel kysele páchnoucí podestýlkou, klaněli se mu. Po obou stranách postávala stovka skvěle vyhřebelcovaných koňských kýt; Drak a Gosi měli stání v půli stájí, po levé straně.

	Nedostal se moc daleko, když si uvědomil, že přece jenom není sám.

	Otočil se a zjistil, že mu jsou v patách Mago s Ariem. Cestou z paláce je musely krýt zvuky bouře. A může za to i moje vlastní nevšímavost, pomyslel si a srdce mu pokleslo. Žádný čeledín nebyl v dohledu. Tihle dva je nejspíš podplatili, aby se drželi stranou.

	„Ale, jaké báječné setkání, pane z Nemanic,“ zvolal Mago vesele. „A jakpak se ti dnes vede, za takového krásného odpoledne?“

	„Docela to ujde, až na společnost,“ odsekl Ki. Bylo zjevné, že ho nenechají jít. Na opačném konci stájí jsou dveře, ale to by znamenalo stáhnout ocas a utéct, a ať je prokletý, jestli to udělá. Raději by snesl nakládačku. A pak, určitě nebudou až tak hloupí.

	„Myslel bych, že pokud jde o společnost, nebudeš takový puntičkář,“ prohlásil Arius a pohrával si s těžkým prstenem. „Žil jsi přece v té pasti na krysy, vévodově staré tvrzi, s démonem a Tharinovými zavšivenými vesnickými vojáčky. Rád bych věděl…“ Arius pořád otáčel prstenem. „Třeba bys mi to mohl říct, když jsi tam žil. Je pravda to, co se říká o Tharinovi a lordu Rhiovi? Koneckonců, jsi panoš jeho syna, možná bys to mohl vědět.“

	Kimu začala v uších bušit krev. Neměl ponětí, o čem Arius mluví, ale tón, jakým to říkal, byl dostatečně urážlivý.

	„Možná je to dědičné, jako to šílenství,“ skočil mu s jedovatým úsměvem do řeči Mago. „Vy s Tobinem to taky děláte?“

	Kimu začínalo být jasné, nač Mago naráží, a sevřel ho ledový hněv. Ne kvůli samotné věci, kterou naznačovali, ale kvůli toho, jakým způsobem si ti dva uhrovatí bastardi brali do svých hnusných špinavých úst dva tak skvělé muže a Tobina s nimi.

	„To odvoláš,“ zavrčel a udělal krok směrem k Magovi.

	„A pročpak? Spáváte spolu, nebo snad ne? Všichni jsme to přece viděli, tehdy, když jsme šli do starého trůnního sálu.“

	„Tam, odkud jsem, to dělají všichni,“ namítl Ki.

	„No, vždyť my dobře víme, odkud jsi, viď, pane z Nemanic?“ řekl Arius.

	„Dva v jedné posteli,“ přitahoval šrouby Mago. „Lord Orun mi řekl, že Tharin byl zvyklý nastavovat řiť. Ty taky? Nebo je to Tob…“

	Ki Maga bez uvažování praštil. Prostě to nechtěl slyšet a v okamžiku, kdy jeho pěst přistála na nose staršího panoše, se cítil dobře. Mago zaklel, sesypal se po zádech do mokrého hnoje a z nosu mu tekla krev. Arius chytil Kiho za ruku a volal o pomoc, ale Ki se mu vytrhl a odkráčel pryč.

	Jeho radost neměla dlouhého trvání. Než vyšel ze dveří stáje, už chápal, že udělal vážnou chybu. Dal se do běhu, věděl, že je jen jediné místo, kam může jít. Nikdo za ním neběžel.

	Zklamal jsem ho! zuřil sám na sebe, když na něho dolehla hrůznost celé situace. Zklamal Tobina i Tharina. A sebe. Vzápětí v něm znovu vybuchl vztek na trýznitele. Korin měl pravdu, všichni tu byli prohnilí. Hnusný jazyk, jemné ruce, jedovaté řeči – jako malé děvky. Mago by mezi skutečnými válečníky nevydržel ani den. Ale to nic neměnilo na skutečnosti, že Tobina zneuctil. A bude hůř.

	Mraky se otevřely, déšť se lil a Ki utíkal.

	* * *

	Tobin návštěvy v domě lorda Oruna nenáviděl. Pokoje byly příliš vytopené, jídlo příliš sladké a sloužící – banda nahrbených mladíků s nahou hrudí – až moc pozorní. Orun vždycky trval na tom, aby Tobin seděl vedle něho a jedl s ním. Pohled na mastné, vrásčité prsty však Tobinovi moc chuti k jídlu nedodával.

	Dnes to bylo ještě horší. Tobinovi od rána bušilo v hlavě a v boku ho tupě bolelo. Byl unavený a mrzutý. Doufal, že půjde odpoledne spát, ale pozvání mu překazilo plány.

	Orun vždycky vytrvale zval i Moriela. Ačkoliv mu to Tobin zazlíval, musel připustit, že když už je donutili být spolu, bledý chlapec dělá, co může, aby byl příjemný. A zdálo se, že skoro všichni by společnost u Orunova stolu ocenili.

	Toho dne tam bylo třicet šlechticů a čestné místo po Tobinově levici obsadil králův čaroděj, lord Niryn. Mezi jednotlivými chody bavil hosty hloupými triky a iluzemi, například roztančil nadívaného kohouta nebo nechal plout ve vzduchu omáčníky jako lodě v přístavu. Tobin se rozhlédl po ostatních a přistihl Korina s Calielem, jak obracejí oči v sloup.

	S povzdechem se znovu opřel. Nirynova kouzla byla ještě nesmyslnější než Arkonielova.

	* * *

	Než ho Uliel pustil dovnitř a odvedl do síně, dokázal se Ki ovládnout. Tharin seděl bez kabátu u ohně. Byl s ním Koni a několik dalších mužů, hráli kostky a opravovali si u krbu výstroj. Jako obvykle Kiho halasně pozdravili, ale Tharin se zamračil, jen co ho uviděl.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Můžeme spolu mluvit o samotě?“

	Tharin přikývl a odvedl ho do svého pokoje. Zajistil dveře, otočil se a znovu se zeptal: „Tak co se stalo?“

	Ki si cestou připravil tucet vysvětlení, ale teď jako by se mu jazyk přilepil na patro. Nehořel tu oheň a v pokoji bylo chladno. Chlapec se chvěl, poslouchal, jak z promáčeného pláště padají kapky na podlahu, a hledal slova.

	Tharin se posadil na židli u postele a kývl na Kiho, aby šel k němu. „Pojď sem. Pověz mi o tom.“

	Ki nechal plášť spadnout a klekl Tharinovi k nohám. „Zneuctil jsem Tobina i sebe,“ podařilo se mu říct, zatímco bojoval se slzami hanby. „Udeřil jsem jiného panoše. Ve stájích. Před chvilkou.“

	Tharinovy světlé oči se na něj upřely způsobem, který ho strašlivě zneklidňoval: „Kterého?“

	„Maga.“

	„Proč?“

	„Kvůli tomu, co říkal.“

	„Urážky?“

	„Ano.“

	„Byli tam svědci?“

	„Jenom Arius.“

	Tharin si znechuceně odfrkl: „Ten malý arogantní hlupák. Tak, a teď s pravdou ven. Co ti řekl, žes to nedokázal přejít?“

	Ki se naježil: „Přešel jsem toho spoustu! Od chvíle, kdy jsme přijeli, mi říkají rytíř z Nemanic a bastard a syn zloděje koní. Vždycky jsem to snesl. Ale tentokrát mě chytili samotného ve stájích a… a…“ celý se vnitřně přikrčil při pomyšlení, že by měl opakovat to, co říkali o Tharinovi. „Urazili Tobina. A vévodu Rhia. A tebe. Vykládali špinavé lži a já jsem se neovládl a praštil jsem ho. Pak jsem utekl sem.“ Svěsil hlavu a přál si, aby umřel a měl to všechno za sebou. „Co budu dělat, Tharine?“

	„Zítra přijmeš trest jako každý jiný panoš. Ale teď chci slyšet, co ti řekli, že tě rozzuřili natolik, abys vyvedl něco takového. A proč tě tak nerozhněvaly ty ostatní urážky. Tím začneme, ano?“

	Tharin Kiho zvedl za ramena, posadil ho na postel a nalil mu malý pohár vína. Ki se napil a otřásl se, jak mu nápoj zahořel v žaludku. „Nevím. Možná proto, že většina toho, co říkají o mně a mých příbuzných, je pravda. Jsem z vesnice a nic nemám, ale Tobinovi na tom nezáleží, ani vám nebo Porionovi, takže mi to tak nevadí. A vím, že nejsem bastard. A to o mém otci? Nevím. Možná je zloděj koní, ale Tobin se o to nestará, dokud to nedělám já… a to nedělám! A tak takové řeči snesu.“

	„Tak co jsi tedy nesnesl?“

	Ki sevřel pohár oběma rukama. „Mago řekl, že mu lord Orun pověděl, že ty a vévoda Rhius… že vy…“ Nedokázal to vyslovit.

	„Že jsme spolu spali, když jsme byli mladí? Jako milenci?“

	Ki zoufale hleděl do červených hlubin poháru: „Říkal, že si myslí, že i my s Tobinem. Ale neřekli to tak… tak jako ty.“

	Tharin si povzdechl, ale Ki viděl, že se hněvá: „To si myslím, že ne.“

	„Tobin a já to neděláme!“

	„Nemyslel jsem si to. Ale mezi mladými válečníky je to docela běžné, ostatně i mezi mnoha ostatními lidmi. Mohl bych Magovi říct jednu dvě věci o jeho vlastním otci, aby sklapl. Pro některé je to přechodná záležitost. Jiní zůstávají s muži celý život. Pro Rhia to bylo přechodné.“

	Natáhl ruku, chytil Kiho pod bradou a donutil ho podívat se mu do očí: „Řekl bych ti o tom sám, kdyby ses mě zeptal. Mezi přáteli to není nic nečestného, jinak by byla v hanbě půlka Era, i někteří ostatní družiníci, jak jsem viděl.“

	Tohle odhalení vyrazilo Kimu dech.

	„Takže oni na tebe celou dobu doráželi a dnes tě zlomili?“

	Ki přikývl.

	„Ryli do tebe a hledali citlivé místo, do kterého by bodli. No, stalo se. Nejvíc mě zaujalo, že Mago tvrdil, že to má od lorda Oruna, Tobinova vlastního poručníka. Myslím, že řekli víc, než Orun chtěl.“

	„Ale proč by jim to vůbec vykládal?“

	„Používej hlavu, chlapče. Kdo chtěl, aby byl Tobinovým panošem Moriel? Kdo tě nemá rád od první chvíle, kdy tě uviděl? Kdo dostal přes prsty, když Porion kvůli tobě odeslal Moriela z Družiny?“

	„Orun.“

	„A s kým teď asi Tobin zrovna náhodou večeří?“

	Ki upustil pohár a vyskočil: „O bohové! Může mě propustit? Skončil jsem, že? Starý Líný Sud se mě chystá poslat pryč!“

	„Nemůže tě propustit, ne přímo. Ale možná si myslí, že tě Tobin nedokáže potrestat, jak je třeba, a to by vrhlo špatné světlo na vás oba. Možná doufá, že to bude moci v příštím hlášení napsat králi.“

	„Ale proč? Proč sakra Oruna vůbec zajímá, kdo je Tobinův panoš?“

	„Kdo je Tobinovi blíž než ty? Kdo by byl Orunovi víc k užitku, kdyby chtěl Tobina špehovat, než jeho vlastní panoš?“

	„Myslíš, že mu chce Orun ublížit?“

	„Ne, myslím, že ho chce ovládat. A kdo myslíš, že řídí Oruna?“

	„Král?“ zašeptal Ki.

	„Ano. Jsi na to moc mladý, Ki, ale protože jdou po tobě, musíš to vědět. Všichni jsme figurky ve velké hře a sázkou je Atyion a všechna ostatní půda a bohatství, které patří Tobinovi. Ty a já? Jsme kameny chránící Tobina a stojíme jim v cestě.“

	„Ale Tobin je králi věrný. Jediné, co chce, je jít za něho bojovat. Proč ho Erius nemůže prostě nechat na pokoji?“

	„Tomu úplně nerozumím ani já. Ale my to nemáme vyřešit, my máme jenom stát při něm. A proto budeš muset Tobina přesvědčit, aby tě zítra náležitě zbičoval. A budeš mu muset povědět, co ti Mago řekl.“

	„Ne.“ Ki zaťal zuby. „Já vím, že je to tak, jak jsi mi řekl, ale nechci, aby se Tobin někdy dozvěděl, že nějaký panoš mluvil o něm a jeho příbuzném takovým způsobem.“

	„Ale budeš to muset říct, Ki. Budeš muset předstoupit před Poriona a ten se tě zeptá.“

	„To by přece znamenalo říct to přede všemi! Všichni se dozví, co vykládal, že?“

	„Nejspíš ano.“

	„To neudělám, Tharine. Prostě ne! Někteří z ostatních si z něho už tak dělají za zády legraci… kvůli mně a že vidí duchy. Taky nevím, co by Tobin dělal, kdyby to všechno vyšlo najevo. Není jako my ostatní. Vždyť to víš.“ Ki už se zase třásl. „A já ani nechci, aby byl stejný. Mám ho rád takového, jaký je. Nech mě, ať to udělám po svém, a já ti slibuju, že lord Orun nedostane nic dalšího, co by králi napsal. Řeknu, že to bylo kvůli urážkám mého otce a přijmu trest a tím to skončí. Kdyby ze mě chtěl Mago udělat lháře, musel by zopakovat, co doopravdy řekl, a já myslím, že to neudělá. Ne před Porionem.“

	Tharin zvažoval jeho návrh a Ki stál napjatý jako struna, připravený hádat se s ním celou noc, kdyby to bylo nutné.

	Tharin však přikývl: „Tak dobře. Ale buď opatrný, chlapče. Z některých chyb se můžeš vyvléknout. U téhle se to, myslím, podaří. Ale u jiných nemusí. Čest, Ki, vždycky čest. Chci, abyste byli v bezpečí. Oba.“

	Ki mu vděčně sevřel ruku: „Už znovu nezapomenu. Přísahám.“

	* * *

	Po večeři přišli herci, ale hráli jakousi pro Tobina naprosto nesrozumitelnou romanci. Když vstoupil posel a zašeptal něco Orunovi do ucha, zrovna dřímal s bradou opřenou o ruku a pokoušel se nevšímat si bolesti v boku.

	Orun cosi zadrmolil a pak se naklonil k Tobinovi: „Jemine, zdá se, že došlo k nějakým nepříjemnostem s tím tvým panošem!“

	Nejbližší spolustolovníci se k nim udiveně otočili. I Korin a Caliel ho slyšeli.

	Tobin vstal a spěšně se poklonil: „S vaším svolením, lorde Orune, omluvíte mě, prosím?“

	„Pokud musíš jít. Na tvém místě bych se neobtěžoval.“

	„Přesto bych rád šel.“

	Když spěchal ven, cítil v zádech pohledy všech v místnosti. V boku ho bolelo víc než kdy předtím.

	* * *

	Baldus ho čekal u brány paláce a jakmile ho uviděl, propukl v pláč: „Pospěšte si, princi Tobine! Mistr Porion a ostatní už jsou v síni Družiny. Ki udeřil Maga!“

	„Bohové! Proč?“ zděšeně se zeptal Tobin, zatímco spěchali chodbou.

	„Nevím, ale doufám, že mu vyrazil zuby!“ odpověděl chlapec skrze slzy. „Mago je k pážatům vždycky hrubý.“

	Na jednom konci osvětlovalo sál několik lamp. Ki seděl na lavici a vypadal vzdorovitě. Porion zamračeně stál vedle něho.

	Na druhé lavici seděli Alben s Magem a nevypadali o nic šťastněji. Panoš měl oteklý nos a rozražený ret. Quirion a Arius postávali u nich, zbytek Družiny stál v pozoru na druhé straně místnosti.

	„To udělal on!“ vykřikl Alben na Tobina a namířil na Kiho obviňující prst.

	„To stačí!“ vyštěkl Porion.

	„Co se stalo?“ zeptal se Tobin, neschopný věřit tomu, co vidí.

	Ki pokrčil rameny: „Mago mě urazil.“

	„Ale proč jsi nic neřekl? Proč jsi to neřekl mně a nepřednesl celou věc v kruhu, jak je zvykem?“

	„Zaskočil mě, můj pane, a já jsem se neovládl. Je mi velmi líto, že jsem poskvrnil tvoji čest a jsem připravený přijmout z tvé ruky trest.“

	Porion si povzdechl: „Víc nepoví, princi Tobine. Dokonce ani nezopakuje, co mu Mago řekl.“

	„Na tom nezáleží,“ zamumlal Ki.

	„Záleží,“ odsekl Porion. „Pokud urazil jenom tebe, je to jedna věc. Ale jestli řekl něco o tvém pánu nebo o někom jiném…“ šlehl po Magovi zdrcujícím pohledem, „…pak je to něco úplně jiného. Princi Tobine, poruč mu mluvit.“

	„Ki, prosím.“

	Ki se pohrdavě podíval na Maga: „Nazval mě bastardem a rytířem z Nemanic. A řekl o mém otci, že je zloděj koní.“

	Porion na něho nevěřícně zíral: „A kvůli tomu jsi ho udeřil?“

	„Nelíbilo se mi, jak to řekl.“

	Tobin se rozhlédl po ostatních a přemítal, proč Ki vypadá z nich všech nejklidněji.

	Mistr šermíř se ostře zahleděl na Maga a Aria: „Je to tak?“

	Oba panoši pod jeho pohledem zbledli: „Ano, mistře šermíři. Je to tak, jak řekl.“

	Lžou, přemýšlel Tobin. Ale proč je Ki chrání?

	Porion rozhodil rukama: „Výborně. Princi Tobine, předávám ti Kiho k potrestání. Albene, tobě odevzdávám Maga. Zítra před obětováním princ Tobin vyměří Kimu na Sakorových schodech trest. Za první přestupek je deset ran bičem a den a noc půstu a bdění. Mago, půst ti možná pomůže udržet na uzdě neovladatelný jazyk, takže pro tebe stejné bdění. A teď se mi kliďte z očí!“

	* * *

	Když se vrátili do své komnaty, Tobin odeslal služebnictvo ven a otočil se ke Kimu: „Co se stalo? Jak jsi mohl udělat něco takového?“

	„Asi jsem prostě jenom hloupý rytíř z Nemanic.“

	Tobin ho popadl za límec promočené tuniky a rozzlobeně s ním zatřásl: „Nikdy tak o sobě nemluv! Tohle nejsi!“

	Ki položil své dlaně na Tobinovy a pomalu je uvolnil: „Udělal jsem, co říkali, Tobe. Neovládl jsem se, jako hlupák. A o to jim šlo. Myslím, že to udělali schválně, aby ti způsobili potíže. Nedopřej jim zadostiučinění.“

	„Co tím myslíš?“ naléhal Tobin. „A jak bych ti mohl něco takového udělat? Kdybych tam byl, sám bych ho praštil, a pak by nás mohli zbít společně!“

	„Ano, vím, že bys to udělal. Ale to by nebylo k ničemu dobré. Dohnali mě k tomu, přinutili mě udělat něco, co jsem nechtěl, a myslí si, že se mi teď vysmějí.“

	Přešel k posteli a posadil se: „Neřekl jsem Porionovi všechno. Nebylo to poprvé a Mago není jediný, kdo říká takové věci. Nemusím ti říkat, kdo další, viď? Pro ně jsem jenom rytíř bez majetku, který vyrostl v blátě.“ Zvedl hlavu a přinutil se k úsměvu. „To je asi pravda, ale naštěstí to člověka posílí. Jsem silnější než oni. Ruan mi pověděl, že Arius řval, když nedávno dostal výprask. Ty nemáš v rukou dost síly, abys mě přinutil křičet.“

	Tobin na něho hleděl s úděsem: „Já ti neublížím!“

	Ki zavrtěl hlavou: „Budeš to muset zkusit. Předvedeme jim dobré představení, jako vždycky. Pokud si budou myslet, že jsi příliš měkký, abys mě udržel na uzdě, král by mohl začít zvažovat, jestli mě nechá být tvým panošem. To říkal Tharin. Už jsem se ho ptal. Takže se do toho zítra pořádně opři a ukaž jim, že jsme tvrdí jako horské duby.“

	Tobin se třásl. Ki vstal a pevně ho chytil u ramen: „Je to kvůli nám, Tobe, abychom mohli zůstat spolu. Nechceš tady místo mě Moriela, že ne?“

	„Ne.“ Tobin se zoufale snažil nerozplakat. Jestli Tharin řekl, že by mohli poslat Kiho pryč, musí to být pravda. „Ale Ki, já nechci…“

	„Já vím. Všechno je to moje chyba.“ Klekl před Tobinem stejně jako předtím před Tharinem. „Můžeš mi odpustit?“

	Tohle Tobin nesnesl. Se slzami na tvářích Kiho chytil a objal.

	Ki mu objetí vrátil, ale když promluvil, zněl jeho hlas tvrdě: „Poslouchej mě, Tobine, zítra se nemůžeš chovat takhle, slyšíš? Přesně tohle ti bastardi chtějí. Nedopřej jim zadostiučinění!“

	Tobin se odtáhl a zahleděl se na Kiho. Stejné teplé hnědé oči, opálená kůže a nápadně velké zuby, ale Ki náhle vypadal skoro dospěle. „Ty se nebojíš?“

	Ki vstal a znovu se na něho zazubil: „Vždyť ti říkám, že mi neublížíš. Měl bys vidět výprasky, které rozdával můj otec. U Bilairyho koulí, nejspíš si zdřímnu, než skončíš. A kromě toho, stálo to za to, zavřít Magovi tu hnusnou hubu!“

	Tobin se taky pokusil o úsměv, ale nepodařil se mu.
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	alšího rána stále pršelo. Klusali do chrámu pod studeným baldachýnem šedých mraků. Tobin svíral v rukou těžký bič, utíkal a pokoušel se nemyslet na nic než na pevnou, mokrou hlínu pod nohama; ne na horké bodáni v boku nebo na Kiho, který běžel vedle něho jako němý stín.

	Ani jeden z nich pořádně nespal a nadcházejícího rána Tobin našel přítele schouleného na prostěradle na posteli ve výklenku na opačné straně pokoje. Vyděsil se, ale Ki zamumlal něco o tom, že nemohl spát, a mlčky se oblékli.

	Toho rána přišli mezi prvními. Zatímco čekali ve sloupoví, až dorazí ostatní družiníci, vzal si Porion Tobina stranou.

	Mistr šermíř mu vložil do rukou těžký kožený bič. Byl asi tři stopy dlouhý a silný jako palec, s tuhou žílou a jílcem jako meč.

	„Tohle není hračka,“ varoval ho. „Ki ještě nemá svaly dospělého muže. Udeř příliš silně nebo příliš často na stejné místo a rozsekneš mu maso až na kost, takže stráví několik dní na lůžku. To nikdo nechce. Na pět úderů se postav zleva a na dalších pět zprava a dělej mezi nimi široké mezery. Udeř takhle silně…“ Porion švihl Tobina do otevřené dlaně začátkem žíly, „a koneček udeří desetkrát silněji. Až budeš hotový, musí ti v kleče políbit ruku a poprosit tě o odpuštění.“

	Tobinovi se při té představě zvedl žaludek.

	* * *

	Před nimi se ze záclony deště vynořil Chrám Čtveřice, s příkrými schody, hranatý a odstrašující. Stál uprostřed Palatinu a byl středem obchodu stejně jako bohoslužeb. V této časné hodině ho však většinou navštěvovali upřímní věřící, kteří přinášeli oběti na oltáře uvnitř.

	Ke každé ze čtyř stran chrámu vedlo široké schodiště. Sakorův oltář stál na západě a na těchto schodech se Družina po obětování shromáždila, aby přihlížela Kiho zkoušce. V otevřených dveřích na vrcholu schodiště stál Sakorův kněz. „Kdo porušil mír Družiny a přinesl hanbu jménu svého pána?“ zeptal se. Jeho hlas přilákal hlouček přihlížejících.

	Tobin se rozhlédl. Většinou tu byli vojáci, ale i Aliya a její přátelé zahalení do závojů a pláštěnek. Stejně tak lord Orun a Moriel. Veškerá přízeň, kterou Tobin k chlapci choval, vyprchala, když rozeznal v jeho očích škodolibou radost. Tharin ani nikdo jiný z Tobinovy domácnosti nepřišel.

	„Já jsem porušil mír,“ odpověděl Ki hlasitě a pevně. „Já, Kirothius, syn Larenthův, nehodný panoš prince Tobina, jsem vinen tím, že jsem udeřil jiného družiníka. Stojím připraven přijmout trest.“

	Ostatní družiníci kolem nich na schodech utvořili obdélník. Ki si svlékl kabátec a košili, poklekl, sklonil se a položil ruce na schod nad sebou. Tobin zaujal místo po jeho pravé straně a sevřel bič.

	„Prosím o odpuštění, můj princi,“ řekl Ki a jeho hlas se jasně a silně nesl ranním vzduchem.

	Tobin položil bič na Kiho záda a ztuhl. Chviličku se nemohl ani nadechnout. Věděl, co se od něho čeká, že se Ki nebude zdráhat, že není cesty zpět. Ale při pohledu na důvěrně známá záda s jemnou zlatavou čárou podél páteře a na nehybné lopatky pod sluncem opálenou kůží se nedokázal ani pohnout. Pak Ki zašeptal: „Do toho, Tobe, ukažme jim to.“

	Pokusil se odměřit sílu, jak mu Porion ukázal, zvedl bič a švihl Kiho přes ramena. Ki sebou neškubl, ale na místě, kam bič udeřil, hněvivě zahořel rudý šrám.

	„Jedna,“ řekl Ki docela zřetelně.

	„Nikdo nečeká, že budeš počítat rány,“ klidně prohlásil Porion.

	Tobin znovu švihl, o několik palců níž. Bylo to příliš silně; Ki se zachvěl a nový šrám zkropily kapky krve.

	„Dvě,“ oznámil Ki stejně zřetelně.

	Někdo v davu zareptal. Tobin měl dojem, že poznal Orunův hlas, a tím víc toho muže nenáviděl.

	Ještě třikrát udeřil bičem z této strany a skončil těsně nad pasem. Oba se potili, ale když Ki odpočítával údery, jeho hlas zůstával pevný.

	Tobin změnil stranu a znovu začal u ramen. Křižoval přitom předchozí šrámy.

	„Šest,“ řekl Ki, ale tentokrát to spíš zasykl. Znovu tekla krev. V místě, kde se dva údery zkřížily, se bič zařízl do opuchlé kůže a Kimu stékal k podpaží pramínek krve.

	Uvidíš krev…

	Tobinův prázdný žaludek se znovu zakymácel. Sedmá rána byla příliš slabá a osmá s devátou příliš rychle za sebou, takže Ki počet sotva vydechl. U desáté zazněl jeho hlas chraplavě, ale bylo to za nimi.

	Ki si klekl na paty a sáhl po Tobinově ruce: „Odpusťte mi, princi, že jsem vás zneuctil.“

	Než mu mohl ruku políbit, Tobin ho vytáhl na nohy a sevřel mu dlaň jako válečník: „Odpouštím ti, Ki.“

	Ki, zmatený porušením rituálu, se nejistě uklonil, aby obřad dokončil, a přitiskl rty Tobinovi na hřbet ruky, když stáli proti sobě. Z davu se ozvalo další mumlání. Tobin viděl, že Porion a princ Korin se na ně dívají zvědavě, ale souhlasně.

	Knězi se změna líbila mnohem méně. Když volal: „Pojď a buď očištěn, panoši Kirothie,“ zněl jeho hlas kysele.

	Družina se mlčky rozdělila. Ki vyšel po zbývajících schodech s hlavou hrdě vztyčenou a na jeho krvácejících zádech jako oheň zářilo deset nestejnoměrných šrámů. Mago mířil za ním, aby zahájil půst a bdění, a vypadal mnohem méně statečně.

	Když zmizeli uvnitř, Tobin se podíval na bič, který pořád držel, a pak na Albena stojícího kousek vedle s Quirionem a Urmanisem. Ušklíbli se mu? Tomu, co právě udělal? Odhodil bič: „Vyzývám tě, Albene. Setkáme se v kruhu. Pokud se nebojíš, že si umažeš ty svoje hezké šaty.“

	Zvedl Kiho odhozený kabátec a košili, otočil se na patě a odkráčel.

	* * *

	Alben nevypadal příliš šťastně, ale neměl jinou možnost, musel Tobinovu výzvu přijmout.

	Než zaujali postoj v kameny ohraničeném kruhu, déšť polevil a změnil se v zasmušilé mrholení. Od chrámu je následoval dav, který se chtěl podívat na zápas, jenž měl až příliš zjevně být soubojem nepřátel.

	Tobin s Albenem od příjezdu do Era svedl hodně cvičných bojů, a jakmile se Alben naučil dávat si pozor na triky, princ ho moc často neporážel. Ale dnes ho hnala potlačovaná zuřivost a roky drsného výcviku s Kim mu dobře posloužily. Znovu a znovu srážel Albena do studeného bláta. Když se rozmachoval dřevěným mečem, připadal mu v ruce skoro jako těžký bič a přál si, aby jím mohl švihnout Albena přes záda, aspoň jednou. Místo toho prorazil obranou staršího mladíka a udeřil ho přes nosní kryt přilby tak silně, až se mu spustila z nosu krev. Alben klesl na kolena a vzdal se.

	Tobin se sklonil, aby mu pomohl vstát. Když se k němu naklonil, zašeptal tak hlasitě, aby to slyšel jenom jeho protivník: „Jsem princ, Albene, a budu si tě pamatovat, až dospěju. Nauč svého panoše mluvit zdvořile. A lordu Orunovi můžeš říct totéž.“

	Alben se vztekle odtáhl, uklonil se a opustil kruh.

	„Ty.“ Tobin namířil meč na Quiriona. „Budeš se mnou bojovat?“

	„Nemám s tebou žádný spor. A netoužím chytit tady venku na dešti mor.“ Quirion pomohl Albenovi k paláci a jejich přátelé se postupně vytratili za nimi.

	„Já s tebou budu bojovat,“ řekl Korin a vstoupil do kruhu.

	„Korine, ne…“ varoval ho Porion, ale Korin jen mávl rukou.

	„To je v pořádku, mistře šermíři. Pojď, Tobine. Ukaž mi, co umíš.“

	Tobin zaváhal. Chtěl bojovat s někým, na koho se hněval, ne se svým bratrancem. Ale Korin už ho zdravil. Postavil se mu a zvedl meč.

	Bojovat s Korinem bylo jako bojovat proti zdi. Tobin se na něho vrhal, chtěl se princi ukázat, ale Korin čelil všem útokům bloky silnými jako železná mříž. Ale nevracel mu rány, jen Tobina nechal, ať se unaví, až supící chlapec padl na záda a vykřikl, že se vzdává.

	„Tak co, cítíš se teď líp?“

	„Snad trochu.“

	Korin se opřel o meč a zazubil se na něho: „Vy dva si musíte vždycky všechno dělat po svém, že?“

	„Co tím myslíš?“

	„No, například ten polibek. Nenechal jsi Kiho klečet.“

	Tobin pokrčil rameny. Neplánoval to. Prostě se mu to v tu chvíli zdálo správné.

	„To dělají jen sobě rovní.“

	„Ki je mi roven.“

	„Není a ty to víš. Jsi princ.“

	„Je to můj přítel.“

	Korin potřásl hlavou: „Ty jsi ale zábavný chlapík. Myslím, že až budu králem, budu tě mít jako lorda kancléře. Pojďme, jdeme se najíst. Ki a Mago musí za své hříchy hladovět, ale my ne.“

	„Raději bych se chvíli držel stranou, jestli ti to nevadí, bratranče.“

	Korin se podíval k Porionovi a zasmál se: „Tvrdohlavý jako jeho otec! Nebo můj. Jen si posluž, bratránku, ale neužeň si smrt. Budu tě potřebovat, jak jsem řekl.“ Korin a starší družiníci odešli a jejich panoši za nimi.

	Lutha a Nikides se zdrželi: „Chceš společnost?“ zeptal se Lutha.

	Tobin zavrtěl hlavou. Právě teď chtěl pouze o samotě postrádat Kiho. Kdyby mohl, zajel by k moři, ale členové Družiny nesměli sami opustit Palatin a Tobin ještě neměl odvahu setkat se s Tharinem. Místo toho se po zbytek dne v dešti procházel po pevnosti. Byla to pochmurná zábava a hodila se k jeho náladě.

	Chrámu se vyhnul. Namlouval si sice, že Kiho nechce uvést do rozpaků tím, že by rušil jeho postní bdění, ale pravda byla taková, že ještě nebyl připraven setkat se s ním. Při vzpomínce na rudé šrámy na hladkých snědých zádech mu stoupala v krku žluč.

	Místo toho obešel břehy velkého jezírka královny Klii a pozoroval stříbřité rybky, jak vyskakují na dešťové kapky. Potom zašel daleko, až k Dalnově háji nad severním srázem. Bylo to jen pár akrů stromů, ale stejně starých jako samo město, a Tobin si na chvilku představil, že je znovu doma, na cestě k Lhelinu dubu. Malá podivná čarodějnice mu strašně chyběla. Chyběla mu i Nari a sloužící z tvrze. Chyběl mu dokonce i Arkoniel.

	Uprostřed háje stála kaple s krbem; Tobin našel ve váčku dřevěnou vyřezávanou figurku a hodil ji spolu s několika slzami stesku do plamenů. Modlil se přitom, aby byl brzy u svého domácího krbu.

	* * *

	Když Tobin náhodou procházel kolem královské hrobky, na Palatinu právě rozsvěceli lampy. Nezašel sem od toho večera, kdy přijeli. Prochladlý a s bolavýma nohama vešel dovnitř, aby se zahřál u oltářního ohně.

	„Otče, chybíš mi!“ zašeptal, když hleděl do plamenů. Je to opravdu jen několik měsíců, co zemřel? Zdálo se to nemožné. Tobin měl pocit, že je tu už celé roky.

	Stáhl si z krku řetízek a podržel pečeť a matčin prsten v dlani. Když se díval na dva profily vyryté v prstenu, oči se mu zalily slzami. Právě teď věděl, že by rád viděl maminku, dokonce i v jednom z jejích špatných dnů, jen kdyby mohl být zase doma a všechno bylo jako dřív.

	Nijak netoužil navštívit mrtvé dole. Místo toho odříkal dlouhé modlitby za jejich duše. Když skončil, cítil se o něco lépe.

	Pršelo silněji. Zatímco čekal, až déšť poleví, otočil se a prohlížel si sochy skalských královen, zvědavý, jestli dokáže rozpoznat ducha, kterého viděl v trůnním sálu.

	Jako umělec zaznamenal se zájmem různé styly soch. Nejstarší, Ghërilain Zakladatelka, byla toporná, neživá postava s bezvýraznou tváří a veškerý oděv i vojenská výstroj byly vymodelovány těsně na těle, jako by ji sochař neuměl úplně uvolnit z kamene. Přesto rozeznal Ghërilainin meč, který svírala rukou v železné rukavici – stejný meč, jaký držely i všechny ostatní sochy. Teď ho měl strýc.

	Byl to snad tentýž meč, který mu podával duch? Pomalu se otočil a prohlížel si kamenné tváře. Která to byla? Nepochybně to byla královna. A pokud to byl tenhle meč, proč by mu ho nabízela?

	Rychle si ověřil, že oltářní kněz není nikde poblíž, a zašeptal: „Krev, má krev, tělo, mé tělo, kost, má kost.“

	Bratr se objevil. Ve světle ohně vypadal průhledný. Jak je to dlouho, co jsem ho zavolal naposledy, uvažoval Tobin provinile. Tři dny? Týden? Možná i déle. Byly tu hostiny, tance a cvičení a pak ten rozruch s Kim. Co by tomu řekla Lhel? Nerad na to myslel.

	„Promiň, že jsem zapomněl,“ zašeptal. „Podívej se, tady jsou velké královny. Pamatuješ se na ty doma v krabici? Tohle je jejich hrobka. Jednu z nich jsem viděl – jejího ducha. Víš, která to byla?“

	Bratr začal obcházet sochy, díval se na jednu po druhé. Před jednou se konečně zastavil a zdálo se, že tam hodlá zůstat.

	„To je ona? Ta, kterou jsem viděl ve Starém paláci?“

	„Promiňte, princi Tobine?“

	Tobin se otočil a zjistil, že vedle oltáře stojí králův čaroděj: „Lorde Niryne! Vyděsil jste mě.“

	Niryn se uklonil. „Mohl bych říci totéž, můj princi. Slyšel jsem vás mluvit, ale nevidím tu nikoho, kdo by vám naslouchal.“

	„Já… myslím, že jsem jednou viděl ve Starém paláci ducha, a uvažoval jsem, jestli to nemohla být jedna z královen.“

	„Ale mluvil jste nahlas.“

	Pokud Niryn Bratra viděl, nedal to nijak najevo. Tobin se duchovi pečlivě vyhnul pohledem a odpověděl: „Vy nikdy nemluvíte sám se sebou, můj pane?“

	Niryn přistoupil blíž. „Snad. Takže, poznal jste tady svého ducha?“

	„Nejsem si jistý. Nemají moc dobré tváře, že? Snad tahle.“ Ukázal k soše, u které stál Bratr. „Víte, kdo to je?“

	„Myslím, že královna Tamír, dcera královny Ghërilain I.“

	„Pak asi měla důvod strašit,“ řekl Tobin a pokoušel se udělat si ve věci jasno. „Zavraždil ji její bratr,“ pokračoval a ze zvyku nervózně odhrkával lekci. „Pelis popřel proroctví a uchvátil trůn, ale Illior Světlonoš potrestal zemi a zabil ho.“

	„Mlč, dítě!“ zvolal Niryn a udělal ve vzduchu jakési znamení. „Král Pelis svou sestru nezavraždil. Zemřela a on byl jediný dědic. Žádnou skalskou královnu nikdy nezabili, můj princi. Je velice neblahé se o něčem podobném jen zmiňovat. A krále zabili nájemní vrazi, ne bohové. Vaši učitelé byli velmi špatně informovaní. Snad by bylo dobře obstarat vám nové.“

	„Omlouvám se, čaroději,“ rychle řekl Tobin, zaražený nečekaným výbuchem. „Nechtěl jsem na tomto svatém místě nikoho urazit.“

	Čarodějův přísný výraz změkl. „Jsem si jistý, že stíny vašich předků budou mít ohledy ke svému nejmladšímu pokračovateli. Koneckonců, jste po princi Korinovi další v dědické linii pro jejich trůn.“

	„Já?“ Tohle bylo dokonce ještě více překvapující.

	„Ale jistě. Královi bratři a sestry jsou mrtví a jejich potomstvo s nimi. Nezůstal žádný jiný tak blízký pokrevní příbuzný.“

	„Ale Korin bude mít vlastní dědice.“ Tobin si nikdy nepředstavoval, že by mohl sedět na skalském trůnu, jen že mu bude sloužit.

	„Bezpochyby. Ale je to ještě mladík a žádná z jeho milenek zatím neporadila. Až do té doby jsi další v následnické linii. Tví rodiče s tebou o takových věcech nikdy nemluvili?“

	Niryn se usmál, ale ne očima, a Tobin ucítil kdesi uvnitř podivný, plíživý pocit, jako by mu se mu někdo kostnatým prstem prohraboval ve vnitřnostech.

	„Ne, můj pane. Otec říkal jenom to, že budu velký válečník a budu svému bratranci sloužit stejně, jako on sloužil králi.“

	„Obdivuhodná touha. Vždycky byste se měl varovat těch, kdo by se vás pokoušeli svést z cesty, kterou vám určil Sakor.“

	„Můj pane?“

	„Žijeme v nejistých časech, můj milý princi. Objevují se síly, které nejsou věrné královskému domu, frakce, které by chtěly, ať vládne někdo jiný než Agnalainin syn. Pokud by se na vás někdo takový obrátil, doufám, že splníte svou povinnost a ihned mi to oznámíte. Taková věrolomnost se nesmí trpět.“

	„To je to, co děláte, vy a Ohaři, můj pane?“ zeptal se Tobin. „Stíháte zrádce?“

	„Ano, princi Tobine.“ Čarodějův hlas jako by dostal temnější zabarvení a naplnil celý volný prostor hrobky. „Jako služebník Světlonoše jsem přísahal, že dohlédnu, aby na skalském trůnu bezpečně seděly Thelátimovy děti. Každý skutečný Skalan musí sloužit. Jakákoliv faleš musí být očištěna Sakorovým plamenem.“

	Niryn sáhl do ohně na oltáři a vytáhl hrst plamenů. Držel je v dlani jako vodu.

	Tobin o krok couvl, nelíbil se mu odraz nepřirozeného ohně v mužových jaspisově zbarvených očích.

	Niryn nechal plamen odlétnout mezi prsty do nicoty: „Odpusťte, Vaše Výsosti. Zapomněl jsem, že nemáte rád pohled na kouzla. Doufám však, že si zapamatujete má slova. Jak jsem řekl, žijeme v nejistých časech a zlo se příliš často jeví jako něco správného. Pro někoho tak mladého, jako jste vy, je těžké poznat rozdíl. Modlím se, aby se znamení, které nosíte na paži, ukázalo jako platné, a abyste mě vždycky počítal mezi své dobré rádce. Přeji vám dobrou noc, můj princi.“

	Tobinem znovu projel plazivý, pátrávý pocit, tentokrát ne tak silný. Když Niryn opustil hrobku, divný pocit se vytratil.

	Počkal, až bude muž z dohledu, pak se posadil na zem k oltáři a objal si kolena, aby zahnal čerstvý chlad, který ho zaplavil.

	Čarodějovy zahalené narážky na zrádce ho vyděsily. Jako by ho z něčeho obviňoval; ale Tobin věděl, že neudělal nic, co by mohl čaroděj odsoudit. Byl celým srdcem věrný Korinovi i králi.

	Bratr se posadil na bobek vedle něho. Není tu žádný Pelis.

	Tobin se rozhlédl po sochách. Přepočítal je, pečlivě si prohlédl obličeje a viděl, že má Bratr pravdu. Mezi královskými mrtvými nestála socha krále Pelise. Niryn se mýlil, to, co ho učili jeho otec a Arkoniel, byla pravda. Ale proč na tom čaroděj tak trval?

	Přesto mu Niryn sdělil jméno královny, kterou Bratr vybral – byla to právě ta, kterou Pelis zavraždil.

	Tobin se postavil před druhou skalskou královnu a položil pravici na kamenný meč, který držela: „Ahoj, babičko Tamír.“
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	alší den se ukázalo slunce a Porion jim nařídil znovu cvičit venku.

	Zatímco běželi k chrámu, Tobin skoro nevnímal, že ho znovu bolí v boku. Místo toho přemýšlel, jak dopadl Ki. Když se Ki vynořil, hladový, ale nepokořený, spadl princi kámen ze srdce. Mago vypadal z těch dvou unaveněji a Ki se později svěřil, že na druhého panoše uprostřed noci celé hodiny mlčky upřeně hleděl, aby mu nahnal strach. Zjevně to fungovalo.

	Kněží mu pomazali rány hojivou mastí a Ki se bez stěžování připojil ke cvičení. S přáteli, které mezi panoši měl, žertoval, nepřátele ignoroval a při večeři obsluhoval u stolu. Tobin soudil, že je všechno v pořádku, dokud nepřišel večer a Ki neroztáhl závěsy na posteli v přístěnku.

	„Zase spíš tam?“

	Ki se pomalu posadil na okraj úzké postele a propletl si prsty na klíně. Podle toho, jak se Ki držel, Tobin usoudil, že ho to bolí víc, než dával najevo. „Balde?“

	Páže se zvedlo ze slamníku: „Ano, princi Tobine?“

	„Dojdi do kuchyně a podívej se, jestli by kuchařka neudělala pro sira Kiho něco na spaní.“

	Baldus tryskem odběhl. Tobin za ním zavřel dveře na závoru a vrátil se ke Kimu: „Co to má znamenat?“

	Ki se zavrtěl: „Slyšel jsem, že většina ostatních panošů spí takhle a… no… vždyť víš, lidi se na nás i tak dívají dost divně. Jenom jsem si myslel, že bychom možná měli dělat pár věcí tak, jak je zvykem v Eru.“

	„Korinovi se líbí, jak děláme věci po svém. Řekl mi to. Včera byl na tebe pyšný.“

	„Opravdu? No, ale všichni nejsou jako Korin. A já nejsem princ.“

	„Ty se na mě zlobíš.“

	„Na tebe? Nikdy. Ale…“

	Poprvé od chvíle, kdy začaly potíže, se Kiho odvážná maska natrhla. Tobin přes ni spatřil unaveného, poraženého vesnického kluka, který se před ním choulí a nešikovně krčí ramena, aby si ulevil od bolesti.

	Posadil se vedle něho a prohlédl si záda Kiho košile. Byla posetá skvrnami od krve.

	„Krvácíš. Do rána se ti to přilepí, jestli to necháš tak. Radši mi dovol, abych ti pomohl.“

	Přemluvil ho, aby si stáhl košili, a odhodil ji stranou na postel. Tobina dnes v noci dost bolelo v boku, ale nevšímal si toho. Teď potřeboval ošetření Ki, ne on.

	Šrámy se změnily z rudých na fialové a černé, a když se Ki pohnul, strupy praskaly a krvácely. Tobin těžce polkl. Přemýšlel o tom, kolikrát přemluvil Nari, aby na Kiho nevzala prut. A teď mu on sám udělal tohle.

	„Nelíbí se mi tu,“ řekl nakonec.

	Ki přikývl. Z konečku nosu mu ukápla slza a přistála Tobinovi na hřbetě ruky.

	„Kéž bychom prostě mohli odjet s otcem. Nebo kéž by Družina zítra vyrazila vyhledat krále. A nejvíc si přeju být dospělý a mít svou půdu, abych z tebe mohl udělat lorda. Slibuju ti, že to udělám, Ki. Pak už ti nikdo nebude říkat rytíř z Nemanic.“

	Ki se škytavě zasmál, bolestně zvedl jednu ruku a opřel si ji o Tobinovo rameno. „Já ne…“

	Z šatny se ozvalo hlasité zařinčení, které je oba vylekalo. Tobin vyskočil a Ki couvl zpátky a hrábl po odhozené košili.

	Ukrytým panelem dovnitř vrávoravě vklopýtal Korin a s ním půl tuctu starších družiníků a panošů.

	„Bratranče, přišli jsme tě pozvat!“ zvolal Korin a Tobin uhádl, že od chvíle, kdy se po večeři rozloučili, vytrvale pil. I Urmanis a Zusthra byli červení a zubili se. Orneus měl paže kolem Rysa a otíral se mu nosem o ucho. Caliel vypadal o něco lépe, ale jediný střízlivý byl Tanil, Korinův panoš. Rozpačitě se Tobinovi uklonil.

	„Jdem ven do města hrát a přišli jsme pro tebe,“ pokračoval Korin, který mezitím dovrávoral doprostřed pokoje. „A taky je zván neocenitelný Ki. Obleč se, hochu, koupím ti děvku, ať nemusíš myslet na svoje záda.“

	Garol se odpotácel stranou od skupinky a hlasitě zvracel, zatímco mu ostatní nadávali.

	„Ach, Urmanisi, to vypadá, že vy dva jste další na řadě na chrámových schodech,“ prohlásil Korin a potřásal hlavou. „Tvůj panoš tě zneuctil přímo na podlahu mého ubohého bratrance. Ale co jsem říkal…? Aha. Děvky. Už jsi dost starý, že? Viděl jsem, jak koukáš po holkách! U Plamene, jste nejlepší z téhle prohnilé bandy. Ožerem se a vykopeme toho uhrovatého Maga z postele. A toho šmejda Albena taky!“

	„Ne, bratranče. Ki je unavený.“ Tobin stál mezi princem a svým přítelem a uvažoval, co bude dělat, jestli se Korin rozhodne, že je přinutí jít. Od noci, kdy přijeli, Korina takhle opilého ještě neviděl.

	Naštěstí byl Tanil dnes v noci na jeho straně: „Jsou ještě moc mladí na takovou zábavu, Vaše Výsosti. A navíc je Ki tak rozbolavělý, že by bylo škoda plýtvat na něho děvkou. Pojďme ven, než tě mistr Porion chytí a pošle zpátky do postele.“

	„Zatraceně, to rozhodně nechcem! Všichni budou zticha, do prdele!“ zařval Korin. „Pojď, bratránku. Polib nás pro štěstí. Ty taky, nezahanbitelný Kirothie. Dobrou noc! Dobrou noc!“

	Korin nedal pokoj, dokud všichni nepolíbili Tobina a Kiho na obě líce a nedostali na oplátku políbení pro štěstí, ale nakonec přece jenom vyklopýtali tou cestou, kterou přišli.

	Jen co si byl Tobin jistý, že jsou pryč, odtáhl nejtěžší křeslo z komnaty do šatny a zrádný panel jím zapřel. Pak přivolal Bratra a postavil ho na stráž.

	Když se vrátil do ložnice, Ki si zrovna v umyvadle drhl tvář. Pustil dovnitř Balda a Molaye, kteří se dali do uklízení Gardových kyselých zvratků a přitom společně reptali.

	„Když je doma král, je to jiné,“ zamumlal Molay. „Dokud byl Korin mladší, Porion ho udržel na uzdě, ale teď…! Zapálím kadidlo, ať přerazí ten smrad. Balde, zajdi princi pro kořeněné víno.“

	„Ne, víno ne,“ unaveně odmítl Tobin.

	Jakmile sluhové skončili, Tobin je poslal na noc pryč a odtáhl Kiho zpátky do velké postele: „Vidíš, jak to dopadá, když se věci dělají tak, jak je zvykem v Eru. Běž spát.“

	Ki se s povzdechem podvolil a natáhl se na břiše na opačném konci postele.

	Tobin se opřel o polštáře a snažil se ignorovat zápach, který byl cítit i přes oblaka kouře z kadidla: „Co to Orneus dělal chudákovi Rysovi?“

	Ki zafuněl do polštáře. „Cos dělal včera, zatímco jsem si s Magem ošoupával kolena?“

	Tobin se zamyslel nad dlouhým šedým dnem: „Vlastně nic. Ale večer jsem v hrobce potkal Niryna.“

	„Liščí Bradu? Co chtěl?“

	„Řekl mi, že jsem po Korinovi druhý v dědické linii, dokud nebude mít vlastní dědice.“

	Ki se otočil a zamyšleně si ho prohlédl: „Asi ano, ještě ke všemu. Podle toho, jak se dneska Korin potácel, bys mohl dostat šanci.“

	„O tom nežertuj!“ varoval ho Tobin. „Kdyby tě Ohaři slyšeli třeba jenom žertovat, možná by si pro tebe přišli. Niryn mi nahání strach. Vždycky, když se octne blízko mě, mám pocit, že něco hledá, jako by si myslel, že něco skrývám.“

	„Tak se dívá na každého,“ zamumlal Ki, který rychle usínal. „Jako všichni tihle bílí čarodějové. Netroufl bych si motat se kolem žádného z nich. Ale čeho bychom se báli? Nikdo není věrnější než my…“ a propadl se do spánku.

	Tobin ještě dlouho ležel, bděl a vzpomínal na divný pocit, který měl v čarodějově blízkosti, a na tajné nepřátele, o kterých mluvil. Žádný zrádce by se na něho raději neměl obracet; i když neměl čaroděje s rusou bradou rád, kdyby ho kdokoliv žádal, aby zradil právoplatného vládce Skaly, Tobin by dodržel slib, který panovníkovi dal.
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	yslíš, že jim to stálo za to?“ zašeptal Ki Tobinovi, když se dalšího rána Korin a jeho kumpáni trousili k rannímu běhu. Porion je taky sledoval a vypadal jako mrak těsně před bouří.

	Garolovi zvracení nijak neprospělo: byl zelený jako pórek a kymácel se. Ostatní nestáli tak nejistě, ale byli velice tiší. Jen Korin, který v noci vypadal nejopileji, byl v obvyklé formě. Jeho ranní pozdrav Tobinovi však zněl kajícně.

	„Asi ti pro nás nezbyla žádná laskavá myšlenka, když jsme od tebe odešli…“ řekl a sklíčeně se na něho podíval.

	„Bavili jste se ve městě, Vaše Výsosti?“ zeptal se Ki.

	„Tentokrát jsme se dostali až k bráně, než nás Porion chytil. Po cvičení budeme muset vykonat pokání, abychom se očistili od jedů, jak říkal. U stolu nebude celý měsíc žádné víno.“ Povzdechl si. „Nevím, proč to dělám. Odpustíš mi, viď, Tobe?“

	Tobin se ani předtím nehněval a Korinův žadonící úsměv by rozpustil o Sakorově svátku ledy na řece. „Byl bych raději, kdybys chodil hlavními dveřmi, to je všechno.“

	Korin ho plácl po rameni: „Takže je mezi námi mír? Dobře. Pojďme, povedeme tyhle loudaly do chrámu!“

	Tobin a Ki dnes celý houf snadno vedli, ale Korin se držel s nimi a celou cestu se smál. Tobin věděl, že Ki má o princi jisté pochyby, ale on sám zjistil, že ho má rád skoro stejně pro jeho nedostatky, jako navzdory jim. I když byl opilý, nebyl nikdy nechutný nebo surový jako někteří jiní a zdálo se, že to na něm později nenechává stopy. Dnes vypadal stejně svěže, jako by celou noc strávil hlubokým spánkem.

	Jakmile skončili s obřady v chrámu, Porion je zahnal rovnou k terčům. Bylo jasné, bezvětrné dopoledne a Tobin se těšil, že porazí Urmanise, se kterým zrovna soupeřil.

	Ale když se postavil na značku a natáhl k uchu první šíp, znovu ho přepadla bolest břicha, která ho trápila už několik dní. Tentokrát to bylo ostré, nečekané bodnutí, při kterém zalapal po dechu a vystřelil bez míření. Zdivočelý šíp přelétl skupinku děvčat, která se rozprchla jako hejno zděšených ptáků.

	„Tobine, máš vůbec otevřené oči?“ zařval Porion, stále v mizerné náladě.

	Tobin zamumlal omluvy. Bolest přešla, ale princ zůstal napjatý a ztuhlý.

	„Co se děje, princi Kocoure?“ zasmál se Urmanis, když vykročil, aby taky vystřelil. „Plíží se ti po stínu had?“ Jeho střela zamířila přímo do středu terče.

	Tobin posměšek ignoroval a přiložil další šíp, ale než ho stihl natáhnout, bolest se vrátila a sevřela mu útroby žhavými spáry. Tobin ztěžka polkl a přinutil se pokračovat, jako by bylo všechno v pořádku. Nechtěl před zbytkem Družiny ukázat slabost. Jedním plynulým pohybem zamířil a vystřelil. Jakmile střela vylétla, spatřil, že před terčem stojí Bratr.

	Od onoho dne v domě Tobinovy matky duch bez zavolání nepřišel. Od toho dne, kdy našel prsten.

	Bratr pohyboval rty, ale Tobin mu nerozuměl. Sevřela ho další křeč, horší než předchozí. Tobin mohl jedině zůstat stát, než to přejde.

	„Tobine?“ Urmanis se sklonil, aby se mu podíval do obličeje. Už nežertoval. „Mistře Porione, myslím, že princ je nemocný!“

	Ki a Porion byli okamžitě vedle něj.

	„Je to jenom křeč,“ zalapal po dechu. „Asi z běhu…“

	Porion mu sáhl na čelo: „Žádné známky horečky, ale jsi bledý jak mléko. Bylo ti v noci špatně?“

	Bratr teď stál tak blízko, že se ho Tobin mohl dotknout. „Ne. Začalo to až teď, po běhu.“

	„Tak dobrá, ale raději by ses měl na chvíli vrátit do postele. Ki, dohlédni, ať si princ lehne, a přijď mi podat hlášení.“

	* * *

	Bratr zůstal s Tobinem celou cestu zpět do pokoje a pozoroval ho nečitelnýma černýma očima.

	Molay trval na tom, že mu pomůže do postele, a Baldus se držel těsně za ním. Tobin jim dovolil, ať mu stáhnou boty a kabátec a schoulil se do klubíčka, když ho zasáhla další vlna bolesti.

	Ki zahnal ostatní pryč a vylezl si k němu. Položil hřbet ruky Tobinovi na čelo a zavrtěl hlavou: „Nemáš horečku, ale jsi zalitý potem. Balde, dojdi pro sira Tharina.“

	Tobin viděl Bratra, který teď stál za Kim a pomalu vrtěl hlavou. „Ne, jen mě nech, ať si odpočinu,“ zajíkl se. „Asi to bude ten pudink včera večer. Neměl bych jíst fíky.“ Žalostně se na Kiho usmál: „Jen mě tu nech s nočníkem, ano? Vrať se a pověz jim, že jsem v pořádku. Nechci, aby se ta banda opilců bavila na můj účet.“

	„To je všechno?“ Ki se s úlevou zasmál. „Není divu, žes odtamtud tak rychle zmizel. Tak dobrá. Vyřídím tvůj vzkaz a hned se vrátím.“

	„Ne, zůstaň a cvič. Za chvíli mi bude dobře. Porion se už dneska hněvá na dost lidí.“

	Ki mu stiskl rameno a zatáhl závěsy kolem postele.

	Tobin poslouchal, jak odchází. Ležel nehybně a přemýšlel nad divným pocitem v břiše. Bolest teď nebyla tak ostrá a zdálo se, že přichází a odchází ve vlnách, takže musel myslet na příliv a odliv na pláži. Když ustoupila, uvědomil si něco jiného, ještě více matoucího. Vstal a ujistil se, že v pokoji ani v šatně nikdo není. Pak pečlivě zatáhl všechny závěsy, rozvázal si kalhoty a svlékl si je. V místě, kde se spojovaly nohavice, našel malou mokrou skvrnu. Zmateně na ni civěl. Byl si jistý, že se nepomočil.

	Bratr byl znovu s ním a zíral na něho.

	„Běž pryč,“ zašeptal Tobin slabým, roztřeseným hlasem, ale Bratr zůstal „Krev, má krev…“

	Zarazil se a hrdlo se mu stáhlo strachem, když si prohlížel umístění skvrny. Roztřesenými prsty sáhl dolů a prohmatal si rozkrok pod přirozením, v porovnání s ostatními z Družiny stále tak malým a neochlupeným. Na svraštělé spodní části varlat nahmatal na kůži lepkavě mokré místo. Zděšeně se podíval na konečky prstů; dokonce i tomhle světle viděl, že je to krev. Když znovu sáhl dolů a zoufale hledal nějaký bolák nebo ránu, hrůzou skoro nedýchal.

	Kůže byla neporušená. Krev jí prosakovala skrz jako rosa.

	„Bohové!“ Věděl, co to je.

	Mor. Rudá a černá smrt.

	Vybavily se mu všechny maškary, které viděl na nárožích, i historky, které si chlapci povídali kolem krbu. Nejprve člověk krvácí skrz kůži, potom se v podpaží a ve slabinách objeví velké černé boláky. Pak má nemocný takovou žízeň, že by lezl i do příkopu a pil splašky, a nakonec vyzvrací všechnu krev, která mu zůstala, a zemře.

	Vzápětí se mu znovu vybavila Lhelina slova: Vidíš krev? Přijdeš ke mně. Přece jenom to byla vize.

	„Co mám dělat?“ zašeptal k Bratrovi. Ale už věděl.

	Neříkej nikomu. Miluješ svého přítele, neříkej mu, varovala ho Lhel.

	Nesmí to Kimu říct. Ani Tharinovi. Nikomu jinému, koho má rád. Chtěli by mu pomoci a dostali by to taky.

	Rozhlédl se po posteli, kterou s Kim sdíleli. Nakazil ho už?

	Miluješ svého přítele, neříkej mu.

	Tobin si zavázal kalhoty a vynořil se zpoza závěsu. Ki by ho nikdy nenechal odjet samotného. Ani Orun, Porion, Tharin nebo kdokoliv jiný. Našel tuniku a natáhl si ji, než mu bolest znovu žhavými prsty projela břichem, až skřípal zuby a zkroutil se. Pečeť a prsten se mu houpaly na prsou pod košilí. Vytáhl je a sevřel jako amulety. Připadal si velmi osamělý. Musí se dostat k Lhel.

	Jakmile bolest polevila, odešel do šatny a připásal si otcův meč. Už jsem na něj skoro dorostl, teď, když umírám, pomyslel si hořce. Kéž mě s ním aspoň spálí. Nezůstane nikdo, komu by ho předali.

	Slyšel, jak si služebnictvo na chodbě povídá; tudy nemohl utéct, aby ho neviděli. Přehodil si starý plášť, klekl a nahmatal panel, který vedl do pokoje jeho bratrance. Jak ho Korin varoval, nemohl ho odsud otevřít, ale Bratr mohl a udělal to.

	Korinův pokoj byl podobný jako jeho, ale závěsy byly bohatší, v rudé a zlaté. Z balkónu navíc vedly schody dolů do zahrad a ty Tobin využil k útěku.

	* * *

	Jak se Ki bál, Porion ho nechal cvičit až do půlky odpoledne. Když se konečně vrátil, stíny štíhlých borovic se natahovaly až do jejich komnaty.

	„Tobine, jak je ti?“

	Žádná odpověď. Přešel k posteli a v domnění, že přítel stále spí, roztáhl těžké závěsy. Zjistil však, že postel je prázdná.

	Zmateně se rozhlédl po pokoji. Byl tu odhozený kabátec a Tobinův meč i luk visely na vyřezávané polici, kde je nechal. Jeho přítel mohl být na půl tuctu míst a Ki by obvykle prostě počkal, až se ukáže, nebo by se s ním setkal u večeře, ale Tobinova náhlá nevolnost ho znepokojila.

	Právě v té chvíli zaslechl z balkónu šouravé kroky, otočil se a uviděl Tobina stát ve světle v otevřených dveřích. „Tady jsi!“ zavolal s úlevou. „Už je ti líp?“

	Tobin přikývl, rychle zamířil k šatně a mávl na něho, ať jde za ním.

	„Jak je ti? Pořád vypadáš bledý.“

	Tobin neodpověděl a vyšplhal se nahoru na příborník, který stál v šatně.

	„Co to děláš?“ Tobin není ve své kůži, pomyslel si Ki. Možná je přece jenom doopravdy nemocný. I v jeho pohybech bylo něco divného, i když Ki nedokázal přesně říct co.

	„Tobe, co se děje? Co tam nahoře hledáš?“

	Tobin se otočil a hodil Kimu do náruče ušpiněný plátěný pytlík. Přitom se poprvé od chvíle, kdy se Ki vrátil do pokoje, ocitli tváří v tvář.

	Ki hleděl do černých, zírajících očí a roztřásl se. Tohle nebyl Tobin.

	„Bratr?“

	Duch se v mžiku ocitl jen pár palců od něj. Jeho obličej připomínal masku – jako by se nějaký neobratný řezbář pokusil vymodelovat Tobina, ale zapomněl připojit jakoukoliv laskavost nebo srdečnost. Ki si náhle vzpomněl na mrtvou matku, zmrzlou a uloženou na seníku, před všemi těmi lety. Stáhl plátno a hleděl jí do tváře, marně hledaje milující bytost, kterou znával. Když teď hledal v démonově výrazu Tobina, bylo to totéž.

	Navzdory strachu znovu našel hlas: „Ty jsi Bratr?“

	Duch přikývl a na tenkých rtech se zazmítalo cosi jako úsměv. Výsledek nebyl moc příjemný.

	„Kde je Tobin?“

	Bratr ukázal na sáček. Nehýbal rty, ale Ki slyšel slabý šepot, jako zvuk větru na zamrzlém jezeře. Jde k Lhel. Dones mu to, rychle!

	Bratr zmizel a nechal Kiho v prodlužujících se stínech samotného se špinavým plátěným pytlíkem, který nebyl prázdný.

	Lhel? Tobin odešel domů? Ale proč? A proč by odcházel bez něho? Zatímco bojoval s pocitem zranění, který se v něm při těch otázkách vynořil, nahmátl vyřezávaného koníka, jenž mu visel kolem krku. Pokud Tobin odešel bez něho, tak je něco strašlivě špatně, a jestli je to tak, Kiho místo je po Tobinově boku.

	Ale odjel beze mne…

	„Tharin. Měl bych to říct Tharinovi, možná i Porionovi…“

	Ne!

	Ki vyskočil, jak na něho Bratr zasyčel ze stínů u dveří. To, že Bratra konečně spatřil, bylo znamení. Tobin musí být v opravdu velkém nebezpečí, když se mu duch zjevil. Raději by měl udělat, co říká.

	Alespoň v tomhle při něm stálo štěstí. V hodinách mezi výcvikem a večeří si chlapci mohli dělat, co chtěli. Na panoše, který míří od paláce ke stájím se zbrojí svého pána, určenou k opravě, se nikdo dvakrát nepodívá.

	Vzal jenom svůj a Tobinův meč a tajemný sáček a zamířil ke stájím. Jeho obavy se potvrdily. Gosi byl pryč. Pokud Tobin odjel na koni, není naděje, že by ho ještě chytil. Nezbývá mu než vyrazit za ním.

	„Taky ses mohl ukázat o chvíli dřív,“ zamumlal, když sedlal Draka. Doufal, že Bratr číhá dost blízko, aby ho slyšel.

	* * *

	Historka o nutné posílce ve městě mu pomohla projít skrz stráže Palatinu a další ho dostala za ty u přístavní brány. Rychle se snášela noc a po Bratrovi nebylo ani stopy, ale měsíc mu dostatečně osvětloval cestu. Zamířil s Drakem k západu, po cestě přes hřeben pobídl grošáka do cvalu a modlil se, aby Astellus ve tmě bezpečně vedl jeho kopyta.

	V noci bylo na cestě jen málo jezdců a ještě méně těch dost štíhlých na to, aby to mohl být Tobin, ale Ki si přesto pečlivě prohlížel každého cizince, kterého předjel.

	Kolem půlnoci se zastavil, aby nechal koně odpočinout u napajedla. Až tam ho napadlo podívat se do sáčku.

	* * *

	Skoro v tutéž chvíli našel Tharin u svých dveří velice rozrušeného Molaye.
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	orůstající měsíc vedl Tobina domů. V jeho světle nechal moře za zády a sledoval cesty a řeky, které vedly na západ do hor. Snad si i Gosi pamatoval cestu, protože za celou noc ani jednou špatně neodbočili.

	Tobina držel vzhůru strach a podivná bolest, která během jízdy v měsíčním světle přicházela ve vlnách. Občas úplně zmizela a Tobin celé míle cválal, potom se vrátila a Gosi se potuloval na travnatém okraji silnice, zatímco Tobinovi se mezi kyčlemi zmítala nádoba plná matně rudého ohně. S přivřenýma očima vzpomínal na Niryna a jeho hrst plamenů v královské hrobce.

	Jak se noc vlekla, bolest jím nejednou vystoupala, zarývala se mu pod hrudní kost a rozlézala pod kůží, až ho střídavě zalévalo horko a chlad. Krev na kalhotách zaschla, ale před půlnocí ho začalo svědit cosi na hrudi, mezi bradavkami. Sáhl tam, aby se poškrábal, a když vytáhl prsty, byly tmavé a mokré.

	Mor mor mor, bušilo v něm s každým úderem srdce.

	Přenašeč moru.

	Lhel určitě má nějaký lék. Proto musel mít tu vizi, která ho k ní poslala. Možná horské čarodějnice znají nějaký prostředek, o kterém drysiáni a skalští královští ranhojiči nevědí.

	Všichni ty příběhy slyšeli. V přístavních městech ptáci smrti zatloukali ty, kteří přinesli nákazu, v domech spolu se všemi nešťastníky, kteří tam byli s nimi, když byla objevena první oběť. Pokud někdo nemoc přežil, mohl prokázat své zdraví tím, že se probil ven.

	Tobin byl přenašeč moru.

	Lhel to předpověděla.

	Zatlučou celý Starý palác?

	Jeho představivost ve tmě vyčarovala armádu ptáků smrti, kteří se slétali jako vrány na mršinu Starého paláce, s kladivy a vaky hřebíků přes ramena, jako řemeslníci, kteří přišli do tvrze.

	Budou ho stopovat a zatlučou i tvrz?

	Mohli by ho dát do věže. Nosil by jejich masku a stal by se ptákem, jako jeden z těch, kteří byli jedinými matčinými společníky…

	Celou tu dlouhou noc se mu myšlenky honily v nekonečném kruhu. Když spatřil proti hvězdnému nebi blízko před sebou zvedající se rozeklané vrcholky hor, byl skoro překvapený.

	* * *

	Když projížděl spícím Alestunem, první paprsky úsvitu už rozehřívaly oblohu za jeho zády. Gosi pod ním klopýtal a těžce oddechoval. Tobin prošel únavou do znecitlivujícího, snivého stavu a začínal přemýšlet, jestli se náhle neprobudí zpátky v Eru, zatlučený ptáky smrti ve svém pokoji. Nebo snad skutečně sleduje stezku svých vizí k podzemní komnatě hlídané laní?

	Nechal město za sebou a zamířil důvěrně známou cestou mezi podzimem zbarvenými stromy. Když ho skoro před půlkou života vzal otec poprvé do Alestunu, vypadalo to velmi podobně. Byl rád, že je znovu tady, i kdyby to mělo být naposledy. Raději umřít tu než ve městě. Doufal, že nechají jeho tělo někde v lese. Nechtěl skončit na jednom z těch kamenných podstavců pod kamennými královnami. Patřil sem.

	Právě když zahlédl nad vrcholky stromů střechu věže, vynořila se zpod stromů Lhel. Tobinovi se zalily oči slzami úlevy.

	„Keesa, jdeš,“ řekla a vykročila k němu na cestu.

	„Viděl jsem krev, Lhel.“ Jeho hlas zněl stejně mdle jako Bratrův. „Jsem nemocný. Nakažený morem.“

	Chytila ho za kotník, podívala se mu nahoru do tváře a na uklidněnou ho pohladila po noze: „Ne, keesa. Ne mor.“

	Vytáhla mu nohu z třmenu, vyškrábala se za něho a převzala uzdu.

	Z následující jízdy si toho moc nepamatoval, až na teplo jejího těla, které mu zahřívalo záda. Bylo to příjemné.

	Další, nač si vzpomínal, bylo, že mu pomáhala ze sedla a ruce měla studené jako voda v řece. Byl tu dubový dům, s koši a hrazdami na sušení, a těsně za ním kulaté jezírko pramenité vody zářící jako zelené a zlaté zrcadlo.

	Přede dveřmi přívětivě praskal oheň. Zavedla ho k sedačce z klády, zabalila ho do kožešiny a vtiskla mu do dlaní dřevěný pohárek s vroucím bylinkovým čajem. Kožešinové roucho bylo žlutohnědé – z pumy. Kiho puma, pomyslel si a přál si, aby byl jeho přítel tady.

	„Co je mi?“ zachraptěl.

	„Ukaž krev.“

	Tobin si u krku rozevřel tuniku, aby jí ukázal prosakující skvrnu na hrudi: „Říkáš, že nejsem nemocný, ale podívej se! Co jiného by to mohlo být?“

	Lhel se dotkla vlhké kůže a povzdechla si: „Žádali jsme hodně od Matky. Až příliš hodně, myslím.“

	„Od mé matky?“

	„Ano, tvojí, ale já teď mluvím o bohyni Matce. Máš tam bolest?“

	„Trochu, ale hlavně mě bolí břicho.“

	Lhel přikývla: „Krvácí jiné místo?“

	Tobin si rozpačitě stáhl kabátec a ukázal jí, kde skrz kalhoty prosákla první skvrna.

	Lhel mu položila ruku na hlavu a tiše pronesla pár slov, kterým nerozuměl.

	„Ach, příliš brzy, keesa. Příliš brzy,“ řekla a znělo to smutně. „Snad bylo špatně udělat Bratrovo hekkamari držené tak blízko tebe. Musím přivést Arkoniela. Jez, zatímco jsem pryč.“

	„Nemůžu jít s tebou? Chtěl bych vidět Nari!“ zaprosil Tobin.

	„Později, keesa.“

	Přinesla mu horkou ovesnou kaši, lesní plody a chléb a odkráčela mezi stromy.

	Tobin se schoulil hlouběji do kožešiny a vzal si kousek chleba. Bezpochyby ukradený kuchařce z kuchyně. Jeho chuť způsobila, že se mu ještě víc stýskalo. Když byl tak blízko, ve svých starých šatech, bylo snadné předstírat, že vůbec nikdy neodešel.

	Až na to, že tu nebyl Ki. Tobin přejel prsty po okraji kůže pumy a přemýšlel, co jim řekne, až se vrátí. Co si teď asi Ki, Tharin a ostatní myslí?

	Odsunul tyhle obavy na později a znovu sáhl na krev na hrudi. Přece jenom nebyl nakažený morem, ale něco bylo v nepořádku. Možná je to něco ještě horšího.

	* * *

	Když Ki dorazil k odbočce cesty k Alestunu, bylo už skoro světlo, ale přesto ji minul. Jel tudy jen jednou. Ale sotva kolem ní projel, náhle se na cestě před ním objevil Bratr a vyděsil mu koně.

	„Tak tady jsi!“ zamumlal Ki a přitáhl uzdu, aby uklidnil plašícího se Draka.

	Přízrak ukázal zpět na cestu, kterou přijel. Ki se otočil a spatřil za sebou označník, kterého si na křižovatce nevšiml. „Děkuju ti, Bratře.“

	Už si na ducha skoro zvykl. Nebo byl možná prostě příliš unavený, hladový a znepokojený tím, co najde na konci téhle dlouhé noční jízdy, takže už neměl žádný strach nazbyt. Ať měl jakýkoliv důvod, byl docela rád, že s ním Bratr zůstal a vedl ho cestou do Alestunu.

	Bylo teplé ráno uprostřed erasinu. Ze stromů stoupala mlha a ve slabém světle působila strašidelně.

	„Je Tobin v pořádku?“ zeptal se. Předpokládal, že Bratr bude o stavu svého dvojčete něco vědět. Ale Bratr se neotočil ani nepromluvil, jen se pohyboval před ním tou svou podivnou chůzí. Ki ho chvíli pozoroval a začínal si myslet, že by mu přece jenom bylo příjemněji samotnému.

	* * *

	Arkoniel vzhlédl od umyvadla a spatřil před sebou vznášející se Lhelinu tvář.

	„Přijď teď,“ řekla a její hlas zněl naléhavě. „Tobin je se mnou. Kouzlo se láme.“

	Arkoniel si chvatně utřel obličej a rozběhl se do stáje. Ani si nevzal sedlo, jenom popadl uzdu, přitiskl se na hřbet svého valacha a vyrazil vzhůru po horské cestě, aby se setkal s čarodějnicí.

	Čekala na něho na okraji lesa, jako vždycky. Seskočil z koně a následoval ji pěšky mezi stromy. Měl pocit, že ho vede kratší cestou než obyčejně. Už víc než dva roky byl jejím žákem i milencem, ale přesto mu ještě neprozradila cestu ke svému domu.

	Na mýtince našel Tobina sedícího u ohně a zabaleného v kožešině pumy. Dětská tvář vypadala vyčerpaně a nezdravě a pod očima měl tmavé kruhy. Dřímal, ale když se přiblížili, prudce otevřel oči.

	„Tobine, jak je ti?“ zeptal se Arkoniel a klekl si před něho. Byla to jen jeho představivost nebo se důvěrně známé rysy chlapcovy tváře už nepatrně změnily?

	„Trochu líp,“ odpověděl Tobin a vypadal vystrašeně. „Lhel říká, že nemám mor.“

	„Ne, samozřejmě že nemáš!“

	„Tak mi ale pověz, co se to se mnou děje!“ Tobin mu ukázal krvavou skvrnu na rovné, hladké hrudi. „Prostě to pořád prosakuje a už to zase začíná bolet. Musí to být rudá a černá smrt. Co jiného by mi udělalo něco takového?“

	„Kouzlo,“ odpověděl Arkoniel. „Kouzlo, které na tobě bylo uděláno kdysi dávno a teď povoluje před určeným časem. Je mi to moc líto. Neměl ses to dozvědět takto.“

	Jak se bál, Tobina to ještě víc vyděsilo: „Kouzlo? Na mně?“

	„Ano. Lhelino kouzlo.“

	Tobin vrhl na čarodějnici zrazený pohled: „Ale proč? Kdy jsi to udělala? Když jsi dala moji krev na panenku?“

	„Ne, keesa. Mnohem víc dávno. Když ty ses narodil. Iya a Arkoniel přišli ke mně a žádali o to. Řekli, váš měsíční bůh to chce. Tvůj otec to chce. Část tvé válečnické stezky. Pojď, je lepší ukázat než vykládat ti.“

	* * *

	Ki měl v úmyslu zamířit rovnou do tvrze a dojít pro Arkoniela, ale Bratr ne.

	Za mnou, dožadoval se duch drsným šeptavým hlasem. Ki se ho neodvážil neposlechnout.

	Bratr ho vedl ke stezce zvěře, která lemovala louku a přecházela řeku přes brod dál proti proudu.

	Ki se během cesty podíval do sáčku na zašlou starou panenku a uvažoval, jak může duchovi na takové věci tolik záležet. Ale zjevně záleželo, protože se Bratr náhle octl u jeho třmenu a Kiho zahalil chlad.

	Ne pro tebe! zasyčel Bratr a sevřel mu nohu ledovými prsty.

	„Nechci to!“ Ki pytlík zavázal a nacpal ho mezi nohu a sedlo.

	Na druhé straně břehu začala cesta příkře stoupat a vypadala povědomě. Ki poznal velký kámen, který jednou použili jako stůl při svačině s Arkonielem a Lhel. Nemohlo to být o moc dál.

	Ačkoliv byl Ki kvůli Bratrovi unavený a stísněný, při pomyšlení na to, jak budou všichni překvapení, až ho uvidí, se nemohl neusmát.

	* * *

	Tobin se skláněl nad klidnou hladinou studánky a třásl se. Lhel ho přiměla, aby si svlékl tuniku i košili. Díval se dolů a viděl svou tvář a červenou skvrnu na hrudi. Přemýšlel, jestli by se nedala umýt, ale neodvážil se to zkusit. Lhel a Arkoniel se na něho pořád tak zvláštně dívali.

	„Sleduj hladinu,“ přikázala mu znovu Lhel a čímsi za ním šustila. „Arkonieli, ty pověz.“

	Čaroděj poklekl vedle něho. „Tohle ti měl říci tvůj otec nebo Iya. A měl jsi být starší a připravený zaujmout své místo. Ale zdá se, že bohové mají jiné plány.

	Slyšel jsi, že lidé říkají, že tvé mrtvé dvojče bylo děvče. To je svým způsobem pravda.“

	Tobin se na něho ohlédl a spatřil v čarodějově tváři hluboký smutek.

	„Tvá matka té noci porodila dvě děti: chlapce a děvčátko. Jedno zemřelo, jak víš. Ale dítě, které žilo, bylo děvče. Ty, Tobine. Lhel použila zvláštní kouzlo…“

	„Pouto kůže,“ řekla Lhel.

	„Pouto kůže, abys vypadal jako chlapec a mrtvý chlapec… Bratr… jako děvče.“

	Na okamžik ztratil Tobin hlas, jako když zemřela matka. Ale nakonec ze sebe dostal skřípavé „Ne!“

	„Je to pravda, Tobine. Jsi dívka v podobě chlapce. A přijde chvíle, kdy budeš muset falešnou podobu odložit a zaujmout své místo ve světě jako žena.“

	Tobin se třásl a nebylo to zimou: „Ale… ale proč?“

	„Abychom tě uchránili, dokud nebudeš moci být královnou.“

	„Uchránit mě? Před kým?“

	„Před tvým strýcem a jeho Ohaři. Kdyby o tobě věděli, zabili by tě. Král by tě zabil hned té noci, kdy ses narodil, kdybychom neudělali to, co jsme udělali. Už předtím zabil další, mnoho dalších, u kterých se bál, že by mohly vznést námitku proti jeho a Korinovu nároku na trůn.“

	„Niryn říkal… ale on mluvil o zrádcích!“

	„Ne, byly nevinné. A měly mnohem menší nárok než ty, dítě jeho vlastní sestry. Znáš proroctví Afry. Jsi pravá Thelátimova dcera, poslední v přímé linii. To pouto kůže… to byl jediný způsob, který jsme dokázali najít, abychom tě uchránili. A až dosud to bylo v pořádku.“

	Tobin zíral na tvář ve vodě – jeho oči, jeho vlasy, jizva na špičaté bradě. „Ne! Lžeš! Chci být, kdo jsem! Jsem válečník!“

	„Nikdy jsi nebyl ničím jiným,“ řekl mu Arkoniel. „Ale Světlonoš tě předurčil ještě k něčemu většímu. Illior to zjevil Iye, ještě když jsi byl v matčině lůně. Nesčetní čarodějové a kněží o tobě snili. Budeš velký válečník a velká královna, jako sama Ghërilain.“

	Tobin si zakryl uši dlaněmi a zuřivě vrtěl hlavou: „Ne! Ženy nejsou válečníci! Já jsem válečník! Jsem Tobin. Vím, kdo jsem!“

	Lhel si k němu klekla z druhé strany a objala ho silnými pažemi. Tobina ovanula vůně pižma a bylin. „Jsi, kdo jsi. Nech mě ukázat.“

	Překryla dlaní krvavé místo na jeho hrudi a bolest se na okamžik vrátila jako na plíživých nohách stonožky. Když ruku odtáhla, uviděl Tobin na své hrudi svislou řádku stehů, stejné jako ty, které mu jednou ukázal Bratr, řádku stehů tenkých a jemných jako pavoučí vlákno. Ale jeho rána se zahojila a jizva vybledla. Jen spodní část byla krvavá, jako u Bratrovy rány.

	„Kouzlo je zesláblé, spojení nedrží. Musí se udělat nové kouzlo,“ prohlásila Lhel. „Není tvůj čas ukázat pravdivou tvář, keesa.“

	Tobin se k ní vděčně přitiskl. Nechtěl se změnit.

	„Ale jak…“ začal Arkoniel.

	Lhel zdvihla prst a zastavila ho: „Později. Tobine, musíš znát svoji pravdivou tvář.“

	„Nechci!“

	„Ano. Je dobré znát. Pojď, keesa, dívej se.“

	Lhel přitiskla prst ke stehům, a když znovu promluvila, slyšel její hlas uvnitř hlavy; poprvé zněla její slova čistě a nezkomoleně: „Bohyně Matko, uvolňuji tyto stehy vytvořené ve tvém jménu, ušité za noci dorůstajícího měsíce před úplňkem podzimní rovnodennosti, aby mohly být znovu zpevněny za tohoto měsíce a chránily toto dítě spojením jedné podoby s druhou. Kéž dcera jménem Tobin spatří ve tvém zrcadle svou skutečnou tvář. Ustup, prameni utkaný rudým měsícem, zde.“ Pak položila Tobinovi ruku přes oči a přiměla ho znovu se sklonit nad lesklou hladinou jezírka.

	Zdráhavě, bázlivě se podíval dolů, aby si prohlédl cizinku, která se mu ukáže.

	Nebyla až tak jiná.

	Bylo to děvče – nepochybně – ale mělo jeho tmavě modré oči, rovný nos a špičatou bradu, dokonce i stejnou jizvu. Bál se, že uvidí někoho měkkého a hloupého, jako byly dívky u dvora, ale na téhle nic měkkého nebylo. Lícní kosti měla snad posazené o něco výš než on, rty o trošku plnější, ale střetla se s jeho pohledem se stejnou ostražitostí, jakou často vídal doma v zrcadle – a se stejným odhodláním.

	„Ne ‚ona‘, Tobine,“ zašeptal Arkoniel. „Ty. Ty jsi ona. Celé roky se v zrcadle díváš na Bratra. Ale ne úplně. Oči jsou tvé vlastní.“

	„Ty žádné pouto nemění. A tady.“ Tobin cítil, jak se Lhel dotkla mateřského znaménka, a znovu slyšel hlas čarodějnice uvnitř hlavy. „Tohle se nezměnilo od tvého narození. Vždycky bylo tvou součástí. A to…“ Dotkla se jizvy. „To ti bylo darováno a zůstává ti to. Celý život jsi myslela na následování Sakora, ale Illior tě označil už při narození. A tak je to i s tvými vzpomínkami, výcvikem, uměním i duší. To všechno, co jsi, ti zůstává. Ale budeš něčím víc.“

	Tobin si vzpomněl na přízrak královny, která mu nabídla meč, a zachvěl se. Věděla? Bylo to požehnání?

	„Vidíš mě, Arkonieli?“

	„Ano. Ano!“ Čarodějův hlas byl nasycený štěstím. „Jsem tak rád, že tě konečně vidím, po všech těch letech, má paní!“

	Má paní.

	Dívka si zakryla uši, ale nedokázala spustit oči ze svého odrazu.

	„Vím, čeho se bojíš, Tobine,“ řekl jí Arkoniel jemně. „Ale znáš přece dějiny. Než přišel tvůj strýc, byly skalské královny ty největší válečnice, a byly tu i generálky, kapitánky, panoši i mistryně šermířky.“

	„Jako Kiho sestra.“

	„Ano, jako Kiho sestra. A dřív i kuchařka. Tam venku v jednotkách ještě pořád jsou takové jako ona. Můžeš je přivést zpátky ke dvoru, vrátit jim čest. Ale jen když zůstaneš v bezpečí a skrytá, než přijde čas. Proto se musíš vrátit do Era a zůstat pro svět Tobinem. Jediní dva další lidé kromě nás dvou, kteří znají pravdu, jsou Nari a Iya. Nikdo jiný se to nesmí dozvědět. Ani Ki nebo Tharin.“

	„Ale proč?“ naléhala. Už měla i tak dost tajemství. Jak má tohle unést sama?

	„Dal jsem slovo tvému otci i Iye, že se o tvé pravé identitě nikdo nedozví, dokud nedostaneme znamení.“

	„Jaké znamení?“

	„To ještě nevím. Illior ho odhalí. Prozatím musíme být trpěliví.“

	* * *

	Incident s panenkou ukončil jakékoliv naděje, že by Ki mohl s duchem, démonem, nebo co k čertu Bratr byl, vycházet.

	Přesto ho zaskočilo, když na něho duch náhle nalétl. Právě stoupali po příkrém, drolícím se břehu. Nedotkl se ho, ale splašil Draka, který se vzepjal na zadní a shodil ho. Ki se v kotrmelcích sesypal ze břehu. Naštěstí byla půda měkká, spousta mechu a kapradí, ale i tak potkal pár kamenů a klád, než se zarazil o strom v půli cesty ze svahu.

	„Co to sakra mělo být?“ zajíkal se a snažil se popadnout dech. Viděl Bratra na vrcholku kopce. Duch teď měl sáček od mouky a usmíval se tím svým znepokojujícím úsměvem. Ohlížel se na Kiho. Kůň byl daleko.

	„Co chceš?“ křičel za ním Ki.

	Bratr neodpověděl.

	Ki se začal škrábat za ním. Když se znovu podíval nahoru, byl Bratr pryč.

	Vylezl na vrchol stoupání a zahlédl Bratra, jak ho pozoruje z ústí pěšiny pár yardů od něj. Ki vyrazil tím směrem a Bratr znovu zmizel mezi stromy. Vedl ho.

	Ki nevěděl, co jiného dělat, a tak se vydal za ním a nechal se vést. Koneckonců, duch teď měl panenku.

	* * *

	Lhel zatáhla Arkoniela zpět za dub a nechali Tobin u pramene chvíli o samotě. Dívka klečela na místě, kde ji nechali, hleděla na tvář v jezírku a cítila, jak se svět kolem ní obrací naruby.

	Moje tvář, říkala si.

	Děvče. Paní. Princezna.

	Svět se znovu roztočil.

	Královna.

	Já.

	Sáhla si na tvář, aby zjistila, jestli je i na dotek tak jiná jako ve vodě. Než se rozmyslela, obraz vybuchl v mokré spršce, která ji zmáčela od hlavy ke kolenům.

	Ve studánce před ní plaval plátěný váček.

	Sáček od mouky.

	„Panenka!“ vykřikla a dřív, než se stačila ponořit, ji vytáhla. Zapomněla ji v Eru. Bratr se krčil na druhé straně vody a hleděl na ni s hlavou nachýlenou na stranu, skoro jako by byl překvapený, že ji takhle vidí.

	„Podívej se, Lhel,“ zavolala. „Bratr ji nesl celou cestu z města.“

	Lhel a Arkoniel se k ní rozběhli a odtáhli ji od studánky. Čarodějnice kolem ní ovinula kožešinu pumy jako plášť a stáhla ji i přes obličej.

	„Ne, to nemohl udělat Bratr. Ne sám,“ řekl Arkoniel a zděšeně pohledem prohledával okraj mýtiny.

	„Pak musel Bratr přivést Kiho,“ řekla Tobin a pokoušela se mu vytrhnout. „Pohled na krev mě tak vyděsil, že jsem prostě utekl a zapomněl panenku. Bratr ji musel Kimu ukázat a říct mu, aby ji přinesl.“

	„Ano, přízrak si ví rady,“ řekla Lhel, ale dívala se na Arkoniela, ne na ducha. „A Ki zná cestu ke tvrzi…“

	* * *

	Než domluvila, čaroděj zmizel mezi stromy. Poslala za ním hlas, snadno našla jeho mysl.

	„Ne, nesmíš mu ublížit.“

	„Víš, co jsem přísahal, Lhel.“

	Lhel se málem vydala za ním, ale věděla, že nemůže nechat Tobin takhle samotnou.

	„Co se děje?“ zeptala se Tobin a sevřela jí loket.

	„Nic, keesa. Arkoniel jde najít tvého přítele. My začneme uzdravení, než přijde.“

	„Ne, chci počkat na Kiho.“

	Lhel se usmála, položila jí dlaň na hlavu a vyslovila formuli, která se jí vynořila v mysli. Tobin jí bezvládně klesla do náruče.

	Lhel ji zachytila a přitáhla k sobě. Zahleděla se mezi stromy: „Matko, chraň ho.“

	* * *

	Bratr se celou cestu k Lhelině mýtině držel těsně před Kim, ne tak blízko, aby se ho mohl na cokoliv zeptat, ale ani ne tak daleko, aby mu zmizel z dohledu. Pak náhle zmizel a Ki z místa, kde stál, zahlédl mezerou mezi stromy kohosi, kdo vypadal jako Tobin.

	Otevřel pusu, aby na něho zavolal, ale vtom se před ním náhle vynořil Arkoniel. V čarodějově ruce se cosi zalesklo sluncem a pak všechno zčernalo.

	* * *

	Tobin se probudil na slamníku uvnitř dubu. Bylo tu horko a po nahé kůži mu stékaly pramínky potu. Hlavu měl příliš těžkou, jakoby naplněnou horkým bahnem, a nemohl ji uzvednout.

	Lhel seděla vedle něho, nohy zkřížené a otrhanou panenku na klíně.

	„Jsi vzhůru, keesa?“

	Bodavá bolest Tobina úplně probrala. S polekaným výkřikem se zprudka posadil: „Ki? Kde je Ki?“

	S jeho hlasem bylo něco v nepořádku. Byl příliš vysoký. Znělo to jako…

	„Ne!“

	„Ano, dcero.“

	„Kde je Ki?“ zeptala se znovu Tobin.

	„On je venku. Je čas učit, jak jsem ti říkala dávno, když jsi mi přinesla tuhle hekkamari.“ Zvedla panenku. „Skalský měsíční bůh má připravenou stezku pro tebe. Jsi děvče, ale musíš být vzhledem chlapec ještě znovu. Uděláme teď jiné pouto.“

	Tobin se podívala dolů a viděla, že její nahé tělo je stále chlapecké – hubené, hranaté, s malým penisem uhnízděným mezi stehny jako myš. Ale bylo tam i pár skvrn čerstvé krve.

	„Proč tam krvácím?“

	„Pouto je slabší, když na tebe jde tvůj měsíční čas. Bojuje s kouzlem.“

	„Měsíční čas?“ Tobin si s nepříjemným pocitem uvědomila, že Lhel musí mluvit o ženském měsíčním krvácení, o kterém jí vyprávěl Ki.

	„Ženy mají příliv a odliv v lůně, jako moře volaný měsícem,“ vysvětlovala Lhel. „Dává ti krev a bolest. Dává ti kouzlo, aby vyrostlo dítě ve tvém břiše. Některé z něho mají ještě další kouzlo, jako já. A taky ty. Dává ti sny, někdy, a oko. Silné kouzlo. Láme moje některé stehy.“

	Mlaskla, vytáhla tenký stříbrný nůž a rozpárala pár stehů na boku panenky. „Nikdy nedělám pouto na tak dlouho. Možná nemá vydržet tak dlouho. Kůže je silná, ale silnější je kost. Tentokrát použijeme kost.“

	„Jakou kost?“

	Lhel vytáhla z těla panenky hrst zažloutlé vlny a rozdrobených bylin a prohmatávala ji uvnitř, dokud nenašla, co chtěla. Otevřela dlaň a ukázala Tobin tři slonovinově zbarvené úlomky: drobnou zakřivenou třísku žebra, miskovitý úlomek lebky tenký jako vaječná skořápka a jednu celou kost, drobnou a jemnou jako kost z vlaštovčího křídla. „Bratrovu kost,“ řekla.

	Tobin udiveně hleděla: „Jeho kosti jsou v panence?“

	„Většina. Nějaké malé kousky jsou pořád ve městě v zemi u domu tvojí maminky. Pod velkým stromem, blízko místa k vaření.“

	Tobin sáhla pro řetízek na krku a ukázala Lhel prsten: „Tohle bylo v díře pod uschlým stromem u staré letní kuchyně. Tharin říká, že patřil mé matce. Tam byl pohřbený?“

	Lhel přikývla: „Volala jsem, ať vyndá kosti ze země i tělo. Tvoje maminka…“ naznačila hrabání v zemi, prsty zkroucenými jako pařáty. „Udělala je čisté a zašila do panenky, aby se mohla starat o ducha.“

	Tobin hleděla na panenku s náhlým odporem: „Ale proč?“

	„Bratr hněval se… je mrtvý a pořád spoutaný kůží s tebou. Z jeho ducha stal by se horší démon, než ho znáš, kdybych neučila tvoji maminku dělat hekkamari. Vzaly jsme jeho malé kosti a daly je do panenky. Udělala jsem jí pouto s panenkou stejně jako tobě. Vzpomínáš?“

	„Vlasy a krví.“

	Lhel znovu kývla: „Ona taky jeho krev. Je jeho maminka. Když umřela, přešlo na tebe. Znáš slova. ‚Krev, má krev. Tělo, mé tělo. Kost, má kost.‘ To je opravdová věc.“

	Čarodějnice odlomila ze zlomeného žebra štěpinku a zvedla ji: „Tohle dám do tebe a budeš znovu s poutem, s Bratrovou tváří, dokud to nevyřízneš a nebudeš děvče navenek. Ale teď víš, že uvnitř jsi děvče, keesa.“

	Tobin zdrceně přikývla: „Ano, vím. Jen to udělej tak, abych znovu vypadal jako mé staré já, prosím.“

	Lhel vtiskla Tobin zpátky dolů na slamník a položila panenku vedle ní. Pak začala šeptem měkce zpívat. Tobin si vzápětí začala připadat velice ospalá, i když měla oči otevřené. Bratr vstoupil do dubu a lehl si tam, kde byla panenka. Jeho tělo vedle ní jí připadalo stejně pevné a teplé jako Kiho. Podívala se na něho a usmála se, ale Bratr hleděl přímo nahoru a tvář měl strnulou jako maska.

	Lhel si shodila hrubé šaty z ramen. Stříbrnou čepelí a jehlou tkala ve vzduchu měsíčně bílé vzory a ve světle ohně se zdálo, že se jí tetování na pažích, prsech a břiše plíží po kůži. Když skončila, visela nad Tobin a Bratrem síť světla.

	Tobin cítila mezi stehny dotek kovu a ostré bodnutí jehly pod svými chlapeckými varlaty. Pak Lhel kreslila do vzduchu rudě, takže vzory vypadaly jako…

	…krev na říčním ledu

	Tobin chtěla odvrátit oči, ale nemohla se pohnout.

	Lhel tiše zaklínala a mávala na špičce nože skrz plameny drobným úlomkem kosti novorozeněte, až modrobíle žhnul. Bratr se vznesl do vzduchu a otočil, takže visel tváří v tvář těsně nad Tobin. Lhel sáhla skrz jeho průsvitné tělo a ponořila úlomek žhavé kosti do prosakující rány na dívčině hrudi.

	Plamen z hořící kosti vyšlehl Tobin pod kůží a zalil ji horkostí. Chtěla křičet bolestí a strachy, byla si jistá, že se jí uvaří maso na kostech, ale stále ji držel Lhelin hlas. Na okamžik ji oslepilo bílé světlo, pak ji bolest zvedla ze země a dívka spolu s Bratrem vylétla kouřovým otvorem v dubu a stále výš, až nad stromy. Jako jestřáb viděla všechno na míle daleko. Viděla Tharina a jeho muže, jak se cvalem blíží od Alestunu. Spatřila Nari a kuchařku, jak ve tvrzi na dvoře u kuchyně myjí nádobí. A zahlédla Arkoniela, jak klečí nad Kim, který ležel na zádech těsně vedle Lheliny mýtiny a hleděl nevidoucíma očima vzhůru do nebe. Čaroděj tiskl jednu ruku Kimu na čelo a druhou držel na svých vlastních očích, jako by plakal.

	Tobin chtěla jít blíž, podívat se, co se děje, ale něco ji zvedalo výš, až se rozlétla na západ přes hory, k hlubokému přístavu pod skalní stěnou. Ústí přístavu objímaly dlouhé paže skal a chránily ho ostrovy. Teď slyšela i vlny bijící o příkré stěny a osamělé výkřiky racků se šedými křídly…

	Zde, zašeptal nějaký hlas. Bílé světlo znovu zesílilo a oslepilo ji. Pak přišlo Musíš se vrátit a Tobin padala, padala zpět do dubu, do sebe.

	Otevřela oči. Bratr se stále vznášel nad ní, ale Lhelino zaklínání se změnilo. Vyměnila nůž za jehlu a zašívala ránu na Tobinině hrudi stejně obratně, jako Nari spravovala díry v jejích tunikách.

	Nari to celou dobu věděla…

	Ale teď byla tunikou Tobin a musela se dívat, jak stříbrná jehla ve světle ohně klesá a zvedá se a táhne za sebou sotva patrné stříbřité vláno, vzduchem i její kůží. Ale nebolelo to. S každým dalším úspěšným škubnutím jehly se Tobin cítila staženější v sobě, znovu scelovaná.

	Záplatovaná, pomyslela si se závratí.

	S každým stehem se Bratr nad ní zachvěl a tvář se mu zkroutila do masky čiré bolesti. Znovu viděla nezahojenou ránu na jeho hrudi, ze které s každým průchodem Lheliny jehly skrz Tobinino živé tělo kapku po kapce padala krev. Stáhl rty z bílých zubů a z očí mu kanuly krvavé slzy. Tobin čekala, že jí dopadnou na tvář, ale mizely někde ve vzduchu mezi nimi.

	Přestaň! pokoušela se vykřiknout na Lhel. Zraňuješ ho. Copak nevidíš, že ho zraňuješ?

	Bratr prudce otevřel oči a zíral na ni. Nech mě jít! křičel jí uvnitř hlavy.

	„Buď v klidu, keesa. Mrtvý nezná bolest,“ zamumlala Lhel.

	To není pravda! křičela němě Tobin. Bratře, odpusť!

	Lhel utáhla poslední steh a Bratr pomaloučku klesl na Tobin a potom skrz ni. Na okamžik cítila jeho chladnou přítomnost v každém coulu svých kostí.

	Musíš se vrátit…

	Pak Bratr zmizel a Tobin byla volná, odtáhla se od Lheliných poskvrněných dlaní, zkroutila se do sladce měkké kůže pumy a nahlas vzlykala, chraplavým, nepříjemným chlapeckým hlasem.

	 


Lynn
Flewelling
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	arodila se 20. října 1958 v Presque Isle, malém městečku u kanadsko-americké hranice, ve státě Maine. Otec byl účetní a matka sekretářka, má ještě o pět let mladší sestru.

	Její rané dětství bylo ovlivněno výpravami po hlubokých mainských lesích, tábořením a rybolovem s rodiči, ale také oceánem a vůní moře, protože hodně času trávila i u svých prarodičů ve vesničce Sorrento na pobřeží Atlantského oceánu. Sledovala přírodovědné filmy Jacquese Cousteaua a četla National Geographic Magazine, kromě biologie a zeměpisu ji zajímaly také historie a literatura.

	Na střední škole se začala podrobněji zajímat o starověké a středověké civilizace. Přesto se chtěla po jejím ukončení stát veterinářkou (v pozdějších letech tuto svou touhu ukojila studiem Veterinárního lékařství na Oregonské státní univerzitě v Corvallisu). Nakonec ale vystudovala pedagogiku na malé univerzitě v Presque Isle. Už na škole ale zjistila, že učitelství není právě ta práce, kterou by se chtěla živit. Vystřídala několik zaměstnání. Byla malířkou pokojů, prodavačkou šperků v klenotnictví a také laborantkou.

	Hodně cestovala. Navštívila Kanadu a Evropu, byla kupříkladu i na Islandu. I nadále studovala, navštěvovala přednášky novinařiny a klasické řečtiny na Georgetownské univerzitě.

	V roce 1980 zakotvila u reklamní agentury. O rok později se vdala za svého přítele ze střední školy. Po narození druhého syna přešla k novinářské práci a dělala například rozhovory s takovými veličinami jako Stephen King nebo Anna Rice, stejně jako recenze knih nebo články na téma zahradničení. Pracovala jako nezávislý dopisovatel pro několik velkých deníků v Maine. Přitom se věnovala i vlastnímu psaní, a když začaly její knihy vycházet, přešla od roku 1996 k psaní na plný úvazek.

	V současné době žije v malé vesnici s poetickým názvem East Aurora nedaleko Buffala ve státě New York. Kromě manžela a dětí se stará i o tři kočky a dva psy. Ty získala od různých organizací starajících se o opuštěná zvířata. Stejně tak se zajímá i o lidská práva a jejich dodržování, je členkou Amnesty International a ACLU.

	 

	Zprvu nic nenaznačovalo, že by se mohla stát spisovatelkou. Nebyla nijak velký čtenář. Číst ji donutili až rodiče a musela denně zvládnout minimálně jednu kapitolu knihy. Postupně tak přečetla díla Jacka Londona, Edgara Allana Poea, Marka Twaina, gotické romány, horory, A. C. Doyla, Williama Shakespeara… Prvním seznámením se sci-fi pak byl Ilustrovaný muž od Raye Bradburyho. Na střední škole přečetla i Tolkienova Pána prstenů, kterého jí zapůjčil její budoucí manžel.

	Napsala několik povídek, z nichž zejména pokus o satiru ze školního prostředí vzbudil pozornost učitelů. Když studovala pedagogiku, zapsala se do kurzu tvořivého psaní, ale přednášející ji spíše odradil, než aby ji povzbudil. Absolvovala i několik workshopů a nakonec začala psát román.

	První román, Luck in the Shadow (Štěstí ve stínech, FANTOM Print, 1999), vyšel v roce 1996. V něm Fleweling přivedla na scénu dvojici sympatických hrdinů Seregila a Aleka. Román vzbudil nadšení a rozvířil vody hrdinské fantasy nejen pro své netradiční pojetí hlavních postav, které se hlásí k homosexualitě, ale především pro propracovaný a čtivý příběh. Na první knihu navázala o rok později románem Stalking Darkness (Příchod tmy, FANTOM Print, 2000), v němž události z první knihy vrcholí. Na tuto duologii navázal v roce 1999 Traitor‘s Moon (Zrádcův měsíc, FANTOM Print, 2000).

	Po třech knihách autorka své hrdiny zatím opustila a začala se věnovat novému projektu ze stejného světa. Obrátila se ale do minulosti Skaly, aby zmapovala příběh jedné z jejích nejslavnějších královen, Tamir Veliké. První díl Tamir Trilogy vyšel v roce 2001 pod názvem Bone Doll’s Twin a zachycuje Tamiřino dětství. Jeho vyznění je mnohem temnější než u předchozích knih. S velkým napětím se očekával druhý díl této trilogie – Hidden Warrior, který vyšel loni v létě. České vydání je plánováno na druhou polovinu roku 2004. Ohlasy na tuto knihu jsou velice příznivé. V současné době Lynn Flewelling pracuje na zatím nepojmenovaném třetím dílu.

	A podle posledních, ale oficiálně ještě nepotvrzených, informací připravuje Lynn Flewelling pokračování osudů Aleka a Seregila. Dobré fantasy není nikdy dost…
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